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IIIaHoBHA HAyKOBA CHiILHOTA,

Jlo3BoJibTE MIMPO MPUBITATH y4acHUKIB Tperboi MikHapoAHOI HayKOoBOi KOH(epeHIii
«AKTyanbH1 MpoOJeMU MDKKYJIbTYpHOT KOMYHIKaIlli, MEpKIaay Ta MOPIBHSUIBHUX CTY[Iii» B
MapiiiimoabChbKOMYy  JI€pKaBHOMY yHIBEepCHUTETi. Y HAayKOBHX YHTAHHSIX, IPUCBIYCHUX
I’ ITHAAUATUPIUYIO TISIbHOCT1 aKyIbTeTy TperbKoi (ioorii Ta nepekiany, kagenpu Teopii
Ta TMpPaKTUKU TMepeKnany, IIsaThupiudio Kadeapu iraniiicbkoi ¢uiojorii Ta mepekaany,
IBATIATAPIYUIO Kadeapu Tpenbkoi (imosorii Ta mepeknamy, CIOB’SHCHKOI ¢igosiorii Ta
nepekaay, Bi3bMYTh Y4acTh B IHTEPHET-IMCKYCii 88 HAyKOBINB, BHKJIAJadiB, acCIipaHTIB,
MaricTpantiB 3 6 kpain: Ykpainm, ['pernii, Kurato, CIIIA, [1aparsato Ta I3painro.

BaxxnnBoro CKJIa70BOIO MISTTBHOCTI HAIIOTO YHIBEPCUTETY € MDKHApOJHA CITIBIpAIls, B
mpoueci SKOoi  MiACHIIOEThCS MPHU3HAUYEHHS Mepekiiafada sSK MOBHOTO TMocepenHuka. Mu
MUAIIAEMOCh THUM, IO B YHIBEPCHTETI Ha pIiBHI BHOArIMBUX MDKHApOJIHUX CTaHIApTIB
BHKJIQJAal0Th CIM 1HO3EMHUX MOB: aHIUIHCBKY, HIMEIbKY, (paHIy3bKy, IOJbCHKY,
HOBOTPEIIbKY, ITaTIChKY, pociiicbky. M/1Y — Bu3HaHU# Jinep y raixy3i eJUTiHICTUYHUX CTYIIN 1
OJIMH 3 BaXJIMBUX IICHTPIB BUBUUYEHHS ITATINCHKOT MOBH B YKpaiHi.

Po3BuBarouM iCHyr041 KOHTAaKTH 3 MDKHAPOJHUMH MAapTHEPAMH 1 BCTAHOBIIIOIOYH HOBI,
MJIY Bupilye KOMIUIEKC 3aBJaHb, MOB’S3aHUX 13 HAaBYAIbHO- METOJMYHOI, HAYKOBO-
JOCTIIHOI0 poOOTO0, 3MIITHEHHSIM KaJpOBOT0 MOTEHIlIANY, PO3BUTKOM MaTepiallbHO-TeXHIYHOT
0a3u yHiBepcutery. Ha3BaHi HampsMku poOOTH € CBOEPIAHOIO PEKIAMOI0 [isUIBHOCTI
YHIBEpCUTETY, MepeBar BITYM3HAHOI CHCTEMHU BHILIOI OCBITH, fKI CHPUSIOTH MOKPAILEHHIO
MKy YKpaiHu, TiABUIIEHHIO SKOCTI MIATOTOBKY CHEIIATICTIB Ta PIBHS BUKJIAJaHHS.

3a poku cBoro icHyBaHHsI MJIY po3poOuB BiacHy MOJelb MDKXHAPOJIHOI JiSIBHOCTI,
o mnepeadayae KOMILJIEKCHE CIIBPOOITHUITBO 3 MIHICTEPCTBAMU OCBITH, MIHICTEPCTBAMH
3aKOpPJOHHUX CIpaB, JUIIOMATUYHUMH TPEACTAaBHULITBAMH, OOJACHUMHU aJMIHICTPAIisIMH,
MepisiMH, TIPOBIIHMMHU YyHIBepcuTeTaMH, (OHIAMH, JEpKaBHUMH Ta TPOMAJCHKUMHU
OpraHizaiisiMiM 3apyODKHUX KpaiH. 3alliKaBIEHICTh 3aKOPAOHHMX MapTHEPIB y MisSUIBHOCTI
MapiymoJibCbKOTO JE€p’KaBHOTO YHIBEPCUTETY CBITUUTH MPO €PEeKTUBHY pOoOOTY, CHPSIMOBAHY
Ha 3a0e3neueHHs SKICHOI IIArOTOBKH CTYAEHTIB, PO3LIMPEHHS OCBITHIX, HAyKOBHUX Ta
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KyIbTYpHHX 3B’A3KIB Ta TIO3MIIOHYBaHHA YHIBEPCUTETY Y KpaiHax- mapTHepax sK
MEPCHEKTUBHOTO Ta aBTopuTeTHOr0o BH3, 110 TuHaMi4HO pO3BUBAETHCA.

SlckpaBuM CBiTUEHHSIM €QEKTHBHOI peatizalii Moeni MbKHApOIHOI CITiBITpalli, iHTerpamii
y €BPONEHCHKUI OCBiTHIM mpocTip € Toi dakt, mo MJY, He AUBISIYNCH HA CUTYAIlil0 B
perioHi, MOCTIHHO BIMBIMYIOTH IHO3EMHI JeJeraiii, MpeCTaBHUKU SKUX, YATAFOTH JICKIT JJIs
CTY/ICHTIB Ta BUKJIAJadiB YHIBEPCUTETY, MPOBOJATH MalCTEep-KiIacu, OEpyTh y4acTh y pi3HUX
3axoax, mo npoxoate y MIY. Croronni reorpadis MmbkHapogaux 3B’ s3kiB MY mocutsb
IIMpOKa 1 BUXOJUTH 32 pPaMKH €BPONEHCHKOTO KOHTHHEHTY. Y ILbOMY pOLl YHIBEPCHUTET
BiIB1JAIM 26 OQinifHKUX 1HO3EMHUX JIeJerallii 3arajibHoI0 ducenbHIcTIo 55 oci6. CraHOM Ha
2016 pik yHiBepcuTeToM mianucaHo 104 yroaw mnpo CHIBPOOITHUITBO 3 1HO3EMHHUMH
napTHepamMu. YHIBEpCUTET € YJICHOM YHCICHHMX MDKHApOJHHMX OpraHizaiiil — €Bpomneicpkoi
acomianii  yHiBepcuTeTiB, €Bpomneicbkoi oprasizanii myOmiuHOro mpaBa, Mepexi
Cepe13eMHOMOPCBHKMX YHIBEPCUTETIB, Acouianii peKkTopiB MeJaroriyHuX YyHIBEPCUTETIB
€Bpornu.

MY cTBOpUB BHUKIIOYHO CHPUATINBI YMOBHU JUIsl NMPOQECIiiHOTO CTAaHOBJIEHHS HOBOL
reHeparlii nepekiamadis. CbOro/iHI MepeKiIaianbki cTyail onaHoByOTh moHan 200 cTyneHTiB,
SIKAM $I IIAPO 3U9y JOCITTH MPO(ECIiHUX BUCOT 1 3MIHCHUTA HAWMCMUTMBIIII TBOPYI 33TyMKH.
Pazom 3 nuMm, y nepennaerar MixkHaApOIHOTO JTHS TTEpeKiIagada Bil BChOTO CepIls Oakaro BEIUKIN
CHUTHHOTI MPEJCTAaBHUKIB Yi€T BIIMOBIIATBHOT M CKIIQAHOT Mpoiecii yCIiXiB B yCiX TOYMHAHHSX.
30arauyiiTe CBO€I0 HATXHEHOIO POOOTOIO HEOILIHEHHE HaI0aHHS IHTEICKTYaJIbHOTO KaIliTary
VYkpainu, cropusitodd po30yaoBI MDKHApPOJHHMX 3B’S3KIB, 3MIHEHHIO APYXOU 1 pPO3BUTKY

0araToCTOpPOHHBOI CHIBITpaIll MDK KpaiHaMH CBITY.

VK 81°374+81°373.21+81°371
JII/IHFBOCTPAHOBEZ[‘{ECKHﬁ ACIHEKT IIOHATUA “KOHHOTALUA”
Bukrtopus Kanna (MapuynoJb, YKpauHa)

Y pobomi Oocniddceno nuHe80KpaiHO3HABYY MPAKMOBKY NOHAMMI  <KKOHOMAYIA».
Asmop 00xo0umv GUCHOBKY, WO UYe NOHAMMA He CNiBNnaddae i3 JNiHS80KPAIHO3ZHABUUMU
Kamezopiamu «@OoHO81 3HAHHA» [ KKYIbMYPHUL KOMNOHEHM 3HAYEHHS CTI08a».

Knrwuosi cnoea: noHAmMmMs, KOHOmMAayis, JNiH280KPAIHO3HABYUL, quHoei 3HAHHA,
KyﬂbmypHm? KOMNOHEHRMmM, 3HAYEHHA.

The paper highlights the concept «connotation» in terms of country study. The
author comes to the conclusion that this concept does not coincide with the country-study

categories «background knowledge» and «cultural component of the word semantics».



Key words: concept, connotation, country study, background knowledge, cultural

component, semantics.

B Hauane 80-x roJoB MpOILIOrO BEKa TEOPETUUECKON O0as3bl ISl H3yYEHUS
KOHHOTAaTUBHOM TOIMOHUMHUU €IIe HE CYIIECTBOBAJIO, HO YXe OypHO pa3BUBajach ocodas
00NacTh JMHTBUCTUKH — JIMHTBOCTPAHOBEIEHHE, OCHOBHOM 3amadeil KOTOpOoro ObLIO
U3yYEHHUE PpA3JUYHBIX aCIEKTOB OOIICHAMOHAJbHOW KYyJIbTYphl, HaXOJAIIUX CBOE
BbIpaXkeHue B s3blke. O posiu reorpauyeckux Ha3BaHMN Kak HOCUTENEH KyIbTYpPHOTO
Haclielus Ha Marepualie aMepuKaHCKOr0 BapHaHTa aHIJIMMCKOro s3blKa HamucaHa paboTa
I'. 1. Tomaxuna «Amepuka yepe3 aMepHKaHU3MBI» [5]. YUeHbIil Ha MPOTSIKEHUU MHOTHX
JIeT uccleoBajl TaK Ha3blBaeMble “(OHOBbIE” 3HAHUS HOCUTENEH s3blKa (aMEepHUKaHIIEB,
TFOBOPSIINX HAa aHIVIMICKOM), CBSI3aHHBIE C PA3JIMUYHBIMU reorpaduyecKUMU Ha3BaHUSIMU B
CIIA. DT1o ObuIM OBITOBBIE, JUTEpPATypHbIE, COIMAIbLHO-3KOHOMHYECKHE U KYJIbTYpPHO-
HCTOPUYECKHE aCCOLMallMU, XOPOIIO H3BECTHbIE aMepuKaHIlaM, HO Jalleko He Bcerjna
pacrpocTpaHEHHbIE 3a €€ IpeeIamu.

E. M. Bepemarun u B. I'. KoctoMapoB BbII€JISATIN B CEMAaHTHYECKOU CTPYKTYpE CI0OBa
KOMITOHEHT TOJ Ha3BaHHeM ‘‘ekcuueckuii ¢on” [3]. DTOT KOMIIOHEHT MOSBUJCA B HUX
paccykJeHUAX KakK JIOTUYECKOe TMpOJOoJKEHUEe Teopuu (POHOBBIX 3HAHUM, COTJIACHO
KOTOpPOW yYacCTHUKH OOIIECHHS, KpOME 3HaHHs s3bIKa, OO0NajaloT 3HAHUAMH 00
OKPY’KaIOIIEM MUPE U HEKOTOPHIM OOLIMM JJIi HUX 0ObEeMOM KyIbTYpHOW HH(OpMaIUH.
Tepmun ‘GoHOBBIE 3HaHMS SABIAETCS Kanbkoil ¢ anrmumiickoro background knowledge u, mo
0. C. AxMaHOBOM, 0003HaYaeT «0O0IHOE 3HAHUE PEATUA TOBOPSIIUM U CAyIIarouum» [1:
498]. ®oHOBBIEC 3HAHMS OCHOBBIBAIOTCS HA CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX €JIMHHUIL BBHICTYNATh B
KauyeCcTBE XpaHUJIUIIA KOJUIEKTUBHOTO OTBITA.

@oHOBBIE 3HAHUSA, CBS3aHHbIE C KYJIbTYPOH, SBIAIOTCA HEOTHEMJIEMOW YacCThIO
CEMaHTHKHU TOMOHMMOB. B Tomonmmax, mo mHeHuio B. A. HukoHoBa, “kak B 3epkaie,
OTpa)kaeTcsi HCTOpUS JAaHHOTO HapoJa, HCTOPUS 3aceleHUss M OCBOCHUSA JaHHOM
TEpPUTOPHUH, MOITOMY HMMEHHO 3Ta YacTh JICKCMKM H3JaBHA NPHUBJIEKACT BHUMAaHHUE HE
TOJBKO (PUIIOJIOTOB, HO M HCTOPHUKOB, 3THOrpadoB, reorpados u 1.m. [5: 4].

I'. JI. TomaxuH, oOpamasch K “JOMOTHUTENbHBIM (PYHKIMSAM TOMIOHUMUU (OCHOBHAS
— HauMMEHOBaHME reorpaduueckoro o0BEKTa), OTMedYaJa, YTO Cpeau TeorpapuuecKux
Ha3BaHUH MO>XHO BBIJICIMUTH TOTNIOHUMBI-PEAJIUHU, CBSI3aHHbIE C KAKUMU-THOO COOBITUSAMU B
xu3Hu Hapona (Plymouth Rock — mecto Beicamku mepeceneHieB-nyputan B CeBepHOM
Awmepuke B 1620 r.; Appomattox — mocenok B mrare Buprunus, rae B 1865 r. mpousonia

KaIUTYISIUs apMHUH I0)KaH U OKOHYIJIACh TpakaaHckas BoitHa 1861-1865 rr.). Ognako ans



M3YYalollero MHOCTPaHHBIA SA3bIK Takue YHOTpeOJeHHs 3aTpylHAIOT I[OHUMAaHUE,
MOCKOJIBKY, KpOME 3HAHUs fA3blKa M MOHMMAaHHs TOTO, YTO IEpel HaMu reorpapuyeckue
Ha3BaHUs, HE0OX0AUMO Takxke 3HaHue ucropuu. Kpome toro, I'. JI. Tomaxun ormeTuii, 4To
HE BCE€ TONOHUMBI CTpaHbl SIBISIOTCS OOBEKTOM JIMHI'BOCTPAHOBEIEHHUS, a TOJIBKO Te€,
KOTOpBbI€ O€3YCIOBHO U3BECTHHI “‘CPEAHEMY MPEACTABUTEIIO JAHHOU CTpaHbI .

bonbsmuit uHTEpEeC A Hac npexacrasisieT cyxaeHue I'. J[. TomaxuHa 0 KOHHOTAIUH.
B paszerne, NOCBSIEHHOM KyJIbTypHOMY KOMIIOHEHTY 3HA4YEHHsI CJIIOBA, OH PacCykIaeT 00
“o01reuenoBeUeckux”’ U “perMOHANBHBIX (JaHHOM KyJIbTYpbl) AE€HOTAaTaX M HAa OCHOBAaHUU
3TOTO JIeJIaeT BBIBOJI, YTO UMEHHO Ta YaCTh CEMAaHTHUKHU, KOTOpas OTPa)XaeT peruoHalbHbIE U
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE 4YEepThl 3HAYEHUS U €CTh KYJbTYpHbIM KOMIOHEHT. YTOOBI
BBISIBUTh €r0 HY)KHO “U3 CEMaHTHUKH CJIOBAa HWCKJIIOYUTh 3HA4YE€HHUS, OOYCIOBJICHHBIE
pPa3IMYHBIMU  SI3BIKOBBIMM ~ YPOBHAMM  (JepUBallMOHHOE,  MOpPQOJIOTHYECKOEe U
CHHTAKCHUYECKOE), HE YUUTHIBATh €ro BHYTpeHHell ¢GopMmbl, “00pa3HOTO 3HauyeHUs
ACTETUYECKUX  acColMaluil,  TO B OCTaTKe  OKaXeTcsd  TaK  Ha3bIBaeMoe
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOE COJIEpKAHUE CJI0OBA, KOTOpPOE TMPSIMO M HEMOCPEACTBEHHO
OTpa)kaeT 00CITYy)KMBAEMYIO SI3BIKOM HAIIMOHAJIBHYIO KyIbTypy” [5: 15]. UMenHO 3Ty YacTh
3HaueHusi, Bcaen 3a E. M. Bepemarunsim u B. I'. KoctomapoBbIM, yde€HBI Ha3bIBAET
KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAaY€HHUS CJIOBA.

B npakTuke npenopaBaHus HHOCTPAHHBIX S3bIKOB UM B MEPEBOAYECKON JIESATEIBHOCTH
W3JaBHA I[OJYYHJIO pACHPOCTPAHEHUE JEJICHUE JIEKCUKH S3bIKa C TOYKHM 3pEHHS
MPEJCTABICHHOCTH KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa Ha OSKBUBAJICHTHYIO, (OHOBYIO U
0e39kBUBaJeHTHYIO. KynbTypHBI KOMIIOHEHT TMpHUCYIl O€33KBUBAJCHTHOW JIEKCHKE.
Nmenno B oGnacth Oe33kBuBasieHTHOH Jiekcuku JI. C. bapxyaapoB mpeioKusl OTHOCHTH
“uMeHa COOCTBEHHBIC W Ha3BaHUS MAJIOM3BECTHBIC Il HOCUTEINICH Apyroro s3bika” [2: 94].
Ot coOcTBeHHble UMeHa, 1o MHeHuto [. JI. TomaxunHa, o01amgarOT JAEHOTATUBHBIM
KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHus. OJHAKO CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO
TOIIOHUMOB, KOTOpbIE, UMEs KYyJIbTYPHBII KOMIIOHEHT B OJTHOM $SI3bIKE€, YTPAUYUBAIOT €ro IpHU
nepeBojge. Takyro, Tak HasbiBaeMyro (QoHoByro, nekcuky [. JI. Tomaxun mnpesmnaraer
CUMTaTh OONanamoulell KOHHOTATUBHBIM KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM HJIM KOHHOTATHBHBIM
¢oHOM. B cocraB KOHHOTAllMM Y4YEHBIH BKJIIOYMJI BCE JJ00aBOYHBIE, COMYTCTBYIOLIUE
3HA4YEHUs: DMOILMOHAIbHBIE, JKCIPECCUBHBIE, CTUIUCTUYECKHE U T.I. OKBUBAJICHTHAs
nekcuka, cynd no paboram I'. JI. TomaxuHa, UM K paspsay colepkamieil KylbTypHBIH
KOMIIOHEHT HE OTHOCHUTCHI.

Takum 00pa3oM, COTJIaCHO H3JI0XKEHHOM BBIIIE JIMHIBOCTPAHOBEIUECONW IMO3UIIMH,

KOHHOTAallUA NpUCYIIA 0€37KBHBAJICHTHOU H (I)OHOBOI71 JICKCUKC U OTCYTCTBYCT Yy JICKCHKHU



SKBUBAJICHTHOM. [lo  Hamemy e  MHEHHMI0, 3TO  CHOpPAaBEIIMBO  TOJIBKO B
JIMHTBOCTPAHOBEAUECKON HMHTEpHpeTaluyd. OKBHUBAJICHTHAs TONOHUMHAs JIEKCUKA TakKke
MO’KET pa3BUBATh WHTEPJIMHIBAJIbHBIE KOHHOTEMBI, HO 00 3TOM mojapoOHee B JaibHEHIIHNX
UCCIIEIOBAHUSX.
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TEOPETHUYHI 3ACA/IU OHOMACIOJIOI'TYHHOT'O AHAJII3Y JIEKCUKH
Kartepuna ®inarosa (MapiynoJsb, Ykpaina)

Jlocniodcents y3a2anbHIOE OCHOBHI NOJIONCEHHS. MA NOHAMMS OHOMACIONo2il ma meopii
HOMIHAYIL.

Knrouoei cnoea: OHOMACIONO2IA, meopis HOMIHayIL, OHOMACIONOCIYHA
CMpPYKmMypa,3Ha4enHs ma HympiluHs oopma HOMIHAMUEHOT OOUHUYI.

The paper generalizes main concepts of onomasiology and the theory of nomination.

Key words: onomasiology, theory of naming, onomasiological structure, meaning and
internal form of a linguistic expression.

Ha mouaTky cBOro cTaHOBJIEHHS KOXXHAa Hayka BH3HA4Ya€ CBOIO TEPMIHOJIOTIIO [T
JOCII/DKEHHS TOTO Y 1HIIOTo 00’ekTy. He BUHATKOM B IIbOMY € 1 OHOMACIOJIOTIS Ta, 30KpeMa,
Teopis HoMiHamii. OTXe, MeTOI HaIoro JOCHPKEHHS Oylae po3riisil TEeOpeTHUYHHX
MOCTYJIATIB, a caMme: MOHSATH Ta MOJIOKEHb MPHU aHATi31 JIEKCHKH.

[TocTtaBnena meta nepeadavae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBAAHbD!

1) yrouHeHHsSI OCHOBHHX TOJIOKE€Hb OHOMACIOJIOTI Ta Teopii HOMIHAIIiT;

2) BU3HAYCHHs 0a30BUX MOHATH OHOMACIONOTII Ta Teopii HOMIHAII, IO PO3KPUBAIOTH

CyTh HOMIHATHBHOTO TIPOIIECY.



bazoBuME MOHATTSIMU OHOMACIOJIOTIi € OHOMACIOJIOTIYHA KAaTeropis Ta OHOMACIOJIOTidHA
crpykrypa [11: 28]. B Hamiii po6oTi My OyzneMO MOCIyroBYBaTHCh TAKOX MOHATTAMHU TeOpii
HOMIHAIII1, IKa BBAYKAETHCS BIATATYKEHHSAM oHOMacioJorii [16; 17; 1; 4; 13; 14; 5; 8], Ta mae 3
HEI0 CXO0XYy MeTy, HI0 TMOJSIra€ y BHBUYEHHI 3arajlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOPEHHS
HOMIHATUBHHUX OJIMHUIb; B3a€MOJIii MUCJICHHS, MOBH Ta [IMCHOCTI B IIMX MpoOIecax;
BCTaHOBJICHHS POJIi JIFOJICBKOTO (TMparMaTHYHOT0) YMHHUKA y BHOOpI O3HAK, MOKIAJCHUX B
ocHoBY HoMiHamii [12: 336-337]. TakuMu TOHATTAMHU € 3HAYCHHS HOMIHATUBHOI OJMHMIII,
BHYTpIIIHA (opMa cjoBa Ta 30BHIIIHS (opma ciaoBa. OTxe, Takli MOHATTA AK 3HAYEHHS Ta
MMO3HAYEHHs, BHYTPIIHA (¢opMa HOMIHATUBHOI OJMHMII Ta OHOMACIOJNOTIYHA MOJEIb
(cTpyKTypa), a TakoX CIOCIO MPEACTaBIECHHS BHYTPIIIHBOT (OPMU Y 30BHIMIHIA (pOpMi 3HAKY
PO3KpPHUBAIOTH CYTh HOMIHATHBHOTO Tpotiecy [2: 7].

3HavyeHHs1 HOMIHATUBHOI OJTMHHMIII — 11€ 1H(POPMAITis, 10 3HAXOAUTHCS Y MUCIIEHH1 MOBIIS
Ta aKTUBYETbCA Y MUCJIEHHI Ciyxauya, a HOMIHATUBHA OJMHMUII [MO3HAYa€ 110 iHpopMalio. 3a
Bm3HaueHHssM C. A. JKaOOTHWHCHKOI, HOMIHATUBHA OJIMHHIISA, K MOBHHUU 3HAK, TPEJCTABIISIE
CBO€ 3HAYEHHS TPbOMa crocobamu, a came: uepe3 Oe3mocepenHild 3B'SI30K HEMOTHBOBAHOTO
MOBHOT'O 3HAaKy 31 3HAQU€HHSM; 3B'I30K MOTHBOBAHOTO MOBHOTO 3HAKy 31 3HAQUEHHSM 4epe3
30BHIIHIO ()OPMY, «IKOHIYHO»; 3B'SI30K MOTHBOBAHOTO MOBHOTO 3HAaKy 31 3HAUCHHSIM uepe3
BHYTpilHIO popmy [Tam camo: 7-8].

Y cBow uepry, BHYTpilIHS ¢QopMa po3rAmaeTbcss SK (GparMeHT 3HAYCHHS,
[peACTaBACHUN Yy 30BHIMHIA (Gopmi MoBHOro 3Haky [2: 8]. IloHsaTTs «BHyTpimHsS (Gopmar
nepmuM O0yno BBeneHo B. ¢on ['ymOonbaroMm, sikuii po3yMiB 1i K «CociO, y sSKMil HapoJ 3a
JIOTIOMOTOK0 MOBH MOJK€ OCSTHYTHM HaBKOJMIIHIO JidicHicTb» [15: 81]. IMormsmu B. don
I'ym6onpara HaOyau po3BuTKy y O. O. [ToTeOHI, sSKUii 3anpONOHYBaB PO3MEKYBATH 3HAYCHHS
ClloBa Ta HOro BHYTPIMIHIO (GOpMy, TUM CaMUM BHJAUIMBIIM B CJIOBI TPU KOMIIOHEHTA:
30BHIIIHIO (hopMYy, 3MICT Ta BHYTpimHIO popmy [10: 124]. CydacHe TiiymadyeHHs] BHYTPIIIHBOT
(bopMH 3BOTUTHCS 10 «O3HAKH MPEAMETa, MOKIaAeHOT B OCHOBY Ha3Bm» [9: 173].

Buytpimas ¢opma HOMIHATUBHOI OJMHHIII Ma€ CBOIO CTPYKTYPY — OHOMACIOJIOTiYHY
CTPYKTYpPY (Moaeb). TIOHATTS ABOUWIEHHOT OHOMACIONOTIYHOT CTPYKTYpPH MEpIIMM OYio
3anponoHoBaHo y 1962 p. decbkMM  y4E€HHUM M. JlokyniuioMm, $K TO€IHAHHS
OHOMAcCIONOTiYHOTO 0a3ucy (popmMaHTa) Ta OHOMAcionoriyHoi o3Haku (MoTuBaropa) [16].
Buenuii po3risiiaB oHOMacioJIOTTYHUH 6a3uc K MOpGhEeMHUN MOKaKYMK, SIKHH BITHOCUB CIIOBO
JI0 TIEBHOI OHOMACIOJIOTTYHOI KaTeropii, y CBOIO 4epry OHOMACIOJOTiYHA O3HaKa BHCTYyIMala
MOTHBATOPOM, OJTHIEIO 3 XapaKTEPUCTUK OHOMACIOIOTTYHOTO Oa3ucy.

[Hmioro  TpakTyBaHHsS Ha0yna OHOMACIONOTIYHA CTPYKTypa, 3ampomoHoBaHa O.

C. KyOpsikoBoto. JloCHiIHUI YTOYHWIIA TOHATTS OHOMACIOJIOTTYHOTO 0a3ucy Ta O3HAKU 1



JOTIOBHUJIA OHOMACIOJIOTIYHY CTPYKTYpY I€ OJHHMM KOMIIOHEHTOM — IMpeIuKaToM abo
3B’SI3K0I0, IO BUPAXKA€ TEBHUU TUI BIJHOCHMH MDK OHOMAcIOJOriYHMM 0Oa3ucoM Ta
OHOMACi0JIOT1yHOI0 03HaKoo [7: 103].

[MocmigoBuuns Buenoi, mpodecop C. A. JKaGoTWHCHKA, PO3MIISIA€ OHOMACIOJOTIYHY
MOJIeNb (CTPYKTYpY) SIK TIOHSTTEBY CTPYKTYpPY, IO Ma€ «a) OHOMACIOJOTIUYHUM Oa3uc —
[UTBOBUI KOHIENT, a00 OCHOBHY IMEHOBaHY CYTHICTh; ©) OHOMACIOJNIOTIYHY O3HAKYy —
XapaKTepUCTUKY (200 XapaKTEPUCTHUKH) IIi€i CYTHOCTI»; B) Y TPUKOMIIOHEHTHHX CTPYKTypax —
MpeANKaT-3B’ 513Ky, sSKa JEMOHCTPYE THUIl BIIHOCHMH MK 0a3ucoM Ta o3Hakow [2: 9]. Takum
YMHOM, OHOMAcCIOJIOTIYHAa MOJENb CTPYKTypy€ HOMIHAaTHBHE 3HA4Y€HHs, a00 BHYTPILIHIO
dbopmy, sika € (pparMeHTOM 3HAYEHHS, IO TMPEACTABISIETHCS y 30BHINIHIA (OpMiI MOBHOTO
3HaKy [Tam camo: 9].

SAx Gaurmo, pO3MIISIHYTI BUIIE OHOMACIONOTIYHI MOJENl (CTPYKTYypH) MOXIIHOTO CJIOBa
MOXXYThb MaTH JiBa 1 OuIbllle KOMIOHEHTIB. Lli KOMIOHEHTH MOXyTb OYTH NpEeACTaBlIEHI Y
30BHIMIHIA ()OPMI1 3HAKY MOBHICTIO 200 4acTKOBO. KOMIIOHEHT OHOMACIOIOTTIHOT MOACI, IKUH
000B’3KOBO MapKy€eThCS — 1€ OHOMAacioyioridyna o3Haka [2: 9; 3: 116].

[Ipouec Ha3uMBaHHS CKJIaAHUM CIIOBOM CXOXKMH Ha MpOLEC HAaWMEHYBaHHS IPOCTUM:
CIIOYAaTKy OOMpAEThCS «TE€Ma» CKJIAJAHOI OAMHHIN, TOOTO BHUOIp OHOMACIONOTIUHOI 0asw, sK
MpeACTaBHUKA OHOMACIOJIOTIYHOT KaTeTropii, a MOTIM «peMay, SIK HaliCTOTHIma o3Haka [6: 20].
3a Bm3HaueHHssM O. C. KyOpskoBoi: «/[7s onucy oHOMAcioNOTIYHOT CTPYKTYpH KOMIIO3UTY
HEOOXITHO OTOTOKHEHHS MOr0 OHOMACIOJOTIYHOTO 0a3ucy, OHOMACIOJIOTIYHOI O3HaKH W
npeankary, abo 3B’s13kH... Bubip oHOMacioJIOTiYHOTO IpeIuKaTy O3Hadae, Mo MK 0a3ucoM Ta
O3HAKOIO0 BCTAHOBIIIOETHCS NEBHUI TUIl BIAHOLIEHb 1 BOHU BXOJSATH N0 MPOIMO3MUIi, sKa
3rOpTA€THCA B CKIAJHE CIIOBO» [Tam camo: 14-15].

[lepcriekTHBOIO AOCHIKEHHS Oy/ieé BUKOPUCTAHHS PO3TIIIHYTUX MOHSATH Ta MOJOXKEHb Y
MOAATBIINX PO3BIIKAX.
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CEKLIA 1
T'AJY3EBA KOMYHIKALISI B CYYACHOMY COLIAJTBHOMY
KOHTEKCTI

VIIK 81725(043)
JIUHI'BOINIPAI'MATUKA PEJIMT'UO3HO-O9KCTPEMUCTCKOI'O ITUCKYPCA
(HA MATEPUAJIE TNTMHA UTI'NJI)
Mapus CmupHoBa (Mapuynoias, YKpauHa)

B mesucax pacemampusaromcs JuHeeonpazgmamudecKue ocobernocmu mexkcma 2UMHA
UTHII  kax obpazya  penucuo3Ho-3KCMpemMucmceko2o ouckypca. Aemop — evioensiem
KOMMYHUKAMUBHbIE U A3bIKOBblE cpedcmea go30elicmeust Ha peyunuenma, auCKprMGHble
makmuku npusvlea U onucsleaem 05[7613 epazda, Ha qbop/vzupoeaHue Komopoco U Hayelex
uccneoyemulli mekcm.

Knroueenvie cnosa: JIUHZ60NpACMAMUKA, peﬂueuoaﬁo-akcmpeMucmCKuﬁ ()uczcypc.

The pragmatic features of ISIS hymn as a model of religious extremist discourse are
analyzed. The author investigates the communicative and linguistic means of influencing the
recipient as well as the discursive tactics of the calling. The formation of the image of the
enemy as a key target of the hymn is also under consideration.

Key words: pragmatics, religious extremist discourse.

CoBpemeHHasi OpUAMYECKas JIMHTBUCTUKA W TPAKTUKa IICHXOJIOTO-JTMHIBUCTUYECKUX
OKCHEPTU3 OSKCTPEMHUCTCKHX TEKCTOB HCHBITBIBAET OCTPYIO MOTPEOHOCTH B  HAy4HO
000CHOBAHHBIX KPUTEPUSX BBISBICHUS SKCTPEMHUCTCKUX TEKCTOB, T. €. TEKCTOB, HAIIPABJIEHHBIX
«Ha (OopMUPOBAaHUE YYBCTB HEHABUCTH M BPAXK[bl, a TAKXKE YHIKEHUE TOCTOMHCTBA TPYIIIIbI
JUI] TI0 TpPHU3HAKAM MPOUCXOXKACHUSA, OTHOLIEHHS K PEJIUTMU C HCIOJIb30BAHUEM CPEICTB
MaccoBoil uHbopManumy». g peuieHus 9TOW MPoOJIeMbl HEOOXOIUMO KOMILJIEKCHOE
UCCIIEIOBAaHUE CTPYKTYPhl OKCTPEMUCTCKOTO TeKkcTa. lcmonp3yemble HamMu TEpMUHBI
(OKCTPEMUCTCKUHM, HAIMOHAIUCTUYECKHI) OTYAaCTH YCIOBHBI, HE HMEIOT Mo coboi
OCHOBATEJIbHON IOpUIAMYECKOW 0a3bl, XOTS 4YacTb HCCIEAYEeMBbIX TEKCTOB O(QUIMaIbHO
MpU3HaHa TaKOBBIMM U BHECEHA B COOTBETCTBYIOUIMM CHUCOK  MEXIYHApOIHBIX
MPaBO3AIIUTHBIX OpPraHu3aluii TMO0 co3/laHa B 00BEAMHEHUAX, JeSITENbHOCTh KOTOPBIX TaKKe
o(uIIHATBHO PU3HAHA SKCTPEMUCTCKOM [2].

HccnegoBaHusiMM 3KCTPEMHUCTCKOTO JUCKypCa B paMKaxX JWMHIBUCTUKU 3aHUMAETCS

IIepMcKHil TOCYNapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET U Y PaJIbCKUN FOCYJAapPCTBEHHBIN ME€JarOrn4eCKui
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YHHUBEPCUTET B paMKax IPaHTOBOM mporpammbl MuHHCTEpCTBa 00pa3oBaHUs, UX HApabOTKH
MBI ¥ BO3bMEM B KauyeCTBE TEOPETHYECKOW OCHOBBI JIAHHOW pPabOTHI, OAHAKO PETUTHO3HO-
OKCTPEMHUCTCKUN JUCKYypC emie He ObT HM3yd4eH C TOYKM JIMHTBOIPAarMaTHKH, 4YTO H
00yCITaBIUBACT AaKTYaJIbHOCTb HAIIETO UCCIICAOBAHMS.

[onsitne axcmpemucmckou deamenvhocmu (KCTPEMU3Ma) OXBATHIBACT PsJI JCSTHUM,
CpeI KOTOPBIX B BEpOAIBHOH (M IITpe — 3HAKOBOH ) opMe HanboJIee YacTo COBEPIAIOTCS:

-BO30yX/IeHHE paCOBOM, HAIIMOHAILHON MJIM PEMTHO3HOU PO3HHU;

- YHIDKEHHE HAIIHOHAILHOTO JTOCTOMHCTBA;

- TIpoTaray/ia HCKIOYUTEIBHOCTH, MPEBOCXO/ICTBA MO0 HEMOJIHOIIEHHOCTH TPaXIaH I10
MIPU3HAKY UX OTHOILECHMS K PEIUTHH, COLMAIbHOM, paCOBOM, HAIIMOHAIBHOM, PEJIMTUO3HON WU
SI3BIKOBOM TIPUHA/IICKHOCTH;

-TporiaraHjga W IMyOJWYHOE JEMOHCTPHPOBAHWE HAIUCTCKOM aTpUOYTHKH  HIIH
CHUMBOJIMKH JIHOO aTpUOYTHKH WJIM CHMBOJIUKH, CXOJHBIX C HAI[UCTCKON aTpUOYTUKON WIIH
CHMBOJIKOH /IO CTENICHH CMEIICHUS;

-IyOJIMYHBIC TPHU3BIBBI, MOOYKAAIONINE K OCYIIECTBICHUIO NESTHUN, KBATU(PHUINPYEMbIX
3aKOHOM KaK 3KCTPEMHCTCKHE, B TOM YHCJIE€ K HACHIMIO B OTHONICHWH TPEACTaBUTEICH
rocyaapcTBenHoi Biactu [1: 12].

[Mon axcmpemucmckum Ouckypcom Mbl TOHUMAEM YacTh JUCKypCca BPaXJACOHOCTH —
NPAaKTUKHA, TPEICTABICHHBIC BBICKA3bIBAHUSAMH W TEKCTaMH, WMCIONUMH TPH3HAKH
MIPOTHBOIPABHBIX (IKCTPEMHUCTCKHX) JICSTHHIA.

bbuto  ycraHOBNIEHO, BCEe damie B OKCTPEMHCTCKOM JHCKYpCe, IO CBOCH CYTH
MPONAraHJANCTCKOM, HMCIOJB3YIOTCS JKaHPbI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 MHBIX cep HAleH KU3HU:
KpUYaiKy — u3 CNOPMUBHO20 OUCKYPCA, NeKYusi — U3 HayuHoz2o, beceda — u3 OblmoBoU/«IUUHOUY
chepoi. 'y Kaxaoro jkaHpa — CBOSI CIICIU(HKA W IIeTb HCIOJIb30BaHUS B aHAIM3HPYEMOM
HAMH JIUCKypce JKCTpeMu3Ma. B mocienHee BpeMs OCOOCHHO MOMYJSPEH B MOJIOJEKHOM
HAIIMOHAIMCTHYECKOM JIUCKYpCe (IIUPE IKCTPEMUCTCKOM) JKaHpP KPUuAIKu, KOTOPBIN SBISCTCS
MaJIBIM 110 00beMy MH(POPMALIUU M arOHAIBHBIM 10 (YHKIUH, T. €. COJACPKALIMM MPHU3BIBBI K
O0oppOe, HO €cTh M Jpyrde OCHOBHbIC (YHKIMHM HAIMOHAIMCTHYCCKOW KPHYAIIKH:
o0beuHsoImAs, AeMopanusyromast [4: 57].

[TomyepkHem, 4TO B ’KaHpe HAIMOHAIMCTUYECKOM KpUYAJKH, KaK B MaJoM J>KaHpe,
3a4acTyl0 pealu3yercsi TOJIbKO OJHa TeMa, HO BCerja eCTh OIpeJeseHHbIN o0muil cueHapui,
3aJal0Ui MOPSAZOK MPOU3HECEHHs] KPUYaJlOK, KOTOPBIA M OOYCIOBIMBAET HEKOE pa3BUTHE
tembl. OnpeiesieHo TpHu BekTopa pa3Butus Tembl: 1. Coznanue oOpasa 3eMiH, KOTOPOH IPO3UT
OTIacHOCTH / KoTOpask mopadolleHa, 3axBauyeHa — Co37aHue o0pasa Bpara — MpHU3bIB K O0proE.

2. Co3nanue obpa3za Bpara — cosgaHue oOpas3a BOMHA, 3allUTHUKA — Bepa B MoOey / MpU3bIB
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Kk O6oprbe. 3. Cozmanue obOpasza 3emiii — OOpalieHHe K HCTOPHUUYECKON MaMsITH — MPU3BIB K
6opnOe. [lomydeHHble pe3ynbTaThl €uie pa3 MOATBEPXKAAI0T aroHaJbHOCTH KaHpPa KPHYAJIKH,
OCHOBHasi ()YHKIHsSI KOTOpPOTO — Tpu3bIB K OoprOe. (OOpa3 Bpara B KpUYalKax 3a4acTyio
MPEACTABJICH KaK cOOMpaTeNbHbId: 00pa3 Oe3aeicTByromeil Biactu; obpas uyxux. Co3naBas
o0pa3 Bpara, aBTOpPBI HCIIOJIE3YIOT HE TOJBKO MWJIMTapHBIE METa(Opbl, C SIPKO BBHIPAKCHHBIM
arpecCUBHO-TIParMaTUYECKUM MMOTEHIIMAIOM, HO U MHbIE TAKTUKHU JUCKPEAUTALMHU, HATIPUMED,
CBsI3bIBasi 00pa3 MUTPAHTOB C COIMAIBLHBIM 3JI0M, IPHUUHON COIMAIEHOTO HEOIaromomydus.

I'maBHOM 3amadeld »JKkcmepra B paMKax Jell O MPECTYIUIEHHSIX OKCTPEMHUCTCKOMN
HaIPaBJIEHHOCTH CTAHOBUTCS BBISBJICHHE BO30YyXJarolied HHPOpMAIH, «KOTOpasi COIEPKUT
OTPHULATENIbHYIO SMOLMOHAJIbHYIO OLIEHKY U ()OpPMUPYET HETaTUBHYIO YCTAHOBKY B O THOLIEHUH
OIIPENIETIEHHOMN THUYECKON (HaMOHAJIbHOM), pacoBoit (aHTpOMONOrHYECKO),
KOH(eccnoHaIbHOM (PEeNMIuo3HOM) TPYIIbl WU OTAENBHBIX JIUIl KaK WIEHOB 3TOM TpYMIIbI,
MOJICTPEKAET K OTPAHUYEHHIO UX IIPAB MM K HACHJILCTBEHHBIM JICHCTBUSAM NPOTUB HUX». W TaK,
BO3OyXKJaromas uHopMmalus JoJbkHa 00JagaTh JBYMsS OCHOBHBIMU TpU3HAaKamu: 1)
COJIep’KaTh OTPULIATEIbHYI0 SMOIMOHAIBHYIO OLIEHKY OOBEKTa MOBECTBOBaHMS (B JaHHOM
cllyyae HalluH, pachl, peJIUTUN); 2) NOJCTPEKaTh K ICHCTBUSM, HAPaBIEHHBIM IIPOTUB O0BEKTA
1noBecTBOBaHUA. (OCHOBHBIM JIMHTBUCTHYECKUM HHCTPYMEHTOM BO30YKIEHUS BpaxIbpl B
HKCTPEMHCTCKOM TEKCTE BBICTYHaeT 00pa3 Bpara, IOCPEICTBOM KOTOPOTO aBTOpPbl U
(GOopMUPYIOT HETaTUBHYIO YCTaHOBKY. MIMEHHO Hamnuue afeKBaTHOrO 0Opa3a BHEIIHEro Bpara
MIOBBIIIAET HE TOJIBKO BHYTPEHHIOK COJIMIAPHOCTb, HO U YIIPABIISAEMOCTb COLMAIbHOMN TPYIIIIbI.
B ananusupyemoMm HaMu TekcTe 0Opa3 Bpara CO34aeTcsi OJHUM M3 OCHOBHBIX S3BIKOBBIX
pueMoB (POPMHUPOBAHUS HETATUBHOM YCTAaHOBKM — HarHETaHHMEM MHBEKTUB M YIOTpeOJIeHUEM
IpsIMBIX U KOCBEHHBIX Npu3biBoB. HactoifumBo dopmupyemsiii oOpas3a epaca cTaHOBHUTCA
MOLIHEHIIUM  OpyAMEM  MaHMIYJSALMM, MPONAraHJUCTCKUM  MH(OM  COBPEMEHHOTO
HKCTPEMHUCTCKOTO JUCKYpCa: U3BECTHBIH (PEHOMEH CIUIOUEHMsI Mepe]] JULOM YIpO3bl SBIISETCS
BecbMa 3((EeKTUBHBIM IS JIF0OOOW COLMANbHOW OOIIHOCTH, €ro 4acTO WCHOJb3YIOT JIMAEPHI
IPYIN A COXpAaHEHUs BHYTPH- IPYIIIOBOTO €IMHCTBA, 0COOEHHO OH aKTyaJlleH B MOJIOJICKHOMN
cpene [2: 3;5].

B kauecTBe nmpumepa TekcTa A aHamu3a Hamu Obl1 BeIOpaH rumH UI'WJI, opranuzanuu
NPU3HAHOM PSIZIOM  CTpaH M HEKOTOPBIMH  MEXKIYHAPOJIHBIMU  OpraHU3aLUsAMU
KaK TEpPOPUCTHUECKASI.

I'mva UT'UJI npeacraBisier coboil GeccIOpHO TEKCT PEUTMO3HO-IKCTPEMUCTCKOTO
oOpa31ia, OH He TOJBKO MecTpUT KoHuenTamu «Bepay, «Paii», Amiax», «Penurus», «Cset»,
HO U COJIEPXKUT B ceOe TPaJUIIMOHHBIE IS PEIMTHO3HOI0 JUCKYpCca UMITEPaTUBBI:

Bospaoviica, nayus, u he omyausaiics,
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Hayus, so3padyiicsa — 630uino connye npagooi.

Anammzupyst texketr rumHa MWL, Oblim BBIIENEHBI TaKWe CPEJCTBA BO3IACHUCTBUS HA
PELMUITUEHTA KaK:

- MOBTOPBI, XOTS 3a4aCTYI0 OHU BBIMOJHSIOT (PYHKIIMIO aKIEHTyaJIU3allid BHUMAHUS HA
KakoM-TO (pakTe, HO B JaHHOM THMHE (QYHKIHS IMOBTOpAa HE B IMPHUBJICUYCHUH BHUMAHUS K
(daxry, a B €€ BHCIPCHUH B ITOJICO3HAHUE KaK akCHOMBI. AHaopa, Kak U BOOOIIIE BCSIKOTO poJia
MMOBTOPEHUS OT/ACIBHBIX CJIIOB MJIM BBIPAKEHHM, HE3aBUCUMO OT MECTOTIOJIOKEHUS X, TPUIAET
4acTO CTHUXY OCTPOTY M BBIPA3UTEIBbHOCTH, IOJAYEPKHBAsT W3BECTHBIE MOMEHTHI TOJI00HO
PYKOBOJSIIEMY MOTUBY (JIGUTMOTHB) B MY3bIKaJIbHOM MPOU3BE/ICHUU:

T'ocyoapcmeo Hcnama npuwiiio - Kpogvlo npagousbix,

T'ocyoapcmeo Hcnama npuwino - ycunusmu epyowjux,

Ilo6eoa b6nu3ka.

T'ocyoapcmeo Hcnama npuuino, u s18Un0 c80€ genuyue.

-CUMILIOKaun — (Qurypa CHHTAaKCHYECKOTO Tapajuieliu3Ma B CMEXKHBIX CTHXaX, Y
KOTOPBIX OJJMHAKOBBIE HAYAJIO M KOHEI[ TPU Pa3HOU cepenuHe:

Hayus, eo3paoyiica — é3owino connye npasgowi,

U ¢ nobeooii eoccmanosunu crasnyro Hayuro!

-JleKcu4eckue mOBTOpPbI cioB «Hammsa», «CmaBay, «Amnax», «Pai», «KpoBb,
«ITobemay», «I'epoii»:

Cnasa gepmvim, Komopwvle He cmpaulamcs 6umablt,

Ux seunasn crasa ne ympém, u HUKMo e€é He OMHUMEM,

Hayus, Annax - naw nokposumern,

Jleu sice ceoro Kposw,

Hb60 nem nobedwvt 6e3 Kposu MyueHUKos,

YV 2epoes ecmv naoesicoa, nadexcoa na Pail,

Beov onu nonoscunu scuzne 3a Aniaxa u e2o 3axom,

OHu HUue2o He nodicanenu, OmpuHys ceos.

VIMIUTMIIATHBINA TPU3BIB CTATh MYYEHUKOM, TaK KaK MPOJIMBIIEMY KPOBb 33 TOCYIapCTBO
ucinama obeman Pait ¢ coTHsMu rypumii, O6marocnoBeHue Aliaxa, BeYHas cjiaBa, OJHUM
CIIOBOM — CMEpThb paAd Bephl BO HMS BO3POXKICHHUS HalUH. BCIOMHMM W3BECTHBIC
MOJIMTUYECKUE JIO3YHTH Ha MPOTSHKEHHH BCEH MCTOPHUM YeTIOBEUeCTBA, B KOTOPBHIX HArJSAHO
MIPEJICTaBJICHBI T€ e JIEKCEMbl U UMIEPATUBBI, YTO U B TekcTe rumHa MI'MJI, kocTBEHHO WiH
sBHO: «Deutschland Uber alles», «Cwmepmo nemeykum oxxynawmam!», «Mockanaky — Ha
einnaky!y, «Cmepms epacamy, «Kazaxam cnasay, «leposm Cnasa», «Cmepmv Dpanyuu,

6300xHu, HMmanus!y (KIu4 CULMIUILEB, KoTopele B 1282 romy BbIpe3and (paHIy3CKUX
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3aXBAaTYMKOB OCTpOBa (aHXKYyWIEB), «Apucmokpamos — Ha ¢onapv! Movl 630peém ecex
oypoicyes!» (Jlosynru Benukoit GppaHiy3ckoit Oypikya3Hoii peBostonun); « Oona cmpana, 00un
Hapoo, ooun giopep» (Cnoran Hanuctos, ['epmanus, 1930-e roawn); «Poouna unu cmepmo! Mot
nobeoum! Coyuanusm unu cmepms! Mot nobeoum!» (Jlozyuru pesosonnontoi Kyosr, 1950-¢)
U JApyTHeE.

Cpenu peueBbix TakTuk ruMHa TN MOKHO BBIIETUTD CIEAYIONINE:

- TaKTHKa Npu3bIBa — Jleu dce c6oto kposv, Bospadyiica, Hayus, u He Omuaueatics,

- ¢acumHaTUBHAS TaKTUKa — Bospaodyiics, Hayusa, Annax - naw nokposumens,

- IPOTHOCTUYECKAs TaKTUKa — M 6onvuie He Oydem movmul,

- TakTuKa oOemanus — Cnasa eepHvimM, Komopbvle He cmpauiamcs dbumevl, Hx eeunas
cnasa He ymMpém, u HUKmo eé He OmMHUMen;

- aKkcMoMaTH4ecKas TakTuka — [lobeoda bnuzka. Moo nem nobeovi 6e3 Kpoeu My4yeHuUKos,

- MOpTaJibHAsI TaKTUKA — Jlell dice c8010 Kposb, Bedv onu nonodcunu Hcuzns 3a Annaxa u
e2o 3akoH, Onu HUYe20 He nodcanenu, OmpuHy8 ceos...;

TakuMm 00pa3oM, MBI BHJIUM, YTO Tepe] HaMHU SKCTPEMHUCTCKHI TEKCT MAHHITYJIITHBHOTO
XapakTepa, rjo0aibHas cCTpaTerusi KOTOpOro — YyOeOuTh OTHaTh >KW3Hb 3a W/
MOJIMTUYECKYI0, HO aBTOP NPUKPBIBAETCS MWJIESIMH PEIMTHO3HBIMU, oO0elas pa3iuyHble
3arpoOHble Onara, Tak Kak HHasg apryMEHTATHBHO-JIOTHYECKass 4acTh B TEKCTE HAIpOyYb
otcyrcTByeT. OCHOBHBIM JIMHTBUCTUYECKUM HHCTPYMEHTOM BO30Y)KIIEHHUS BPaKIbl B TEKCTE
rumHa WMI'WJI BeicTymaer o00pa3 Bpara Kak J000TO «HEBEepHOTO». HeoOxoaummocTh
JalbHEUIINX HCCIeIOBaHUN B JaHHOW 0OIAcTH, HCXOJS U3 COBPEMEHHBIX COIMAIBHO-
MOJIMTUYECKUX M BOCHHBIX peanuii, oueBHIHA. VM mepcrneKkTHMBOW UCCIEOBaHUS BUIUM
paciiupeHre Kopiyca aHaJIM3UPYeMOro Mmarepualia ¢ BHEJPEHHEM MEXAUCUUILITMHAPHOTO
M0IX0/1a, BKIIOYAIOIIUM IOMUMO JIMHTBUCTUKH, ITOJIMUTOJIOTHIO, PEIIUTHOBEACHHE, TICUXOJIOTHIO
U IOPUIUYECKUE TUCHUTIINHBI.
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VK 811.14°06°373.46(043)
OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAIY FOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOTI'II
Ouaexcanapa Ilynska (Mapiynossb, Ykpaina)

Te3u micmams iHhopmayiro npo nepexiad mekcmy 3 OOMPUMAHHAM CIULIbOBUX O3HAK
3AKOHO0ABYU020 Xapaxkmepy.

Knrwouoei cnosa: nepexnad, mepmiHono2iuHull anapam, nepekiaoaybki cmpamezii.

The abstract contains the information about translation taking into account stylistic
features of legislative character.

Key words: translation, terminological apparatus, transformation strategries.

Ha crporomuimHiii aeHp iCHye Oarato IOCHITHUIIBKUX pPOOIT CTOCOBHO MEpeKIaxy
TEXHIYHOT Ta HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII, aje HEeIOCTAaTHBO PO3KPHUTO NPOOJIIEeMY IMepeKiiamy
cnenudiuHOi TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa MPaBoBOi, HE PO3pOOJIECHO CHCTEMY TpaBUJI, SIKI MOTJIH O
JOTIOMOT'TH TIpU TiepekiIaal crnenudiunoi I0puauIHOl TEPMIHOJIOTI], HEIOCTaTHRO BHUCBITICHO
MUTAHHS TOCTIJOBHOCTI POOOTH HAJl TEKCTOM IIiJl TOJJMHA TIEPEKIIaay OPHUINIHOTO XapaKTepy.

AKmyanvhicms memu NOB s13aHa 3 PO3POOKOI0 METOIMYHUX PEKOMEH/IAIlIN Ta BKA3iBOK
IOZI0 TIONIMIICHHS PO3yMIB Mpalli Tepekianada, SKUH 3AiHCHIOE TepeKiall FpUIUIHOTO
TEKCTY 3 aHIJIMChKOI MOBH YKpPAiHCBKOIO a00 HAaBMaKH, NPUYOMY TEKCT Mae crenudiday
IOPUJIMYHY TEPMIHOJIOTII0, HU3KY YCTaJICHUX CJIiB, CJIOBOCIOJIyYeHb, MPUTAMAHHUX Came
npaBoBUM TekctaMm. [lepeknan TEKCTy 3 OOTPUMAaHHSM CTHJIBOBHUX O3HAK 3aKOHOJABYOTO
XapakTepy € TaK0oX OJHIEI0 3 HAMBaKJIMBIIINX MPoOIJieM, 10 BUTIKAIOTH Y MPOILIECi MepeKIamy
TEKCTY.

06’ckmom pPOOOTH € IOPUANYHI JOKYMEHTH, TEKCTH aHTJIMCBKOIO Ta YKpPaiHCHKOIO
MOBaMH.

Ilpeomemom Oocnidycenna € OCOOMUBOCTI TEpeKIany OPUAUYHOI TEPMIHOJOTII.
Mema: nociniguti ocoOJIMBOCTI Mepefayi aHrTIMCbKUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Tepmin Moxe OyTH YTBOPEHHMM Ha OCHOBI PiAHOI MOBH a00 3alMO3WYEHUM SK 13

HEHTpaJIbHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OaHKy (MDKHapOJHI I'peKO-JaTUHCHKI TEPMIHOEIEMEHTH),
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TaK 1 i3 1HIIOT MOBH, BiH MOBHMHEH BiZ0OOpa)kaTH O3HAKH JTAHOTO MOHSATTS; 3HAYECHHS TEPMIHY
JUIS CTIeIiaTicTa PIBHAETHCS 3HAYCHHIO IMOHSITTSL.

VYci TepMinu MO CBOiH Oym0BI MOAISAIOTHCS Ha:
1. mpocrTi, sKi CKIaaloThCs 13 OJJHOTO CiIoBa: Punish - HakasaTw;
2. CKJIaIHI, SIK1 CKJIaIal0ThCS 3 IBOX CIIIB 1 MUIITYTHCS pa3oM abo uepes nedic: the High Court —
Bucokuui cyo;

3. TepMIHH-CIIOBOCIIONIYYCHHS, SKi CKJIAAI0ThCS 13 JEKUTbKOX KOMIIOHEHTIB: SPecific
performance — peanvhe sukonamnmsi.

OckilbKH cepell IOpUAMYHUX TEPMIHIB MEpEeBakaloTb B OCHOBHOMY TEpPMIHU-
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, TO BOHM I SIBJISIIOTHCS OCHOBHOIO MTPOOJIEMOIO MPH MEPEKIIal IOPUIUUYHOTO
TeKTCy. TepMiHOJIOTISI Cy4acHOT JIiTepaTypHOi MOBH JyXke Oarara il po3raqyKeHa BIANOBIIHO
70 ICHYIOYHX Y TENepillHbOMY CYCHUIbCTBI 3HaHb. Y ii CKJIaJi BUIUISETHCA BEIMKa Ipyra
CYCITUTBHO-TIOITUYHOT TEPMIHOJIOTTYHOT JISKCUKH, CTICI[iaJIbHA JIEKCHUKA.

VY mporieci nepekiaay TepMiHYy BU3HAYAIOTh 2 €TaIu:

1)3sicyBaHHsI 3HAUE€HHS TEPMIHY Y KOHTEKCTI;

2)I1epexnan 3HAaYEHHS PITHOIO MOBOIO.

l'onoBHMM mpuiioMOM mepekyiay TEPMIHIB € Mepekiag 3a JOMOMOTO JIEKCHYHOTO

€KBIBAJICHTY.
ExBiBaJIeHT — MOCTIil{HA JIEKCMYHA BIAMNOBINHICTh, KA TOYHO CHIBMNAAA€ 13 3HAUYCHHSM CJIOBA.
Tepmiam, K1 MarOTh €KBIBJICHTH y PiIHIM MOBI, BIIrpalOTh BXKIWBY POJIb NMPHU MEPEKIIAIL.
Bonu ciyxkaTh OMOPHUMHU MYHKTaMHU y TEKCT1, Bil HUX 3aJIe)KUTh PO3KPUTTS 3HAYCHHSI IHIIMX
CIIiIB, BOHU JalOThb MOXJIUBICTh 34CYBaTH XapakTep TeKCTy. ToMmy ciii BMITH HaXOJIUTH
BIJIMOBIIHUM €KBIBAJICHT Y PiHIA MOBI 1 pO3IIUPIOBATH 3HAHHS TEPMIHIB-CKBIBAJICHTIB.

AJle OCKUIbKM HOPHAWYHI TEPMIHHM — II€ MEPEBAKHO CKJIAAHI TEPMIHH ab0 TEpMIHH
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI, TO BOHU ¥ SIBISIOTHCS OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO MEpeKIany IOpUAMYHOTO
TEKCTY.

Sk BKe 3a3HAYATIOCH BUIIE CKIIAIHI TEPMIHU SABIISIIOTH COOOIO CTajie CIOBOCHIOIYYEHHS,
3a SKUM 3akpiluleHe IMeBHE TepMiHoJoriyHe 3HaudeHHs. Hampukimaa: conclusive notice —
Kinyeee nonepedrcennsn; arrival on departure — cgiouenns nio npucsazor. IlepeBaxHa
OUIBIIICTh TEPMIHIB CTAHOBIATH MPENO3UTHBHI aTpUOYTHUBHI CIOBOCHOJYYEHHS, TOOTO Taki
CIIOBOCIIOJIyYEHHS, JI€ € O3HAueHHs 1 O3HAuyBaHMW KOMIIOHEHT 1 O3HAueHHS 3aiiMae B
CJIOBOCIIOJTYYE€HH1 IOYaTKOBY MO3UILIIO.

[epeknan ckIagHUX TEPMIHIB CKIAA€THCS 3 ABOX OCHOBHUX MPOIEyp — aHATITHYHOT Ta
CHUHTETHYHOI. Benuky poib nmpu nepekiajii cJI0BOCIONyYeHb BIIIrpae caMe aHAIITUYHHUMA eTar

— MEepeKIag OKPEMHX HOro KOMITOHEHTIB. A I ObOI'o HCO6Xi,[[HO MMpaBUJIBHO BU3HAYUTH
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KOMITIOHCHTH CKJIAJHOTO TEpMiHa, OCKUIbKM HHUMH MOXYTh OyTH HE TUIBKM CJOBa, a W
CIIOBOCIIOJIYYEHHS, 1[0 BXOJATH J0 CKJIAAy CKIQJHOTO TEPMiHYy. BakiaMBO TakoX BCTaHOBHTH,
B SKHX CEMaHTHMYHHX BiJIHOCHHAX Mepe0yBalOTh KOMIIOHEHTH MK COOOI0 Ta 3 TOJOBHUM
KOMITOHCHTOM TEpPMIiHA-CIOBOCIIOIYYCHHS. XapaKTep IUX BIJHOCHH W BU3HAYa€ MOPSJIOK Ta
caM 3MICT Tepekiany CKiagHoro TtepMmiHy. CHHTETHYHHMI eTam Mepekiaay mnependadae
BHOYIyBaHHS KOMIIOHCHTIB B 3aJIe)KHOCTI Bil 3a3HAYCHUX CEMAHTUYHUX BITHOCUH 1
OTPUMAaHHS OCTaTOYHOTO BapiaHTY MEPEKIaay CKIaJIHOTO TEPMIHY.

OcHosHi npuiiomu nepeknady cCKIaOHUX WPUOUUHUX MePMIHIe ma mepMminie-
C1060CNOJIy4UeHb

Ilpuiiom onucy — mepenaya cioBa 3a JIOTIOMOTOIO TIONIMPEHOTO TOSCHEHHS 3HAYCHHS
aHTIIHACBKOTO cioBa. Lleit mpuitoM BXHBA€ThCsA K y BUMAAKY BIFCYTHOCT1 BIAMOBIIHOTO 3a
3HAYEHHS CJIOBA B PIJHIM MOBI, TaK 1 IpHU MOSICHEHH] CJIOBA Y CJIOBHHUKY.

[Tpuxnan:

Accrual right — mpaBo Ha BHTATHEHHS 10X0/ay; acCouNnt — HecrulaueHa 6OProBa BHMOTa;
official accusation — odirriiine 3BuHYyBaueHHs (Y CKOEHHI 3I0YUHY);

Ilpuiiom KanvKysannsa — TEPEKIIa]l aHTIINCHKOTO CJIOBA YW CIIOBOCTIOJNYYEHHs 3a WOTO
YacTHUHAMHU 3 HAaCTYITHUM CKJIQJJaHHSIM LUX YacTUH. Takuii mepeksaja BIATBOPIOE aHTJIIHCHKe
CJIOBO JOCJIIBHO.

[Tpuxnan:

Multiple accredit — muoxunHEe akpeauTyBanus; accomplice of attempt — cmiBydacHuk y
3amaxy; according to law — y BifmoBigHOCTI 10 3aKOHY;

Ilpuiiom mpanckpubdyeanna — riepenaya JiTepamMu piIHOI MOBU 3ByYaHHS aHTJIIICHKOTO
CJIOBa.

[Tpuxnan:

Special Systems Industry — Criemriann Cuictem [Hmactpi.

Ilepeknao 3a 00noOM02010 BUKOPUCHMAHHA PI3HUX NPUILMEHHUKIE.

IIpuknan;

Accreditee person — ocoba, B MPUCYTHOCTI $IKOT BHKOHYETHCS aKpeAWTYBaHHS, (0

acknowledge the compliment — BiamoBictu Ha modYecTi.
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VK 811.111°25°373.4(043)
ICTOPU3MM SIK MAPKEPH IPPEAJIBHOI'O YACY TA iX POJIb Y
®OPMYBAHHI ) KAHPY ®EHTE3I B AHTJIIMCBKI MOBI
Amnacracis Ilepenenuusi (MapiynoJb, Ykpaina)

Te3u npucesaueHo opmMysaHHIO mMa BUKOPUCMAHHIO ICMOPUBMIB V JHCaHpi henmesi 8
AHeIUCHKIU MOBI. ABmopKa inocmpye poib icmopusmié Ha npukiadi pomary «I pa npecmonie»
8 HCaHpi (henmesi amepuKancbkoeo nucbmennuka /{ocopodxca P. P. Mapmina ma susnauae, wjo
asmop meopy 8UKOPUCMOBYE ICMOpUsMU OJisL HAUMOYUHIUWO20 ONUCY NOOIll, YACy, NePCOHAIICIS,
3Micmy meopy.

Knrwouoei cnosa: icmopuzmu, sxcaup genmesi.

The thesis considers the formation and use of historicisms in English fantasy genre. The
author illustrates the role of historisms basing on "The Game of the Thrones™ novel as a genre
of fantasy by George R. R. Martin, American writer. The author uses historicisms for the most
accurate description of events, time, characters as well as the content of the work.

Key words: historicisms, fantasy genre.

AKTyallbHICTh TEMH TOJSTae y Opaky JIHTBICTHUHUX JOCITIIHKEHb, MPUCBSIUYECHUX PO
icTOpU3MIB B kaHpi (eHTe31, KU € TyKe TOMYJIIPHUM Y CBITI Cy4acHOI CBITOBOI Ta, 30KpeMa,
aHTIIICHKOT JIiTepaTypH.

[cropu3mMu TpaloTh BENWYE3HY pOJIb B TBOpaxX JKaHpy (eHTe3i, Ae He3po3yMmiie i
HepealbHEe NEPEeHOCUTh YUTaya B MUHYJIE, sIKE MpeCTaBise co00t0 GoH abo KapTHHY AiH, fKi,
B CBOIO Yepry, MalOTh MICTUYHE MTOXO/KEHHS, € B IKOCTI 0a3MCHOTO Yacy BUKOPUCTOBYIOTHCS
icTOpUYHI JaHi 3a MHHYJIUMH 4YacaMH, peajbHUM ICTOpUYHMM ernoxam [2: 24]. ITleBHa
ICTOpUYHA eroXa B TaKUX CJIOBECHO-TBOPYMX TBOPAX, B SKHX PO3TOPTAIOThCS HEpeasbHI MOJii,
BUCTYIA€ CBOEPIIHUM IEPCOHAKEM 1 CTHIII3YEThCS JETalbHO, 31 30€peKEHHSIM ICTOPHUYHOL
MPaBJ¥, X04a HEOJHOPA30BO 3YCTPIUAIOTHCS MOCHIIAHHS HA XYAOXKHIA BUMHUCEN SIK OCHOBHHIMA

CJICMCHT LbOI'0 JKAHPY, HAIIPpUKIIAI:
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It is, indeed, highly unfortunate, and much to be regretted that at this stage of Orlando s
career, when he played a most important part in the public life of his country, we have least
information to go upon [...]. We have done our best to piece out a meager summary from the
charred fragments that remain; but often it has been necessary to speculate, to surmise, and
even to use the imagination. Orlando s day was passed, it would seem, somewhat in this
fashion [...] (Woolf, 1995).

JIOCTOBIpHICTH TOTO, IO BITOYBAETHCSA 3 TEPOSMHU BUSBISIETHCS HA KUIBKOX PIBHSAX:
penpe3eHTalis JeTajei ICTOPUYHOT €MOXH, aKIIEHTYalllsl pI3HUX MOBHHX 3ac00iB, 5iKi OepyTh
y4dacTh B epeadl 0coOIMBOCTEN MOBU MEPCOHAXKIB 1, 0€3yMOBHO, BBEJICHHS B PO3NIOBIb HAa3B
peaibHUX MICT 1 MICIb NepeOyBaHHA MEPCOHaXiB, IMEH pEaJbHUX ICTOPUYHHUX MAIS4iB,
HaTPUKJIIAI;

Then, at half past one, they made their way up the High Street21, past Dervish and
Banges, and out toward the edge of the village (Rowling, 2000).

Kpim npocTopoBuX 1 TepUTOpIaTbHUX MOCHIIaHb, BKa3YEThCS Yac, Pik, MICALb 1 IHOAL
HaBITh XBWJIMHHU, KOJM pPO3TOPTAEThCS [is, II00 TMEepeKoHaTH uYuTaya B PEabHOCTI
(MOKJIMBOCTI), 10 BiOYBAETHCS, IO OAYUMO Y HACTYITHOMY MPUKIIAII:

The old Kent Road was very crowded on Thursday, the eleventh of October 1928.
People split off the pavement (Woolf, 1995).

Crunizamiss B JkaHpax ¢eHTe3l JOCSATAEThCsl 3aBIJKH BiIIHOCHHAM ICTOPU3MIB 3
KOHTEKCTOM, KOJW BOHHM BIIIOBIZAIOTH TEMi 1 NIPEIAMETY OIOBiAl. YTOYHIOIOUU IIPOIIEC
cTuiizalii B TBOpax (eHTE31, CJIiJl 3BEpHYTH yBary Ha TOW (DaKT, 110 OCHOBY ISl iCTOPUYHOL
CTHII3AIIT 300paXKyBaHOTO B OUIBIIOCTI BUMIAKIB CTBOPIOIOTH icTopusmu [3: 10].

Crunizamiss mpeicTaBieHa ICTOPU3MAMH, IO ONHUCYIOTh PI3HI cdepu  JTHOIACHKOT
TISUTBHOCTI, SIKI YMOBHO PO3AUIAEMO Ha Taki TeMaTW4HI miarpymnu: 1. TpommoBi 3Haku, 2.
peMecia 1 BUAM 3aHATh, CKOHOMIUHI BIIHOCHHU, 3. TIOJIITUYHI 1 peiriiiHi MoHATTA / sBUIIa, 4.
colliajabHl BIIHOCUHH 1 COIIaJIbHUI CTaH JIIOJMHU , 5. pO3Baru Ta SBUIIA KYIbTYPHOTO KHUTTS,
npenMetu modyry, 6. 3acobu mepecyBaHHs, 7. BilicbkoBe crnopsypkeHHsa. KoxkHa 3 nux
TEMAaTUYHUX MIACPYIl Ma€e CBOT OKpeMi 0COOIUBOCTI 1 XapaKTEpUCTHKH aHpi ¢pentesi [1: 112].

[IpouttocTpyeMo poJib icTOpU3MIB Ha MpHKIaAi poMaHy «I'pa mpecrosiB» B KaHpi
(benTe3i amepukaHchbkoro nucbMeHHuka J[xopmka P. P. MapriHa, 1m0 € mepuior KHUTOIO 3
cepii «IlicHs nboxay it momym'si». Jxoppk P. P. MapTin BUpIIIMB CTBOPUTH MacIITaOHE erivyHe
¢denre3i B ayci «Bosomapst Kineupb», I'PYHTYIOUMCh Ha ICTOPMYHUX KHUTax 1 IEpeBiBIIU
aKIeHTH Big Marii Ao peanismy. OcoOnuBe Miciie B poMmaHi Oyno BiABEIEHO TepalbIuIIi,
JUIapcTBa, onucy OeHkeriB Ta oxary. Ilix wac nanmcanus «I'pu mpecroiiB» MapTiH yacTo

3BEpTABCA M0 iCTOpI/I‘-IHI/IX KHUT, BHUKOPHUCTOBYIOUU MCTOH «IIOBHOI'0 3aHYPCHHSI». Komu
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MUCHbMEHHUK OINMCYBAaB Ty UM IHINY MOJiI0, BIH HAMaraBcs JII3HATHUCS SIKoMora OuTblie, ane i He
HamaraBcsi BTUCHYTH BCi OTpUMaHi BioMocTi B pomaH. KHura Oyna HaTXHEHHa peabHUMH
ICTOPUYHUMH TIOISIMH, a Tepoi LUKIIY MAJId MPOTOTUITH 3 CEPEIOBUINA €BPOINEHCHKOT 3HATI. A
IUIs. TOTO, MO0 HAWTOYHINIE OMHMCATH TOil CBOrO pOMaHHM Ta BiOOpa3HTH Yacu came Ii€i
eMOXH aBTOp HEOJHOPA30BO BUKOPUCTOBYBAB ICTOpPH3MH, 0e3 sKuX TBip OyB Ou
HEJOCTOBIPHUM:

The man had been taken outside a small holdfast in the hills. Robb thought he was a
wildling, his sword sworn to Mance Rayder, the King-beyond-the-Wall. It made Bran's skin
prickle to think of it. He remembered the hearth tales Old Nan told them. The wildlings were
cruel men, she said, slavers and slayers and thieves. They consorted with giants and ghouls,
stole girl children in the dead of night, and drank blood from polished horns. And their women
lay with the Others in the Long Night to sire terrible half-human children. «You have five
trueborn children,” Jon said. "Three sons, two daughters. The direwolf is the sigil of your
House. Your children were meant to have these pups, my lord» (George R. R. Martin, 1996).

Tobro Ha mpuknani aeskux ¢parmentiB pomany «I'pa Ilpecromi» Jlxopmka P.
P. Maptina Mu 6aunmo, 110 aBTOP IIMPOKO BHKOPUCTOBYE ICTOPUYHI JaHI MHUHYJIUX dYaciB,
peanbHUX ICTOPUYHHUX €T0X JIJISl TOTO, MO0 BIIOOPA3UTH iX B ippeaibHOMY MUP1 CBOTO POMaHY.

Takum YMHOM, MO’KHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO POJIb ICTOpHU3MIB B JKaHpl (peHTe3l B
AHTIIHACHKIA MOBI € KIIOYOBOK. 3BEPTAIOYHCH JO PI3HUX ICTOPUYHUX €MOX, aBTOpH
BHUKOPHUCTOBYIOTh ICTOPH3MH JUISI HAaWTOYHINIOIO OMHUCY MOIA, Yacy, NMEPCOHaXIB, 3MICTY
TBODY.

IlepcnekTHBOIO TOCITIHKEHHS BOAYa€EMO 3JITy4CHHS OUTBII IIMPOKOTO KOJIa ICTOPU3MIB

B JKaHpi (heHTe31, IKUI HEMTPEPUBHO PO3BUBAETHCS Ta HE BTPAYAE CBOET aKTYaIbHOCTI.
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VK 811.14°06°373.46(043)
OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAAY EKOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 HOBOFPEIII)KOT
MOBU HA YKPATHCBHKY
Egejina Hlkunesa (MapiynoJib, Ykpaina)
Te3u npucssueno ocooIusocmam nepekiady eKOHOMIYHUX MEPMIHI6 3 HOBO2PEYbKOI

MO8U HA YKPAIHCHK).

Knrwowuoei cnosa: mepminu, ekonomika, nepexkiao.

The abstract tackles the specific features of translation from Greek into Ukrainian
language. The focal point of the research is the Greek economic terms and their equivalents in
Ukrainian.

Key words: tems, economy, translation

AKTyaJIbHiCTh T€MU MOJSrae y 3’sCyBaHHI OCOOJIMBOCTEN MepeKyagy €KOHOMIYHHUX
TEPMIHIB 3 aHTJIIIICHKOT MOBU Ha YKpalHChKy. TeMa akTyallbHa 3 OTJISiy Ha HU3KY MpoOseMm, 110
BHUTIKaIOTh 3 Hei. Hacammepen 1ie po3risia crienndiku HaBYaIbHOTO €KOHOMIYHOTO TIepEKIIady,
SKUW Tiepeadadae poOOTy 13 CHEliadbHOIO JITEpaTypor0 B eKOHOMIuHIM ramysi. [IpoGmema
nepexaagy TEpMIHIB 3 aHTJIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHChKy Oyja W 3alMINAEThCA OJIHIEIO 3
HaWOUIBII AKTyaJIbHUX Y Cy4aCHOMY NepeKiIago3HaBCTBI. JloCHiKeHHsS NMHUTaHHS Tepeaadi
TEPMIHIB y MpoIleci mepeKiIaay npoBoamnch HaykoBisiMu B.1. Kapabanom, @.0. [{uTkiHOMO,
H.I'. Anexcangpopoto, JIL.I. bopucopor, B.II. [danunenko tomo. OcoOauBY IiKaBiCTh
BUKJIMKA€E I€il mpouec AJs raidy3l eKOHOMIKH, OCKUIbKM 3a OCTAHHE JECSITHpIYUs came BOHA
3a3HaJla IHTEHCHUBHOTO PO3BUTKY. EKOHOMIYHAa TEpMIHOCHCTEMa AaHTJIMCHKOI MOBH €
YHCENBHOIO Ta PO3TralyKEHOI0, 110 MOKE BUKJIMKATH ME€BHI TPYAHOIII1 B TIPOIIEC] TepEeKIaLy.

MeTo10 po00TH € BU3HAYUTH METOM IEPEKIaay aHTIIMCHKUX €KOHOMIYHUX TEPMIHIB,
SK1 HE MalOTh BIIMOBIAHUX €KBIBAJICHTIB B YKpaiHCHKIiil MOBI.

00’ eKTOM T0CTiKEHHS € EKOHOMIYHI TEPMIHH aHTJIIHCHKOT MOBH.

IIpenmerom — criocobu mepexsiagy eKOHOMIYHUX TEPMIHIB aHTIIICHKOT MOBH B YMOBax
0e3eKBIBaJICHTHOCTI

ExoHomiuHmMii nepekJiajx — 11e HEBi éMHA YacTHHA Oy/b-SKOTO MDXHApOJIHOTro Oi3Hec-
mpouecy. IcHyBaHHS 1 pO3BUTOK Oi3HECY HEMOKJIHMBHUII 0€3 BCTaHOBJIEHHS EKOHOMIYHHUX
BiTHOCHH. B Ham yac mocTiiiHO BUHUKae HEOOXIIHICTh CHIBMpaIli 3 IHO3eMHUMH MapTHEPaMHU 3
pi3HUX KpaiH. Sk 1 Oynp-sfike iHIIE CHIBPOOITHUITBO, poOOTa 3 1HO3EMHUMH IMapTHEPAMHU
CYIPOBOJIKYEThCSI (DIHAHCOBOIO Ta E€KOHOMIUHOIO JOKyMeHTaiieto [2:24]. be3ekBiBalieHTHI
aHIJTHChKI €KOHOMIYHI TEpPMIHM XOYa M HE CTaHOBJATH 3HAYHY KUIBKICTH B E€KOHOMIYHIM

TEPMIHOCHUCTEM], ajlé MOJXKYTh BHKIMKAaTH I€BHI TpyaHouli mnpu mnepeknani. HeoOximHo
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BpaxoBYBaTH W Te, MO0 MPH Mepeaadi iHIIOK MOBOKO HE CTOITh 3aBJaHHS MEpPeKIaay BCiX
KOMIIOHEHTIB JISKCHYHOI OJAMHUII, aJpKe MEepeKyal He € MPOCTOI0 3MIHOIO CJIOBA BUXIIHOT MOBHU
CIIOBOM MOBH TEpEKIIay.

PosrmsiHemo  cmocobu  mepeknany Oe3ekBiBaieHTHUX TepMiHIB. be3ekBiBasieHTHI
OJTHOCJIBHI TEPMiHM TpEACTaBJICHI B BHUOIpII OAMHWUYHMMHU BHmagkamu. llpm ix mepexmani
3aCTOCOBYIOTBCS TaKl IPUHOMHU:

1) BuOip ykpalHCBKOrO TepMmiHa ab0  3arajJbHOBXHBAHOTO  CioBa  (pimme
CIIOBOCIIOJNTYYEHHST) 3 OJTM3bKAM 3HAUCHHSIM;

2) TpaHCKpHIILIS, TPaHCIITEpallis;

3) onucoBuii (P03’ ACHIOBAILHUI) TIEPEKIIA/I.

BuOip ykpiHchKOro TepMiHa ab0 3araJlbHOBXHBAHOTO CJIOBA 3 OJM3bKUM 3HAYEHHSIM.

Tpancaitepaiiiss 1 TpaHCKPHUIIIS JOPEYHI, KOJU YKPAaiHCHKUI €KBIBAJIEHT BIACYTHIN Y
3B’SI3Ky 3 BIICYTHICTIO TakoTO fBMINA B YKpaiHCBbKI €KOHOMIYHIN mpodeciiiniii cdepi, a
MOSICHEHHSI € HaATO TpOMI3AKUM. TpaHCKpumilis JopeyHa W MpH Mepekiaal TepMiHa
outsourcing, 10 MO3HAYa€ Nepenadyy BUKOHAHHS TOCIOIapChKOi omepariii I opraHizaiii (3
METOI0 3MEHIIIEHHS BHUTPAT 1 KOHIICHTpAIllii Ha OCHOBHMX BHAAX MIisUIbHOCTI). BiH He Mae
YKpPaiHCBKOTO E€KBIBaJCHTAa, OCKUIBKM MEXaHI3M, IO IMO3HAYA€ThCS HHUM, 1€ HE HACTUIBKU
JTABHO TIOIIMPUBCS 3a KOPJOHOM, 1 MOKH IMPAKTUYHO HE BHUKOPUCTOBYETHCS YKpPaiHCHKUMH
mignpueMcTBaMu. J{0Oip CX0KOTo 3a 3HAYEHHSIM YKpa- THCHKOTO CJIOBA B JAHOMY BHMAJKY
HEMOXKJIUBUH; OIMCOBHUI MEpeKiaJ BUAAETHCS MAY)KE TPOMI3AKHUM, TOMY JJsl TMepeKIaay
TepMiHa MOXe OyTH PEeKOMEHI0BaHa TPAHCKPHIIISl — ayTCOPCHUHT .

OnucoBuil mepekiajg TepMiHA CHPSAMOBYETbCS HA PO3’SICHEHHS 3HAUYECHHS TEpMiHA.
OnucoBwuii nepexaj 0axaHo BUKOPUCTOBYBATH, KOJIM MEPEKIIal TEPMiHA HE MOXKE aJIeKBaTHO
nepenaTd WOro 3Hau€HHS 3TIAHO 3 HOPMaMM YKpaiHChbKOi MOBU. IHKOJIM OJHOKOMIIOHEHTHMIA
TEPMIH TIEPETBOPIOEThCSI Ha OAaraTOKOMIOHEHTHUH, SIKUM OUIbIIE CXOXXKHMHM Ha TIyMadeHHs
TepMiHa, HDK HA TepMiH. PO3IIMPEHHS CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpU TEpPMiHA YCKJIAJHIOE MPOIIeC
MepeKI1aay, OJIHaK J03BOJISIE TOUHO MepeIaTh 3HAaYeHHsI BIIMOBIAHOTO TEPMIHA.

[IpoGnema nepekiaay TEPMiHOIOTIYHOT JIGKCUKH, HA IEPIIUI TOTJISIA, JOCUTH IPYHTOBHO
JOCTi/PKEHAa B Cy4acCHOMY IMepekiano3HaBcTBl. OHak, Mepekiaj TEpMiHiB, sIKI HE MaroTh
€KBIBAJIEHTIB B MOBI TepeKlaay 3aluIIa€ThCAd aKTyalbHHUM THUTaHHsIM. [lepcnekTuBH
MOJANBIIUX PO3BIAOK Yy IbOMY HAmpsMi TOB’s3aHl 3 OUIBII JETalIbHUM JOCTIIKEHHSIM

nepeksany 0e3eKBIBaJICHTHUX aHTTIMCbKUX €KOHOMIYHMX TEPMiHIB YKPaiHChKOK MOBOIO.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY MOPCBKOI TEPMIHOJIOTI'TI
€sren [NaxmyToB (MapiynoJb, Ykpaina)

Te3u npuceaueHo 0coOIUBOCMAM NEPEeKIaAdy MOPCbKOI MEPMIHON02I 3 AHIMIUCLKOI Ha
VKPAIHCHKY MOB).

Knrouoegi cnosa: mepminonoziunuii anapam, MopcoKuil, nepekaao

The abstract deals with the translation of English maritime terminological apparatus into
Ukrainian language.

Key words: terminological apparatus, maritime, translation

BaxxnuBum eneMeHTOM KO>KHOI MpUOEPEeKHOT Aep’KaBU € HASBHICTH ()JIOTY, MOPCHKOTO
TpaHcropTy. | KO)KHA 3 HUX Ma€ CBOi XapaKTepHi1 0COOIUBOCTI y ITil raimy3i, K1 TPOSIBISIOTHCS
HE JIUIIIE Ha CTPYKTYPHOMY Ta OpraHi3allifHoMy piBHI, @ Y B MOBJICHHEBOMY.

«Mopcbkay MOBa — OKpeMa MOBJICHHEBA €KOCHCTEMa, IO chopMyBanacs 4epe3 CBOIO
ABTOHOMHICTh Ta CIIPSIMOBAHICTh Y BUKOPHCTaHHI. A TOMY i MOPCBHKHII epeKIIa SBIIsiE€ COO0I0
OCOOJMBHI PO3ALT TEXHIYHOTO TIEPEKJIaay, BUMOTH JI0 SIKOTO BKpail BuCOKi. [loMuiku
nepekiaagy abo HEpPO3yMiHHS B IMPOIECI PO3MOBH, HEBIpHE TIIyMadyeHHs CHUTYallli, He3HaHHS
B3a€EMHUX HaMIpiB CYy/iB CTalOTh NPUYMHAMU aBapid, B SKUX TUHYTH JIFO/IM, 3aBJAEThCS IIIKO/A
HaBKOJIMIIIHBOMY CEpPEIOBHUIIY 1 BAHUKAIOTh ()IHAHCOBI BTPATH.

AKTYaJIbHICTh TEMU JIOCHIDKEHHSI TOB'i3aHa 3 TeorpapiuHUMH Ta EKOHOMIYHUMH
ocobnuBocTsamu ['penii, BenukoOputanii 1 Ykpainu — yci 1i Jep’kaBu MarOTh 3HaYHY OeperoBy
JIHIIO 1 MOPChKE CIOJIYYECHHS € HAA3BUYANHO BAXJIMBHUM JAJIS HUX; OCOONMBICTH JIEKCUKHU Li€l
cdepu, AKi BUKIUKAIOTH TPYAHOIII IPH IX pO3YMIHHI 1 IepeKiIaii.

OO0'eKT T0CTiIKEeHHsI: MOpPCbKa JIEKCHKa, 10 BHUKOPUCTOBYETHCS TPEILKUMHU Ta
AHTTICHKUMU MOPSKAMH.

IIpenmer pocigzkeHHs: 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS Ha MEPEKIaTy MOPCHKOI JIEKCHUKH,
OCHOBHI MOJIO’KEHHS.

OcHoBHA MeTAa JI0CJIi/I2KeHHs] — BUBUEHHS O0COOIMBOCTEN MOPCHKOI IEKCUKH B TPEIbKiit

Ta aHTTIHCHKII MOBaX, 3ac00iB MepeKIay MOPCHKUX TEPMiHiB, (pa3s.
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OcobnmBa yBara mpu poOOTI 3 HAYKOBO-TEXHIYHMM 1 OCOOJIMBO CTeIiani30BaHUM

=i

TEXHIYHUM TEKCTOM HAJAETbCA TMEpeKiIaay He TUIbBKM 3arajlbHOHAYKOBHUX, a
BY3bKOIIPOQUIBHUX TEXHIYHUX TepMiHiB. [leBHY CKJIQAHICTh TPENCTABISE BUABICHHS
0co0MBOi crienn(iku BXXUBAHHSA HE CTUIbKM 3arajlbHOHAYKOBHX CIIiB, CKUIBKM CHEenU(IYHOT
TEPMIHOJIOTIi HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 1, BIAMOBIAHO, BUPOOICHHS MPUHHATHUX BapiaHTIB
iX mepekiaay Ha YKpaiHChKY 4M OyAb-iKy IHIIY MOBY, TaK SIK yKpaiHChKOMOBHA HayKOBa
JIEKCHKA ICTOTHO BIPI3HAETHCS Bill TPEIBKUX Ta AHTIIMCHKUX TEXHIYHHX JIEKCHUYHUX (OpM,
BpPaxXOBYIOYH 1 IX TPUBAILY ICTOPIIO. YKpaiHChKI EpEKIan peueHb, K1 UIIOCTPYIOTh B)KUBAHHS
[IUX TEXHIYHUX TEPMIHIB B CBOIX KOHTEKCTax, B OCHOBHOMY, 3BHYaiHO, BIIOOPaKarOTh CYTh
aBTOPCHKHUX JDKEpEJ, ajie CIeliajbHa Tpelbka Ta aHIIChKa TEPMIHOJIOTII TOBUHHA
MIEPEBOAUTHUCS 000B'SI3KOBO 3 YpaXyBaHHSIM 3aralbHOTO KOHTEKCTY MEPIIOHKepena.

Tepmin — 11€ €10BO a00 CIIOBOCTIOJIYUEHHSI, IKE MOYKE€ MaTH BIIMIHHE BiJl TTOBCSAKICHHOTO
3HAUEHHS B 3QJIEKHOCTI BiJ rajly3l HayKH 1 TEXHIKH, B SIKiif BOHO B)KMBa€ThCs. TepMiH MOXe
OyTH MPOCTUM, IO CKIIAAAa€ThCs 3 0HOTO ciaoBa (adrift — B apeiidi, uetldvoa — octaHHs mIoTIIa,
HafOMMK9Ya 10 KOPMH) 1 CKIAgHMM TepMiHOM-croBocmoiaydeHusm (bareboat charter —
HallMaHHS CyAHA 0€3 eKIMaxy, gyapo UTOVKATOPTOS 1 OIKTDWTO KaH000v KOTOVG — 3BUYANHUI
JepeB'sHUN MIAJ0H, SK TMPaBUIIO, BUKOPHUCTOBYETHCS, SKIIO MOTPIOHO HIOCH 3AJIMIIMTH Ha
nany0i abo 3abe3neunty BeHTisuIis HIDKHIX npuMinieHs) [ 1:25].

[Ilo crocyeTbcsi MOPCHKOT TEPMIHOJOTI], TO BHMAaJbOBYETHCS HACTyNHAa KapThHa. B
YKpalHCbKy MOBY Maiike BCS MOpPChbKa TEPMIHOJIOTIS Mepeiia 3 repMaHChbKuX MOB mie y 17
CTOJITTI, MpUYOMYy, MMOBiIpHO, 90% — 3 HigepaaHAChKOI (FOJUIAaHCHKOT) MOBHU. A B T€pMaHChKI
MOBHU 0e€3MocepeIHbO 3 IHAOEBPONEHChKOI MOBH. A POMAaHCHhKI MOBH TEX OTPUMAIU CBOi
MOPCBKI TEpMIHHM 3 IHIAOEBPOIECHCHKOTO, aje 4epe3 Irpelbkuil. byB Tako B3aeMHUN OOMIH
TepMiHaMH MK aHTJIIHCHKOIO 1 pPOMaHCHKUMHU MOBaMH.

Buninstors ycraneHi TepMiHM 1 BHpa3H, SIKIi BUKOPHCTOBYIOTbCSA JJISl CIUIKYBaHHS Ha
O0opTy cynmHa, Juid 3B'A3KYy 3 JIOIIMAaHOM, NpU paaiooOMiHy, THpU TOCTAaHOBLI Ha SKip 1
mBapTyBaHHi. Tak, HaMpUKIAJ, MPU MOCTAHOBII HA SKIp BUKOPUCTOBYETHCA HACTYIIHA CXeMa
JOTIOBi/IEH TIPO CTaH SKOPs 1 AKIPHOTO JaHItora. SIKipHUI JIAHIFOT HA3MBAEThCS «KaHamy, 1 Ha
CyJax MiJ] YKpaiHCBKUM IpariopoM BHUKOPUCTOBYETHCS TUIbKM Il TepMiH. CTaH KaHaTta —
HaNpsSMOK 1 HATAT — OLIHIOETbCA 3a MPUHLUMIIOM IMdepOiaaTa roAMHHMKA, MPU LBOMY BUPA3
«up and down» — o3Hauae, 110 KaHAT CIPSMOBAHUI BEpTUKAIBHO BHU3. CTaH sIKOPs, IO HE BiH
TOPKAETHCS JHA, HA3UBAETHC «anchor aweigh», a mepeKoHaBIINCE, 10 SIKIp BUXOAUTH 3 BOJH
06e3 HaMOTaHUX PHOATBCHKUX CITOK a00 IHIIMX CTOPOHHIX NPEAMETIB, BXKHBAETHCS BUPA3
«anchor clear». [1pu mocraHOBII cyHA 0 IPUYATy BUKOPUCTOBYEThCS BUpa3 «make fast», mo

O3Hauae, 3aKpiMUTH IBapTyeThess Ha kHexTi 1 «all fast» — 3akpiruieno. Komanma «let go»
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MOJIAETHCS K MPHU Biylayi MIBApTOBIB, TaK 1 MpH Biyavi SKOPs, a B TPEbKId Ui I[OTO €
OKpEeMe JIECIIOBO — «COATAP®». BigMmiTHa 0OCOONMBICTE TEPMIHOJIOTII — BXKUBAHHS CJIOBa
«dead» nanpukian, «dead slow ahead» — «tpoxu Brepeny, aie «dead ahead» — «mpsimo 1o
Kypcy», «dead freight» — mepTBuii ppaxT — miara 3a 3appaxToBaHe MiClle Ha Cy/HI, TOOTO Te,
SK€ HE BHKOPUCTOBYETHCS. B Tpempkii ke MOBI Ui BUSBJICHHS HAIMpPSIMKY pPyXy
BHKOPUCTOBYIOTBCSI OKpeMi clloBa: mwiwpa — umpoota (mornepeny), zmpiuo — wiow (mM0o3amy),
mpoow (pyx ynepen). B anrmiiicekiit cdepi Takok HE BAKOPUCTOBYIOThCs ciioBa «left» i «right»
JUTS TIO3HAYEHHS JIBOT 1 IPaBOi CTOPOHH, 3aMICTh HUX BUKOPUCTOBYIOTH «POIt» i «starboard»,
y TOM 4Yac $IK B TIpelpKii — BUKOPUCTOBYIOTHCS 3BHYANHI «aplotepdy Ta «O0edioy 3
BUKOPHUCTAHHAM clloBa «umavray (Oyab-sika ctopoHa kopabisi). He momyckaeTbesi 1BO3HAUHE
TPakTyBaHHsSI TEPMIHIB, SIKE€ CTBOPIOE IMOMWJIKOBY OI[IHKY cHUTYyalli. Tak Kypc cyaHa Ipu
paniooOMiHy TMepenaeTbesl K TPU3HAYHE YUCIO MO udpaM, HaBiTh B TOMY BHIIAJIKY, KOJHU
nepira mudpa Hylb.

JloTpumaHHsI perjamMeHTy, BUKOPUCTaHHA CTaHIApTHUX (pa3 1 TEepMiHIB — O3HaKa
npodeciiHOTO CTaBJIEHHS A0 crpaBu. Tak po3ciiayBaHHS aBapiiHUX BUIAJKIB Ha CyJIHAX
MOKa3yIoTh, 1110 90% 31TKHEHb BiI0YBaIOTHCS Yepes MOACHKUM (aKkTop, B OCHOBI AKOTO JICKHUTh
HETIpaBWJIbHE PO3YMIHHS CHUTYyallii, Opak nocBigy abo 3HaHb. llepemaua indopmarmii B
KpUTUYHIA CHUTYyarlli, KOJH JIIOAUHA TiepedyBae y CTPECOBOMY CTaHi, BimOyBa€eThCs
IMITYJIbCUBHO, 0€3 00AyMyBaHHS, 1110 BUMAara€e XOpouioi MArOTOBKH 1 TPAKTUIHOTO JOCBIY Y
MOB1 opuriHany. Bimomi Bumaaku, Koaw iHTepderc NpUCTpOr0 JUIsi aBTOMATHYHOL
ineHTU(IKaIlli KopaOliB IOMyCKaB MOMUJIKMA TIPH Nepekiaai iHdopmMarlii mpo iHO3eMHE CYIHO 1
BioOpakaB HeBipHUW craH kopabns. Tak 11 mrororo 2015 poky BimOyiocsi 3ITKHEHHS
KoHTeHepHoro cymHa «Ever Smart» 1 mHadgToBOoro TaHkepa «Alexandra 1». B pesynbraTi
MPOBEACHOTO pO3ciigyBaHHs 3a iHpopmamiero «Marine Accident Investigation Branch
Reports» cepen mpuynH 3ITKHEHHS — HE3HAHHSI B3a€EMHUX HaMmipiB CyIiB uepe3 Opak oOMiHY
iHpopMaliero MK cyaaMmu. B pe3ynpTaTi mpsMOro 31TKHEHHS MOCTPaxaaau 0OuaBa CyIHa.

TakuM umHOM, y 4Yac TICHOTO 3B’SI3Ky MDK MOPCBKMMH KpaiHaMu TOCTpO CTa€
HEOOXIIHICTh Yy a/IecKBaTHOMY IMepeKyaal TepMiHIB 1€l chepu, M0 00YMOBIIOE NMePCHeKTUBY
MOAATBIIOTO JOCTIKEHHS 1aH01 MPOOIEMATHKH Y Taly31 MepeKiial03HaBCTRA.
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AJIEKBATHICTB NNEPEKJIAJTY EKOHOMIYHUX TEKCTIB 3 HOBOI'PELILKOI
HA YKPATHCBKY MOBY
Ipuna Maiitamaa (MapiynoJs, Ykpaina)

Te3u suceimuoms a0ek8amHicmeb nepexiady eKOHOMIYHUX MeKCMIE 3 HOBOCPEYbKOT
MOBU HA YKPAIHCBK).

Knrouoei cnosa: exonomixa, mepmin, nepexiao

The abstract deals with the translation of greek economic texts into Ukrainian language.

Key words: economic terms, translation, adequacy

3 MOMEHTY OTpUMaHHSI YKpaiHOIO HE3alle)KHOCTI pO3MOUYaBCsS HOBHIA €Tam PO3BHUTKY il
iCTOpIi, a TaKOK PO3BUTKY i MDKHAPOIHUX 3B’ sI3KiB. Bemuki 3MiHU B CBITOBIN €KOHOMIIII, TiCH1
KOHTaKTH YKpaiHM 3 3apyODKHMMM IapTHepaMH OOYMOBJIOIOTH JOLUIBHICTE BHUBYEHHS
crocoOiB 1 mpo0OsieM nepekyiaay TepPMiHIB €KOHOMIUHOI CHpPSMOBAHOCTL. A A JOCATHEHHS
1IOTO HEOOXITHUM € BMBUEHHsS €KOHOMIYHOI cHTyalii B YKpaiHi, BU3Ha4YeHHs ii mpobieM Ta
3HAaXO/PKEHHs NUIAXIB iX BHpimeHHs. L[boMy nomomarae mo-mepiie po3IIUpPEHHs 3B S3KIB 3
IHIIUMU KpaiHaMH, a 1Mo-Apyre 3aly4eHHs CIelialicTiB eKOHOMICTIB 3-3a KOPAOHY JUIS y4acTi B

MDKHApOJHUX €KOHOMIYHMX KOH(EpeHLIX Ta CUMIIo3iyMax. A JUIsl HaJlaroHKeHHS LIUTBHOTO
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0OMiHY 1H(OpMAITIEIO Ta JOCBIIOM HEOOXiHE 3/IiiiCHEHHS 0araTOMOBHUX MUChMOBUX Ta YCHUX
nepeKyaliB.

[lepexiagad TMOBHHEH BUIBHO BOJIOJITH HE TUIBKH 3arajlbHOBXKHBAHOIO, aie U
TEMaTHYHOIO JIEKCUKOI. HeoOXimHiM € TpoBeNeHHs JAOCTIKEHHS 0COOIMBOCTEH MepeKIany
TEKCTIB EKOHOMIYHOi TEMAaTWKH 3 HOBOTPEIBKOI MOBM Ha YKpPAiHChKYy 1 HAaBIIaKH,
crcTeMaTH3allii X 3HaHb, a TAKOX BUBYEHHS 0COOIMBOCTEH €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT .

AXTyanpHICTh JaHOi TeMH OOYMOBJIEHa TaKOXX THM, IO TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa €
JOCUThH CKJIQIHUM JIEKCHYHUM IPOLIAPKOM, OCKUIBKHA TEPMIHOJIOTIS JaHOI ranxy3i 3HaXOAUThCS
y CTaH1 MOCTIMHOT KUTbKICHOT i sIKICHOT 3MiHH. «DiHaHCOBa TEPMIHOJIOTIA € HEJOPO3BUHYTOIO 1
TaKo10, 110 MOTpedye 3HAYHOTO JOOIPAIIOBAHHS 32 CydaCHUX YMOB. OTOX LUJIKOM JIOTTYHUM €
Te, 10 TMepeKIaiadaM MOTPIOHO CTBOPIOBATH a00 aCHMUIIOBATH BEJIMKY KUTHKICTh TEPMIHIB, SIK1
€ HEeOOX1JTHOI0 YMOBOIO ICHYBaHHS OY/b-SIKO1 raiy3i CIeliaJlbHUX 3HaHb, TIOTIOBHIOBATH IIIap
€KOHOMIYHOT JIEKCHKH YKPaiHChKOT MOBH. 3 ypaxyBaHHSIM OypXJIHBOTO PO3BHTKY MIKHAPOTHIX
€KOHOMIYHMX BIJHOCHH Hamoi JepXaBu Ta HEJAOCTaTHbOI MPU [bOMY PO3BUHEHOCTI
€KOHOMIYHOT TEpMIHOJIOT1i YKpaiHChbKOT MOBH, NMUTAaHHS TEPMIHOJOTIYHOIO IJIaHYBaHHS Ta
nepexiagy 1HO3eMHHX, 30KpeMa (iHAHCOBO-EKOHOMIYHMX TEPMIHIB, TOTpedye 0COOIHMBOT
yBaru 3 OOKy JIHTBICTIB Ta NEpEKIaadiB, TOMY 10 Oyab-sSKUA BY3bKOCIEIIATI30BAHUN TEKCT
0a3yeThCcs Ha TEpMiHAX, K1 POOJATH HOro CTHCINUM, 1HGOPMATUBHUM 1 KOHKpeTHUM» [2:167].
JocmimkenHs mpo0iaemM mnepexnany (GpiHaHCOBOI Ta MDKHAPOIHO-EKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTI B
€noXy JUHAMIYHOTO PO3BHTKY TOPTIOBEIBHO-C€KOHOMIYHHX BITHOCHMH YKpaiHM 31 CBITOBOIO
CHUIBHOTOIO € BUMOTOIO Yacy.

MixHapOoIHI €KOHOMIYHI TEPMIHHM SK MOBHI 3HAKH, IO MPE3CHTYIOTh (PaxoBi MOHATTS,
CTaHOBIIATH CYTTEBY CKJIAJIOBY EKOHOMIYHUX TEKCTIB 1 OJIHY 3 TOJIOBHUX TPYIHOILIB MEepeKiIany
3 oIy Ha iX HEOJAHO3HAYHICTh a00 BIICYTHICTh MMEPEKIAAHUX TEPMIHIB-BIAMOBIIHHUKIB.
[lepexiian TepMmiHIB BUMarae 3HaHHS Taly3l, SIKOT CTOCYEThCS MEPEKNIaJ, PO3YMIHHS 3MICTY
TEPMIHIB IHO3€MHOIO MOBOIO 1 3HAHHS TEPMIHOJIOTII PITHOIO YKpaiHCHhKOI0 MOBOO. EKOHOMIUHI
TEPMIHH € OCOOTMBUM THUIIOM MOBHUX OJMHMHIIb, K1 YaCTO 3a3HAIOTh TPAHCKPHIIIIIi K CIIOCO0Y
nepexiany. JepenoM TpaHCKpUIII, 3a3BUYald, € aHIITINCHKI, IPelbKi a00 JIATUHCHKI MOBHI
€IeMEHTH, B 3alie)KHOCTI Bil TOTrO, SKUH KOpIHb € OCHOBOK TEPMIHOJOTIUHOTO
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI MOBH OpUTIHAIY.

Konu aHriinu3Mu 3anoJ0HMIN MaJIo He BCl cepU KUTTS He TUIBKU I'PeIbKoi, a i IHIINX
€BPONEHCHKUX MOB, CIIOCTEPIra€EMo, IO I'pelbKi (LIOJOTH CBIIOMO NPOMOHYIOTh CHHOHIM,
CTBOpPEHMH Ha 0a31 MUTOMMX €JIEMEHTIB — OJJHOCIIIBHY UM 0araToCiiBHY KalbKy (Hamp., AMlvyk
— ypnuotodotikn picOwon). I xoda B po3MOBHIA MOBI MPOJOBXKYIOTH MOOYTYBAaTH MpPsMi

3allO3UYCHHA (‘-IaCTO BOHU € KOPOTKHMH, BIIYYHUMU CJIOBAMH, IO AOTIOMAratOTb €KOHOMHUTU
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MOBHI 3ycw/uisf), B O(]IUIfHMX JOKyMEHTaxX HAJAETbCSA IepeBara MUTOMUM TEepMiHaM YH
TEPMIHOJIOTIYHUM CIIOBOCHOJYYEHHSM. [HINYy Tpyny yTBOPIOIOTH 3BOPOTHI 3amo3uueHHs. [lo
HUX HAJIeKaTh CJOBA, MOBHICTIO 3alO3MUYEHI KOJIMCH 3 TPEIBKOI, 110 3a3HAIM BIUIUBY MOBH-
PELMITIEHTA, a 3T0I0M MOBEPHYIHUCS 10 TPEeNbKoi (OHETUYHO BUIO3MIHEHHUMH Ta, SIK MPABHJIO,
3 IHIIMM 3HAYCHHSAM: TO KOPTEL (KapTenb) BiJ TaBHBOTPEUBKOTO O YOPTNG, SIKE MOTPAMUIIO 10
JATWHH, 3TOJIOM O ITajmiichkoi, MOTiM 10 (paHIy3bKOi, OTPUMAI0 B OCTaHHIA Cy4YacHE
€KOHOMIYHE 3HA4YEHHS 1 MOBEPHYJOCA 3 HUM JO rpenbkoi. OTke, OCHOBHHMH JDKEpelaMH,
yepe3 SKi BiAOyBaJIOCS TONOBHEHHSI IPEIbKOI €KOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTi, Oyiau CIOYaTKy
(dpaHITy3pKa Ta IEBHOIO MIPOIO ITANINCHKA, & 3TOJ0M aHTJIIIChKa MOBA.

ExoHOMIYHa TEpMIHOJIOTII HE € IITY4YHOIO MOBOIO, 1i OCHOBY CKJIa/Ja€ JEKCHKa
JiTepaTypHOi MOBU. B OCHOBI yTBOpPEHHS TEPMIHOJOII] JIeKaTh Takl TMpPOIECH SK
TEPMIHOJIOTI3AIlSI  3arajlbHOBKMBAHOI  JIGKCUKH, 3amo3WueHHs, Meradopuszamis. Tak,
€KOHOMIUHA HayKa — II¢ BelIHKa 00JacTh 3HaHb, sIKA OXOIUTIOE HE TUTBKM 3aKOHH 1 TOHSTTS
€KOHOMIYHOT IISTTHHOCTI, ajie 1 psiJl CYMDKHHMX TaTy3ei.

Buxoasun 3 116010, BU3HAYMMO BHIU €KOHOMIYHUX TEPMIHIB:

1. 3arasbHOBKMBaHI TEPMIHH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI Y MOBCSKIEHHOMY KHTTI, TOOTO
BOHH 3pO3YMUTI BCIM 1 MOXYTh YKUBATHCS y Oyab-sKiM IHIIINA Taly3l HayKd, JITEpaTypH,
MyOJIIIUCTUKY TOIIIO.

2. CrerianbHl HEEKOHOMIYHI TEPMIHHU, SIKI MOXYTh BimOOpakaTh BIAMOBIAHY cdepy
creliaabHUX 3HaHb €KOHOMIKH, O013HECY TOIIO 3 TPUTAMAHHOKO 1l CIeU(pIIHOIO JIEKCHKOFO.

3. CremianbpHi (iHAHCOBO-EKOHOMIUHI TEPMIiHH, SKI MICTATh 3MICT CHCTEMH HAyKOBUX
(iHAHCOBUMX 3HAHb 1 TOYHO MMO3HAYAIOTH MMOHATTS €KOHOMIKH.

3a OyI0BOIO €KOHOMIYHI TEPMIHHM MOJUISIOTHCS HA IPOCTI, IO CKJIAJAIOTHCS 3 OJHOTO
CIOBa; CKJIamHI — 3 JBOX CIIB, IO NHUIIYThCA pa3oM abo uepe3 pAedic; TEpMIHU-
CIIOBOCIIONTYYECHHSI, SIK1 CKJIAJaloThCi 3 JIEKUIbKOX KOMIIOHEHTIB (OararokomMmnoHeHTHi). Jlo
0COOJIMBOCTE Tepekiaay EeKOHOMIYHMX TEKCTIB BIAHOCATH: IH(OPMATHBHY HACHUUYEHICTH
TepMIHAMHM; 3aBXAU CTAHIAPTHY 1 MOCIIIOBHY MaHEpy BUKIAAy; BUKOPHUCTaHHS MeTadop;
MOIIUPEHICTh (Pa3eONIOTITYHUX €KBIBAJICHTIB CIOBA; MEPEBAXKAHHS CIOBOCIIOIYYEHb, OCOOIHBO
PI3HUX BUAIB aTpUOYTUBHUX T'PYI, SJIPOM SIKUX CIYT'ye IMEHHUK a00 Ji€CIOBO.

TakuM 4YMHOM, BBaXKAETHCSA JOLULTHHUM MPOJIOBKHUTHA BUBUEHHS 0COOIMBOCTEH MepeKiany
aHIJTHCHKUX 1 HOBOTPELBKUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa Yy MOPIBHAJIBHOMY
acrekTi. A/pke aJleKBaTHUM nepekia] (paxoBoi TEpMIHOJIOTII Ha TJi MOJAIBLIIOT0 HAYKOBOTO
JOCII/DKEHHSI METOJIIB Iepekiaay HaOyBae OCOOIMBOI 3HAYYIIOCTI B KOHTEKCTI YCIIIIHOTO
CTaHOBJICHHS BITYM3HSIHOI TEPMIHOCUCTEMH BIAMOBIAHO 10 MDKHAPOJAHUX CTaHIAPTIB.
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VJIK 378.1.014.242(477)(043)
MEPEKJIAJI TEPMIHOJIOI'II TA TPOBJIEMH TEXHIYHOI'O
MEPEKJIA LY
Oxcana HoBunbka (Mapiynosas, Ykpaina)

The abstract highlights the issues of terminological translation in the technical sphere
from Greek into English language.

Key words: translation, technical words, terms

Y me3ax pozensioaromucsi npodiemu HayKo80-mexHiyHo20 nepexkiady 3 H0BocpeybKoi Ha
VKPAIHCHKY MOB).

Knrouoei cnosa: nepexnad, Hayko8o-meyHiuHa aimepamypa, HO802PeYbKa Moad,

VKpaincbKka mMosa.

OnHuM 3 HaWCKIAMHIMUX BHIIB MEPEKIaJy € TEXHIYHUN MepeKyan, amKe Jyis
aJICKBaTHOTO IHTEPIPETYBAaHHS MaTepiajly Ha 1HIIY MOBY MOTPiOHI HE TUILKM JIIHTBICTHYHI, a 1
TEXHIYH1 3HAHHS.

Texuiunuil nepexian — 1e NepeKial TEKCTIB TEXHIYHOT TEMAaTUKH, 30KpeMa, IOKYMEHTIB
pi3HOT cmemianizaiii, BCUIAKOI JOBIAKOBOi JITEpaTypu, CIOBHUKIB, 1 IHCTPYKII IO
eKCIUTyaTallli, 1H)KeHEepHUX IUIaHIB, HAYKOBO-TEXHIYHHUX CTaTel, JUIOBUX KOHTPAKTIB 1
nepekya] TeXHIYHUX TepMiHiB. TexXHIUYHHH TeKCT He Moke OyTH BUIBHUM IE€peKa3oM, HaBiTh
pH 30epeKeHH] CEHCY TEeKCTY. Y TaKOMY TEKCT1 He MOBUHHO MICTUTHUCS KOJHUX €MOIIMHUX
BHUCIIOBITIOBaHb Ta Cy0'€KTHBHHX OIIiHOK [1:45].

IIpu mnepeknangi TepMiHIB BaXXJIMBO BpPaxoByBaTH Oarato (hakTopiB, OJHAK SKIIO
MPABWJIBHO BUAUICHO TOW €JIEMEHT, SIKHH J0TIOMara€ BCTAHOBUTH HACTYITHICTh MK BITOMHM i
HOBUM, II€ MOKHA BBa)KaTH MEPIIUM KPOKOM 0 MPaBWJIBHOTO po3yMiHHS. Bei BUIU aHamizy

TEpPMIHY: KOMIIOHEHTHUH, CIOBOTBIpHUH, MOP(HOJOTiYHHUMA, KOHTEKCTyaJIbHUN IOJETIIYIOTh
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po3yminHs TepmiHy. IIo cTocyeThCs TEpMiHIB, IO BIAHOCATHCSA 1O MEPIIUX JBOX T'PYH, TO
IpaMOTHO MPOBEACHUH aHami3 (OpMU TEPMIHY B IbOMY BHUIIAJKy HaiyacTille Mpu3BOIUTH JI0
HOro pO3yMiHHS 1 BIPHOTO MEpEKIIany.

OcHOBHI 0COONMBOCTI MEpEeKIaay TEXHIYHUX TEKCTIB MPOSBISIOTHCS B OOOB'I3KOBOMY
3HAHHI TIEPeKIIajaueM BCiX TEPMIHIB, SIKi CTOCYIOTHCSI KOHKPETHOT TEXHIYHOI Tany3i mepeKiamy.
daxiBellb, SKHA MPAIIOE 3 TEXHIYHUM TEKCTOM, IMOBHHEH PO3YMITH CEHC CJiB, a TaKOX
BpaxoByBaTH BCi HIOAHCHM IX 3acTocyBaHHA. llepeknamay, SKUH Mpalioe 3 TEXHIYHUM
MepeKIagoM, MOBHHEH OyTHM KOMIIETEHTHMM HE€ TUIBKM B TWTAaHHAX JIHTBICTMKH, a W B
TeXHIYHUX JucHuILIiHaX. [Ipu mepexnanl TEeXHIUYHOI JITepaTypu CIiJ 3aBXKIU BUTPUMYBATH
CTWJIb OPUTIHAJIBHOTO JOKYMEHTAa. 3a3BUYail BCl JIOKYMEHTH TEXHIYHOTO CTHJIIO MAaloTh
3aranbHi pucu. Cepea HUX BapTO BIA3HAUWTHU YITKHH 1 KOPOTKUN XapakTep BUKIIAIY, CYBOPHI
BHUKJIaJ] TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI, SCHY JIOTIYHY TOCIIIOBHICTh BHKIaLy 1H(opMallii,
OJIHO3HAYHICTh 1 KOHKPETHICTb MPH TpakTyBaHHI (akTiB [2:145].

[Ipu TexHIYHOMY NepekiIal KaTerOPUYHO BUKIIOYAE€THCS HAsABHICTD €MITETIB. TeXHIYHUN
MepeKIIaj] 3 0/IHIET MOBH Ha IHIIIY TOBUHEH OyTH YITKHUM 1JIOTTYHO 30y/10BaHUM. [{yXe BaxkIJIMBO
HE TUTBKH TIEpelaTH CYTHICTh TEKCTy, a W YHUKHYTH JpIOHMX HeTouHOCTed. Hampukmnan,
npiOHa MOMMIIKA B TMEpEeKIaal IHCTPYKINT MO eKCIuTyaTallii 00JlafHaHHSA MOXE TEPEIIKOIUTH
YCIIIIHOMY 3allycKy a0o NPUBECTH /10 HENPABWIHHOIO BUKOPHCTAHHSA LBOTO OOJIaHAHHS.
[Tepexnanay, skuii 3aiiMaeThC TEXHIYHUM TEPEKIIAI0M, IOBUHEH BOJIOITH JOCKOHAIO 00oMa
MOBaMH, MPEKPACHO PO30MpPATHCS B TEXHIYHIM TEPMIHOJIOTIi, BJACTUBIA Tid 4M iHIIIKA cdepi
JISUTBHOCTI, BMITH TIPAIIOBATH 3 IHPOPMAIIHHUMU JKEpeIaMHu.

JlocuTth 4acTo mpu TEXHIYHOMY IEpeKIia i BAHUKAIOTh Mpo0iieMu, MOB'I3aH1 3 HECTaYero
nepekagadiB, sKi JOCKOHAJIO BOJIOAIIOTh TEXHIYHOK TEPMIHOJIOTIE0. ToMy Uisl YCyHEHHS
HEOJIKIB MepeKyally TeKCTYy 1 MaKCUMaJbHOTO HOro MNpPHUBEIEHHS J0 TEKCTY BHUXIIHOTO
JOKyMEHTa, mepea Oe3nmocepefHiM MPaKTUYHUM BHUKOPUCTAHHSM MEPEKIAJCHU TEKCT
JI0JTATKOBO MPOXOIUTH MEpeBipKy (GaxiBIsIMU B 001aCTi TEXHIYHOTO Mepekiany i GpaxiBusMu 3
THTBICTUKM. HayKkoBO-TEXHIUHI TEKCTH BHMAralOTh TOYHOTO MEpEeKiIaay 3 BUKOPUCTAHHSIM
BIIMOBIIHUX JIEKCUYHUX E€KBIBaJIEHTIB B MOBI mepekiany. CHHOHIMU 1 Mepekiiaj OMHCOBOTO
XapakTepy BHUKOPUCTOBYIOTHCS, SK NPaBWIO, TUIbKM B EKCTPEHMX BHIaJKaxX. [IpaBUiIbHUIA
nepekiax mpaBuia Oe3nekd abo IHCTPYKUIH JUIsi KOPUCTYBaHHS TEXHIYHUMH 3aco0amu
nepeadadyae BENMKY BIAMOBINAIBHICT, a/PKE€ 3aBXKIM ICHYIOTb CyBOplI OOMEXEHHS,
HEJIOTPUMAaHHSA SKUX MOJKE TIPU3BECTH JI0 CEpHO3HUX TPaBM a00 HACIIKIB.

Ilepexnanau, skuii mepekiIagae TEXHIYHI Ta HayKOBI TEKCTH, 3000B'S3aHUN JOCKOHAIO
3HATH TEPMIHOJIOTIIO Ti€T Taly3i HayKH, JI0 SIKO1 BITHOCUTHCS MepeKIagaeThCcsl TeKCT. BipHuit

epeKian TepMiHy — 3aBJaHHA OYKC CKIIaAHE, aJIC, HC3BAXXAal04X Ha 1IC, TepMiHI/I MaroThb BCIIUKY
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CEeMaHTHUYHY BU3HAYCHICTh 1 CAMOCTIHHICTD, HDK CIIOBA pO3MOBHOT MOBH. J{J1sl TEXHIYHOT chepu
BaXJIMBA TOYHICTh, TOMY NPH Nepekyaai OyIb— SKOro CJIOBa 3 OAHIE] MOBHU Ha IHIY HOTPIOHO
00OB'SI3KOBO BpaxOBYBaTH €W NPHUHLMI. BakiauBO Mpu mepekiaai TEpMiHIB HE JOIyCKAaTH
HEOJTHO3HAYHOCTI. L{e MoXke mpuBecTH 10 HENPaBHIBHOTO PO3YMIHHS, IO 3rOJ0M IPU3BEIE JI0
HenpaBuiIbHUX Jii. [ToTpiOHO mepeBoauTH YiTKO i 0HO3HAuHO [3: 36].

3HauHI TPYAHOIII MpH TEpeKiIaal TeXHIYHOI JOKyMeHTarii abo HayKOBUX pOOIT
BUHUKAIOTh TAKOXK, SKIIO CIIOBO MAa€ KiIbKa 3Ha4eHb. BubpaTu Te, 0 HE CIIOTBOPIOE HE TLTHKH
3MICT TepeKyIaay, ajie i Jae MpaBWIbHE TPAKTyBaHHS TEPMIHY JUISI KOHKPETHOTO TEXHIYHOTO
BUMAJIKy — L€ MaNCTepHICTh Nepekiagada. AJpKe 1HOAI TEXHIYHAa TEPMIHOJIOTISI MOXKe
MMOCTAaBUTH B CKPYTHE CTAHOBMIIIE 1 JIFOJIMHY 3 1H)KEHEPHOIO OCBITO0, 0COOJIMBO, SIKIIO B PI3HUX
TEXHIYHUX 00JIaCTAX 3aCTOCOBYIOTHCS 30BCIM Pi3H1 3HAYEHHS OJJHOTO M TOTO XK CJIOBA.

Cnin 3a3HaUMTH, IO HEPIAKO JOBOJUTHCA BPaxOBYBATH 1 PETiOHAIBHI CMHCIOBI
BIIMIHHOCTI, PI3HMX KpaiH, a/pke MepeKsiaZy OAHOTO 1 TOTro X TepMIHY MOXKeE 3By4daTH IIO-
pizaOMy. llle omHa BaxkimBa mpobiaemMa — 1€ HasBHICTh B TeKCTax abpeBiaTypu ab0 CKOpPOUYEHb,
K1 HE 3aBXJM 3pO3yMUIl HaBITh TEeXHIYHUM ¢axiBisgM. [laHi ckopodeHHs 1 abpeiarypu
MOXKYTh CTaTH HE3J0JJaHHUM 0ap'epoM Ha HUISIXY 10 AKICHOTO mnepekiany. Yumano TpyaHOIiB
BHHHUKAE 1 3 TEPEKIaJIOM HOBUX TEXHIYHUX CJIB, SKI B HamIi KpaiHi me oQiiiHo He
nprwxuwincs. B Takomy Bumaaky (axiBIieBi JOBOAWTHCS IIYKAaTH 1 BHOWpATH PI3HOMAHITHI
BapiaHTH BIANOBITHUX TEMATHYHHX POCIHCBKUX CJIB, SKI TOBHICTIO BiAMOBIAAIOTH
MepIIoIKepena.

Jlis HayKOBO-TEXHIYHUX IMEPEKJIaliB XapaKTepHOIO OCOOJIMBICTIO € IIeBHA MaHepa
Bukiany. lle moscHioeThcs TUM, 10 (axiBIl, SKI KOPUCTYIOTHCS MEPEBEACHUMHU TEKCTAMH,
MOBUHHI 0€3 0COOJIMBOTO YTPYAHEHHS PO3yMiTH iH(]opMalio ado KEpIiBHUITBO 10 Ail 1 HE
MMOBUHHI BiJBOJIIKATUCSA Ha (opmy momadi iHopmallii. ABTOp HAyKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi
Iparie 10 TOro, 00 BHUKIIOUUTH MOKIUBICTH JIOBUIBHOTO TIYMA4Ye€HHS AOCIIIKYBaHOTO
mpeaMeTa, BHACHIIOK YOro B HAYKOBIM JiTeparypl Maike He 3yCTpi4aroThCsl Taki BUpas3Hi
3acobu, sk MeTadopu, METOHIMII Ta 1HII1 CTUIICTUYHI QIrypH, K1 IIHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B XYIOKHIX TBOpax JUid HaJaHHS MOBHU >KHMBOTO, OOpa3HOro XapakTepy. ABTOPU HayKOBHUX
TBOPIB YHMKAIOTh 3aCTOCYBaHHsS LHX BHpa3HUX 3aco0iB, 1100 HE MOPYIIUTH OCHOBHOTO
NPUHLUIY HAyKOBO-TEXHIYHOI MOBM — TOYHOCTI 1 SICHOCTI BHKJIAAy AYMKH. TexHIUYHHM
nepekyag 3aBXAu 1M030aBJeHUM eMOLIMHOCTI Ta 00pa3HOCTI 1 MOBMHEH BHUKOHYBaTHCS B
HAayKOBOMY CTWJl. MoKHa 1€ pa3 MIIKPECIUTH, L0 HAyKOBO-TEXHIYHI MepeKIaau
BIJIPI3HAIOTHCS TOYHICTIO, YITKOIO MOCTIJOBHICTIO BUKJIALy, CTHCIICTIO, TOTIYHOIO MOOYAO0BOIO
¢pa3, scHicTio 1 oO'extuBHicTiO. [IpaBma, NOTPiOHO BiA3HAUMTH, IO TPU BCiH CBOIN

CTUJIICTUYHOI BiJJTAJIEHOCTI BiJl )KMBO1 pO3MOBHOT MOBH, 06aratoro pi3HOMaHITHUMHU BUPa3HUMU
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3ac00aMu, HAYKOBO-TEXHIUHUI TEKCT BCE XK BKIIIOYAE B ceOe MEBHY KUIBKICTh HEUTPAIbHUX 32
3a0apBJICHHAM (Pa3eoJIOTIUHNX CHOTYYSHb TEXHIYHOTO XapaKTepy.

Koxen npodeciitnnii nepexiagady HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu MOBUHEH MaTh y cebe
Ml PyKOIO MM apceHan IOMOMDKHUX 3aco0iB. lle HaykoBO-TexHIYHa, 1 JOBiTKOBa
JiTepaTypa pi3HOT TEMAaTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI, CIICIiaTi30BaHi, JIHTBICTHYHI CIOBHUKH, SKi
JOTIOMOXKYTh TIEpEeKJIaaueBi YHUKHYTH HETOYHOCTEH 1 CTHIIICTHYHUX IMOMHJIOK B 000X MOBaX.
Texuiunuii nmepexnaa nepexdadae HE TUIBKM TEpeKNIaj CIiB 3 OJHIET MOBM Ha IHIIY, a U
3aCTOCYBaHHS IIUIOTO KOMILJIEKCY 3HaHb, JIHTBICTUYHUX, TaK 1 By3bKOCHeIllali30BaHUX. Bin
¢axiBLiB, K1 3aliMarOTbCS HAYKOBO-TEXHIYHUM IE€pPEKIaZ0M, KpiM JIHIBICTUYHOI OCBITH,
MOTPIOH1 1Ie U MeBHI 3HaHHS B oOnacTi TexHIKU. Jyig BCiei HAyKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypu
XapaKTepHa HasBHICTH CIELIANbHOI TepMiHOJOTII. J[JI1 MpaBMIIBHOTO TEXHIYHOTO MEpEeKIaay
HEOOXITHO TIOBHE PO3YyMIHHS TEpeKiIajgadeM 3MICTy TEKCTY, OCKUIbKH, SIKIIIO BiH HOTO HE
po3yMie, HE Ma€ YSABJICHHS PO Te, K (PYHKIIOHYE TIEBHUI BY30J1 a00 arperart, OMHC SKOTO BiH
MepeKyanae, To Mepekiazad He 3MOKe JIOCTOBIPHO 1 MPAaBHIBHO TIEPEBECTH JaHUH TEKCT.
CximamHicTh  HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEpPEKIaay TMojsrac B TOMy, IO Oe3mid CiiB €
MOJTICEMIYHUMH, 1 iX 3HAYEHHS B PI3HUX MOBAax 4acTO HE 30iraeThcs, a 0e3 3HAHHS MpeaMera
HEMOXJIMBO MPABHIIBHO Ai0paTH MpaBUILHUN BaplaHT TEXHIYHOTO MEPEKIany.

CxiaHICTh HayKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKiIaay MOJISArae TaKoX B TOMY, IO MEpeKias
MMOBUHEH OYTH BHUKOHAHWN B MaHEpl BUKIATYy, MPUUHATOI B 1il cdepi. Byap-ske BiaxuieHHS
BiJl IPUHHATUX (POPMYITIOBaHb 1 TEPMIHIB CTa€ OYEBUIHUM, TOMY 3aMiHa 3a3HAYCHUX MOBHHX
BHpa3iB Ha CHHOHIMH HenpumyctuMma. [IpuiiHATO BBakaTW, MO TEXHIYHIA JiTEpaTypi
BJIACTUBUI HEUTpaJbHUI CIIOCIO BHKIQay Marepiaay abo HEUTpalbHUH CTUIIb, KOJIA aBTOP
HAayKOBO-TE€XHIYHOI CTaTTI MparHe BHUKIIOYUTH MOXJIMBICTh JIOBUIBHOTO TIyMadeHHS
npeaMeTa, He BUKOPUCTOBYIOUH CTHUIICTUYHI (IrypH, BJIACTHBI XYI0KHIM TBOpPaM, IO HAJIAE
MIPOMOBU KUBHM, 0Opa3nuii xapakrep. OnnHak, Ha aymKy A.B. ®enopoBa, MOHATTS SKOTOChH
CHEUTPANBHOTO CTUIIIO», TOOTO CTUIIO CYXOro, M030aBIEHOr0 OOpPa3HOCTI, €MOIMHOCTI,
MOHATTS. BiTHOCHE, 00 caMme BICYTHICTh IIMX BJIACTUBOCTEH CTAaHOBUTH BHpA3Hy, XodYa i
HEraTHBHY CTUJIICTHYHY 03HaKy [4: 235].

HaykoBo-TexHIYHOMY  TEKCTy  MNpHUTaMaHHI JIOTTYHHN,  (opMalbHUHA,  Maibke
MaTeMaTUYHUN BUKIJIAJ MaTepiany, SKHi MO>KHa Ha3BaTh (OpMalbHOJNOTIYHUM. barato XTo
KPUTHUKYE TaKUW CTHJIb BUKJALy, 3a0yBalO4M, 10 TEXHIUHI TEKCTHU MpHU3HauYeHi s (haxiBIiB,
10 BOJIOJIIOTH BIAMOBITHUMM 3HAHHSAMM, 1 JUIS SKUX BIACTYI BiJ 3BUYHOTO CHOCOOY BUKIATY
MaTepialy yCKJIagHIO€ po3yMiHHS QakriB. [lix cTuireM MOBH pO3YMIEThCS CKIIAHE
NeperuIeTeHHsI 1BOX (PAKTOPIB —MPO L0 HAETHCH 1 K 1€ KaXKYThb.

OTxe, TeopeTHYHA MiATOTOBIEHICTh 1 MUCTENTBO IMEPEKIafadya BUPAKAECTHCA B YMIHHI

34



3HAXOJWTU NPABWIbHI PIICHHS 3 BUHUKIMX TPYAHOIIIB, 8 TAKOX B YMiHHI BUKOPHUCTOBYBAaTH
HAKOMWYCHUNA TPAKTHYHUK JOCBiA. TUIBKM BOJIOMIIOYM PI3HOOIYHMMH 1 CHEIiaIbHUMU
3HAHHSMH, TIEPEeKIIajad MOXE JIOCSITTH MOBHOIIIHHOTO TEPEKIIaay, MOBHICTIO MEepeaaTd 3MICT
MEePeKIIaHOTO y BiNMOBiNHIN opuriHamy (opMi, HE MOPYHIYIOYH NPU IBOMY HOPM MOBH, Ha
KW POOUTHCS TIepeKIa.
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YAK 811.111°25(043)
NEPEKJIAJ AHTJIIACBKUX MEJIUYHWUX TEPMIHIB-EIIOHIMIB HA
YKPATHCBKY MOBY
Tersina Kyuenko (Mapiynoab, Ykpaina)

YV meszax poszenanymo rxomniekcue OO0CHIONCEHHS Nepekiady MeOUYHUx mepmiHie-
eNnoHIMI8, ONUCAHO CNOCOOU NepeKIady MepMiHiG-enoHiMI8, pO32IAHYMO DYHKYIT 3a2aibHUx ma
BIIACHUX MEOUUHUX HA36,.

Knrouoegi cnosa: nepexnao, npoyec, 3Hax, enoHim, 3acio.

Translation of medical terms-eponyms is examined in the thesis. Means of translation of
terms-eponyms and also functions of general name and proper name are grounded.

Key words: translation, process, sign, eponym, means.

AKTYaJBHICTh JA0CTiIKeHHA 00YMOBIIOETHCA THUM, [0 TEPMIHOJIOTIS, SIKa 00CIyroBye
MEIUINHY, € OJHi€l0 3 HalbaraTmuxX TEpPMIHOJOTIYHUX cucTeM. BoHa 0Oe3mepepBHO
MIOTIOBHIOETHCS. HOBUMHU TEepMiHaMU, SIKi MOTpeOyIoTh MOCTIMHOTO BUBYEHHS. ToMmy MeauuHi

TEPMIHHU MPUBEPTAIOTH OCOOJIMBY yBary JIHTBICTIB Ta MepeKyalayiB.
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O0’exkTOM JOCTIIZKeHHSI € TEepeKaj] aHTJINChKUX MEAMYHHX TEPMIiHIB-CMOHIMIB Ha
YKpalHCbKY MOBY.

IIpeameTroM aoc/igxeHHs] € OCOOIMBOCTI MEPEKIaTy MEAUYHHX TEPMiHIB-CTIOHIMIB 3
aHTITIHCHKOT HAa YKPATHCHKY MOBY.

Mera pgocjifKeHHsI TONSiTae y BHSABICHHI OCOONMBOCTEH TMepeKiagy MEAnYHOi
TEPMIHOJIOTIi 3 aHTTIHCHKOT HAa YKPATHCHKY MOBY.

[Tix TepmiHaMu-eNOHIMAMHA MU PO3YMI€EMO TIO3HAYEHHS SIBUIIA, TIOHATTS, CTPYKTYpH ab0
METO/Ty 3a IMEHEM JIFOJIMHM, SIKa BIIEpIle BUsBIIA a00 omnucana ix. Hanpuknan: nmpoba Pebepra
- Rehberg's test (Tect Bu3HaueHHs QYHKIIIT HUPOK, KU 0a3yeThCsl HA KCKpPEIlii KpeaTHHIHY);
peakuis Manty - test Mantoux (pi3HOBHJ BHYTPIMIHBOIIKIPHOI TYOEpKYIIHOBOi IMpoOu);
peakitis Baccepmana (PB) - Wassermann test (RW).

Ax 6aunmMo, 00OB'SI3KOBUM CKJIIAJHUKOM TEpMIHA-CTIOHIMA € BJacHA Ha3Ba. BiacHi Ha3Bu
- Ie IHIUBiNyaJbHI HallMEHYBAaHHS OKPEMHUX OJMHUYHUX O00'€KTIB. 3arajabHi Ha3BW - HOCII
MOHSATH, a BJIACHI Ha3BU BKJIIOYAIOTH YCIO BIZJOMY MOBIIEB1 iH(POpMAIIi0 TPO CBOT ICHOTATH, 0e3
MEBHUX Yy3arajbHEHb, 1 TOMY MOB'SI3aH1 3 MOHATTAMH JIHMIIE TIE0 MIPOIO, SIKOIO BKa3ylOTh Ha
pPI3HOBHUJ 00'€KTIB, 0 SKUX HAJIEKATh 1X IEHOTATH. MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, 110 3arajibHi Ha3BU
00'€THYIOTh Ta y3arajbHIOIOTH OJHOPIAHI 00'€KTH, a BJIACHI HAa3BU, HABMaKH, PO3PI3HAIOTH Ta
mudepeHIlioTh 1X. ToOTO 3araibHI HAa3BUM BHKOHYIOTH T'€HEpali3yrouy (yHKIIif0, a BiacHi
Ha3BU - nudepeHitiiny. BrmacHi Ha3BU 3'IBIAIOTHCSA TOJI, KOJU IHAWBITyaJbHE PO3PI3HEHHS
HaOyBae cycniapbHOI 3HauymiocTi. Came BiacHa Ha3Ba, SKa TMPUCYTHS B TEPMIHI-CTOHIMI,
BHUJIUISIE TIpeAMET 4 (EHOMEH 3 KiIacy MOJIOHMX 1 Hajae HOBOTO 3HadeHHs. OTxke, 00'exT
MO3HAYEHUI BJIACHOIO HA3BOIO, 3aBXKIM BU3HAYEHUHN Ta KOHKpeTHMi [1: 116].

AHTTIACHKI  TEPMIHHM-CTIOHIMH ~ TPAHCIITEPYIOTBCS Ta TPAHCKPUOYIOTHCS — 3TiTHO
YKpPaiHChKOTO MPaBOIKCY, MPOTE OKPeMi TEPMIHHM BIATBOPIOIOTHCS 3TiTHO (DOHETHYHUX Ta
rpadiyHUX TpaBUI B MOBi opurinany. [I[puunHOO BapiaTUBHOCTI BIATBOPEHHS IIUX TEPMIHIB €
SK JIIHTBICTUYHI, TaK 1 EKCTpaJiHrBicTMuHi (akTtopu. YUMCIEHHI MOCTIKCHHS TEPMIiHIB-
€MOHIMIB He TUTbKU 3 OOKY JIIHTBICTIB, MEpEKiIaiaviB, ajie i MeIUKIB JOBOJAThH, 1[0 MOHIMIYHI
OJIMHUII HAOYJIM TOLIMPEHHS Ta MILIHO BKOPEHUIINCh B METUYHY TEPMIHOJIOTIIO0, @ TAKOXK BOHH
CTaJM TOKa3HMKOM HAayKOBOIO CTHMJIIO, M0 3a0e3neuye e(eKTUBHICTh MnpodeciiiHoi
MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii.

JlocmipkeHHsT BiIOpaHUX aHIUIIHCHKUX TEPMIHIB-EMOHIMIB Ha MpeAMET MepeKiany ix
yYKpaiHChKOIO MOBOIO JI03BOJIMIIO BUIUTUTH TaKi BapiaHTHU TPAHCKOAYBaHHS Ta TpaHC(OpMAIIii.
Jlesiki mipi3BUIA, SKi € CKIAJOBOI0 MEIWYHOTO TEpPMiHA, BIITBOPIOIOTHCS TpadiuyHO 13
30epekeHHsIM ycix OyKB Ta MOABOEHHS, sk Hampukian: Allen's test - Amrena npo6a, Brenner

tumour — bpennepa nyxiuna, Adams clasp — Anamca xinamep [2: 18].
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Oxpemi Tpi3BUIIA-TEPMIHU TPAHCKPUOYIOTHCS (d4acTo 0e3 30epekeHHs TOJIBOEHHS B
KiHIII clioBa), ToOTO BiATBOpIOIOTHCS Ha (oHeTmuHoMmy piBHi: Black's classification — Bieka
kiacudikanis, Baumann's angle — baymana xyt, Alder-Reilly anomally — Ansnepa — Peiini
aHOMaJTis.

Aute OGiTBIIICTh EMOHIMIYHUX OJMHHIb MiIJAI0THCS K opdorpadidHiii, Tak 1 OHETHUHIH
TpaHcdopmarllii, TOOTO amanTOBYHOThCS 1O MOBHU-penmmieHTa: Meynert's commissure —
Maiinepra cnaiika. Came BapiaTMBHICTh TPAHCKOAYBAHHS BJIACHOI Ha3BU B TEPMIHi-€MOHIMI
MOX€ TTPU3BECTH JI0 TOMHUJIOK Y PO3YMIHHI 1 10 BAHUKHEHHS IBOX a00 OUIbIIe BapiaHTIB OJHIET
1HO3eMHO{ BJIACHOT HA3BH.

He pinxo BUHHKAIOTH TPYIHOII MPU TPAHCKOIYBAaHHI €MIOHIMIB, /10 CKJIAIY SKUX BXOJSAThH
npi3Buina (paHIly3pbKOro IMOXO/KCHHS, SKi B OCHOBHOMY TpaHCKpuOyroThcs: Chopart's
amputation — Illonapa ammnyramis, Charcot's cirrhosis — Illapko nwmpo3, Ollier's disease —
Ombe xBopoOa. IcHye nBOsIKa TpaHCHiTEpallis MPI3BHINA HABITh y MeXaX OJIHOTO CIOBHHUKA:
Potts anastomosis — anacromo3 ITotra Ta Potts operation — omeparist [Torrca [3: 152].

Orxe, HE BCI TEPMIHH—EMHIMH OJIHAKOBO TPAHCKOIYIOTHCS 3 MOBHU-TIPOIYIICHTA.
Butbmricte 13 HUX amanTOBYIOTHCS Ta MPUCTOCOBYTHCS IO MOBH TEPEKIANy Ta KOPETYHOThCS

MEJIMKaMH Ta JIIHTBicTaMHu. BOHM BUI03MIHIOIOTHCS Ta 3a3HAIOTH TPAHCIIO3HIIII.
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YV me3ax pozensoaromucs mpyonowi npu nepexnadi MOSHOI 2pu Yy peKIamMHUx mekcmax
Ha mamepiani aHeniucbKoi MOGu.
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The abstract highlights the problematic issues of pun translation from English into
Ukrainian language.

Key words: translation, advertisement, pun, neologism.

VYemix pexiiaMu 3alie)XHUTh BiJl TOTO, YA 3yMia BOHA OBOJIOJITH yBAaror ayauTopii, 4u
MIPUCITYXAIHCS JIFOIU N0 i 3aKiuKiB. OIUH 13 3ac001B IPUBEPHYTH yBary J0 peKjaMu € MOBHA
rpa, sika Mae Ha yBa3il CBiJOME MOPYIICHHS MOBHUX HOPM, MPABWUJI MOBHOTO CITUIKYBaHHS, a
TaKOX 3MIHY MOBHHUX KIIII€ 33/ HaJaHHS IMOBIAOMJIEHHIO OUIBIIOI €KCIPECHBHOI CHIIU.
TexHiku rpu HaWpi3HOMAHITHINIT — BiJX rpadiuHux Ta (GOHETHUYHUX 3MIH O BUKOPHCTAHHS
kanamOypiB [4].

TpynHomii nepexinany MOBHOI I'py MOB’S13aH1 3 TUM, II0 MOBHU PI3HATHCS MK CO00I0 Ha
BCiX piBHiIX. He 3aBkam € MOXIHMBICTH MiAiOpath MOBHI 3aco0M B MOBI MeEpeKIamy, IO
(GyYHKIIOHAJIBHO cHiBHajaidu 6 3 MOBHUMH 3aco0aMM B MOBI OpUTIHalIy Ta Hajexainud 0 10
OJIHOTO PIBHA MOBHOI cucTeMu. PosrisHemo Ha mpukiaznil. Peximamue moBimomiieHHs ,,Beanz
meanz Heinz” (peknama ¢ipmu ,,Heinz”, mo BupoOIise KeT4ymnu, KOHCEPBOBAaHI OBOYi, TOIIO)
Mae nopymieHHs opdorpadii, mo, B CBOIO 4epry, CTBOPIOE aTMochepy Ipu Ta MPUBEPTAE YBATy
nyoniku. [lepemaya 3MicTy MOKIMBa y BapiaHTi: ,,hobu — swayums Xatiny”, ane HII BUIA
iH(pOopMaIlii — 30KkpeMa, EMOIIIITHOT — 3aJIUIIIAI0THCS Henepeaanumu [3].

VY Bumaaky, KOJU TEpeKiIanad 3yCTpidaeTbcs 3 MOPQOJOTIYHUMH HEOJOTi3MaMH, ICHY€E
JeIo OuIbIe MPOCTOpy A AisibHOCTI. Hampukian, mosimomiieHns ,, The orangemostest drink
in the world” (pexiama amenbCHHOBOIO COKY) YKpaiHCHKOIO MOKE 3By4aTH SIK
LwHatianenvcunogiwutl Hanitt y ceimi”’. Ilpu mepexnanai Oyau BUKOPHUCTaHI MOPQOJIOTIUHI
MOXJIMBOCTI MOBH TMeEpeKiany, sKi (QYHKIIOHAIBHO CIIBIAJAOTh 3 IPUHOMaMH,
BUKOPHCTAaHMMH y MOBi opurinainy [3].

[IpoTte He 3aBkKAU € MOXIIMBICTH MOBHOTO MEpeKyagy MOpPQOJOTiYHUX HEOJIOTI3MIB.
Hamnpuknan, konu MoBa iine npo pumy. Posrisaemo ¢pasy “The fill is the thrill” (pexnama
ykepok ,,Fazer fills” 3 mikepom). Cnoso ,fill” € yciuennsm cnosa ,,filling”, Tox KorHiTHUBHY
CKJIa/I0BY iH(opMallii MOBIIOMICHHS MOXHA MepenaTtu sk ,,Hanoguwsau — ocv wo xeunoe”.
Aunte, ik My 6auMMO, MOBHA I'pa B Pe3yJIbTaTi 3IMIIAETHCS He mepekiiaaeHoro [3] .

Jlo MOBHOI T'pu HaleXaTb TAaKOXX IBO3HAYHI BUCIOBU, B OCHOBI SIKHX 3A€0UIBIIOTO
JEKUTh BUKOPUCTaHHsS OararoMoBHHX ciiB. [lomiceMaHTHUHI COBa SBIAIOTH COOOI0 BETHUKI
TPYAHOILI MPH MEpeKaai, OCKUIbKM MEpeBaXHO HE MaroTh PIBHO3HAUYHUX AHAJIOTIB B MOBax
nepeksany. [HIIOMOBHI €KBIBaJEHTH TaKMX JIEKCEM 3a3BHYail HE MOXYTh BinoOpasuTu yci
aCoOIIIaTUBHI 3B A3KH, IO CTBOPIOIOTHCS CYKYITHICTIO 3HaU€Hb CJI0OBA B BUXITHOMY TeKcTi. Uepes

e CHOCTepiFaETBCSI 3MIHU TOHSATIHHOTO HAITOBHEHHS PEKIaMHOTI'O I'IOBiI[OMJ'ICHH}I. PosrimsiaeMo
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nBa mpukiaaau: “Swatch. Others just watch” (peknama roauHHUKIB ¢ipmu ,,Swatch”) Ta
“Jameson — the spirit of Ireland” (pexknama Bicki ¢ipmu ,Jameson”). B o0ox mpukiamgax
BUKOPUCTaHI 0OaraTo3HauyHi CjOBa: aHrJjilickke ,Watch” wmae 3HayeHHs 1 IMCHHHMKA —
,,POIUHHUK”, 1 JIIECTIOBA — ,,IUBUTUCA  , ,,CIIOCTEPIraTh’’; IMEHHHUK ,,SPIrit” mepexiagaeTbes K
,IyX” Ta ,,COUPTHUN Hamii”, ,,Bicki”. B ykpaiHCBKiii MOB1 HEMae CIIiB, siki O TIO€qHYBaIH O y
co0i 1i 3HaueHHsA. OTKe pu OyIb-SIKOMY Hepekiai 0araTo3Ha4HICTh (pa3u BTPAYA€ThHCH, a
pa3oM i3 UM 1 MOBHA Tpa. TakuM YWHOM, Mepekianad abo poOUTH aKICHT HA YHIKaIbHOCTI
TOJMHHUKIB hipmu ,,Swatch” naiikpamti (,,Swatch. /nwui — npocmo coounnuxu’), abo Ha craTyci
JIOMIMHU, fKa HOCUTH iX (,SwatCch. [wwi mineku oOuensmecs™). 3 Orisgay Ha akKIEHT TpH
nepexsiajl, Apyruid MNpUKIaZ Mae Taki MOJXJIMBI BaplaHTH: ,,Jameson — oyx Ipaamoii” Ta
,~Jameson — egicki 3 Ipnanoii”. 1lpuBaGIMBICTH peKJIaMU B pE3yJbTaTl 3HMKYETbCA, a
3amam’ ITOByBaHHS MOBIIOMIICHHS Taaac [3].

31 cka3aHOTO BUIUIMBAE, IO I'pa CiiB, MeTadopu, NOPIBHAHHA Ta IHIIE SBJISIOTH COO0I0
HalOWbII eeKkTHI MpUloMH peKsiaMy, a 3apa3oM 1 HallckmagHimuMm Juis nepekiany. llpu
nepekyazi BOHU 3a MOKJIMBICTIO 30€piraloThCsl UM KOMITEHCYIOTHCSI IHIIUMH CTHJIICTUIHUMU
¢dirypamu. 3aramom, Taki peKJiaMH1 TEKCTH JIMIIE YaCTKOBO MIAIOThCA TEpeKIany Ta, SK
MPaBUJIIO, MMOTPEOYIOTH MOSCHEHB, TOTIOBHEHB 200 TpaHchopmartiid. [Ipu Oynb-skoMy nepexiami
BTpaTH HEMHUHYYI, TOMY MepeKiiaiad MOBUHEH BMITH BU3HAYaTH TIPIOPUTETH.

BIBJIOTI'PADIA

1. Bunorpaznos B.C. Beenenue B nepeBosoBeieHue (00IIHe ¥ JCKCHUECKUE BOIIPOCHI) /
B.C. Bunorpanos. — M: U3naTensCTBO HHCTUTYTA 0011eT0 cpeaHero oopazopanust PAO, 1988.
—233c

2. Mensenea E.B. Peknamuas kommynukanus / E. B. Mensenesa . — M. : Dauropuan
YPCC, 2003 . — 280 c.

3. Tpommna H.H. Pexnamuast KoOMMyHUKaIMs: TMHTBOKYIbTYpHBIN acniekT / H.H.
Tpomunna. — M :PAH UHUOH, 2011. - 172 c.

4. Tpymuna JLE. YenoBex u Bemb B 3epkane pekiambl / JLE. Tpymwmna. — CII6.:

Wznatensckuii nom Cankr-IletrepOyprekoro roc. yu-ta, 2007. — 194 c.

VIIK 811.111'255-2:32(043)
CHENU®IKA ITEPEKJIAZTY CYCHLIBHO-TIOJITUYHOI TEKCUKH 3
AHIJIIACKOI MOBHU HA YKPATHCBKY
Kcenist IOpkoBa (MapiynoJs, Ykpaina)
Cmamms  npucesaueHa O0CHIONCEHHIO JIeKCUYHUX 0COONUB0Cmell CYCRilbHO-NOAIMUYHOL

JIeKCUKU, 4 MAKONC AaHANi3y CNOCcoOi6 nepekaaody CycnilbHO-NONIMUYHOT TeKCUKU 3 aH2NIICLKOT

39



MOBU HA YKPAIHCHKY.

Kniouoei cnosa: cycninbHo-nonimuuna JjieKcuka, nepexiaoaybki - mparcgopmayii,
nepekiao, 1ekcuyHi mpaunchopmayii, epamamuyni mpanchopmayii.

The paper is dedicated to the research of lexical peculiarities of socio-political
vocabulary as well as analysis of the translations methods of socio-political vocabulary from
English into Ukrainian.

Key words: socio-political vocabulary, translation transformation, translation,

grammatical transformation, lexical transformation.

3MmiHM B YKpaiHi Ta B CBIT1 3aBXKJ1 Oe3M0CepeIHbO BIUIMBAIN HAa CYCHUIBHO-MOMITHYHIN
CIIOBHUK YKpaiHChKOI MOBM. | YMM IHTEHCHBHIIIE 3MIHU Yy CYCHUIbHO-TIOMITUYHIT cepl, TUM
IHTEHCUBHIIIMMH € 3MIHU JIEKCUKU Ha KOXXHOMY eTarli ii po3BUTKy. ToxX, 3 omisiy Ha CydacHUM
JTUHAMIYHUN PO3BUTOK MOJITUYHX MPOLECIB 1 CYCNUIbHO KUTTS AK B YKpaiHi, Tak 1 B CBITI,
npo0iieMa CyCHUIbHO-TIOMITUYHOI JIEKCUKM Ta OcoOnMBOCTed ii mepekyiagy CTOiTh JOCHUTH
TOCTpO.

JloCHDKEHHAM ~ CYCITUTBHO-TIOMITUYHOT JIEKCUKHM 3aiiMalicCsl TakKi YKpaiHChKI BYEHI SIK
A.A. bypsuok, B.B. XKaiiBoponok, A.B. Kamym, T.I1. Knimymenko, O.O. Mopos, [.B. XonsBko.

CycninpbHO-TIONITHYHA JICKCHKA B1MOOpaKye HasBHI MOl Y COIIaIbHOMY, KYJIBTYPHOMY,
MOJIITUYHO, €KOHOMIYHOMY >KHMTTI KpaiHW, J€ BUKOPUCTOBYETHCS JaHa MoBa. Jl0 MOHATTS
CYCITUTLHO-TIOJIITUYHOT JIEKCUKH BIAHOCUTBCS YCS TEPMIHOJIOTISI MDKIHAPOJHUX BIAHOCHH H
CBITOBO1 €KOHOMIKH, peallii BHYTPIIIHbOTIOIITUYHOTO 1 EKOHOMIYHOTO JKUTTS JaHOI KpaiHH, yci
MTO3HAYCHHS TIOB'S13aH1 3 TIOJITHYHUM YCTPOEM 1 CYCITUTLHO-TTOIITUYHUM JKUTTSAM IHITUX KpaiH.

[.d TIporyeHko BH3HAYA€ CYCHUIBHO-TIOJNITUYHY JIEKCUKY  SIK «OCHOBHY YacTHUHY
CIIOBHUKY, SIKy CKJIaJalOThb Ha3BU SIBUIL U MOHATH 31 chepu CyCHUIbHO-TOMITUYHOTO KUTTS,
T00TO 3 00MacTi MOJITHMYHOI, COIiaJbHO-EKOHOMIYHOI, cBitorsaHO-dimocodepkoi. He
JTUBIISTYUCH HA Te, IO LU PsI CIIB Ma€ MOMITHO Bi3HAY€H1 KOPAOHHU, CYCHUIbHO-TOJIITUYHA
JIEKCUKa 3HAXOAUTHCA Y TICHIM B3aeMOJIli ¢ HA3BaMU pALY IHIIMX cep JTHOACHKOT MiSIbHOCTI,
30KpeMa 3 O3Ha4YeHHSAMHU 3 00NacTi colLlialbHUX HAyK: iCTOPis, CYCHUIbCTBO3HABCTBO, IMPAaBO,
¢utocodis, MOMTEKOHOMIS, a TaKOXK 3 OOJIACTI JIITEpaTypH, MUCTENTBA, JUIJIOMATii, BOEHHO-
00OpOHHOI U KYJIBTYpHO-TIPOCBITHUIIBKOT cep» [4].

XapakTepHUMHU O3HAKaMU CYCIIUTbHO-TIONITUYHOT JIEKCUKH € Te, II0 BOHAa BimoOpaikae
aKTyaJlbHI MOHATTS 1 SBUINA CYCHUIBHO-TIONITUYHOTO JKUTTS KpaiHM M CBITY B LUJIOMY; Yy
OUIBIIOCTI BHIAAKIB 3po3yMila 1 ONMU3bKa ydYyaCHMKAM MOTOYHHUX CYCHUIBHUX MOJINA; Mae
COLIIAJIbHO-OI[IHOYHUI XapakTep, 11e0JIori30BaHa; HIMPOKO BHUKOPUCTOBYeThes y 3MI Ta

nyominucruii [1].
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MeTo10 € TOCT/DKEHHS Ta aHali3 cCOCO0IB MepeKiaay CyCriIbHO-MOMITUYHOT JIGKCUKU
3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY.

lTonoBHe 3aBmaHHS TMepekiazada — TOYHO 1 IUTICHO TMepelaTH 3MICT OpHUTIHATY,
30epiraroud Mpu IOMY HOTO CTHIIICTHYHI 1 eKcmpecuBHI ocoOmmBocTi. Ilim «IimicHiCTIOM
MePEKIIaTy CIIiT PO3YMITH €TUHCTBO (POPMH 1 3MICTy Ha HOBIM MOBHIN OCHOBI. SIKIIO KpUTEpieM
TOYHOCTI € TOTOXHICTH iH(pOpMaIlii, SKa TOBITOMJISETHCS Ha PI3HUX MOBAX, TO IUTICHUM
(TIOBHOITIHHUM 1 aJICKBAaTHUM) MOYXHA BU3HATH TUIBKM TaKWUW TEpEKiaa, SKUW Tepeiae Iro
1HopMaIil0 PIBHOLIIHHUMU 3aC00aMHU.

Toxx st Toro moO AOCITTA Takol MOBHOIIHHOCTI 1 aJ€KBaTHOCTI TEKCTy i dYac
nepeKyany CyCHUIBHO-TIONITHYHOI JIEKCHKH, TepeKiazad MOKe BJIABaTUCSA N0 TEBHHUX
nepeKyaalbkux TpaHcpopmaliid. B 3anexHOCTI Bl XapakTepy OJMHHUIbL MOBHU JDKepena,
nepekaganbki TpanchopMaliii po3aUIIOTECS Ha JIEKCUYHI Ta rpamMaruyHi. KpiM Toro icHyIOTh
KOMIUIEKCHI 3MIIIaHi JICKCUKO-TpaMaruyHi Ta JIEKCMKO-CEMaHTHYHI BHJM TEpPEKIaaaIbKo1
Tpancopmarii. [3: 14-22].

B. H. KomicapoB noauisie nepekiaaanbki TpaHcpopmallii Ha JEKCHUYHI U TpaMaTHYHI.
Kpim TOTO BiH BH3HAYa€, 10 TAKOXK ICHYIOTh KOMIUIEKCHI JISKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHcdopmarrii,
y SIKUX MEPETBOPEHHS OJHOYACHO CTOCYETHCS JEKCUYHMX 1 FPAMAaTUYHUX OJMHUIIL OPUTIHAIY,
a00 € MDKpPIBHEBUM TOOTO 3IIHCHIOE TIEpPEXiJ BiJ JICKCUYHHX OJUHUIL J0 TpaMaTHYHHX a0o0
HaBnaku. 3a B. H. KomicapoBuM, 0CHOBHI THIH JICKCHYHHUX TpaHC(OpMaIllii BKIIIOUarTh B cede
TaKi MepeKIaaanbKi MPUHOMU: TPAHCKPUOYBAHHS 1 TPaHCITEpaIliio, KaJbKyBaHHS 1 JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI 3aMiHU (KOHKPETH3allito, reHepatizailito, Moayisiiito). lo HaHOUIbII MOITMPEHNX
rpaMaTuyHuX TpaHchopMalliil Hajae)kaTh: CHMHTAKCUYHE YHMOMIOHEHHS (IOCTIBHUN TEpeKyan),
YJIEHYBaHHS pEUYeHHS, 00'€JHAHHS peyeHb, rpaMaTH4Hi 3aMiHU. [0 KOMILIEKCHUX JIEKCHUKO-
rpaMaTMyHuXx TpaHcopmallii  BIAHOCATh AHTOHIMIYHUH  TEpeKiIal, eKCIUTIKaIiio 1
KoMmmeHcariro [2: 171].

[IpoananizyBaBuin BUOIPKY CYCHUIBHO — MOJITHYHOI JIEKCUKH, MU AIAILIN BUCHOBKY, IO
HaWUOUTBII MIMPOKO MPH MEPEeKIIafi BUKOPUCTOBYIOTbCS METOAM JIEKCHYHUX TpaHcopmarliid, a
came — KanbKyBaHHA. Bonu ckianatots 60,2%. [ani iayte nekcuko-cemantuyHi — 13,5%,
rpamatiuHi — 9%. HaliMeHII momypeHnMy BUSIBUIIUCS  JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHcopmariii
—4,5%.

IlepcnexTnBO0 AaHOT POOOTH € JOCHKEHHS OCOOIMBOCTEH MepeKiany CycHiIbHO-
MOJIITUYHOT JIEKCUKH Y TPELbKil, aHIIIIChKiM Ta yKpaiHCbKUX MOBax.
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CEKILIIA 2
KOHTPACTHUBHA JIHIBICTUKA TA JIHIBICTUYHA TUIOJOTISA:
CTAH TA NIEPCIIEKTUBH

YAK 811.111°373.7(043)
BUBYEHHSI CEMAHTUKHW AHTJIIMCbKOMOBHUX ITPACJIIB’IB 3
EKOJIOI'TYHUM KOMIIOHEHTOM
Bpinisur I'aminoBa (MapiynoJb, Ykpaina)

Poboma npucesauena 6uguennio ekonine8iCmMuyHOCMI AHeIUCbKOMOBHUX npucie’i. byno
NPOAHAniz08aHo ma Kiacuhiko8aHo aHeloMOBHI NPUCTIB sl 3 eKOJLO2TYHUM KOMNOHEHMOM.

Knrouoegi cnosa: napemis, npucnie’s, cemanmuxa, eKoninegicmuxka

This paper focuses on the research of impact that ecolinguistic factors have on
language, on the semantics of English proverbs in particular. English proverbs with ecological
component were analyzed and classified subsequently.

Key words: paroemia, proverb, semantics, ecolinguistics

AKTYyaJbHiCTh 00paHOi TEMH TIOJIATAE B TOMY, 1110 aHAJII3 aHTJIIHCHKOMOBHUX MPUCIIB B
J03BOJIUTH JI3HATHCH OUIBIIE MPO iX MEHTAJIBHICTH Ta AOCTIIUTH SKUM YHHOM CYCITUIBCTBO 3a
JIOTIOMOT'OF0 MOBH BiZToOpakajo KapTUHY CBiTY. BpaxoByrouu, 1o y KOKHOTO TIPHCIIIB S € JBa
3Ha4YeHHS (TpsIME Ta TIEPEHOCHE), IIKaBUM Oyje i3HATHUCh, IO HAIITOBXHYJIO JIFOJIEH
acolli0BaTU TUX YU IHIIMX TBApUH ab0 POCIMH 3 aKTyaJbHUM COLIAJIbHUMHU, MPHUPOJIHUMH,
KYJIbTYPHUMHU XapaKTePUCTUKAMH.

Meta ngaHoi poOOTH MOJATaE y AOCHIIHKCHHI BIUIUBY €KOJIOTIi Ta EKOJIHTBICTHYHUX
(dakTopiB HA MOBY, 30KpeMa Ha aHTJIIHCEKOMOBHI MPUCIIB 4.

O0’€eKkTOM T0CTiIKEHHSI € CEMAaHTHKA aHTJIIHCbKOMOBHUX MPHUCIIIB 1B.

IIpenmeroM  [OCJigKeHHSI  BUCTYNAIOTh  CEKOJIHTBICTHYHI  XapaKTEPUCTHUKU
AHTIIHCHKOMOBHUX TIPHUCITIB iB.

Anrmilficbka MOBa Mae OaraToiiTHIO ICTOpio. 3a Bech yac 1l iCHyBaHHA B Hiil
HaKOMMYWIACh BEJTMKA KUTbKICTh OCOOIMBHUX BHPA3iB, sIKI HAJAIOTh MOBI CIIEU(IUHUI KOJOPHUT
Ta poOnATh il BUpa3Himoo. J[o 1poro mapy MOBH, SKUH BHUBYAE MAPEMIOJIOTIS, BITHOCATHCS 1
npuciais’s. Ilpucni’s, Ha nymxy H.H. AMocoBoi, € caMOCTIHHUMHU PEUYEHHSMH, SIKi MalOTh
oOpa3HMi 4K JUIAKTHYHUI a0o0 X OLIHIOBAIBHUHM Xapakrepusyrouwil 3mict [1: 52]. Tak, y
«KopoTKkoMy CIIOBHHKY JIIHTBICTUYHUX TE€pMiHIB» 3a pemakiieio C. €pMOJIEHKO MOJAHO Take

TniymaueHHs: «[lpucniB’s — cTillkuif HapoAHMH BHCIIB, SIKUM y CTUCHIH, BIy4HId Qopmi
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nepeaae >KUTTEBUM JOCBiM, y3aralbHEHY TyMKY, €MOLIMHY OLIHKY SKOroch siBUIIa» [3: 164].
[Ipucni's — me BigoOpakeHHs 0araTOMaHITHOTO >KUTTS Ta JYXOBHOTO CBITYy OyIb-SIKOTO
Hapoay. BoHu 3alimMaroTh 3HaYHE MICIIe B CIOBHUKOBOMY CKJIQAl aHTJIHCHKOI MOBH Ta
noOyIoBaHI Ha 3arajJbHOHAPOJHIN JIEKCHI[l, TOMY iX IIMPOKO BXXHMBAIOTh y PO3MOBHIM Ta
JiTepaTypHid MOBi. Ha iX pO3BUTOK Ta CTAHOBJICHHS BIUTMBA€E EKOJIOTIA, TMiJ SIKOO MU
PO3yMiEMO came JTOBKULIS MOBH, TOOTO CYCIIUILCTBO, II0 BUKOPUCTOBYE AaHY MOBY, Y HAIlIOMY
BUIIAJIKY TIPUCIIIB s, B AKOCTI OJHOTO 31 CBOIX KO/iB. Bech HerarnBHuMii a00 MO3WTHBHUIA BILJIMB
OTOYYIOUMX JIIOJIMHY (aKTOpiB, cpepu HOro iCHyBaHHS, HacaMIepe] MatoTh B1J10 OpaykaTHCs 3a
nornoMororo MoBu. CaMe MOBa aKyMYITIO€ HApOJHY MYJIPICTh, TpaJuilii, 3BUYai, TOOTO JTOCBIJ
Haiii. B TIHTBICTUYHUX OJUHULISAX BUPAKAETHCS TOCBIJ HApOIy, TOOTO T€, YAM BiH KHUBE, 110
Ta K po3ymie. MoBa TeX € YaCTUHOIO €KOCUCTEMH JIFOJUHHU, TOMY BOHA Ma€ B0 OpaxxaTH Bce
cdhepu JTIOACHKOTO ICHYBaHHSI.

Bigomo, mo mpuciiB’s MarTh TpsSME Ta MEpeHOCHe 3HaueHHsA. JIroaum y CBid 9ac y
MPOIIeCi CIMOCTEPSKCHHSI 3a MPHPOJHUM TMOPSIKOM MPOBOAWIN Tapajeili MDK HHM Ta
COIIAJIbHUMU SIBUIIAMU TAaKUMH SIK TPOMAJChKE KHUTTS, KJIAcOBl BIIHOCHHHM B CYCIUIBCTBI,
mparsi, CiIMEWHI CTOCYHKH, TMOOYT, TPyIOBE 1 MOpPaJbHO-€TUYHE BHXOBaHHs. I[IpuciiB’sM
MPUTAMAHHUNA aHTPOMOLIEHTPU3M, BOHM BHUPAXKAIOTh IEPIENTHBHI, €MOTHUBHI, MEHTaJIbHI
mparMaTH4HI Ta 1HIIT MOJYCH BimoOpa)X€HHs JIIOAWHU B MOBI. Jlfoaw moenHyBaiM SBUINA
MPUPOJIN 3 TIPOCTOPOBO-YACOBUMHU IHTEPIIPETAIIIMH TIPOIIECiB OyTTs, a HAWTOJIOBHIIIEC B IIiH
KapTUHI CBITYy — 1€ T€ AK JIOJUHa Horo OauuTh Ta K ouiHioe. Ha moBepxHeBoMy Ta Ha
IIMOMHHOMY PIBHSX JIIOJIMHA BioOpaxye cBOE CBITOCHPUUHATTS. «[loBepxHEBO» MaeTbcs Ha
yBa3i, IO BHCBITIIOIOTbCA 0Opa3 >KUTTS HApOdy, Tpaaulii Ta 3BHYai 3a JOMOMOIOIO
UTIOCTPaTUBHOTO METOJY, y HAIIOMY BMIIQJKy €JIe€MEHTaMH HABKOJHIIHBOTO cepeloBuiia. A
BXXKE€ Ha TIMOMHHOMY pPIBHI MOKAa3YEThCS BCA CTPYKTypa Ta CEMaHTHKAa MOBH, TOOTO SKICh
cnenudiuyHi crmocoOW HOMIHAIIl, PO3BUTOK OCOOJMBHX 3HA4YCHb Ha OCHOBI acoIliallii,
3YMOBJICHHX HallIOHAJIBHOIO ICHUXOJIOTIEI0 Ta CKIAJOM PO3YMYy CHCTEMHU OOpa3sHUX 3aco0iB,
rpaMaTtuyHi Kateropii Ta Gopmu, SKi BIAI3EPKATIOIOTh CHEHU(IKy OCMHCICHHS OyTTs
Hapojom. [Ipupoaa cTBopeHa [uist TOro, o0 BUpaxaTH JAOCKOHAlIE MOpallbHE [apCTBO, TOMY
JIOJM 3aM03UYYIOTh Y HAaBKOJIMIIHBOTO CepefoBHIa (PakTH, sSKi JOMOMAaraloTh MOBI epeaaTu
SAKOCTi, CTaH Ta MAii caMoOi JIOAWHU, HOTrOo B3a€EMHMHM 3 IHIIUMHU IIOJbMHU, TPUPOJOI0 Ta
CYCHUIBCTBOM, a TaKOX KyJIbTYPHO-ICTOPUYHMHA JIOCBIJ Kpi3b MNPHU3MY ineany IiIICHOTO
3HaHHsS. BMIHHS HapoAiB 0auuTH JIOAMHY Yepe3 MPU3MYy MPHUPOIN TOBOPHUTH MPO 0AaraTCTBO
JpKepena 00pa3HOCTI — MPUPOJIU, SIKa HEBITMHHO HAJMXA€E JIOUHY Ha HOBI YBICHHS Ta 00pasw,

K1 3Tr0/IOM YCIIIIHO BIUTITAIOThCS B TKAHUHY (Ppa3eoJIOTiuHOTO MaTepialy.
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H. M. Cononyxa B poboTi «EKonociunuil apxemun: 3micm, 6UmoKu, nposie» BHUCYBA€E
rimoTe3y Mpo ICHYBaHHS B 3arajbHiii CTPYKTYypl HECBIIOMOTO apXEeTHUIy EKOJOTIYHOTO
XapakTepy, a came apxetumy «/[/im», B SKOMY MICTUTBCS CTaBJICHHS JIIOJAWHU JI0
HABKOJIUIITHBOTO CEPEIOBHIIA 1 MICIISI CBOTO MIPOXKHUBaHHS [2: 4].

Exoutoriunuii apxeTurl € OTHUM 3 IOMIHYIOUMX B CTPYKTYPi KOJIEKTHBHOTO HECBiIOMOTO,
TOMY WLI0 HAlUIEHUN «Ha came ICHY8AHH: N1I00CbKO20 pPOOY 8 HABKOIUUHLOMY NPOCMOPI,
SMYywylouyu  1100uHy 8 pIi3HUX Qopmax OiAILHOCMI 3ATUWAMUCS 8 PAMKAX Cucmemu
"cycninbcmeo (moouna)" - "nasxonuwne cepedosuue (nepwia i opyea npupooa) "» [1: 64]. Ha
Hally AYMKY, OJHIEIO 3 IUX (OPM MISIIBHOCTI € MPOEKTYBAaHHS HAaBKOJMIIHBOTO CEPEIOBHILA
Ha JIOCBIJ Ta KUTTS JIFOJIHH.

[Ticnst ananizy 200 aHIICbKOMOBHUX HPUCHTIB’IB 3 €KOJIOTIYHUM KOMIIOHEHTOM, OYyIl0o
CTBOPEHO CEMAHTHYHY KJIacH(iKalifo Ha OCHOBI PI3HUX JKUTTEBUX IOHAThH: 30BHILIHICTD;
¢13UYH1 SIKOCTI; PO3YMOB1 3MI0HOCTI; XapakTep, MOpPajbHI SKOCTI Ta HEOJIKM; IMparls;
KUTTEBUM JOCBIJ Ta IMOPaaa Ta 3JI0POB .

30BHILUIHICTh HE 3aBXIM CUTHAII3y€e MPO TOTOXHI BHYTPIIHI skocTi. Ha ocHOBI 11boro
HapoJ1 CKJIaJIaB MYJpi BUCJIOBH, 1100 MOMEPEANTH HIIHMX MPO MACTYMHICTh KPAacH, Y1 HaBIAKH,
MY JIOJSHICTh HEMPUBAOIMBOIT HA MEPIITUI MOTJISA 30BHIIHOCTI. TparseTscs ¥ Take, 110
METOI0 TPHCIIB’IB TPO 30BHINIHIA BUTIIAN € HE TUIBKH TOTEPEIHKEHHS IMPO 3aMacKOBaHY
HeOe3MeKy, a ¥ MPUBII MOXBAIUTH UM MPUCOPOMHUTH KOTOCh 3a 30BHIIIHIO 000510HKY. «All cats
are grey in the dark» — me mpucmiB’s Bkasye Ha Te, IO y TEMPSBI 30BHIIIHICTE HE Ma€
3HAuYEHHS, aJKe HIYOro He BUJHO. Takok BOHO O3HAuae, II0 BCl JIOAM MAJOTOMITHI Ta He
MIPU3HAHI IOKA HE 3p00JIATh COO1 IM’51.

Ycim go0pe Bimomo, o (Bi3UYHI SKOCTI JIOJAUHHU 3aBXKIW MPHUBEPTAINA A0 cede yBary.
Bonu Oynu ropaicTio, 3aBASKH YOMY JIFOJCH MPUBOJIMIM B MPUKIIAJ IHIIUM, ab0 ) COPOMOM
g mroauHd. Came ToMy yTBOPIOBAJIMCH MPHUCIIB’S 3 BIAMOBIAHKMM 3HadeHHsAM. [lana rpyma
napemiii otpumana Ha3zBy «®Pi3uuHi sikocTi». «Big fish eat little fish» — ne mpucnis’s sk i
0araTo HIIUX TEX MOXOIUTH BiJ HOro mpsiMoro 3HaueHHs. [Ipoliec nmoinanHs BeIUKOI prbOI0
Majy — I IUJIKOM MpUpPOJHUHN Tpoliec, amke Sk kazaB Jlapsin «It’s survival of the fittest»
TOOTO «BIWKUBae cuibHImUN». Te ) came il B CBITI NOJEH, CIpaBeAUBICTh HANEKHUThH
CHJIBHIIITNM.

«Po3yMOBI 3110HOCTI» — Ile¢ HAacTylHa KaTeropis HaIIoro JOCIIIKEHHs. 3a BeCch yac
ICHYBaHHSI JIIOACTBA 3aBXKIU MPUAUIUIACh yBara iHTeNeKTy JroAuHu. Hemapma dpaniry3pkuii
¢inocod Pene Jlexapt kazaB «S mucoio, oTKe S iCHYIO», CHpaBii, MUCIEHHS — L€ Te, IO
BiJIpi3HSIE JIIOAMHY BiI TBAPUHHU, T€, III0 BU3HAYAE T )KUTTS Ta CTAHOBJICHHS JI0 HABKOJIHUIITHHOTO

cepenoBuma. «It is a silly fish, that is caught twice with the same bait» y nanomy npucmuis’i
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«puba» Mae HETAaTUBHY KOHOTAIIIIO, aJKE CTBEPIKYEThCS ii HemanekicTh. CrpaBii, TUTBKU
HEpO3yMHa JIIOJIUHY 3p0OUTh OJIHY U Ty caMy moMuiKy. s mapemis Haragye HITUN BiTOMUI
BucniB « fool me once, shame on you; fool me twice, shame on me».

OcCkiTbKH, JTIOMHA — 1€ COIlialbHa ICTOTa, TO OCOOJIMBOCTI il XapakTepy, Baada, SKOCTi
Ta HEJIOJIIKM BIUIMBAIOTh HA CTOCYHKH 3 IHIIMMH JIFOJbMU. TOMY IIJTKOM JIOTIYHO, IO TIEPIIOI0
3a KUIBKICTIO TMapeMiid Tpymoro CTaja rpymna IijJ Ha3BOI «XapakTep, MOpajbHI SKOCTI Ta
HEIOMIKWY». Y IO TPYIY TaKOXX BXOIHUTH 6 MIATPYI, SKi XapaKTEpU3YIOTh AKOCTI JroauHu. J{o
niarpynu «Po3cyaMBicTh» MOXKHA BIIHECTH MPUCITIB S ITAICEKOTO TIOX0KeHHS — «A close
mouth catches no flies», sike HaBuae, mo Tpeba OyTH HAMOTOTOBI, MO0 XamaTHUCh 3a
MOXJIMBOCT1 y KHUTTI. Ll mapemis omucye 3HOBY K Taku TPHUPOIY >KalOH, siIka TPUMAE POT
BIIKPUTHM, IPH IOJIIOBAaHHI HAa KOMAax Ta BUYIKY€, KOJIM K Ta IMPOJITA€ JTOCTaTHbO OJIU3BKO
pi3ko xamae Myxy. Tak ’xaba CUIUTH 3 BIIKPUTUM POTOM Ta Y€Kae€ Ha CBOIO 3710014, ajne 3
3aKpUTHM POTOM il HE BIACTHCA HIYOTO criiimMaTu. Tak camMo MaroTh TISTH JIFOAM, SK Kada
BYACHO BXOTIUTHUCH 32 JJAHY MOKITUBICTb.

Binomo, 110 cycninbCTBO (hOpMYyBaIOCH, KUJIO ¥ pO3BUBAIUCH Yy Mpalli, Y B3aEMOIii OJTUH
3 OJHUM, IO B pe3yibTaTli ¥ MOPOAWSIO IIUTy HU3KY PO3YMHHMX BHCIIOBIIOBAaHb MPO IEH
MOBCAKIACHHUHN BU ASUIBHOCTI. «As good be an addled egg as an idle bird» — me mpuciis’s
BIIHOCUTBCS JI0 JIFOJIMHU, SKa HE XOue JOKIAmaTH 3yCHJIb Ta BiJ HEl CTUIBKH XK KOPHCTI,
CKUIBKHY B1JI THUJIOTO SIAIA.

Byno Takox BHOKpeMJIEHO TpyIy MPUCIIIB’{B Ha MO3HAYEHHS JOCBiAY, IO OTPUMYETHCS
BIPOJIOBX UTTsA, SIKy Oyno Ha3BaHo «OKutTeBHMiA nmocBin, mopama». «Gather your rose buds
while you may» 3a 3HadeHHsIM cxoxke Ha mpuciiB’s «Make hay while the sun shines» a6o
«Carpe Diem» T00TO «I10BU MOMEHT». «BYTOH TPOSIHA» TIIyMauyUTHCS K «BIauay, «IIAHC» abo
«BJIaYHA MOKJIHUBICTB». Tpeba BMITH OpaTu BCe Bij JKUTTSA Ta HE HEXTYBAaTH MOKIUBOCTSIMH,
SIKE JIOJISI JIFOJSIM MiTHOCUTh. Tpeba BCTUTHYTH 310paTH TPOSIHIU JOKU BOHU HE 3aB’IHYIIU.

OcranHs KaTeropis — «3710poB’s», 10 K0T MOXHA BiHeCTH MPHUCTIB s — «An apple a day
keeps the doctor away». BBaxkaerbes, 1o s01yKa JONOMAararTh IMyHHIA CUCTEMI, 3HWKYIOTh
pIBEHBb XOJIECTEPUHY Ta 3MEHIIYIOTh PYHHYBaHHS 3y0iB, BOMBarouu OaxTepii. SIkimio ictu mo
s0TyKy B JIeHb, MO’KHA 3aJIUIIATHUChH 3JOPOBUM Ta HE BIIBIAyBaTH JOKTOpA.

binbmicts mpuCHiB’iB, IO MICTATH Y CBOEMY CKJIAAl MPUPOJHUN KOMIIOHEHT MAalOTh
IpsiME€ BIJHOIICHHS [0 JIOJAWHHU, TOOTO 3HOBY € HAasBHICTh AHTPONOLEHTPHU3MY. Y IHUX
napeMmisix ocoOnuBa yBara MPHAULIETBCS XapaKTepy, MOPAIbHUM SKOCTSM Ta HEIOJIKam
moanHu(52 %), mpani(16,5 %), xurreBomy gociny (9,5 %), 3oBHimHOCTI (8,5 %), pO3yMOBUM
(6,5 %) Tta dizuuanM(4 %) AKOCTSIM, Ta HaMEHII YMCJICHHA Tpyna NpHUaLIeHa mpobiemMam

310poB’si(2,5 %). Y kareropii «Xapakrep» Oyiau BHUBJIECHI MOPIBHAHHS €JIEMEHTIB IPUPOJIH 3
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TaKUMH SKOCTSIMHU JIFOJMHU SIK MIACTYIHICTh, YIEPTICTh, KaAi0HICTh, XUTPICTh, PO3CYJIUBICTD
Ta JICTKOBAXKHICTb.

Omxe, 3pOOMBIIM CEMAaHTUYHUW aHali3, MH BHSBWIM, [0 OUIBIIICTH MPHUCIIB’iB
MPUPOJHOTO IMOXO/PKEHHS MAalOTh AHTPOIOICHTPUYHE CIPSMYBAHHS, TOOTO 3aBISKU iM
OTHCYIOTh JIIOAWHY 3a XapaKTEepOM, EMOI[ISIMH, TOYYTTSMH, TICHXOJIOTITYHHMH CTaHAMH,
BaJlaMH, PO3YMOBHUMH 3JIOHOCTSAMHU, CTOCYHKAMHU Ta 30BHIINIHICTIO. AHAJOTII TaKOTO THIIA
BiI0OOpakaroTh PIBHI B3a€EMOBIAHOCHH JIIOJUHU 3 MPHUPOIOI0 1 BiTOOpaKaroTh KyJAbTYpHI Ta
comiaibHl mpouecu neBHoi Hamii. Cnenudika BXXMBaHHS NPUCTIB’IB, 110 MICTSITH y CBOEMY
CKJIa/ll €I€MEHTH HAaBKOJIMIIHBOTO CEPEeOBHILA CBITYUThH MPO TE, 110 MOBHA KapTHHA CBITY 3 il
00’€KTHBHICTIO Ta IUIICHICTIO € IHTEpIpETalie€l0 BiTOOpakeHHS CEepeOBHINA JIOAWHU 3a
JOTIOMOTOI0 MOBH.

Cepen cknagaux 1 OaraTorpaHHUX BIJHOCHH JIFOJAWHH 3 HABKOJHUIITHIM CBITOM OCOOJIHBE
3HAQYEHHS IS PO3BUTKY JIIOACHKOTO CYCIUIBCTBA MajO B3aEMOBIAHOIICHHS («IIOAWMHA —
MIPUPOIay», aJKe BOHO MOPOAMIIO YUCIEHHUH 1acT mapeMii, o MeTapopudHO MepeaatoTh 3a
JOTIOMOTOF0 TIPUPOJHUX KOMIIOHEHTIB 0COOJIMBOCTI ICHYBAHHS JIFOJIMHU.

[lepciekTriBa MNOAANBIIOTO JOCHIHKEHHS TOJATa€ y MOKIMBOMY THOPIBHSJIBHOMY
BHBYCHHI CKOJIIHTBICTHYHOCTI TapeMid, BUSBJICHHI OCOOJMBOCTEH BiMOOpa)KEHHS MOBHOI
KapTHUHHU CBITY B MPUCIIB’ X, HAIPUKIIAJ, B HIMEIIbKIA MOBI.
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Poboma  npuceauena  eusaenenHio  ocobaugocmeil  CeMAHMUKU — AH2TIOMOBHUX
nposepoianbHUX NOpieHAHb, cneyuiyi ix QYHKYIOHY8AHHA 6 pI3HUX Munax OUcKypcie 6

acnekmi  eKoNiHegicmMuKy. 3anponoHO8aHO KIACUPIKayito NnpoeepoiaibHux MNOPIGHAHL 8
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memMamuy4ti 2pynu, a makoxc NoOil HA Mpu cpynu 3a CMyneHem CeMAaHmMudHoi Kopensayii,
BUSBNIEHO GICUBAHHA IX 6 OYK8ANbHOMY ma (QicyparbHOMy 3HAYEHHSX, WO 00380J5€
BUKOPUCMOBYBAMU OAHI MOBHI 3ACO0U 8 AKOCMI eheKMUBHO20 3aC00Y KOMYHIKAYL.

Knrouosi cnosa: napemis, npogepoianvhe nopisHAHHI, CEMAHMUKA, eKOJIIHeGICIMUKA.

The paper reveals the semantic peculiarities of the English proverbial comparisons, their
functioning specifics in different types of discourses in terms of ecolinguistics. The thematic
classification of proverbial comparisons, as well as the division into three groups according to
the degree of semantic correlation is proposed. Their use in the literal and figurative meaning,
that makes them an effective method of communication is found out.

Key words: paroemia, proverbial comparison, semantics, ecolinguistics

30BHIIIHIM CEPEIOBHUINEM IO BIIHOMICHHIO 10 MOBH € KYJIbTypa, B paMKaxX SIKOi BOHA
icHye. BinmoBimHO MOBa OTpUMY€E Bil KYJBTYPH CHCTEMY TOTpPEO JIFOJICHKOTO CYCIUIBCTBA,
nepepoOIIsie X y CMHCIOBI KBAaHTH, BUCIIOBIIIOE X y 3HaKaX i B CBOIO YepTry Iepeaae KyinbTypi
JIOCB1J1 Y BUTJIAII CITiB, TEKCTIB, MOBHUX KaHPIB 1 TUMIB AUCKypcy. [IpoBepOianbHi MOPIBHAHHS
HE TUIBKHM PENpe3eHTYIOTh JIEKCUKOJIOTIYHE, KYJIbTYPOJIOTiYHE OaraTCcTBO BIAMOBIAHOL
HaIllOHAJTBHOT CIUIBHOTH, sIKa I1X TNpoaykye. BoHM TakoXk € 3aco0amMu TMOCHUIICHHS
00pa3oTBOPYOCTI Ta BHUPA3HOCTI MOBJICHHS 1 TIAMOPSAIKOBAHI — peaizamii  TaKux
KOMYHIKaTHBHUX SIKOCTEH, SIK PI3HOMAHITHICTh, EMOIIMHICTb, SICHICTh, TOUYHICTH, JIOTIYHICTb.

Came Takuii aclieKT BUBYEHHSI IPOBEPOIaIbHUX OJUHHIIL AKTYAJNI3Y€ aHy CTATTIO.

00'exTOM J0CTIKEHHS] pOOOTH € CEMaHTHKA aHTJIOMOBHUX MPOBEPOiaJIbHUX MOPIBHSHbD,
a MpeaMeTOM BUCTYNAOTh (PYHKIIIi, IKi BOHM BUKOHYIOTH ITiJ] Yac pearizallii KoMyHiKaIrii.

MeTo0 [OCHIIDKEHHS € aHali3 CEeMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, NpUTaMaHHUX
poBepOiaTbHUM MOPIBHSAHHSM, iX TeMaTHKa Ta IparMaTuka.

[IpoBep6ianbHi MOPIBHSHHS CTAHOBIATH COO0I0 OKPEMH KJlac Mapemii, siKi MOUIUpeHi y
BCiX cdepax JIOACBKOTO KUTTS, TOOTO € Oararo(yHKI[IOHAJIbHUMHU MOPIBHSUIbBHUMHU
CTPYKTypamH, OJHAK HaWOUIbII SICKpaBUN BHpA3 BOHH 3HAXOIATh Y XYA0KHBOMY Ta YCHOMY
JCKYpCI.

CTpyKTypHO-JIOTiYHA MOJENs MPOBEpOIaTbHUX TOPIBHSAHb CIYXUTh OCHOBOIO 32
kiacudikaiii mOpiBHAHB 32 ceMaHTHYHUM npuHIUNoM (A - C - as (sk) - B, ne A - cy0'ekr
nopiBHSAHHS, B - 00'exT mopiBHsHHSA, &S (K )- Moayc, C - ocHOBa mopiBHsHHS). JliBa yacTHHA
MOJIeNl Jla€ MOJKJIMBICTH TpyIlyBaTH MpoBepOiasibHI TMOPIBHAHHSA Oe€3MocepesiHbo  3a
CEMaHTHYHUM TMPHUHIUIIOM, y TOH 4Yac sk MpaBa dacTuHa (B) m03BoJIsle MPOCTEXKUTH CTYIIHB

MDKMOBHOT CEMaHTUYHOI KOpeJislii B iHmuX MoBax [4: 208].
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JletanbHUN aHani3 MpoBepOialbHUX AHTIIOMOBHHMX MOPIBHSIHB J03BOJIMB HaM 00'e€IHATH
iX y HacTynmHi TeMaTHuHi rpynu: 1) 30BHIMIHICTG JIOAWHU; 2) BHYTPIMIHIA CBIT 1 XapakTep; 3)
BMIHHS Ta HaBUYKH, 4) MOBEAIHKA, CIUIKYBaHHS, BUPAKEHHS €MOIIii, HACTPIi; 5) corianbHui
craH; 6) CTaBJCHHS J0 HABKOJIMIIHBOTO CBITY; 7) KOJBOPOBE CIPHUHHATTS; 8) CMakKoBe
cpuiHATTS; 9) pupoaHi ymoBH; 10) mpeaMeTH HaBKOJIHMITHBOTO CEPEIOBHIIA.

[IpoBepOianpHi MOPIBHAHHSA, IO MMO3HAYAIOTH 30BHIMIHICT JtoguHK (1 rpyma), MokHA
BIJHECTH /0 HaimommpeHimux. Tomy 1o o0Opa3 30BHINIHOCTI, SK CYKYIHICTh ICTOPHYHO
chopMOBaHUX acoIlialiii, BiAIrpae BaXXJIUBY POJIb B MPOIIEC] MI3HAHHS 1 CITUTKYBaHHS JIFOJUHH.
JIoOMiHaHTHI y KUIbKICHOMY BIIHOIIEHHI MPOBepOii 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM 1 KOMIIOHEHTOM-
¢ironimom. IMpuknagamu MoxyTh ciyxkutu: fat as a pig, graceful as a swan, bald as a coot,
pale as a sheet, ugle as a toad. Lle 3pa3ok MOBHOI €KBIBaJEHTHOCTI 3 BITHOCHHAMH TOTOKHOCTI
HE TUIBKM 3a 3HA4YCHHsM, ajie W 3a 0Opa3HOI OCHOBOK, CTPYKTYPOIO Ta EKCIPECHBHO-
eMOIIIiHO0 KoHOTaItiero [6: 118].

[cHYIOTH aHTJIOMOBHI IIpOBEPOiaIbH1 MOPIBHIHHS, 1[0 MAIOTh Pi3HI €TAJIOHU MOPIBHIHHS,
TOOTO BIIPI3HSIOTHCA OOPA3HICTIO, aje MalTh OJHAKOBY BHYTPINIHIO (HOPMY 1 CTPYKTYpY.
IMpuknagamu MoxyTh cinyxutu: fresh as a bean, eyes like saucers, thin as a rail, strong as a
lion. Ocob6muBICTIO IHAMBITYaaIbHOTO MOPIBHSAHHS € TaKOX y4acTh MeTad)Opd y CTBOPEHHI
o0pasy. ToOTO B KOHIENTYyalbHIA CHUCTEMI JIOJWHU ICHYIOTh MeTadopH, SIKi BTUIIOIOTHCS B
«OCHOBY» MOPIBHSAHHS 3a]U14 31CTaBJICHHS AaJCKUX MOHSTh.

BuxmmoueHHs 3 nmpoBepOialbHOTO MOPIBHSHHSA KOMITAPATUBHOI 3B'SI3KU «IK» (aS) 4acTo
BBQ)KAEThCS OCHOBHUM IpuifoMOM cTBopeHHs Meradopu. Lleil xim mae cBoiM HaciaiIKOM
ICTOTHY 3MIHY CHHTaKCHUYHOI CTpyKTypH. [Ipomo3uilis momiOHOCTI TMEepEeTBOPIOETHCS B
MPOTIO3UIIII0 TOTOXKHOCTI, TOYHIIIE, TAKCOHOMHYHOI Tpenukarii: [[1 Jdieuunxa cxoodica Ha
asbky — Ila disuunka sk asavka — Lla dieyunka - cnpasoichs asivka. Tomy dopMalbHi 1
CEMaHTHUYHI BIIMIHHOCTI MK 00Opa3HUM MOPIBHSAHHAM 1 MeTadOoporo B BEJIMKIM Mipi MOB'A13aHi 3
PO3XOKEHHSAM IMX JIBOX BUJIIB JOrYHKMX BimHOCHH [7: 43].

[cHytoTp 1me  Oe3eKkBIBaJIEHTHI AHTJIOMOBHI  MpoBepOianbHI  MOPIBHSHHS,  SK1
MPEJICTaBJISAIOTh I[IHHICTh MPH BIITBOPEHHI HAI[IOHAJILHOTO KOJOpUTy. OOpasu-eTanoHu, sK
€JIEMEHT IXHbOI CTPYKTYpH L€ MpeaMeTH NoOyTy, JiTepaTypHi repoi 1 MepcoHaxl, SKi
BiT0OpakatoTh OCOOIMBOCTI MEHTANITETy 1 JOMOMAaralTh 3pO3yMITH KYJIbTYpY Hapomy.
Hampuknan, look like a December moon, eyes like gimlets, sweat like a pig.

CeMaHnTH4Ha Tpyna MpoBepOiaTbHUX TOPIBHSAHB, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS Ui OIHCY
NPUPOJHUX SIBHUI CIHUPAETHCS Ha MOBHI MeTadopu, L0 ONMUCYIOTh aOCTpakTHI CYTHOCTI i
KOHCTaTylOTh MPHPOAY MOB XKHBY ICTOTYy. 3a JOTMOMOrol Metradop BIOPSIKOBYETHCS

a0CTpakTHE MOHATTS «IpHupoja». Mertadopu3zalliss TpUpOJHUX (PEHOMEHIB CTPYKTYpPY€E TaKOX
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iHmi abctpaktHi nousTTs. Hanpuknaza, konnent «be3neka». besneka BaxxiauBa it Oyab-sKOTO
AHTIIAIS — MOMITUYHA, TICUXOJIOTIYHa, (i3uyHa, colfiambHa TOImo. OcoOIMBO YacTO aHTIIHI
ornepyroTh KoHuentoMm «safety» mpu ouiHmi Tiel uyu iHmoi kpainu. Ciin BiA3HAYUTH, IO
KoHIent «Safety» TiCHO mMOB'SI3aHMII 3 KOHIENTOM «OyIHMHOK» SK B IHAMBIIyaIbHIN
KoHIlenrrocdepi aHrTiiI, Tak 1 B KoHIenTochepi Beiel Haii. (As) safe as houses ( besneunuit
sk Baoma). Konment «safety» crpaBemiMBO MOXHA BIIHECTH 10 aKTyaJbHUX KOHIICTITIB
aHTJTHCHKOT MOBH, TaK K BIH PETYISIPHO BHKOPHCTOBYETHCS SIK B PO3YMOBI, Tak i B
KOMYHIKaTHUBHIN TISUTBHOCTI [5: 67].

B xinmi XX CTONITTS pO3BUBAETHCS TEOpist MeTahOPUYHOTO MOJIENIOBAHHS IMCHOCTI
(Teopist KoHIeNnTyalibHOT MeTadopH), sKa po3rignae metadopy SK OCHOBHY MEHTAIbHY
omepailito, 3acid Mi3HaHHS, CTPYKTYypyBaHHs 1 mosicHeHHs cBity [3: 155]. Teopis meradopu B
pamMKax MOBHOI €KOJIOTIi 3aliMa€eThCsl aHATII30M 3B'I3KYy METaQOPUYHOI MOBU Ta €KOJIOTTYHHX
npobsmeM. Metadopa po3yMieTbcsl SIK KOTHITHBHA OTEpallisi Haja TMOHATTAMH, 3acid
KOHIIETITyai3allii, o J03BOJISE YCBIMOMUTH SIBUIA OJHOTO POAY B TEPMIHAX SIBUII IHIIIOTO
pony. Tobto iaerbcs mpo BuBYeHHS (QYHKIIT MeTadopu B OMUCI aKTyaJIbHUX E€KOJIOTTYHUX
poOJIeM 1 pO3TJIsAl OCHOBHUX KOHIICTITIB BJIACHOTO aHAIITUYHOTO MHUCIICHHS.

CemaHnTH4Ha Tpyna MpOBEpOIAIBHUX TOPIBHSAHB, SKI BXKUBAIOTHCA JJISI  OMHUCY
3aKOHOMIPHOCTEH TOBEIIHKA 1 CIUIKYBaHHS JIIOJMHU MICTHTh PI3HOMAaHITHI oOpasw, sKi €
CMHUCIIOBUM LIEHTPOM CTPYKTYpH, IO JO3BOJSIOTH CKJIACTH IICUXOJIOTTYHUH MOPTpPET
CHIBPO3MOBHHKA, HOTO eMOLIHHUN cTaH. 110 KaTeropito MO)KHa YMOBHO PO3JUIUTH HA JIBi: JJIs
JIOCATHEHHS MO3MTUBHUX Iited crinkyBauus (merry/cheerful as a cricket, pleased as Punch,
merry as a the day is long, merry as a grig, merry as a marriage-bell, merry as a larry, happy
as a clam, happy as a clam at high tide, happy as a king, happy as a lark, happy as a larry,
happy as a sandboy, happy as the day is long) ta npoBep0ii 3 HeraTuBHUM 3a0apBICHHIM
(black as a thundercloud, black as a thunderstorm, sulky/glum/surly as a bear, dismal as a
hearse). Tlogani npuKIagM AEMOHCTPYIOTh HE TUIBKH OJHAKOBE €MOIliiiHe 3a0apBicHHs, a i
CEMaHTHYHY CHHOHIMIIO.

Oco0nuBicTh MpoBepOiaIbHUX MOPIBHAHD TeMaTU4HOI Tpynu «KoJbopoBe CIIPUIHATTS»
— ixHsa moJriceMaHTHuHiCTh. Hampukian, mopiBasuus blask as ink mae kinpka 3HauyeHs: 1)
ayke dopHui, mo3z6asnenuii ceitiaa (The basement gives me the creeps, it's as black as ink
down there!); 2) noxmypuwii, 6e3panicauii, cymosutuii (She narrowed her eyes, and | could tell
her thoughts had turned as black as a ink.). IIpoBepOianbHi TOpPIBHSHHS 3 OYKBAIBHUM
3HaueHHsAM «Oiuii» (White as a lily, white as a chalk, white as a driven snow, white as ivory,

white as a milk, white as wool) mecyTs B co0i mo3utuBHUIA MOayc 3abapBiieHHs. [IpoBepOianbHi
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HOpiBHAHHSA 3 (irypajibHUM 3HaYeHHAM «Omixuii» (White as a ghost, white as a sheet, white as
a ashes, white as a death, white as a marble) HecyTb B co0i HeraTuBHUIT MOYC 3a0apBIICHHS.

Ha nymxy AmocoBoi M.M., «KoIbOpHW TpaloTh BEIUKY POJIb y (OpPMYBaHHI MOBHHX
KapTHH CBITY, OCKUIBKH 3 KOXXHHUM KOJBOPOM Y Pi3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT MOB'SI3aH1
NEBHI acolliallii, Ti YM 1HII ynoao0aHHs moa0 Koapopy» [1: 13].

Takum unrHOM, TTpoBepOialibHI MOPIBHSAHHS HE TUIBKUA PENPE3CHTYIOTh JIEKCUKOJIOTIYHE,
KyJIBTYpOJIOTiYHE 0araTcTBO BIANOBIAHOT HAIIOHAJTBHOI CHUIBHOTH, SKa 1X MpoAyKye. Bonnm
TaKoX € 3aco0aMy MOCHUJIEHHS 00pa30TBOPYOCTI Ta BUPA3HOCTI MOBJICHHS 1 MIAMOPSIKOBAHI
peanizailii TakuX KOMYHIKAaTUBHUX SIKOCTEH, SK PI3HOMAHITHICTh, €MOIIINHICTb, SICHICTD,
TOYHICTb, JIOTIUHICTB [7: 131].

CyuacHuil miaxig 10 MOBH HE MPOCTO SIK /10 3ac00y KOMYHIKAIli Ta B1I0OpaXeHHsI CBITY,
ane Ak 10 Oe3nocepeqHbOi CKIAA0BOI ICTOpIi €THOCY — HOCIS IIi€l MOBH, 3yMOBHUB TOSIBY
HOBOI TapaaurMu ii BHUBYEHHS — AaHTPONOJIOTIYHOI. Pamku 1i€i mapagurmMu BUSBIINACS
HaCTUTbKM IMUPOKUMH, IO B JOCTIKEHHI PI3HUX acleKTiB (YHKIIIOHYBaHHS MOBH, CTaja
BUKOPUCTOBYBATHCSI €KOJIHIBICTUKA. BTiUNeHI B HOBY NapagurMy JOCHIDKEHb 1 00pasHi
3aco0u, y TOMY YUCIIi i MpoBepOiasibH1 MOPIBHIHHS.

Tomy OCHOBHE 3aBIIaHHS, SIKE CTaBUTh E€KOJIHTBICTHKA Ha PIBHI MOBH — BIUIMB MOBHUX
MPOIIECIB 1 sIBUI (B HAIIOMY BHUIIAJKY, MPOBEPOIaIbHUX MOPIBHSAHB) HA €KOJOTITYHICTH MOBH. Y
METOJIUII €KOJIIHTBICTUYHOTO aHAJI3y TEKCTIB BXKJIUBUM (PAKTOPOM € TaKOK KOMYHIKaTHBHA
cutyaris. HeoOximHO 3BepTaTH yBary H€ TUIBKM Ha MOBHI HOPMH, a W JUCKYPCHBHI.
EkosyioriyHuM € TEKCT, B SIKOMY BiI0Opa)KeH1 MO3UTUBHI €MOIIii, TOOTO 3a KpUTEPid BUZHAYCHHS
€KOJIOTTYHOCT1 KOMYHIKAIlii MPUHMAETHCS OIIHKA €MOIIii.

VYci TeMaTuyHi TPYNU TMOPIBHSAHH BHKOHYIOTH B €KOJIOTTYHOMY JUCKYPCI KOTHITHBHY
(YHKIIIIO PO3KPUTTS CEHCY 1 3a1y4aroThCsl IS MMOAAHHS PI3HUX Mojeneil. BoHu BUKOHYIOTH B
€KOJIOTTYHOMY JHUCKYpPCl TaKOX 300pa)KalbHO—OMUCOBY (PYHKIIIIO 1 BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3
JIEKOPaTUBHOIO MeTOH0. i MOBHI OMHUIII MaIOTh OaraTii MparMaTHYHUM IMOTEHIIIA, 30KpeMa
BUKOPHUCTOBYIOTBCS SIK 3aci0 MyOninUCTUYHOT a00 peKiIaMHOi OpHaMEeHTaNICTUKU. [Ipu pomy
iX BUKOPHUCTaHHS B MyONIIMUCTUII MOMI(YHKIIOHANBHO: JNEKOpPAaTUBHA (PYHKISA — (PYHKIIIS
MIPUKPACH BUKOHYETHCS CIIUIBHO 3 KPEATUBHOIO — (YHKIIIEI0 TBOPUYOTO BUKOPUCTAHHS PECYPCiB
MOBH, E€KCIHPECHUBHO-NIATETUYHOI — (QYHKIIEI0 HaJaHHA BHUPA3HOCTI TEKCTy, IrPOBOI0 —
(GYHKIIEI0 CTBOpPEHHS KOMIYHOro abo catupuyHoro edekxrty. IIpoBepOiaibHiI MOPIBHSIHHA 3
€JIEMEHTaMU  METOHIMIi  BHMKOHYIOTb  BaXJIHMBY  COLIOKYJIBTYpHY  pOJb, BOHH —
€THOXapaKTepi3ylouuil 1 aKyMyJISITHUBHO-TPAHCIALIMHUNA 3aci0, M0 TOB'{3aHO 3 (PYHKIISIMH
30epiraHHss 1 BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHUX CBO€PIAHUX 00pa3iB. Takum dYHHOM,

eKOJIIHTBICTHKA, CIUPAIOYMCh Ha YsABJIEHHA npo (yHKUil mapeMidl, OTpuUMye MNOTYXKHUN
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IHCTpYMEHT BIUIMBY Ha CBIZIOMICTb CY4acHOT JIIOJUHU. 3 OAHOTO OOKY, il I CUTy BHUSBIATH i
IHTEepIpeTYBaTH HALIOHATIBHI 00pa3u MPUPOAHU 1 TPUPOJOOXOPOHHI MPAKTHKH, a 3 IHIIOTO OOKY
— BIUIMBATH Ha €KOJIOTTYHE MHUCIICHHS 1 Jii Cy4aCHUKIB.
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The abstract is devoted to the issues of socio-political realia translation from Greek and
English languages into Ukrainian.
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YV me3ax sucsimnioromscs ocobnusocmi nepekaady cyCnilbHO-NOLMUYHUX Peanill 3
HOB02peybKOi ma annilicbKoi MO8 HA YKPAIHCHKY.

Knrouoegi cnosa: nepexnao, peanis, coyianbHO-noIimu4HUL
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3aiiMatoun 0coONMBE MICIE B JKUTTI CYCHUIBCTBA, MOJITHYHA cdepa 3 AaBHIX-IaBEH
IpUBEPTAE 10 ceOe BEIHMKY 3aI[iKaBJICHICTh Ta 30CEPEIHKCHHSI HAYKOBHX JisIUiB PI3HOMAHITHUX
CYCHUIbHUX BYEHb : JIHIBICTHKH, COLIOJOTI], MpaBa, a  TaKOXX EKOHOMIYHOI Teopii.
€KOHOMIYHOT Teopii, TpaBa, COIIOJIOTIi, ICHUXOJOTIl, a TaKOX JIHTBICTUKH. A came, BOHA
CTAaHOBHTH JIOMUTIIMBICTh I TepeKaaadiB-TiHTBicTiB. CyCIiIbHO-TIONITHYHUHN MepeKiIan —
OJIMH 3 HaWOLIBI 3aTpeOyBaHWX TMEpPEKIaaiB BHACIIIOK 30UTBIICHHS IHTEHCUBHOCTI
MDKHApOJHUX KOHTAKTIB.

AKTYyaJIbHICTb J0CJTiZKeHHsI 00yMOBJIEHA TUM, 1110 MOJITUYHUNA JUCKYPC — € BUPA3HUM
3pa3KOM  HACHYEHOCTI CJIOBECHOTO  MaTepialdy JIHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHO  O3HAYEHUMH
OJIMHUIISIMHU, SIKI € HOCISIMH €KCTPATIHTBICTUYHOTO TOBIJIOMJICHHS TPO Jep)KaBy, HapoJa Ta
BJIaCHE aBTOpa IHIIOMOBHOTO TeKCTy. He 3Bakaroum >KBaBy 3aIliKaBJIICHICTh IO AacCIEKTY
MOJIITUYHOTO JUCKYPCY, MUTAHHS BIATBOPEHHS IMX MApKOBaHUX OJUHMIIb Y TEKCT1 OPUTIHATY
TPEIbKOI0 MOBOIO € MaJOJOCHIHKEHUM. TOMy 10 TMOBHOIIHHUN 1 TPYHTOBHUH TEpPEKIIaj
JMCKYpPCY 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBOKYJIbTYPHHX BIIACTUBOCTCH BHMarae BijJ Tepekiajada He
TUIBKM BHCOKOTO a0 OpYAyBaHHS MOBOIO, aje W 3HA4HOi 0a3u (OHOBHUX 3HAHb, a came
BIIOMOCTEH MpO KpaiHy HApOAy HOCIS MOBH, SKOK BHKOHAHWUN NHCHhMOBHN ab0 yCHUH
MOJIITHYHUMA TUCKYPC.

O0’eKTOM  JOCHIIUKEHHI € CYCIUIBHO-TIOJITHYHI  CTaTTi , T'PEIbKOMOBHOTO,
AHTJIOMOBHOTO Ta YKpaiHOMOBHOTO MOJITUYHOTO JTUCKYPCY.

IIpexMeToM JOCJiIKEHHSI € CYCITUIBHO-TIONITUYHI peanii OJWHUIb TPEILKOMOBHOTO,
aHTJIOMOBHOTO Ta YKpaiHOMOBHOIO IHCKYpCY B THeEpeKiaJaxX YKpPaiHChKOI , T'PElbKoIo 1,
BIJIIOBIAHO, aHIIIHCHEKOIO MOBOIO.

OO0csar  cycniTbHO-TIONITHYHUX TEKCTIB, SIKI MIOPIYHO BHJAIOTHCS € OPIEHTOBAaHUMH HaA
IHIIOMOBHY (HANPUKIIAJl- TPEKO-PO3MOBIIAIOUY) ayauTOpPit0 JOocuTh Benmukud . [lo wmipi
3pOCTaHHS MDKHApPOJIHUX 3BS3KIB 30UIBIIYIOTHCA : MYyONiKalii TpoMajaChKUX 1 YpsAIOBUX
KOMIIaHi#, cTaTei,00MeXeHHS 1 CKOPOUCHHS 030pO€Hb, EKOHOMIYHUX BiJTHOCHH.

Meta po0oTH mpucCBAYCHA MUTAHIM CYCHLUIBHO-TIOJITUYHOTO MEPEeKIaAy Ta TMOJSIrac B
JOCTIKEHH1 JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX aClEKTIB MepeKaay, BiioOpakeHH1 eKCTPaTIHIBICTUYHUX
npobsemM mnepekiany, ocoOIMBOCTe HOMIHaIli adpeBiaTyp B CYCHUIbHO-TIOJITUYHOMY TEKCTI
Ta PO3KPHUTTI HAUOUIBII B)KUBAHUX CTUIIICTUYHUX 3aC00IB B O(IlIHHO-AUTOBUX JOKYMEHTAaX.

Jluckypc — 11e CKJIaHe COIIOTIHTBaJIbHE SBUIIE CYYaCHOTO KOMYHIKATUBHOTO OTOYEHHS,
SIKe, TIPSIMO YH OTIOCEPEIKOBAHO JETEPMIHYETHCS MEHTAIbHUMH, MONITHYHUMH, TPAarMaTHYHO -
CUTYaTUBHUMH, (D)OHOBHUMH UYMHHUKAMU Ta OKPECIIOETHCS CHUIBHICTIO CBITY, SIKHH YIPOIOBK
pPO3ropTaHHs TUCKYpCy "OynyeTbesa'" HOTo pempoaylieHTOM Ta IHTEPIPETYEThCS PELUITIEHTOM

(cmyxaueMm, yutauem Toio) [3:25].
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E. DBeHBeHiCT BHMHAHIIOB AaHTPONOLEHTPUYHY MApaJUrMy MOBH, IO JIO3BOJHIIA
po3risiiaTH JUCKYpC K "(yHKIIOHyBaHHS MOBM y JKMBOMY cHiIKyBaHHI". BiH omHuM i3
NEepUINX HAJaB CIOBY JUCKYpPC TEPMIHOJOTIYHE BU3HAYCHHS — "MOBA, SIKY MPHUBIIACHIOE TOH,
xT0 roBoputs" [5:137]. IlopiBHIOIOUM TEKCTH MOKE OyTH BiA3HaueHa CUMETpis i acHMETpis B
MeXax OIHOTO TUIY TeKcTy. CHMeTpis MoKasye, IO TepeKiagad MOXKe BJATHCS 10 BIacHE
MePeKIIaTy, a aCHMETPis BKa3ye Ha aJarnTallito, TOOTO MmepeKiiagadeBi Tpeda aanTyBaT JaHUN
TEKCT3aJIeKHO BiJ] TOTO, Ha IO OPIEHTYETHCS MEpeKanad — aJeKBaTHE CIPUUHATTS y CBOIH
KynbTypl, a0o 30epiraHHs crneundiku ¥ BIATBOPEHHS TEKCTy AJIS 1HIIOI aynuTopii, Oyxae
3ayie’kaT BUOIp MK TIEPEKIaIoM 1 Mepekiiaa-ananraiieto. Ha BiqMiHy BiJ HEUTpaIbHOT MOBH
HayKOBO-TE€XHIYHOTO TEKCTY, MOBA IMOJIITUYHUX CTaTed Ta JIMCTIBOK €MOLINHO HAacHYeHa, 110
Habmmxkae ii 10 MOBHU XYyIOXKHBOI JliTeparypu. Mu 3ycrtpiyaeMo B Hiii 00pasHi metadopw,
11I0MH, TIOPIBHSHHS, €JIEMEHTH IpOHIi TYMOPY, CapKazMy.

[ToBHOWIHHUK TepeKa]] MOJIITUYHO-ATITAlIfHOrO MaTepiany KpiM (akTHYHO TOYHOL
nepeaadi 3MIiCTy TOBUHEH JIOHECTH JI0 YUTava il BC1 eMOIIIHHI €IEMEHTH, 10 € B OPUTIHAII, TaK
camo SIK 1 HOTO MOJITHYHY CIIPSIMOBAHICTD.

JInst  OIITHYHO-AriTalliftHOTO TEKCTy B IIUIOMY XapaKTepHI HAcTyIHiI crhenudidxi
0COOJIMBOCTI:

a) Yacte BxuMBaHHS (Ppa3ecoJIOTIYHUX CIIOJTy4YeHb, IO HOCATH XapaKTep CBOTO POIY
MOBHMX IITAMIIIB;

0) BukopucraHHs KOHCTpyKIid Tumy "miecioBo+that" mipm BuKIami d9yXoro
BHCJIOBJICHHS, KOMCHTYBaHH1 3asIB MTOJITUYHUX JISYIB 1 T.J., HATPUKIIAI:

The President argues that this decision will seriously handicap the country's economy .

[Ipe3ugent BBaxkae, 110 1€ PILIEHHS 3aBJACTh CEPHO3HOT IKOAU €KOHOMILI1 KpaiHu.

B) Y xuBaHHS (pa3eosIOriuHUX CIOIYYCHb TUIY "T1ECIOBO + IMEHHHUK", HAIPUKIIA;

to have a discussion 3amicTb to discuss;

to give support 3aMicThb to support;

r) Y>KUBaHHS HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHUX 32 JOMOMOTOI0 JIESKUX MPOAYKTUBHUX CY(IKCIB,
HaIMPUKIAI;

-ism (Bevinism) ; -ist (Gaullist); -ite (Glasgovite); -ize (to atomize); -ation
(marshallization);

1) Bukopucranas 6€30co00BUX 3BOPOTIB SIK BCTYITHA YaCTHHA TIOBIIOMJICHb, HATIPUKIIA:

it is reported that — moBigOMJISIFOTS, 1110;

it is generally believed that — mo 3aranpHOMY NEepexoHaHHIO;

it is officially announced that — odimiiiHo moBiTOMIISETHCS, TI10;

it is suggested that — npumyckaroTs, 110;
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e) YacTe B)KMBaHHS CKOPOYEHB, HAIPUKIIAI:

M.P.= Member of Parliament

T.U.C.= Trades Union Congress

l'oBopstur Tpo JIEKCHYHI OCOOIHMBOCTI MOJITHUYHUX TEKCTIB Ta NUIIXH iX TEpeKiIamy,
BAXUIMBO 3YNMHHUTUCS Ha: MEPeKIaai 0araTO3HAYHHUX CJiB, SKi MPU3BOIATH O YHCEIBHUX
MOMIWIOK Yy pPOOOTI MepekiajadiB, IMEepeKiali HEOJOTi3MIB, YUCIO SIKUX Yy MOJITHIHOMY
IMCKYpCl HEBMUHHO 3poctae. OcobnuBoi yBarm motpedye MHUTaHHS NEepeKiIaay MOJITHIHUX
TEpMIiHIB, a0peBiaTyp, eKCTPAIIHIBICTUYHUX KOMIIOHEHTIB.

VY TtemnepiliHii yac iCHye JMIlEe HEBEJIMKA KUIbKICTh CHCTEMAaTH30BAHOTO TEOPETUYHOIO
MaTepiaay 00 Mepekaaay MOJITUYHOI JITepaTypu 3 Ipelbkoi MOBU Ha YKPAaiHCbKYy Ta
HaBIaku. Y TpoMajl 3poCTae IHTEpeC A0 MOJITHUYHOI TEMAaTUKHU Yy 3B’SI3KYy 3 HaJ3BHUYANHO
JUHAMIYHUM XapaKTepOM PO3BUTKY MOJITUYHOIO >KUTTSA Yy CY4aCHOMY CBITI, MIABHIIEHHAM
BUMOI' JI0 PIBHS OCBIYEHOCTI Ta KYyJAbTYpH HaceJeHHs, MpolecaMu TIiobanizamii y CBITI,
PO3BUTKOM 1H(GOPMAIIITHUX TEXHOJIOTIH Ta 1H.

OnHo3HAuYHI CJIOBa CTAaHOBJATH 3a TMApaxXyHKaMH ydeHux Jmme Onu3bko 30%
3arajibHOTO CJIOBHUKOBOTO CKJIaNy MOBHU. (1 OmopTio. — KBOPYM, KAHOUOAm -0 0LIOWHQPLOG,
CUUQMVNTIKEG DTOYPEMGCELS — JOTOBIPHI 3000B’SI3aHHS , KEPOOG — MPUOYTOK, MTOTIKOG — MA€E
TEHJICHIIIO JI0 TaIHHSA, CEKIV@ O0mo- TIOYMHAIOUU 3, KUKAOQOPIOKO KEPOAGLO- OOOPOTHUN
KartiTai.

Hactynuuit npukiaj y3sTuii 3 0paTopChbKOro MOBJICHHS:

Epyalopaote yio pio avamtvélokn mopeion mov Ba otnpileton otV kovotopio, TNV
TEYVOAOYIOL KO TNV TPOCTAGio TG Epyocioc. — Mu mpamroeMo HaJ PO3BUTKOM, KU 0a3yeThCs
Ha IHHOBAIIIAX, TEXHOJIOTIAX Ta OXOPOHI Iparfl.

[Ipu 3icTaBieHH1 CIOBHMKOBOTO CKJaAy TpelbKOi Ta YKpaiHChbKOi MOB Mepekiiaaady
3IITOBXYETHCA 3 PISHUMHU TUNAMU BIAMOBITHUKIB MDK JIGKCHYHUMHU OJUHHUIIMU 000X MOB.
Tunu cemMaHTUYHUX (3HAUYCHHEBHMX) BIAMOBIAHUKIB MDK oO0OMa MOBaMHM MOKHA, 3arajiom,
3BECTH JI0 HACTYITHUX.

O/HO3HAUYHOMY TPELILKOMY CJIOBY MOXYTh BIJIOBIAATH Y MOBI IIEpeKIaay KibKa CIiB.
Tak, HanpuKJaa, rpelbKe CIOBO EMLYOPNYNON Ma€ B YKpaiHChKil MOBI JeKiIbKa BapiaHTHUX
BIZIMOBITHOCTEH: CyOCH/IisA, 10TAIisA, 10MOMOra (CHHOHIMIYHI BiIIOBITHUKH).

Kpozikn exiyopnynon — yueunvHull iucm

Baoidikn emyyopnynon— oepocasna cyocuois

HiecnoBy axpifforve BiMOBIIAIOTH B YKPATHCHKIA MOBI JOPOKYATH, HiAHIMATH HiHY

H (on axpiforver — sorcumms dopooscuae

Axpiforve v tyun — nionimamu yiny
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Bubip  BapiaHTHOrO  BIANOBIAHMKA Ui THEpeKiIaxy  aHIJIMCBKOro  CJoBa
THUILY EYOPNYNGY | AKPIfaIve 3aTIeKUTh, TAKAM YUHOM, BiJ JIEKCHYHOTO €JIEMEHTY, 3 SKHM
YTBOPIOE CJIOBOCIIONydEeHHsI, a00 Bix OUIbII MIMPOKOro KOHTeKcTy. [l mepekiany
0araTo3Ha4YHOTO CJIOBA IMEPEKIIaJady CIOYaTKy BiNIIYKye MOTpiOHE 3HAYEHHS, a MOTIM yXe B
Me)Kax JIaHOTO 3HAYEHHS 3HAXOIUTh HAWOUIBII BiAMOBINHI, A AAHOTO KOHTEKCTY BapiaHTHI
BiJIIIOBiTHOCTI.

OxpiM BiIMIHHUX pHC, € 3BHYAiHI CHUTbHI, XapaKTEpHi AJ MOJITHYHUX IMPOMOB 1 Ha
TepeHax YKpaiHM 1 Ha IpelbKoMY IpOCTOpl. YKpaiHChbKi Ta IpelbKi AUMIOMATUYHI IPOMOBHU
HECyTh Ha €001 BIAOUTOK O(IIHHO-IUIOBOTO CTHJIIO, SKOMY BJIACTMBA JIOTIYHICTD,
00’€KTUBHICTb, YITKICTh, 3aMKHYTICTb 1 KOHCEPBATHUBHICTh y J000p1 CHUHTaKCUYHUX
KOHCTPYKLIA Ta JIEKCMYHUX 3aco0iB BHpPAXKEHHs, Opak eMOUINHOCTI, CTEepPEOTUIHICTD,
MiJKpeciieHa BBIWIMBICTS 1 yBara J1o ajpecata (ayauTopii). AJeKBaTHa 1 IOBHOIIHHA Tepeaya
3MICTy, a HaWBaXJIMBILIE EKCTPaJIHTBICTUYHOTO CMHCIY IUX CIIB JOYy)K€ BaXJIHBa, aJyKe
MOJIITUKa — 1€ Tpa, a MOJITUYHUM JUCKypC, OCOOJMBO TOJITHUYHA MPOMOBA BHCTYIAE
MOTY)KHUM 3ac000M TEPEKOHaHHS, a TOMY 1 BaKJIMBOIO CTpATEriyHol0 30po€ro y Iii rpi, 1
MO’K€ IPUHECTH IPABLIIO IEPEMOTY.
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The abstract contains the information about specificity of phraseological units
translation from Greek language into Ukrainian.

Key words: translation, phraseological unit, dictionary

CpoTo/1HI HEMOKIIMBO YSIBUTH TBOPH XYIOKHBOI JiTeparypu 0e3 ¢paszeonorismis. Bonu
TaKOX € 4YacTO YKHBAaHHMH Yy IOBCAKICHHOMY JKUTTI jroaei. OpHak, icHye mpoOiema
nepeKyasy UX CIOBOCIOIYYeHb, TOMY II€ € OJJHUM i3 3aBJaHb MepeKiaaada: MepeKiacTu Te,
0 € HEeMepeKJIaTHUM, 3HAWTH EKBIBAJIEHT y I1HIIIK MoBi [lis Toro, mob mnepexinacTu
(bpa3eosoriyHi OJUHUI MOTPIOHO MaTH HEaOUSKU 3amac (Pppazeosori3mMiB, pO3yMITH KYJIbTYpY
HapoaiB. ToMy TeMa HallOHAJIBHO-KYIbTYPHOI cHEUu(pIKA € JOCUTh TPAJUIIHHOI IS
nocHikeHb B oOrnacti ¢paseosorii. Il Tema BuBUanacs TakKUMH BYEHHMH, 5K A.A.
BexoOunkas, B.H. Tenis, B.A. MacioBa Ta iH. AKTyaJibHicTh JaHOT TpoOJIEeMHU MOB’sA3aHa 3
rIUOOKUM  BHMBYEHHSM KYyJAbTYpH HaApoOJiB, IX Tpaaulid Ta CKJIaay MUCJIEHHS, SKi
B1100pakaroThCsl Y MOBI.

00’exTOM gocaizKeHHs cTanu (pa3eosOTTYH1 CIOBHUKH HOBOIPELBKOI Ta YKpPaiHCHKO1
MOB Ta TEOPETUYHI TOCIOHUKH 32 TEMOIO «(pazeosorisy.

IIpexmer nmociaimkeHHs: Qpazeosori3MuU Ta 3a7adi MepekiIajadya MpH BIATBOPECHHI
(dhpa3eosorizmMiB OHIET MOBH B 1HIIIIH.

MeTto10 1aHOi poOOTH € JOCTIKEHHSI 0COOIUBOCTEH (Ppa3eosiori3MiB HOBOTPEILKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB Ta TPYAHOUIIB X MEpeKiIamxy

@paszeonocizmu — 1 CTIMKI CIOBOCIOJNYYEHHS, Kl CIPUUMAIOTHCS, K €IUHE IUIe 1
BXKHMBAIOTHCSI HOCIIMU MOBH B ycTajieHOMY o(opMIIeHHI [4].

[IpoTsiroM oOCTaHHIX JBOX JECATHIITH (HpPa3eosiorii cTajla BEJIMKUM  PO3JILUIOM
MOBO3HaBCTBA. Y (pa3eosioriaMax 3HAXOJUTh BiIOOpaKEHHS ICTOPiS HAapOAy, CBOEPITHICTH
oro KymbTypu Ta mobOyry. B Oarathox Bumankax QpazeosnoriuHi OJUHUII € €IUHUMH
MO3HAYCHHSMH MPEAMETIB, BIACTUBOCTEH, sBUI] Ta iH. Dpa3eosiorii — HaA3BUYANHO CKIIJHE
SIBUILIE, BUBUCHHS SKOTO MOTPeOye CBOTO METOY JOCIHIIKEHHS, a TAKOXK BUKOPUCTAHHS JTAaHUX
IHIIMX HayK: JIEKCUKOJIOTil, TpamMaTHKH, CTHJIICTUKU, (POHETHKH, ICTOpii MOBH, ICTOpIi,
¢itocodii, T0TiKM 1 KpaiHO3HABCTBA.

OCHOBHOIO 0COONMUBICTIO (Ppazeosori3MiB € X YacTKOBa a00 TTOBHA HEBIAMOBIAHICTD MK
3MICTOM 1 BUpaXEHHSM, 110 1 BIUTMBAE HA Mepekiaj. Po3risiHeMo Ha MpUKiIaiax:

KOTO. UOVO. KOTA KOPY — A0YKO 8i0 AOIYHI HedaneKo nadae;

TEPVD OO GOPAVTO. KOUATO — NPOUMU B020Hb § 800).

Came TOMy mepIIOpsJHE 3aBJaHHs IEpeKiajaya — BMITH pPO3Mi3HATH (hpa3eosoriyni

OJIMHULI B TEKCTI.
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IcayroTh nesiki mpaBuiia iepekiianay Gpa3eoiori3Mis:

1. Tak sixk GaraTo 3 HHMX € SCKpaBHUMH, 0Opa3HMMH, OaratozHauHuMu. [Ipm mepexmami
MOTPIOHO HE TUTHKU TMEpenaTH 3MicT (pa3eosiorismy, ane i BigoOpa3uTu Horo oOpas3HiCcTh, HE
3aryOMBIIM TPH LBOMY HOTo CTHIICTUYHY (yHKIif0. Takok HEOOXiIHO BpaxoBYBaTH
0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY.

2. IIpu nepeknazi (paseosorismy Tpeda mepenaT Horo CeHe, 3HANIIOBIIN aHATOTTYHUN
BHpa3 B MOBI IepeKIaay.

3. ®pa3eosoriuHi €KBIBAJIEHTH MOKYTh OyTH MOBHUMH 1 YaCTKOBUMH.

[ToBHMMU (Ppa3eoSIOTIYHUMH €KBIBAJIGHTAMU € T1 TOTOBI HOBOTPEIbKI €KBIBAJIEHTH, SIK1
301raroThCsl 3 YKPaiHCHbKUMU 3a 3HAYEHHSIM, JIEKCUYHUM CKJIAJI0OM, OOPa3HICTIO, CTUIIICTUIHUM
3a0apBIEHHSAM 1 FPAMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO, HAPUKIIA:

TGV TOV TODPO OO TO. KEPATA — 83MU OUKA 3A POU.

[lepexknag Ha OCHOBI YacTKOBUX (Dpa3eoJIOTIYHUX EKBIBAJICHTIB O3HA4Ya€, IO B
MIPOMIOHOBAHOMY €KBIBAJIEHT1 MOKJIMBI J€dKl PO30ODKHOCTI 3 YKpaiHCHbKUM. [HIIMMU cioBaMH,
JUTsl TIepekJiajada BaXKJIMBO, TMEPII 3a Bce, MepeaaTH cyTh 1 oOpa3 ¢pa3eosoriaMmy, a He HOro
MOBHY CTPYKTYpY.

Orxe, ¢paseonorii — sBUIIE HAA3BHYAWHO CKiIaaHe. be3 3HanHsA (dpaseosorii
HEMOXJIMBO OIIIHUTH SICKPABICTh 1 BUPA3HICTh MOBH, 3PO3YMITH KapT, TPy CIIB, & IHOI TPOCTO
1 CeHC BCHOTO BHCIOBIIOBaHHS. Dpa3eosoriuHi OAWHUIIN SBJISIIOTH CO00K0 HAIIOHAIBHO-
cnenudiuHi OJUHUIII MOBH, TOMY IIpH Iepekiaai (pa3eosorisaMy rnepekiiaiadyeBi HeoOXiaHO
3pobuTtn BHOIp CroCOOIB MEpeKiIaay, BUKOPUCTAHHS SKHX JOTIOMOIJIO O JTOCSATTH Oa’kKaHOTO
pe3ynbraty. [lepcrnekTuBoro AOCTIKEHHsS € po3poOKa JIBOMOBHOTO JOBIIHHUKA OCOOIUBOCTEM
MepeKIIaay 3 HOBOTPEIbKOi MOBH Ha YKPAiHCHKY MOBY.
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YAK 811.111°373.7(043)

JIHTBOKYJIbTYPHI YHIBEPCAJIII CEMAHTUKHA MTPOBEPBIAJIbHUX
MOPIBHSIHb HA MATEPIAJII AHIJIIACBHKOI, HIMELIBKOI TA YKPATHCBKOI
MOB
Codis [Honosa (MapiynoJs, Ykpaina)

Y cmammi npoananizosano nineoKynvmypHi yHigepcanii nposepoiaibHux NOPIGHHL 6
QHNTUCHKIU, HIMeybKill ma YKpaiHCbKill M08ax, 6usiGleHo 130MOp@ism 6 niaui 3micmy ma
Gopmu.

Knrwouoei cnoea: yuisepcanii, nposepbiaibHi NOPIGHAHHSA, NIHSBOKYIbMYPHUN AHANI3,
napemiunuii ¢)oHo.

Linguistic and cultural universals of proverbial comparisons in English, Ukrainian and
German are analyzed in this paper. Isomorphism in terms of content and form is determined.

Key words: universals, proverbial comparisons, linguacultural analysis, paremial fund.

«YHiBepcaslii — I1I¢ CHUIbHI I yciX a0o OUTBIIOCTI MOB CBITY O3HAKH, SBHIIA,
3aKOHOMIPHOCTI, TEHJIEHIIii, sIKi JEeMOHCTPYIOTh CIHUIBHICTH MOBHOI OYIOBHM TpH BCIH
pisHOMaHITHOCTI MOB» [1: 776].

Mu BBakaeMo 3a JOIUIbHE JCTAIBHO PO3TISHYTH caMe KoHuenrtochepu Jlromauna i
TBapuna 3 orasagy Ha Te, MmO OyaeMo aHami3yBaTh MpoBepOiaibHI TOPIBHSHHS 3
aHIMaJICTHYHUM KOMIIOHEHTOM. ETHOKOHIIENTH, IO BiIOOpaKarOTh CIOPHHHATTS U
OCMUCJICHHSI €THOCAMH B3a€MO/Iii JIFOJIMHU 3 TBAPHHHUM CBITOM, PEali3ylOThCS B MOBI 4epe3
300CEMI3MU — Ha3BH TBapHH y NMEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, 110 XapaKTEPU3YIOTh JIIOJUHY Ta Ii
KOHTAaKTH 3 (ayHOro. Takuii MiAXil Ja€ MOMJIMUBICTH 3PO3YMITH OCOOJUBOCTI CIPUUHSITTS
JIFOJTMHOIO JKMBOT IPUPOIH, IO 3HAKIILIO BiIOOpPaKEHHS B MOBHIN KapTHHI CBITY, SIKa BKJIFOYA€E
yHIBepcaibHi, €THIYHI i 1HAUBIAYaTbHI KOMIOHEHTH.

Koxuuit etHOoC Kpi3pb mpuTamMaHHI HOMY MOBHI Ta KyIbTypHiI ()OpPMU NMEBHHUM YHHOM
PO3BHBAE 1 JETaNi3y€e 3arajbHU MOHATTEBUN 0a3uUC JIFOJCTBA, THM CaMUM BU3HAYalOYH CBOE
Hal[IOHAJIbHE 00JIYYsL.

[TopiBHSAHHS JIOJUHYU 3 TBAPMHOIO B Cy4aCHMX aHIJIINCHKIN, HIMEUbKIH Ta yKpalHCHKIiH
MOBaX IPYHTYEThCS K Ha 00’€KTMBHOMY JIOCBi/li CIIOCTEPEKEHHS 1 KOHTAKTIB 3 TBAPHHAMHU,
TaK 1 Ha IHTEPIPETOBAHUX KYIbTYPOIO YABICHHSIX, HAWJABHIIII 3 IKUX € BIATYHHSIM TOTEMHOTO
BIpYBaHHS B MepexiJ SKOCTed TBApWHU 10 JIOJUHU BHACTINOK B3aemonii. Husmi TBapun
MPUMHCYBAIA HAJA3BUYANHI BIACTUBOCTI — HAANPUPOIHY CUTY, BUTPUBAIICTh, MYAPICTH, — IO
Oynu OakaHUMM Uil JTIOAMHU. Jlnisg HaOyTTs LMX SIKOCTEH JIIOJUHA IMITyBaja MOBEIIHKY

TBAapUHU, HMeHyBajacsi Ha uecTb TBapuHHU. CyuyacH1 aHIJIHCHKI, HIMELBKI Ta YKpaiHCBKi
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300CE€MI3MH, B SIKUX JIFOJMHI MPUIHCYIOThCS 30BHIIIHS MOAIOHICTH, XapakTep a00 MOBEIIHKa
TBapHHU, BKa3ylOTh Ha 0COOJIIMBOCTI MPAAaBHBOTO Mi()iYHOTO MUCIICHHS.

baraTto3HauHICTIO Ta AKTMBHUM BXXHBAHHSM B JOCIIIPKYBAaHUX MOBAX BUPI3HIIOTHCS
Ha3BW TUX TBApHH, 3 SIKUMU JIFOJJMHA Ma€ HAWTICHIIII KOHTAKTH, a came, JOMAIIHI yIIO0JICHII],
CBIMICBKI TBapWMHM 1 NTHUIM. 3a HUMH HAyTh Ha3BU MPEICTABHUKIB IHKOI MPUPOIH, IO
OTOYYIOTH MOMEIIKAHHS JIIOJUHU YU JKMBYTH Y IIOJI, JICi, pivii, a TaKOXX JWYHMHA, HA SIKY
JFOJIMHA TOJIoE. [2: 58—66].

Oxpemi nuTaHHS, MPUCBSYEHI aHATI30B1 JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIENTIB, PO3IJISIHYTO B
npaigix B. H. Temii, O. O. CenianoBoi, A. T. Xponenka Ta iHmmx. HaykoBii 10BOASTS, 110
BepOani3allis KOHIENTIB MOKE THUIIOJIOTI3YBAaTUCA 3 TOYKH 30pYy CepeloBHUIIA iX MOBHOIO
ICHyBaHHs (TMOBCAK/AEHHI, XYJ0XHI 1 HAyKOB1) Ta aKTyaJIbHOCTI SIK JUIsl BCIX HaIlli, Tak 1 JUIs
OKpeMO B35TOI Hamii YW JUid COLIAJIbHUX TIpyn (yHIBepCalbHi, €THIYHI, TpYIOBI,
THIMBITyaJIbHI).

Binnaneni B KyJabTypHO-MOBHOMY BiJJHOILIEHH! €THOCH HE TUIBKU MO-PI3HOMY YYIOTh
rojlocl TBapuH, a H BUABIAIOTH IEBHY BHUOIPKOBICTh MpU iXHIM CEHCOPHO-pELENTHUBHIM
KoHLenTyanzanii. He nuBnsynch Ha 1e MOXHa 3a3HAYUTH, 10 B OyAb-SKOMY BHIAJKY
JIEKCHYH1 OJJMHUIIL 3 300C€MI3MaMHU B TPhOX MOBaX X04a 1 MalOTh Pi3H1 3HAYCHHS Ta BUKOHYIOTh
OJTHAKOBY (DYHKIIITO.

VY Te3ax MH pO3IIISTHEMO MPOBEpOiaibHI MOPIBHSIHHS 3 TOYKU 30pY JIHTBOKYJIBTYPHUX
yHIBepcaiiii, TOOTO Ti OJMHUII, SIKI MalOTh OJIHAKOBY KOHOTAIIIIO B YKPaiHCHKIM, HIMEIIbKINA Ta
aHTJICHKINA MOBax.

Jlnst aHammi3y JIHTBOKYJIBTYPHUX YHIBEpcasiil mpoBepOiaIbHUX MOPIBHSIHL HAMH
Oy70 BHIUICHO HACTYIHI TEMAaTH4YHI TPynmH NpoBepOialbHUX MOPIBHAHB 13 CEMaHTHUKOIO:
CXUTPICTBY», «TOJOA», «(Pi3UUHA CHIIa», <BIICTh, KOPCTOKICTHY», «IYPICTh, OOKEBUIBHICTHY,
«TPaIbOBUTICTBY», «IOKIPHICTh, BIIAAHHICTB», «CB0O0OMA», «HE3rPaOHICTB», «MYIPICTHY,
«TOPIICTBHY.

[lepmia rpyna mnpoBepOiaibHUX MOPIBHAHb JEMOHCTPYE TaKy PHUCY XapakTepy sK
«xuTpicTby. BoHa mpesacrasiaena 3oocemismamu foX — jme — Fuchs. B anrmiiicekiii MoBi
KUTbKicTh 3 300ceMizmoM fox cknamae 3,33%: as sly as a fox; as smart as a fox; as cunning as a
fox. B ykpaincekiii MoBi Jiuc — 4,2%: XUTpHid AK JUC, TOBOPUTH AK JUC. Y HIMEUbKid MOBI
Fuchs — 0, 66%: schlauer wie ein Fuchs; listig wie ein Fuchs.

300ceMiBM «iucuya» B TPhOX MOPIBHIOBAHUX MOBAaX BUKOPHCTOBYIOTH ISl TO3HAYEHHS
XUTPOIIIB, JIYKAaBCTBA Ta MIACTYMHOCTI. Mwu 0auuMo, IO B HIMEIbKIHA, aHTIIHCHKIA Ta

yKpaiHChKiil MOBaxX 3HaYeHHS 300CEMI3MIB CITIBIIAAI0Th.
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VY HacTymHiil rpymi JIEMOHCTPYETHCS TPYIa 13 TEMATHKOIO «TOJIOI», SIKa BUPAKAETHCS
3oocemizMoMm WOIf B anrmiiicekiit MmoBi — 3,3%: to be hungry as you have a wolf in your belly
ta y Himeuskiit Wolf : hungrig wie ein Wolf cknanae 1,32%:

B rpyni 3 Temarukoroo «(i3M4HA CHJIa» CIOUIBHUM  300CEMI3MOM  JUIS
AHTJTIHCPKOMOBHHUX, HIMEIIbBKOMOBHHX Ta YKpaiHCBKOMOBHUX MpPOBEpOialbHUX MOPIBHSIHB €
bear — Beaminp — Bar. B auHrmilicekiii MOBI KiIBKICTH 3 300ceMi3MOM bear 3 miero
ceMaHTUKOIO ckiamae 6%: as rough as a bear; as gruff as a bear; as big as a grizzly. B
YKpaiHChbKii MOB1 — 6%: 310pOBUI AK BEIMI/Jb; CUJILHUN AK BEIMi/b; BEIUKUN AK BeaAMIb. B
HiMenbKii — 2,5%: stark wie ein Bar.

VY rpyni «3JicThb, *KOPCTKOICTH» CIUIBHUM JUIsl YKPAiHChKOI Ta HIMELbKOI MOBH €
300ceMi3M cobaka — 2,5%: sk ckaxxeHa cobaka; mMoeé cobaka, SKWH 3ipBaBcA 3 IEMy; Ta
30ocemizm Hund —3%: wie ein Hund tausend.

['pyna «aypictb, 00:KeBUIBHiCTB» IpeACTaBiICHa CHUIBHUMH IS TPhOX MOB
300cemMizMamu Pig — cBuHs — Schwein. KinbKicTh TakKMX aHTIIHCEKOMOBHHX MPOBEPOATbHUX
MOpPIBHSAHB CTaHOBUTH 2,65%: stare like a pig; ykpaiHcbkOMOBHUX — 4,62%: pO3yMITUCS AK
CBHUHS Ha amelbcuHax; HiMenbkoMoBHHX — 1,32%: dumm wie ein Schwein. 3oocemizm dog —
cobaka — Hund Bupaxkae Taky k puCy Xapakrtepy. B aHrmiiichkiii MOBI 1€l 300CeMi3M 3
CEMaHTHUKOIO «AYPicTh, 00:KeBLIbHICTH» TeMOHCTYEThCS Y 3,3% mpoBepOiaIbHUX MOPIBHSIHB!
like a dog that returns to its vomit; B ykpaiHChKiii — y 4%: BEIUKH fK JIOMaKa, a TypHHUNA AK
cobaka; B HiMeLbKill — y 2,65%: sich krummlegen wie ein Hund; wie der Hundvoller Fl6he.

Y rpyni «npauboBUTicTb» 3,7% aHMIINHCPKOMOBHUX MpOBepOialbHUX MOPIBHIHB
BupakeHi 300cemizmoM horse: to work like a horse. IIpanboBHUTCTh TaKOX IEMOHCTYETCHS
300CeMi3MOM KiHb B YKpaiHChKiit MOBI — 2,7%: rapye (mpaliio€) 2K KiHb Ta 300ceMizmom Pferd
y HimerpKiii MoBi — 3,3%: arbeiten wie ein Pferd. CoinmbHuM 300CeMi3MOM ISl €T TPYIIH
takox € bee — 1,32%: busy as a bee; 6mkoma — 2%: poboTsia sK ODKUIKA; TPYIUTUCH AK
boxka 6xo01a ta 300ceMism Biene — 2%: fleissig wie eine Biene.

TpamuimiiHO 3 KOHEM IIOB’s3aHa 3HA4YHA KUIBKICTH 300ceMi3MiB. Y mporeci
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BOHH MiIJaBalucs MOJICEMaHTH3AIlll, sKa MiICHINIa a0CTPaKTHICTh
MOHATTS, IKE HUMM BU3HAYa€eThcs. Tak, 300CeMi3M KiHb aCOLIIOETHCS Y TPbOX MOPIBHIOBAHUX
MOBax 3 CHJIOI, BUTpuBalicTio. J[06ip 0Opa3iB TyT He BMIAJKOBHUH, TOMY IO KOHI 37]aBHA
CITY>KWJTU JIFOJIMHI MIZIMOTOO0 B MOJIBOBHUX POOOTAX.

He3zanepeunum € Toii (hakT, 110 3 CUMBOJIOM HPAI[bOBUTOCTI ACOIUIOETHCS 300CEMI3M
010712, ToMy 30ir 00pa3iB B HIMEIbKill, aHTTIMCHKIM Ta YyKpaiHChKii MOBax HE BHUIIAJKOBHIA,

TaK K arlCjIroe€ J0 OJHAKOBOI'O BiI[06pa)KCHH$I KapTUHY CBiTy.
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Takoro pucoro, sk MOKipHicTh Ta BixgaHicTh B yKpaiHCBKIN Ta HIMEIbKid MOBax
HaxiieHa cobaka — Hund. KinrbkicTh Takux yKpaiHCbKOMOBHHUX HPOBEpOiaIbHUX MOPIBHIHB
ckimanae 2,7%: BipHuil sk cobaka; HiMenbkoMoBHHX — 3,3%: treu wie ein Hund; treu wie
Bernhardiner.

I'pyma «cBoGoma» TMpencTaBieHa CIUIBHHM JJIsi TPhOX MOB 300cemizMom bird —
nraxa — Vogel. KiibkicTh aHTIIHCPKMOHUX TPOBEPOIaIbHUX MOPIBHIHB 3 MM 300CEMI3MOM,
KWl BUpakae cBoOomy, ckimamae 5,3%: as free as a bird; as a bird in a gilded cage;
YKpaiHCbKOMOBHUX — 4,7%: BUTbHHI AK NTaX; HiMellbkoMoBHUXH — 2%: frei wie ein Vogel.

HacrynHoro € rpyna 13 ceMaHTHKOIO0 He3rpadHicTh. [ yKpaiHChKOI Ta HIMEI[BKOIO
MOB CIUIBHUMH 300CE€Mi3MaMH, sIKi BUPKAIOTH 110 pucy € BeaMiab — 0,66%: cyHe (itne) ax
Be/IMifIb Ta B HiMenbkiid — Bar — 1,32%: plump wie ein Bér; a Takox 300cemizm ciaon — 3,7%:
He3rpabuuii sk cioH Ta 300cemidm Elefant — 0,80%: sich benehmen wie ein Elefant im
Porzellanladen.

«MyapicTb» y BCiX TphOX MOBaX BUPaXaeTbcs 300ceMizMoM OWI — coBa — Eule. Taki
npoBepOiabHi MOPIBHAHHSA B aHIJIINHCHKIH MOBi ckimamarore 0, 66%: wise as an owl, B
ykpaincbkiit — 0, 66%: Myapwuii 2K coBa, B HiMerbkiii — 2,5%: klug wie eine Eule sein.

I'pyna «60s31UBicTH» B YKpaiHCHKIN Ta HIMEIBKIM MOBI ITPEICTABICHA 300CEMI3MOM
3aenb — 2,64%: BTEKTH AK 3a€lb Ta 300cemizMoMm Hase — 1,32%: furchtsam wie ein Hase.

OcraHHs Tpyna € «ropaicTby, 300paxkeHa 3aBIsku oOpa3y maBuya, sSIKU B 6araTbox
MOBaxX acoIEThCS 3 mnuxaricTio. Himemnpki mpoBepOiaiabHI TOPIBHAHHA Ha II0 TEMY
cknanaoth 2%: wie ein geblahter Pfau einherstolzieren, wie ein Pfau, eitel wie ein Pfau.
YkpaiHCbKOMOBHUX MPOBEPOiaIbHUX MOPIBHAHAHB Yy il rpymi — 0,66%: copouii ak nasuu.
Anrmiiickkomoaux — 0,66%: as proud as a peacock.

306ir 0Opa3HOCTI HOCHTHh 3arajbHy OCHOBY — CIIOCTEPEKEHHS. Y 0ararbox KaszKax
PI3HUX HAPOJIiB CHMBOJIOM NMUXU (MUXATOCTi) BUCTYIAE MTaBHY.

B pesymbraTi TpOBEACHOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO —aHANi3y aHIJIICHbKOMOBHHX,
HIMEIIBKOMOBHHMX Ta YKpaiHChbKOMOBHHUX TIOPIBHSHb 3 aHIMAJIICTHYHHUM KOMIIOHCHTOM, MH
BUSIBWJIM, IO TPHU MOPIBHSIHHI B TPhOX TOCTIKYBAaHUX MOBaX 300CEMI3MH MAlOTh OJTHAKOBY
CEMaHTHKY, SIKa BHPAXXA€TbCS OJHAKOBUMM MNpPOBEepOiabHUMU HOPIBHAHHAMU. Buxomsuu 3
BOTO, MM MOXEMO CKa3aTd, L0 II€ CBIIYMTh Npo OJNM3bKICTh mapemiiHoro (oHIy
aHIJTHCHKOT, HIMELBKOT Ta YKPaiHChKOI MOB, 1110 HAPOJU MalOTh 06araTto CHUIbHOTO, IO CHPUSE
iX KpamoMy B3a€EMOpPO3yMiHHIO. BHBUeHHsS mapeMiif BHSBMIIO TaKoXK HEpeBakKaHHS B HHUX
aHTPOTIOLIEHTPUYHOI crietn(iky, 1110 BITHOCUTHCS 0 aKTyalli3alii B HUX pI3HUX SAKOCTEH, pHC 1
30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHUK CTOCOBHO JIO JIOJMHM, a TAKOX OIOCEpeaKoBaHOi iHdopmartii,

MOB'SI3aHOT 3 11 JIAJIBHICTIO, MOBEAIHKOIO, B3aEMUHAM MDK JIFOJBMU 1 T.1I.
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VK 811.1°25-115(043)
MPOBJIEMA NEPEKJIAY BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH HOBOT PEIIBKOI
MOBHA
Ouabra I'apraesa (Mapiynosnb, Ykpaina)

Te3u npucsesaueno npobaemi 00CACHEHHS A0eK8AMHOCMI Npu Nepexiadi HULOMOBHO2O
mexcmy, a came nepexiady 6e3eK8i8aieHmMHOI 1eKCUKU HOBO2PeYbKOI MOBU.

Knrwuoei choea: besexsisanenmna JleKCUKa, HoeocpeybKka moea.

The thesis investigates the problem of achieving adequacy in the translation of foreign-
language text, namely the translation of the non-equivalent vocabulary of Modern Greek.

Key words: non-equivalent vocabulary, modern Greek.

[IpoGnema mocsSrHEHHs aleKBaTHOCTI MPHU MEPEKIIajli iIHIIOMOBHOTO TEKCTY HAJICKHTD JI0
HaWBaXJIMBIIUX TPOOJEM SK JIHTBICTHKH, Tak 1 Quronorii B mimomy. EkBiBaneHTHUi abo
aJICKBaTHUI NepeKia — 1e MepeKiiaj, MpH 3IHCHEHHI IKOTO TIepeIacThCs Ha JOCTATHROMY Ta
HEOOXiHOMY PiBHI IUIaHY 3MICTYy Ta JTOTPUMYEThCS BIAMOBIAHUI IUIaHy BUpaKeHHs [4: 67].
[Ipote icHye meBHUU psAIl JTEKCUUHUX OIUHHIIb, MEPEKNIa] SKUX Mae crerudidHi TPyTHOIIII.
Cepen Takux OJMHMIIB 0COOJIMBE MICII€ HATA€ThCS O€3CKBIBAICHTHIN JIGKCHIIL.

B Teopii Ta npakTHii nepeknany mij eKBIBAJIEHTHICTIO PO3YMilOTh 30€peKeHHs PIBHOCTI
3MICTOBHOI, CMHCJIOBOi, CEMAaHTHYHOI, CTWJIICTUYHOI Ta (PyHKIIOHAJIBHO-KOMYHIKaTHBHOT
iHpopMaii, sKka MICTUTbCS B OpuUTriHaJiI Ta B mepeknaai [2: 18]. [nmummu crnoBamm — 1e
¢dyHKIIIOHaTbHA BIAMOBIHICTH B MOBI MepeKiany, sika nepefac Ha BIAMOBITHOMY PiBHI MiaHa
BUpaXEHHS (CJIOBa, CIOBOCHOJIYYEHHsS) YCI peleBaHTHI B MeKax JIaHOTO KOHTEKCTY

KOMITOHEHTH 3HaYeHHS a00 OJIMH 3 BapiaHTIB 3HAYEHHS OJIMHUIIl MOBH OPUTIHATY.
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Cepen HaWOUIBII MOMYJSIPHUX CIIOCOOIB BIATBOPEHHS OE3CKBIBAICHTHOI JIEKCUKU Y
nepekiani BueHi [bapxynapos, Bunorpanos, Biaxos, ®enopos, Pelikep] BHOKPEMITIOIOTh TaKi:
1) mepekmajanbka TpaHCIITEpamiss Ta TPAHCKPHILIA; 2) KaJlbKyBaHHA;, 3) ONHCOBHUI
(«po3’acHIOBaJIbHUI») mepexsian; 4) HaOnmkeHUM nepeksan (mepexyiaj 3a J0INOMOroro
aHasora); 5) Tpanchopmaniiiauii nepexian [1: 96-105].

Ilepexknaoauyvka mpanciimepayia ma mpanckpunyia. Ilpu  TpaHchiTepanii
nepenaerbest 3acodamu MIIT rpadiuna dhopma ciioBa MO, a npu TpaHCKPHIIIl — HOTO 3BYKOBa
dopwma. Li ciocobu 3acTOCOBYIOTHCS MpHU Mepeiadi IHITOMOBHUX BJIACHUX HA3B, reorpadiaHuX
HallMEHYBaHb 1 Ha3B PI3HOIO POAY KOMIMaHid, TypTiB, MapoIUIaBiB, TOTENIB, ra3eT, KypHaJiB
tomo. Hanpukinan, rpeu. n petoiva — peyina, o yopog — eipoc, n kabopebovoa — kamapesyca,
abo kagapesyca, o cvPTOS — CIpMoc, 0 VOUOS — Hom, 10 T¢oT(iKl — 03a03iKi, T0 UmOv{OVKI —
0y3YKi, T0 (EIUTEKIKO — 3eUDEKIKO MOUO.

HinHicTes TpaHchiTepauii sk crnocoOy mnepekiagy Oe3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKU € i
HaJIHHICTh, Y TOMY CEHCI, 1[0, TPAHCIITEPYsT HOBE, YAaCTO MaJIO3pO3yMUIE CIOBO, MEpeKIaaay
o CyTi nepejae iuiie Horo rpadiuny abo GpoHeTHuHy 000JIOHKY. 3MICTOBHA ) CTOPOHA CJIOBA
PO3KPHBAETHCS B KPAIIOMY BUMAJKY TUTBKM Yepe3 KOHTEKCT. TUM caMUM IepeKiafad YHUKA€e
TIyMaueHHs] HOBOTO IMOHSTTS 1 MOB'SI3aHOTO 3 IIMM PU3HMKY HEMPAaBHIBHOI HOTO iHTepmpeTarii
[2: 138].

Kanovkysanna. lleit nmpuiioMm mossirae B mepenadi Oe3ekBiBajieHTHOI Jiekcuku MO 3a
JOTIOMOTOK0 3aMIiHM il CKJIaJ0BUX 4YacTHH — MopdeM abo cimiB (y BUIAAKY CTIAKUX
CIIOBOCITOJIYYEHb) 1X MPSAMHUMH JeKCHYHMMHK BimmoBimaukamu B MII [1: 99]. HaBememo Taxi
MPUKIIAIN TIEPEKyIaly HOBOIPEIBKUX CIIIB 32 JIOTIOMOTOI0 ILOTO MPHUOMY: # KOKKIVH] KGPTO —
uepeoHa Kapma, o ovPovoLOOTHS — XMAPOUOC, WPES OYUNG — 200UHU NIK, 1 THAEOpOaCH —
menebauenns, Kabopa Asvtépo — wucmuti noHeoinox.

CTymiHb PO3KPUTTS OMUCYBAHOTO 3a JIOTIOMOTOIO I[LOTO MPUAOMY SIBUINA 3aJICKUTh BiJI
TOT0, HACKUTBKH «KOHCTPYKI[is» caMOi 0e3eKBIBaJIEHTHOI JIESKCUYHOT OJUHUII, 10 IMEHYEThCS
B JIIHTBICTHUII1 BHYTPIIIHBOIO POPMOIO, BimoOpakae Te, 10 BOHA MO3HAYAE.

Onucosuii («po3'acuweansvnuilty) nepeknad. lleit criocid mepenadi 6e3eKBiBaJIGHTHOT
JIEKCUKU TIOJISATAE Y PO3KPUTTI 3HAYCHHsI JIeKCHUHO1 oauHUIlI MO 3a T0TOMOT0I0 pO3TOPHYTHX
CIIOBOCIIONTYYEeHb, III0 PO3KPHUBAIOTH ICTOTHI O3HAKM I[MO3HAYYBAHOTO JAaHOIO JIEKCHYHOIO
OJIMHUIICIO SIBUINA, TOOTO 3a gomomoror ii faedininii (Bu3nauenns) va MII [1: 100]. Ocpb
KiTbKa TMPUKIAAIB OMHUCOBOTO TEpeKIaay HOBOTPEIbKOi Oe3eKBIBATEHTHOI JIEKCHKHU
YKpaiHCbKOIO MOBOIO: 0 KAEQTHG — Kaegpm (napmusan enoxu HAyiOHANbHO-8U360bHOT
bopomvou epeybko2o Hapoody npomu Ocmancbkoi iMnepii), T0 AaTivi - micmeuko, 8UueomogjieHe

3 Oopowna, macia i medy, 0 OKPITOS — MewKaneyb NPUKOpOOHHOI cmyeu, n yofobo —
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MPAouYitiHa MUCKA, Yawika, 4acmo oepes'sna abo 2iuHsaHa, T0 00{0 — Y30 (epeybKutl copm
aHico80I 20pinKu).

HeBaxko TOMITHTH, IO ONWCOBHUN TMEpeKyad, Xo4a BIH 1 pPO3KpUBAE 3HAYCHHS
0€3eKBIBAJICHTHOT JICKCUKMA OpUTIHATY, Ma€ TOW 3HAYHWKA HEJOJIK, IO BIiH 3a3BUYail
BUSIBJISIETBCSL JIOCUTh T'POMI3JKMM 1 HEEKOHOMHHUM. ToMy, Xo4ya BiH € 3BHYAaHHM 3ac000M
nepenayi 3Ha4eHb O€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCMKM B JBOMOBHHX CIIOBHHKAaX, MpH MepeKiai
TEKCTiB, OCOOIMBO XYNOXHIX, HOTO BXXUBAaHHS HE 3aBXIM MOXKIHUBO, SIK 1 B)KWBAHHSA
TpaHCKpuIii Ta kanbkyBanus [1: 100-101].

Haobnustcenuit nepexnad (nepexknad 3a 00ONOMO2010 «AHANOZy») TOJATAE B MiTOOpi
HaWOIMK4JOI 3a 3HaueHHsAM BignosimHocti B MII ming nexkcuunoi oguaumi MO, 1mo He Mae B
MII TouHUX BiAMOBIAHUKIB. Takoro pojly npuoOIM3HI €KBIBAJIEHTH JIEKCUYHUX OJMHUIIb MOXKHA
HasBatu «aHamoramu» [1: 101-102]. 3acTocoByroun B MpoIleCi MEpeKIamy «aHaaoTh», CIiI
MaTH Ha yBa3l, 10 BOHU JIKIIE MPUOIU3HO MEPEAAr0Th 3HAYCHHSI CJIOBA 1 B JESKUX BUMAJAKAX
MOXXYTh CTBOPHUTH HE IUTKOM TPABHWIILHE YSBIICHHS IMPO XapakTep MpeaMeTy abo sBUINA, 110
MMO3HAYAETHCS HUMH.

Hamnpuknan, o onuopyos — mep (MICBKHI TOJIOBA), Ta KOAGVTO — KOJSAIKH, O TOLOIKOG
0T0OUOS — MUTAYUN CaJoOK, TO 100YEI0 — TIEPIINN TIOBEPX, O OPYOVIGUOS KOIVIG WPEIELOS —
KOMYHalIbHA Cityx0a, o Ai-Baogiing — [in Mopo3. IlepeBaroro HabIMKEHOTO TIEPEKIAIY € HOTO
3pO3YMUTICTh U OJIEp’KyBaya, IKOMY B SIKOCTI MEPEKIIaIaIlbKOro €KBIBAJICHTA MPOMOHYETHCS
«piaHe» NoHATTA. [IpoTe KOpHCTyBaTHCS MM METOJOM Cliifi 00Epex HO, OCKUIbKH, Mepul 3a
BCE, MO’KE IIPU3BECTH JI0 HENPUITYCTUMOT HAIIOHAILHO-KYIbTYPHOT acuMissii [4: 147].

Tpancghopmayiiinuii nepexnad. Y psll BUMAJIKIB TpU TIepenadi Oe3eKkBiBaICHTHOT
JIEKCUKUA JIOBOJAMUTHCA BAABaTHCS A0 IepeOyloBU CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH pEUYEHHS, 0
JIEKCUYHHUX 3aMIH 3 MOBHOIO 3MIHOIO 3HAYEHHsS BUXITHOTO CJIOBa ab0 * JO TOro ¥ I1HIIOrO
OJIHOYAaCHO, TOOTO 10 TOro, IO HOCUTh HAa3By JIEKCUKO-IPAMATUYHHX MEepeKIagabKux
tpauncdopmariiii [1: 102]. Tomy B JaHOMY BHUIJKy MOYKHA TOBOPHTH MPO TpaHCHOpMAIlidH Uit
nepexiag. Tak, HOBOTpEIBKE CIOBO 7 OpEckeln, SIKE HE Mae€ MPSMUX EKBIBAJICHTIB cepejl
yKpaiHChKHX IMEHHUKIB, YaCTO BXKHMBA€ETHCA Y BUCIIOBAX THG PECKELS (LOV, GOV, TOV), Ta 3aIs
BIDHOTO TMepeKiaay IyMKH JAOPEYHIlle 3a BCe BAATUCA 10 CHHTAKCHYHOI MepeOyIOoBH.
Hanpuxnan, peuenns 7o mpdyuo ovto givor s opeokeiog (ov MOXKHA TIEPEKIIACTH Tak. [{a piu
MeHi nooobaemucs. THIIIE HOBOTPELbKE CIIOBO aVIIKPVOLL0, HE MA€ CBOTO MPSMOTO BiANOBIAHNKA
B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJi YKPaiHCHKOT MOBH Ta MOSICHIOETHCS K «3ycmpiu nuye 8 auyer. OTKe,
3aUTsl BIPHOTO TEepeKIIaay BUCIOBY EYAMULOTE GTO OVTIKPVOUAG OV, TIIO MICTUTH II0 JTEKCHYHY

367110, xoau nobauus mewe.
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3BiCHO, WO UIS MPaBWIBHOTO BHOOPY OJHOTO 3 IIUX BapiaHTIB TeEpeKIany
0€3eKBIBAJICHTHUX JICKCUYHHUX OJMHUIb MOTPIOHO 3BEPHEHHS A0 MIMPOKOTO KOHTEKCTY abo
3HAaHHS EKCTPATIHTBICTUYHI CHTYalii, a TakoX OaraTuil JOCBiA Ta mpodeciiiHa MaiCTepHICTh
nepeksaaya.

Takum yuHOM, MM 0a4MMO, IO BiCYTHICTH NMPSIMHUX EKBIBAICHTIB NMEBHUM pO3pAaaM
JEKCUYHUX OJHMHHUIb Y CJIOBHMKOBOMY CKJIaJi IHINOI MOBH aX HIIK HE O3Ha4ae ix
«HETIEPEKIIATHICT» LI€I0 MOBOIO. Y PO3MOPSDKEHHI Mepekiaaaya €, Sk OyJl0 HaBeJICHO, HE
OJIVH, a IUTHHA Al 3acC00iB, 110 JTAaI0Th MOKJIUBICTh TIEPEIaTH 3HAYEHHSI BUXITHOT CIIOBHHUKOBOT

OJIMHUIIl B MOBI, B KOHKPETHOMY TEKCTI.

BIBJIIOTPADISA

1. Bapxynapos JI.C. fA3bik u nepeBox : Bonpock! o01mieit 1 yacTHOM Teopuu MepeBoJIoB /
JI.C. BapxynapoB. — M. : MexnyHap. oTHomeHus, 1975. — 239 c.

2. Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBoioBeicHre : OOmuMe M JEKCUISCKHE BOMIPOCHI /
B.C. Bunorpanos. — M. : ©UOCO PAO, 2001 . — 221 c.

3. Bnaxos C., ®nopun C. Heneperoaumoe B nepeBojae / C.Bmaxos, C.dmopun. — M. :
Bricmras mikoira, 1986. — 416 c.

4. Pernkep SI.U. O 3aKkOHOMEpPHBIX COOTBETCTBUSAX IMPHU TMEPEBOJEC HA POITHOU S3BIK //

Bomnpocsr Teopun u metoauku yaeoHnoro nepesoja / .M. Penkep. — M., 1950. — 318 c.
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H EIIIPPOH TQN AANEIQN XTH NEOEAAHNIKH I'AQXXA
Karepuna Ka6ko (Mapiynous, Ykpaina)
Te3u npucesueni npobiemi 3ano3uleHb y HO802peybKili MOBI ma 3acobam ix nepekiaoy.
Knrouoegi cnosa: 3ano3uuenns y H0802peywbKill MO8, nepekiao
The thesis analyzes the problem of borrowings in Modern Greek as well as the means of
translation.

Keywords: borrowings in Modern Greek, translation

2V 16T0pIKN Topeia TG EAANVIKNG YADGGCOG, VO OnUavTIKOG aplfuog Eévav Aéewmv
npbe va mpootebel otov kopud g, pmoldalovtag tn pHe TV TPOGHETN EKPPACTIKY dHVAUN,
evvooroyikn axpifeir kot AeEhoykd mAovTo. Avahoyo pe v €Bvik) Kotdotaon Tov
EAMvov kot pe g yevikdtepeg cuvinkeg oe kdbe emoyn g wotoplag, AEEES AaTViKEG,
TOVPKIKES, TTOAMKEG, CAUPIKES, OAPavIKES, YOAMKES, ayYAIKES Kol AALEG VIOBeTHONKAY, TPOTA

OO TOV TPOPOPIKO KOl GTN GUVEYEW amd TO YPATTO AOYO, OMOTEAMVTIOS OMO KEL Kol TEPQ,
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OPYOVIKO TUNLO TOV EVIOIOL GLUVOAOL TNG VEOEAANVIKNG, ONANST O davelopog gival and Tovg
Baocwkovg Tpoémovg avovéwong Tov Aegthoyiov pag yAwococ. O davelspog eivar to
ONUOVTIKOTEPO KOWMVIOYAMGGOAOYIKO (QUIVOUEVO OTIC GYECELG HETAED TOV YAOOOMV Kot
anotelel a&OAoyo mapdyovia TG £EEMENC TOV YAMOOMV Kot TV AEEINOYIKOD EUTAOVTICUOD
pog yAmwooag omd kdmoto GAAN, n omoio dabéTel Ta amopaitnta oTotyeia yio T dNAwon vEwmv
evvolav 1 mpayudtov. H emaen t@v YA®comv, 1 0moio LopTuptétol omd Ty apyn g YPUmTNG
napadoong, lvar amapaitntn TpodmdOEST Y10 TO SOVEIGUE. XTNV ETOYN UAG TO QUIVOLEVO TOV
davelspov £xel AaPetl peydreg dooTdoelg AdYm TG S1d0oNS TV HEGMY HOLIKNG ETKOVOVIOG
KoL TNG ovuvepyooiog Tov Aadv peta&d touvg [1:75].

Ao ™ xproTiaviKy] €noy 610 pecainva kol apydtepa g o 1800 mepinmov, ot ' EAAnveg
elyav oe O1GQopec EMOYEC GYECELS EPMNVIKES, EUTOPIKES, EMOIKIOTIKEG KTA. 1 Kot €xOpucéc,
TOAEUIKEG UE OLAPOPOVS A0V TTOV TEPACAY 1) TOV EYKOTAGTAONKAY GTNV EAANVIKY YN. AT TIg
oY£0E1G QVTEG EUEvay GLYVA {yvn ®G TN GNUEPIVT YADOGTO, OTTMG LE OO0 TPOTO dEYTNKAV KO
o1 £Eveg YADOGEC TNV EMOPAOT TNG EAMANVIKNG, cLYVA TOAD peyorvtepn. Térowa {yvn elval ot
AEEEIC amO TIC POUAVIKES YADGGES, TN YOAAIKY], TNV 1TOAIKTY, TNV IGTOVIKT KO TV POVUAVIKY
nov ta elyoue eEetdoet pe Baomn tov tomov [2:251].

O daveloudg amd T yoAlkd eival paiiov oyog. Ipénet va Eekivioetl amd v YOAAKN
enavaotaon kot votepa pe tov NamoAéovta kol TV TOAMTIOTIKY] dvodo g [adAiag, kot
OLUTMTEL pe TNV avAmTLEN NG EAANVIKNG Tandeiag HEcO otV 00UOVIKY cvToKpaTOopioL.
Acpalmg, mpowbeital kot pe v emovactacn Tov 21 kot dtpkel wg 10 MeGomOAENO Kot TV
apyn tov B’ ITaykdouiov moAépov.

H emxowovia pe To0g 1TaAovs, EUTOPIKN, TOATIKY, TVELLLOTIKN, KO 1) EXLOpAcT amd N
YADGGO TOVG, OV OpYilEl HE TIG GTOPOPOPIES, GUVEXIOTNKE MG T XPOVIO TN TOVPKOKPOTING,
0Tl PevetokpoTovueveg 10img emapyies, oAAG dev élelye oVTE oTOV TEAeLTaio omva. Etvoun
oNUAVTIKO OTL 6TOL 1TAAMKA YAMGOIKA oTotyeio TEPIAAUPAVOLLLE KOl TO. PEVETGLAVIKO, EMELON M
Bevetio pe v voutikn, EUmopikn Kot TOMTIKN-TOALTIGTIKY] TOPOVGIN TNG G€ TOAAES TEPOYES
TOV EAMAMNVIKOD YMDPOL, 10101TEPA GTA VNGLA, ACKNGE CNUAVTIKY] YA®GGIKY EMIOPACT| TPOTAVT®DV
010 VouTikd Aehdyro. [lpénel va mapatnpricovpe 6Tt cuyvd, glvar SVGKOAO Vo, OpIGOVLLE OV M
AEEN TpogpyeTon Amd TO ITOAMKA 1) TOL AOTIVIKG KoL Ol Ot TOL YOAALKGL.

Ocov apopd o wnavikd daveln dev etvar BéParo mdco dueon pmopel va Bewpnbei n
vioBémon omavik®v AéEemv, yorl autéc pmopel va €QTOacaV OTNV EAMVIKY] YADCGCO LE
evoldipeon t YoAAKN M 1talkn vioBEn o).

Téhog pmopovpe vo vmootnpifovpe OTL TO POLHOVIKA Odvewn elvar pAALOV Gmévia.
[Teprocotepeg amd T1g AéEeig Tov Bempovvtan TéToteg etvar amAdg PAGIKES, o Tov T PAdy KO

AmOTELOVV YAMOGIKEG VNGideG otny opevi] Makedovia kot Hrepo [3:123].
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Eivan yeyovog 611 ta ddvela katd kavova E16AYoVToL TPMOTO 6€ 01K AeEIAOY10 KOl 6TN
OULVEYELD KMOTKOTO0UVTAL EVOEYOUEVMG GTO YEVIKO Ae&Ady10. Aoy kou 1 T'oAiia kot 1 Itoria
etvar ydpeg pe pokpoimvn poyelptkn mtopddoon, ivar eavepd 60tt 1 EAAGOa daveiotnke Tig
Ae&ikéc povddeg amd to Aeihdylo payelpikng (m.y. 1o {apmov < yorA. Jambon, to (eAé < yohA.
Gelée, ta omaykétt < wtaA. Spaghetti). Hrtave mdvta ydpec pe avomtoypévn t€xvn YU avtod
Umopovpe va dtakpicovpe Kot T0 Ae&Adyo texvev (Kivnuatoypaeov, Bedtpov, Loypa@ikng,
Aoyoteyviag) (m.y. o apiekivog < rtaA. Arlechino, o enpecioviopndg < yodd. Expressionisme, 1)
pwviatovpa < 1toh. Miniatura). Av ko 10 AeEIAOY10 HOVGIKNG OVIKEL GTNV KaTnyopio Tng
éxvns, 1o efetdlovpe ¢ o Eexymprot opddo Tov TEPAAUPAVEL TA LOVGIKA OPYOVO, TIG
OVOUOGIEG TOV TPAYOLOIDV KOl YOPMV, TOVS HOVGIKOVG OpovS (Y. TO OKOPVTIEOV < YOAA.
Accordéon, n dpla < rtaAd. Aria, to kovkdv < yoAd. Cancan). Extoc am’avtéc Tic Katnyopieg
VIdpyel €va PEYAAO TOGOGTO T®V Oavei®V 7OV OVAKOLV OTO0 AEEINOYI0 KOUUMOTIKNG —
aoONTIKNG, 010 AOANTIKO KOl 6TO VOV TIKO AeEIAOY10.

Ot oyéoelg peta&d tov Aoamv 0ev NTOve TAVIO OIMKEG, YU ovTO 0ev eivar kaBOAOL
TAPAEEVO TTOL VTTAPYOLY T JAVELDL TOL APOPOVV TN GTPATIOTIKY {on (.y. N Poupa < ttaA.
Bomba, o e€tpepiotg < yoAA. Extrémiste, n yoOvta < iomav. Junda).

Agv givon mapalevo 0Tl Ta TEPIGGOTEPO OAVELD €lval YOAAKNG KATAY®YNSG, 0OV oTa
vedtepa ypovia M YOAAIKY Katelye avapeifola onuavtiky] 8éon. Opmg dev eival Tuyaio 6Tt Ko
To 1wk ddveln elval peydiov mocootov, agov M ItaAia cvvopevel pe v EAAGSa ko
€EAALOV VIIEPEYEL OTIG TEYVEG KOL TN LOVOLKY).

SOUTEPAGUATIKA UmOopoVUE Vo TOVUE OTL av Kot 0 aplBuoc twv daveimv eivorl apkeTd
peydrog otn NE yAdoca, dev Bempole OTL To. OAVELD TOPIGTAVOVY OTEIAN Y10 TO YAMGGIKO
ovonua ¢ NE yAdcocag. Avtifeta, ta ddvela eumiovtiCovv to Ae&Adylo Kot divouv apopun
vy v €€EMEN TG YAD GGG,
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Y]IK 811.1'373.2(043)
SEMANTIC FEATURES OF THE LOVE CONCEPT IN ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES
Olena Peftieva, Igor Kosej (Mariupol, Ukraine)

Y meszax eucsimneno pesynomamu amanizy yHieepcaivnozo kouyenmy KOXAHHA sx
YacmMuHU MOBHOI KAPMUHU C8IMY 8 AH2NIIUCLKIU Ma YKPAIHCHKIU MOBAX.

Knrwouoei cnosa: konyenm, KoxanHs, napemiono2iuii 0OUHUYI, MOBHA KAPMUHA CBIM).

The abstract describes the results of the analysis of the universal linguistic and cultural
concept of LOVE in English and Ukrainian languages as a part of the language picture of the
world.

Key words: concept, love, paremiological units, language picture of the world.

The object of the study is the concept LOVE verbalized by paremiological units in
contemporary Ukrainian and English languages which are taken from authoritative dictionaries
[1, 2, 3, 5].

The focus of contemporary linguistics is on issues related to the reflection of national
culture and history in the language. The role of language in the accumulation of cultural
achievements is obvious and significant. At the same time, language, as one of the main
features of a nation, expresses the culture of the people who speak this language, that is, it
reflects a national culture [4].

That is why the linguistic analysis of universal concepts of culture takes an increasingly
significant place in linguistic studios and it causes the relevance of our study aimed at the
majority of modern linguistic studies for the consideration of voluminous co-conceptual
formations taking into account information, knowledge about the world, and also
representations - naive, scientific, artistic and experiential ones that these units represent. The
study relate the verbalized representations of the world of a person as the carrier of a particular
culture within the anthropocentric paradigm of modern humanitarian science [4].

In the course of studying a foreign language we plunge into the culture of the people. An
important historical and lexical layer of each language is folklore, including proverbs and
sayings. The section of folklore studies, dealing with the linguistic and structural analysis of
proverbs and sayings, is called paremiology [1].

The concept of LOVE is an interesting object of linguistic research, as well, because the

culture of love in the European linguistic and cultural area is primarily a verbal culture, closely
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related to the verbal (literary and everyday) expression. Talking about love, the law of speech
strengthens emotions: the statement of emotion enhances the emotion itself, and sometimes
even creates it. Since love is secondary to instinctive emotions, an educated feeling, the very
linguistic representation of love, the culturally determined means of its verbal expression are
the main explicature of the representations that were formed in this culture with respect to this
feeling [4].

The purpose of our research is to conduct linguistic and cultural analysis on materials of
English and Ukrainian and languages.

In order to achieve this goal, we plan to solve the following tasks:

— using the continuous sampling method to find paremia of the English and Ukrainian
paremiological units containing the seme of love in them;

— to analyze the concept of LOVE as a component of the Ukrainian-language, English-
language paremiological pictures of the world;

— using a comparative analysis, to identify the main differences in the perception and
characterization of the investigated concept in the above-mentioned languages;

— highlight the general and distinctive features of the concept of LOVE in both languages.

Concepts are grouped and verbalized in different languages in different ways. Concepts
reflect the ethnic outlook and mark the ethnic language picture of the world.

There are 3 most productive approaches for studying the concept.

System-language approach: its essence is to comprehend the concept in the unity of
system-language measurements along the axes of syntagmatics, paradigmatics and associative
relationships, which collectively allow you to reproduce typical sentences (linguistic models of
a situation) in the center of which is the given concept.

The schematic approach to the definition of the concept involves understanding this
phenomenon through the analysis of its syndicative field.

Linguistic and cultural approach considers the concept from the point of view of the
community.

Linguists argue that, along with folklore proverbs and sayings, figurative expressions
created by writers and individual public figures are widely used. Subsequently, they become
so-called maxims and begin to get along like ordinary proverbs and sayings [3].

In linguistics, two pictures of the world traditionally are distinguished: conceptual and
linguistic. The conceptual picture of the world is a collection of ideas, concepts and knowledge
about the world and the principles of its organization, while the linguistic picture of the world

is the product of the verbal implementation of these concepts, ideas and knowledge [5].
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The specification of the conceptual component of the concept of LOVE in English is
through the creation of new phrases that do not have a cultural or philosophical tradition (for
example, infantile love, immature love, mature love, erotic love, self-love, gift-love, need-love,
social love, deficiency love) [1].

From the discursive position, the concept LOVE in modern English is considered as a
factor regulating the verbal behavior of native speakers.

Thus, the concept of LOVE is realized both in the linguistic and co-conceptual picture of
the world as a verbal expression of a passionate and sincere feeling. Love is connected with
socio-cultural norms of society. Perception and further verbalization are conditioned by social
and cultural factors that are widely accepted in the English and Ukrainian linguistic cultures.

The perspective of our work is seen in the study of the communication of lovers as a
specific type of discourse.
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YAK 811.111°373.72(043)
®YHIIOHYBAHHS AHTJIOMOBHUX IJITIOM B TEKCTAX AHTJITMCBKOI
IMPO3H XX CT.
IOaisa Kyaemosa (MapiynoJs, Ykpaina)
Poboma npucesuena sueuennio Qynxyito8anHs aneiomosHux ioiom. @yukyii idiom
Oyau 8U3HAYEH] 8 meKcmax anenilicbkoi npo3u XX cm.

Knwuoegi cnoea: ioioma, cmitikuii 6upas, ¢pazeonozis.
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This paper comprises to the study of English idiom’s functioning. Functions of idioms
were defined in the texts of the English prose of the twentieth century.

Key words: idiom, persistent expression, phraseology.

AKTyaJIbHiCTh 0OpaHOT TEMH IOJIATAa€ B TOMY, IO MOAIOHI JOCTIIKEHHS B Taiy3i
aHTIIChKOT (UTONOTIT MOoYald TPOBOAWTHCS BITHOCHO HEIMIOAABHO W B TIOBHIA Mipi
(GyHKIIOHYBAaHHS aHTJIOMOBHUX 110M Il HIKMM He OyJI0 JOCTiPKEHE.

MeTo10 1aHOTO JOCHIPKEHHS € BU3HAYUTH cHeun(]iKy (QYyHKIIIFOBAaHHS aHIJTIOMOBHHUX
11l0M B TeKcTax mpo3u XX CT., BUABUTU 3aKOHOMIPHOCTI 3 MOMDK iX (DYHKIIIH, Ta IPOBECTH iX
BCEOIYHUM aHaMI3.

00'eKkTOM JOCTIKEHHS € 1]1I0MU B TEKCTaX aHTJIOMOBHOI ITpo3u XX CT.

IIpeamerom poGotu BucTynae (pyHKIIOHYBAHHSI aHTJIOMOBHHX 11IOM B TEKCTaxX MpO3H
XX cTomiTTs.

B naniit  poOoTi Hamu Oyne po3rissHyTO (DYHKIIOHYBAHHS aHTJIOMOBHUX 11I10M B
tectax npo3u XX cr. [nioma- e oauH 3 BUIIB (ppazeosoriaMis, SKi B CBOIO YEpry, CKIaJai0Th
3HAYHY YaCTUHY MOBH. MM MOXEMO 3YCTPITHCA 3 17[lOMaMH B YCiX MOXKJIUBUX CTHJISIX TEKCTIB.
OxkpiM Bu3HA4YeHHS (YHKIIOHYBAaHHS 1MI0M, MH  TpOBEIEeMO iXx BCeOIYHWUN aHAI3 Ta
BH3HAYUMO X crienu(iky, TUITH, METOH iX JOCIIIKEHHS.

MoBa € BIIOOpaKEHHSIM KHUTTA Hapoay. BoHa € 13epkaJioM ICTOPUYHHX,
MOJITHYHUX Ta IHIIUX TOMIA, IO TOW MepekwBae. 3 YCIX CTHIIB MOBJICHHS HaHOUIBII
HaOMMKCHUMU 70 HApPOJy € XYIO0KHIM Ta pO3MOBHHM Ta myoOiinucTudHuid ctuii. Came B HUX
MH Hal4acTiIIe MOKEMO 3ITKHYTHCS 3 I[IOMaMH.

Jlnst BU3HaueHHs (PYHKIIIFOBaHHS 1M10M, 1X CTHUIICTHYHHMX, KOHTEKCTYAIbHUX Ta 1HIITUX
ocobnuBOCTEl MM OyJeMO Tak0X KOPHUCTYBAaTHCS NpPALSMH TaKUX BYCHUX-JIHTBICTIB SK:
AwmonocoBa H.M., Kynin O.B., B. B. Binorpanos.

B wiit po6oTi Mu X04eMoO 3pYIIMTH 3 MEPTBOi TOUKM IUIACT HEOOI3HAHOCTI IIOJO
(GYHKI[IOHYBaHHSI aHTJIOMOBHHX iioM XX CT., aHai3YIO4YH iX 3a JOMOMOTOIO Kiacuikaiiit
BITUM3HAHUX Ta 3apyODKHMX JIHIBICTIB, B TEKCTaXx NpO3W, II0 BUHNUIM 3 TiI mepa
HaWBUJATHIIIUX aHTIIACHPKUX MUCHbMEHHUKIB, TEKCTH IPOMOB BU3HAYHUX MOJITHKIB THX YaciB
Ta iH.

Inioma — ue ¢paseonoriyHa OAWHUIIA, U0 HE MOXe OYTH pO3AUICHa Ha OKpeMmi
KOMIIOHEHTH, 60 PO3JUTHHO il KOMIIOHEHTH MarOTh 30BCIM 1HAKIIIE 3HAYECHHS, HDK Y BUMAJIKY 1X
00’€JHaHHS. .

B knacudikanii, sika 3anpornoHoBana B.B. BiHorpagoBum TepMiH «ifioMay BiICYTHiH
B3araii, Ta yBaKHIIlIe MPUIMBUBIIMCE 70 O3HAK (Ppa3eoJIOTIUHUX OJAUHUIb SIKI BIH KIacU(IKYe,
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MU 3pOOHIIM BUCHOBOK, III0 iioMa B Kinacudikailii Bunorpagosa ne ¢paseonoriuyue 3pomieHHs..
B mnopanmemomy, B gaHiii poOOTI MU ONpalbOBYBAM TaKOX TEpMiH «(ppa3eosoriybe
3pOILICHHS», MAIOYH HA YBa3i i1ioMy.

Takox B maHiii KypcoBiii po6oTi mu mociimmm mpani O.1. Cmupnumpkoro ta Jx
Bonna Ha mpeaMeTr XapakTepUCTHK 1MIOMH W BHSIBIUIM HACTYIHI IOJIOKEHHS: igioMa He
JOMyCKa€e 3HAYHUX 3MIHEHb B TOPSAJKY Ta CKJIaAi ii CIiB, 32 BHUKIIOYEHHSM HOPMAaJbHHX
rpaMaTHYHKX 3MiH (3a3BHYail KaTeropiii 0coOM Ta yacy) 4M THX BHUIIAJIKIB, KOJIM ICHYIOTh TIEBHI
3arajibHOBXKMBaHI 1i Bapiailii; ijioMa pa3 1 Ha3aBKJIM Ma€ BCTAHOBJICHU CEHC, 32 BUKIIOYCHHSIM
TUX BHUIIAAKIB KOJHA KOHTEKCT 3JaTHHI MMOKa3aTH CEHC 1II0MH; CEHC 1IIOMH 3a3BHYail HE MOKE
OyTu BrajaHui.

lomo BuAIB 1Ai0M B3araii, IPOBIBUIM JOCIIIKEHHS MU MOXKEMO CKa3aTd 110 BOHU
MOAUISIIOTBCS HA HACTYNMH1 BuUIU: 1) Ti, Kl CKJIAJalOThCsl BUKIOYHO 3 MaTepiallbHO
130JIbOBAHUX KOMIIOHEHTIB ((hakTUYHO He 3ycTpivaroThes); 2) Ti, ki Ha aymMky JL.II Cwmira
«cami 1o co0i He MaroTh CeHCY» (Takux i1i0M HebaraTo, Hanpukiaz, tit for tat, spick and span);
11I0MH 3 OJIHUM HEKPOTU3MOM, SIKHM CIIyrye 3HAaKOM 1110MaTHYHOCTI CJIOBOCHOJYYEHHI;
1I10MH, 10 CKIIAJAI0THCS 3 HEUTPaTbHUX, 3BUYAMHNUX CITIB.

3arnuOIIIOI0YUCH Y THIOJIOTIIO 11I0M, MU MPEACTaBUIIN B HallIiil poOOTI Kiacudikaliiro
imiom depHaHI0, AKUH PO3MUIMB iX HA TP KJIACH: YUCTI 1110MHU, HaIiB-IioOMH Ta OyKBajbHI
Ta JETAILHO ONMUCAIIHN 1X BIAMIHHOCTI.

Mu TakoX 3BEpHYJIM CBOIO yBary Ha BHIW 3HAY€Hb 1110M, ¥ onucanu kiacudikarrii
nani Jlapconom, Himoro ta Kosmepom.

['onoBHOIO METOIO IBOTO JOCTIIKEHHS Oyja0 BUSBJICHHS (DYHKIIA 1710M B TEKCTax
aHIJIOMOBHOT ITpo3u XX CT. 3a Ui 1IbOT0, B NEpIIii YaCTHHI HAaloi poOOTH MU IPEACTaBUIN
knacudikanii GyHKIIN 1110M, BUSHAYHUBIIN, 110 BOHH MOXYTh BUKOHYBATH HACTYIHI (YHKIIIT:
daTuyHy, JECKPUIITUBHY, NOpPIBHSIbHY, KOHTPACTUBHY, OLIHIOBAIbHY, €KCIPECUBHY,
i1eHTu(iKyrouy, XapakTepu3ylody, MHEMOTEXHIUHY, 300paxyBalbHY, €B(EMICTUYHY,
neflopaTuBHy, = T'yMOPUCTHYHY,  €MOTHBHO-OLIHIOBAJIbHY, = MOJEJIOIOYY,  KOTHITHBHY,
€THOKYJBTYPHY, KyMYJISITUBHY, a B IpYrii 4YacTUHI BU3HAUMIM (YHKIIT i110M B35Ti 3 IPOMOBHU
VYincrona Yepumis ta 3 pomany P. Jlx. K. Poynunr. «I"appi Ilotrep 1 pinocodcpkuit kamiHb.»

Cepen oOpaHux HaMHu iAI0M MU BHM3HAUWJIM HAacTymHi QyHKuii: ¢aruuyny-2lom.
(12.35%); nmeckpuntuBay-9201. (54.11%); xymynsatuBny- 1 ox. (0.58%); ominHy-8 of.
(4.7%); nefiopatuBuy-4 on. (2.35%); inentudikyrouy-11 on. (6.47%); MHEMOTEXHIUHY-3 OfI.
(1.76%); perynstuBny- 14 ox.. (8.23%); nopiBHsuibHY-12 0. (7.05%); KOHTpacTHBHY-2 OJ.
(1.17%). Tak six
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54% imioM BUKOHYIOTh JECKpUNTUBHY OGyHKII0. BoHa € HaliBKXuBaHIIIOW B

aHTJIOMOBHIH Mpo3i XX CT.
[Nonanpiry nepcneKTUBy AOCHIHKEHHS MU 0auylMMO y BHBUEHHI TOHKOIIIB NEpEKIaTy
aHTJIOMOBHUX 11I0M Ha YKPAaiHCbKY MOBY.
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VK 811.11°373.7(043)
AHTJIOMOBHI BEJIEPU3MMHA Y TEKCTAX ITPO3U XX CTOJITTSA: CTPYKTYPA,
CEMAHTHUKA, IPATMATHUKA
Katepuna Mupomnnyenko (MapiynoJsb, Ykpaina)

Poboma npucesuena ananizy cmpykmypu, cemaHmuxu ma npacmMamuru AHeT10MOBHUX
senepuzmie. Haeonoc spobreno ma ¢ymkyiax, wo 6oHu eukonyloms y mexcmax nposu XX
cmoaimmsl.

Knrwouoei cnosa: napemis, eenepusm, ceMaHmuka, npazmamurda, QyHkyii.

The paper deals with the analysis of structure, semantics and pragmatics of English
wellerisms. The work focuses on the functions that wellerisms perform in the texts of prose of
the twentieth century.

Key words: paroemia, wellerism, semantics, pragmatics, functions.

Ha croromni cepen BenmMKOi KUIBKOCTI PI3HOMAHITHMX CTIMKHX CIIOBECHUX BHCJIOBIB
BUJIUISIFOTHCS TTapeMii, a came CTiHKi pa3eoyoriuHi OJUHUII, K1 YTBOPIOIOTh LIUTICHE PeYSHHS
TUIaKTUYHOTO 3MicTy. BuBYae 11 0cobnuBi (¢pa3eoNoriuHi OJMHHUIIL MapeMioyoris, sKa
3aliMaeThCs CTYNIEIO Ta Kilacu(ikalliero mapemii — NpUciiB'iB, MpUKa3oK, apopusMiB, 1eBi3iB,
CIIOTaHIB, 3arafiok, MPUKMET Ta IHIIUX BUCJIOBIB, OCHOBHHM IPH3HAYEHHSM SIKHX € KOPOTKE
oOpa3ne BepOanbHEe BUPAXKEHHS IIHHOCTEH, MOTIISAIB, BUHATKOBUX TPaaullili, 3aCHOBAHUX Ha
KUTTEBOMY JIOCBiAl MeBHOI Tpymu uu Haponay. Jlo ckiany mapemiil BIZHOCATH TaKOXK
BENIEPU3MH, SIKi € IPEIMETOM JIOCHIDKEHHS TaKuX BifoMux yueHux sk A. Teitnop, A. Jlanzec,

B. Minep, M. Ilazak Tta iH. OjHak, OCKUIBKM BeJNE€PU3MU HEJOCTaTHHO BUBYEHI Y
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(YHKIIOHATTBHOMY aclleKTi, HI0 € TPEeJAMETOM Hamoi po0OTH, AKTYaJbHICTH LbOI0
AOCJIIKEeHHS € HE3aIIePEYHOIO.

OO0’ €KTOM JIOCTIKEHHS € aHTJIOMOBHI BEJIEPU3MH y TEKCTaxX Mpo3u XX CTOMITTS.

Ipeamerom nocniypkeHHS € (YHKIIOHATBHI XapaKTEPUCTUKU BEJIEPH3MIB y TEKCTax
po3u XX CTOJITTSL.

Meta po6oTu — po3nISIHYTH (DYHKI[IOHATBEHI OCOOIUBOCTI aHTJIOMOBHHX BEJICPU3MIB Y
TEKCTax Mpo3u XX CTONITTS.

Awnrnificeka mnapemiosioriss 0arara Ha pI3HOMAaHITHI >KaHpPOBI PI3HOBHIU. SIK Bxke
3a3HAYaJIOCh paHilmie, 0 TMapeMid TpaaulliiHO BIAHOCATH TaKli OCHOBHI  CTIMKI
CJIOBOCTIONyYEHHSI a00 pEUYeHHs SIK TPUCHTIB’Sl, TMPHUKA3KH, BITAHHS, MOOakKaHHsS, 3arajku,
MpUKMETH, apopu3MH, Belepu3MH Ta 1H. Benepusmu sk JTOCUTH HOBUW Ta CBOEPIAHMM IS
HAyKOBI[IB JKaHp MapeMiif, 3Ha4YHO BIAPI3HIETHCS Bi CBOIX «m0OpaTHMIiBY». 3arajioM, BOHHU
MalTh CTaIy TPUCKIAIOBY CTPYKTYPY «CHIKEP-CHIY-CUTYAIlisD», ajle W 3yCTPIYarOThCA
BUTIAJIKA JIBO-, TpH- a00 HaBiTh YOTHUPHOXCKIAJIOBUX BHCIIOBIIOBaHb, SKi, HE BTpAdalOqH
MIPUTAMAaHHI TUIBKU 1M SIKOCTI, 3 JIETKICTIO BUKOPUCTOBYIOTHCS ¥ Cy4acHii MoBi. Y cBOiil mparii
«CeMioTHYHA CTpPYKTypa Beiepu3MiBy A. bukoBa yMOBHO pO3JUIsS€ BEJIEPU3MHU Ha JBa
apXeTHIIN:

1) BIacHe BeJIEPU3MH, SIKI CKIAAI0THCS 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB;
2) KBa3MBEJIEPU3MH 3 YaCTKOBOIO OYy/I0BOIO, JIe MPEACTABJICHI HE BC1 €IEMEHTH BEJICPEMH
[1: 274-283].

AHanizyrouu ceMaHTHYHY CKJIQJIOBY aHIVIOMOBHHUX BeJE€pHU3MIB, Tpeba 3a3HAYMTH, IO
1[I BUCIJIOBH MPOSBISIOTh CBOI0 HE3BUYANHICTh y JEKUIBKOX HaIpsIMKaX. 3 OJHOro OOKy, 3a
CBOE€IO MPUPOJIOIO TA MMPU3HAYCHHSIM BEJICPU3MH — T'YMOPUCTHUYHI, )KapTIBJIMB1 i 1HKOJIM HABITh
CapKaCTM4Hl Ta 3JierKa IYCTOTJIMBI BUCJIOBJIIOBAHHS, INPU3HAYEHHSAM SIKUX € 3BECEIUTU Ta
PO3BaKUTH HapoJ. 3 IHIIOTO Xk OOKY, KOIHYBIIYU INIMOLIE, MU PO3YMIEMO, IO KOJIM YACTUHOIO
BENEpU3MYy BHUCTyINae TpuchiB’ss abo iHImA joTenHa (pa3a, KyMEeOHUN BUCIIB MOYHHAE
HaOyBaTW HOBHUX BJacTUBOCTEH. Yepe3 TIyMOPUCTHUHHMM €IEMEHT aBTOp BEJIEPU3MY
HaMaraeTbcsi I0-CBOEMY IIEPEOCMUCIIUTH 3arajbHOBIIOMY ICTHHY, HO-HOBOMY IepelaTH
3aKajieHuil y Hei ceHc. TakuM 4MHOM, BeJepu3M HiOM Mae MOJBIMHY MpUPOIY, J10AATKOBUIL
MIATEKCT, PO3BAKYIOUM THX, XTO X04e po3ciaaOuTHCA 1 MOCMisATHCS, alle i He 3a0yBarouu npu
bOMY H MOBYATH JIOJIEH, SKI MparHyTh W TOTOBI YIVIEAITH B HUX Te, IO NPUXOBAHE BiJ
MPOCTHUX MEPECTUHUX JIIOACH.

JocniauBiy mparMaTU4Hi 0COOIUBOCTI BeNEpU3MiB, MOXKHA CKa3aTd, M0 BOHH, fK 1
HIII TapeMIOJIoOriyHl OJUHMLI (TIPUCIIB’S, NMPHUKa3Kd, apoOpH3MH, CIOTaHM), MaIOTh CBOE

NpU3HAYCHHS Ta IiTb BUKOpUCTaHHA. KoXHUI enemMeHT BenepemH (CIiKep, CHid, CHUTYyallid,

75



IHTPOJIYKTOP) HAAUIEHUH CBOIMHU, MPUTAMAHHUMH TUIBKH HOMY BJIACTUBOCTSAMHU Ta O3HAKaAMHU.
Cruikep BBOAUTH IOJIOBHOIO I'€pOsl y BUCIOBIIIOBaHHS, IHTPOAYKTOP — caMy MOBY, CHTyauis
PO3KpHBa€e MPUUMHY a00 YMOBY BUKOPHCTaHHS MPsSMOi MOBH, a MpsIMa MOBa-CIi4 BUpaxae
BIJTHOIIICHHS CITIKepa-MOBIIS JI0 BU3HA4YCHOI cutyarrii [ 1:274-283]. Bbirbmie Toro, mpu3HaYeHHS

CaMoro BHCJIOBY TOJISITA€ Y TPhOX KIIFOUOBUX (haKTOpAxX: 3MICTi BUCIOBIIFOBAHHS, aJpeCaHTI Ta

azpecati moBioMiieHHS. | came i OCHOBHI (paKTOpH € BHUpIMIATBHUMH, TOMY IO 3a iX
JOTIOMOTOI0 'y HAC € MOJXKIIMBICTh PO3iOpaTucss B TOMY, SIK caMe BEJIEePH3MH BIUIMBAIOTH Ha
JIOZIEH, JUIsl 4Oro BUKOPHUCTOBYIOTHCS T1 UM IHIII MOBHI 3HaKd, YOMY 3MICT, 3aKJIaJeHUHN Yy
MpsIMiif MOB1 YacTO 3aHOBO MEPEOCMUCITIOETHCS 1 IEPETIISIIAETHCS.

JlocnipkeHHsT BEJIEpU3MIB 3 TOUKHU 30pYy iX PyHKIiIOHAJIBHUX 0CO0JIMBOCTEH /1a€ 3MOTy
3pO3YyMITH, SIKY pOJb BHKOHYE TOW YM IHINWWA BEJEpU3M Y Mpolieci MOBJIEHHS. BumiisioTh
HAcTymHI (QYHKLII y Cy4yacHIM aHIJiHChKii MoBi: 0a3oBi a00 mepBUHHI (HOMIHATUBHA Ta
KOMYHIKaTHBHA) Ta 3arajbHOMapeMiiiHi, /J0 SKUX BXOJATb JTUPEKTHBHA, KYMYIJATHBHA,
MOJIENIOI0Ya, Mi3HaBaJbHA, MPOrHOCTUYHA, €MOLIHHO-EeKCIIPECHBHA Ta pO3BaXKaibHa (DYHKIIIL.
[3: 95-100]. 3 Hux y poOOTi Haituacrilie 3ycTpidyaJncs KOMyHIKaTHBHA Ta HOMIHATHBHA, SIKi
ckianawTb 26%, po3BaxkaibHa Tex 26%, eMoriiiHo-ekcripecuBHa — 10%, KyMynsTUBHa Ta
nporunoctuyHa — 4%, ouinHa — 2,5%, niznaBanbHa — 1,5%. [lopiBHIOIOUN BENIEPU3MHU 3 THITUMH
MapeMioJOTIYHUMHU OJIMHUIISIMHU, TAKUMU SIK TPUCITIB’A Ta MPUKA3KH, MOKHA 3a3HAUYMUTH, L0 iX
(GyHKIIT HE CHJIBHO BIAPIZHSIOTHCS OJHA B OJHOI, XapaKTEPHU3YIOUUCH SIBHOIO CXOXICTIO Ta
BIOPSIKOBAHICTIO, @ TOMY MOXYTh OYTH OIKCaH1 Ha MPUKIaAi 0a30BHX, 3araJlbHOMAPEMIHHUX
(GyHKIIIH, MpeicTaBIeHUX Ta ONMKUCAHUX Yy Mpalsdx Takux BugaTHuX ydyeHux sk [.JI. Tlepmsxos,
P.O. SIko6con Ta in. [2: 52-54].

VY Hamomy JociipKeHH1 Oyno MpeacTaBiIeHO YPUBKHU 3 TEKCTIB TaKHX BIJOMHX aBTOPIB
sk JIx. K. Poyninr, Jlroci-Monx Montromepi, JI. Myp Ta f. Tamek, nepeknaneHuil Ha
anrmiiceky moBy C. Ileporrom. HaBememo mpukiaz 3 TBOPY YE€CHKOTO NMUChbMEHHHKA 5.
I'ameka «I[Ipuroau GpaBoro Bosika IlIBeiika»: One of them was a Bosnian. He walked up and
down the cell grinding his teeth and every time he opened his mouth and cursed. The other new
guest was the landlord Palivec. When he saw his friend Svejk, he woke him up and called out in
the most tragic tones: 'Now I'm here too!" (in the cell). Svejk shook his hand cordially and said:
'I'm glad about that, really I am. Punctiliousness like that is a good thing." (Ch. 2) [4: 15—
16].

B npomy ypuBKY Benepu3MHM BUKOHYIOTH Taki ()yHKIIl: HOMIHATMBHY, KOMYHIKaTHBHY,
po3BakaibHy Ta emouiiiHo-ekcnpecuBHy. Conmar IIBelik JOCUTH pajiCHO Ta EHEPriiHO
3yCTpiyae CBOTO Jpyra y TIOPEMHI KaMepi, 10 BKa3ye Ha HASBHICTh HE TUIBKU PO3BaXKAJIbHOI,

a i eMOLIIHO-eKCIIPECUBHOIT (PYHKILIT.
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[TincymoBYyroun, MO>KHA JIITH BUCHOBKY, IIIO BEJIEPU3M — 1€ OCOOIMBHIA JKaHpP HapeMii.
Bynyun BoiCTHHY HEOIIHEHHHUM CKapOOM Cy4yacHOi (OJBKIOPHCTUKH, 1€ KOPOTKUH Ta
BIIYYHUU BUCIIB MPOWIIOB Yepe3 yCIO ICTOPi0 HAIIOTO CBITY, HECY4H Ta 30epirarouu y co0i yci
VHIKaJIbHI BJIACTUBOCTI, SKMMH HAJIUIMB HOro Hapoi. A TOMYy MepCHeKTHBAa BUBYCHHS
BeJIEpU3MY TIOJISITae HAacaMIepes] y NMPOBEACHHI MOJOIMMHU YKPAiHCHKHMHU YYEHHMH SIKICHO
HOBHX JIOCIII/DKEHb, YCTAaHOBJICHHI CEMAaHTUYHUX Ta MPAarMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH SIK CTapUX,

TaK 1 HOBUX BEJIEPU3MIB, SIKi 3’ SIBIIIIOTHCS y HAIII MOBI.
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3aneiictBoBaHNe (Pa3eoNOTU3MOB KaK HOMUHATHUBHBIX XapaKTEPU3YIOIIUX €IUHUIL
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO HMMEHHO HX BHYTPEHHssI (opMa BBICTYNAET TJIaBHBIM
KOMIIOHEHTOM 3MOIIMOHAJIbHO-OLICHOYHOI'O 3HA4Y€HHs, B OCHOBE KOTOpPOIO JIEKHUT €ro
aCcCOIIMAaTUBHO-00pa3HOe MEePEeOCMBICIICHHE. JTO AaeT OCHOBAHUE YTBEPXkKAATh, YTO TIIyOOKHE
aCCOIIMATHUBHO BBISIBJICHHBIE MOTHBBI, KOTOPBIE OMPEICISIOT MPUPOAY U (YHKIIMOHUPOBAHUE
¢dpazeM, pacKpbIBalOT CYIIHOCTh WX BHYTpeHHEW (OpMBI, BBICTYHas CBOEro poja
«CUHTE3aTOPOM» 3QJI0KEHHBIX B HUX CMBICIIAX, MOPOXKAAs CIIOKHBI MEXaHU3M JIBHKEHUS
MBICJIM OT a0CTparupOBaHHBIX MOHATHI, KOTOPBIE, B CBOIO OUYEPE/b, ABISIOTCA OTOOpaKEHUEM
peaJIbHbIX CUTYallUi, 10 UX 0Opa3HOW penpe3eHTallt B S3bIKOBOM 3HaKe. B XynoxkecTBEeHHOM
MIEpPEeBOJIE ATH IMPOLECCHl 3HAUUTENBHO YCIOXKHSIOTCA, IOCKOJbKY OHU aKLEHTUPYIOT
HEO0OXO0IMMOCTh ydeTa TOTO, YTO KpPOME «II€PBUYHONW HOMMHALMN» (OPUTHMHAN) CYLIECTBYET
TaK)Ke «BTOpHUYHAsH» (MEepeBOJl), 3aaueil KOTOPOTO SBIISIETCS SKBHUBAJICHTHOE U TapMOHHYHOE
BOCITpOM3Be/ieHuE NepBoi. Takke CTOUT OTMETUTh, YTO B OTJIMYHE OT TEKCTOB, KOTOPHIE HOCST
nH(OPMATUBHBIHN XapakTep (PyHKIHMOHAIBLHO-CTUINCTUYECKHUI IEpEeBO), TTIaBHBIM KPUTEPHEM
SKBUBAJIEHTHOCTH KOTOPBIX SIBJSETCS a/IeKBATHOE BOCIPOM3BEICHHE NMEPBUYHON CEMaHTHKH,
IpU TEPEeBOJIE JMTEPATYPHOTO TPOU3BEAEHUS IPUOPUTETOM SBISETCA XYIO’KECTBEHHOE
cogepxanue. [lo3ToMy 371€ch CTAaHOBUTCSI aKTyalbHOM aBTOpCKas crenu@uka BHICHHUA U
OTOOpaXKeHUSI OKpYXaromeld nerdcTBUTENbHOCTH. [0 ToMy ke MpHUHIUITY, C HAIIe TOYKH
3pEHMs], JOJIKHA CTPOUTCS U XYJO’KECTBEHHO OPUEHTHUPOBAHHAsI KOHLEIIH, KOTOpas A0JDKHA
YUUTBIBaTh TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO KOHLENTYaJbHBIH IEPEBOJ MOOYKIAET NMEpeBOAYUKA K
MO3HAHUIO M TIJIyOOKOMY OCMBICICHHI0O HMEHHO XYI0’KECTBEHHOIO OOBEKTa, KOTOPBIH
HEBO3MOXHO OUYEPTUTh B paMKax OJHHUX TOJILKO TEPMHUHOB, IIOCKOJBKY 3TOT OOBEKT CO3]aeT
MOJIelb  ONPEAEICHHON peaJlbHOCTH U, TakUM 00pa3oM, CIY)KUT HHCTPYMEHTOM €€
aziekBaTHOro BocnpusATus. [1o3ToMy KiIOUEBBIM CTAHOBUTCS TE3UC O TOM, YTO BO3MOKHBIM
criocoOOM BOCIIPOM3BEJICHUS XYIO’KECTBEHHOM KOHLENLMU aBTOpa OpUrHMHaja sBISETCS ee
TBOpYECKas TpaHCopMalus BO BpeMs IMEPEBOJA, KOTOpas «IPEO0JI0JeBAeT OrpaHUYEHUS U
M03BOJISIET TBOPUECKA MaHEBPUPOBAThH B paMKaX KOHILCMIMH TepBoucTouHnkay [10: 314].

B koHTekcTe HapaOOTKH IEpeBOTYECKOIN ONTUKU KacaTelIbHO SKBUBAJIEHTHOM Iepesauu
(dpazeosornyeckoro MOTEHIHaNa TEKCTa OpUTHMHANa, HECOMHEHHO, BO3HHKAaeT Mpobiema
a3blka. Ilpu 3TOM «TexHHMKa» aHanM3a (Ppa3eosOTMYECKUX EAMHHUI[ HEe TOJIBKO HE JOJIKHA
MOJMEHATh COOON aHaIM3 JUTEPaTypOBEIUECKUM, a U JOJDKHA Pa3HOOOPa3UTh MOCIEIHUN C
MIOMOIIIBIO BCEX CYILECTBYIOUIMX S3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOphIe (DAKTUYECKU BCEr/a SBISIOTCS
noABWKHBIMH. C y4eTOM TOTO, YTO CEMAHTHKA (pa3eoIOTHUECKUX JIEKCEM CO3/1aeT MOYBY JUIS
OOHOBJIEHUS TEKCTOBBIX MOAM(UKALUH, KOTOpble B JMHIBUCTHKE KBATU(DUIHUPYIOTCA Kak

MOCIIE/ICTBUS NEepeBOAUECKUX TpaHchopmanuil. HekoTopelil 0Opa3HbI «KIOY» K TaKoOMy
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IOMUCKY MOXHO BBIPA3HUTh BbBICKA3bIBAHUCM O. IlaBnenko: «JId TOro, 9TOOBI ITOHSATH KA4ECTBO
IepeBO/ia, COOTHECEHHOCTh €r0 C OPHI'MHAIOM, HEOOXOOUMO HE TOJBKO (HKCHPOBATh H
MOACHATH MNPUYUHBI B3aUMHBIX CIJICTCHUH | OTKHOHGHHﬁ, a Hu IIOHATH (I)YHKI_II/II/I
MEPEBOUECKUX BEPCUH B JIMTEPATYPHBIX CBS3SX OINPEICICHHOrO Iepuoja». TOJbKO
BC@CTOpOHHI/Iﬁ aHaJInu3 O6HI€CTB€HHBIX, OCTECTUYCCKUX U IMEPCBOAYCCKNX MOMCHTOB PCHCIIINN
J1aeT BO3MOYKHOCTB 3TO OCyLIecTBUTH [8: 298].

He oTpuLas XYHO)KCCTBCHHOﬁ SHAYUMOCTH JICKCUYCCKOT'O YPOBHA IMPOU3BCIACHHUA, MBI
JOJKHBl YYUTHIBaTh OOIEM3BECTHBIM TE3MC O TOM, YTO CJIOBO, KOTOpOE OTOOpa)aer
UMEIOIMEeCST B  TEKCTE€ XYJIO)KECTBEHHbIE MBICIIM ~ OpraHuyeckoil  Qopmoit  ObITHS
XyJIO’)KECTBEHHOTO 00pa3a. [loaTomy OOIIMI MpoIlecC BBISBICHUS ACCOIMATHBHBIX CBS3CH
MEXIy BepOaTbHBIMHU 3HAaKaMH OTOOpakaeT KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYPY UEJIOBEYECKOTO
CO3HAHMS C MPUOOPETEHUEM CXOKUX M OTJIMYAIOIIKUXCS YePT OKPYKAIOIIEr0 MUpA.

HpI/I OTOM CJIICAYET OTMETHUTH, UTO IMPOYTCHUEC TCEKCTA BKIIHOYACT B ce0s Kak acHeKThI
IMIOHUMAaHUA 3HAYCHUS CJIOBA B KOHKPETHOM KOHTCKCTC, TaK W BBI3BAHHBIC OIIPCACIICHHBIM
CIIOBOM AaCCOIMAIIMH YUTATEJNIs, MOCKOJBKY B JAPYrOM TEKCTE, MPOYUTAHHOM PEIUIMTHEHTOM
MHOM KYJBTYphI KOTJa-TO paHbILE, 3TO CIOBO MMEJNO MHOEe 3HaueHue. [Ipu BocmpousBeneHHH
TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE Tpo0jieMa B HEKOTOPOH Mepe YCIIOKHSETCs, MOTOMY dTO,
KpOME TOTO, YTO HEPEBOJYMK OOHOBISICT OPHIMHAJT Yepe3 MPU3MY JIMYHOTO BOCIIPHATHS, OH
ele ¥ BIHCBHIBACT €r0 B WHOS3BIYHBIN JAUCKYPC, TOE YUTATEIbh MMEET IPYryi0 ICHUXOJOTHIO,
KyJIbTYPY, MHPOBO33PCHYCCKYI0 OpHEHTAlMI0 M T.J. 3ajaya IepeBOAYMKa — IPUOIHU3UTH
NPOU3BE/ICHHE K pELCNIUH WHOSN3BIYHOIO YUTATeNs, COXpaHuB (OpMy, COJCpIKaHUE,
00pa3HOCTh U XYJI0KECTBEHHBIA MU OPUTHHAJA KaK TAKOBOTO, & TAKIKE CPE/ICTBA, C IOMOIBIO
KOTOPBIX 3TOr'0 MOXHO JOCTHYb.

Bcé ar0 mO3BONSIET  yTBEpXKAATh, YTO OOJIBIIEE KOJUYECTBO  (Hpa3ecosiOrH3MOB
HPEJICTABISIIOT CO00i 00pa3Hble COYCTaHHs, CBOMCTBEHHBIC CTUIIIO XYI0XKECTBEHHOH IPO3BI,
KOTOpbIC MOMHMO OIPEICAEHHOIO0 COACPIKAHUS, COICPIKAT IEJbIi KOMIUICKC 3KCIPECCHBHO-
CTHUIIUCTUYECKUX OTTEHKOB, ONPEICIEHHBIM 00pa3oM BIMSIOIIMX Ha CHOCOOBI UX IEPEeBOJA.
[TocnenHue, Kak HM3BECTHO, 3aBHUCAT OT (DYHKIMH, KOTOpPbIC OHHU BBINOJHSIOT B JaHHOM
KOHTeKcTe. Mcxoas u3 Toro, 4To OONBIIMHCTBY (h)Pa3e0IOTH3MOB CBOMCTBEHHA HOMUHATHBHAS
(bYHKIHSA, TENBI0 KOTOPOH SIBIISIETCS 3arofHEHUs Operieil B JIEKCUYECKOH CHCTEME TOTO HIIH
MHOTO f3bIKa, HAWIYYIIUM NOpUEMOM €ro BOCIPOM3BEICHUS B TIEPEBOJAE SBISETCS
UCIIOJIb30BAaHUE COOTBETCTBYIOLIETO (ppa3eosiorH3Ma ¢ aKIEHTYyalleld He TOJBKO Ha mepenayde
COJZIepKaHMs, HO W Ha IOJHOICHHOM BOCIIPOM3BEJICHUU €ro oOpa3HocTH. VMIMeHHO Takum
SIBIISIETCSl TIEPEBOJ OOpasHBIX (hPa3eosIOTM3MOB Ha AHIVIMHCKMN WM HA PYCCKHH SI3BIK C

IIOMOIIBIO ITOJIHBIX WJIM OTHOCHUTCIIbHBIX OKBHUBAJICHTOB.
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Kniouesvie cnosa: kynomyponocuyeckue 3HAHUSA, KYJIbMYPHBIL OUCKYPC, C80eobpasue
A3bIKA opucurala.

The article is concerned with the study of the methods of achieving connotative
equivalency in translating phraseological units. The author has analyzed the methodology of
selecting equivalent lexical and phraseological units for the purpose of veritable conveyance
of the text from the source language.

Key words: knowledge of culture history, cultural discourse, uniqueness of the source
language.

HpiHemHas OTKpBITOCTh  NEpEeBOJOBENEHUS, c(opMHUpoBaBLIasiC B  pe3ylbTare
METO/I0JIOTHYECKUX MpeoOpa30BaHuUil B BhIILIEYKa3aHHOW OTpACIU HAYYHbIX 3HAHWM, TOCTaBUIIA
nepesl UCCeNoBaTeNsIMH ANl KaTerOpUalbHBIX MpoOJeM, CBSI3aHHBIX C YCBOEGHHUEM
OTIPENIETICHHOTO 00BbEMa KYJIBTYPOJIOTHYECKUX 3HAHUH, HEOOXOJAMMOCTH 3aJeHCTBOBAHHS B
MHTEPIPETAIIMOHHOM MPAaKTHUKE Pa3sHOOOpA3HBIX XYHOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN U
B3aUMO/JICHICTBUEM pa3HBIX KYJIbTYPHBIX TUCKYpcOB. BBHIy TOro, 4To MMEHHO JUTEparypa
SIBJISIETCS] OJIMLIETBOPEHUEM J1yXa TOTO WJIM MHOTO 3THOCA U OTIEYaTKOM €ro MCTOPUYECKOrO U
JYXOBHOTO pAa3BUTHUS, AaKTYaJIbHBIM CTAaHOBUTCS BOINPOC pPa3pabOTKH TaKUX MOJXOJ0B K
MepeBoy, KOTOphbIe OyayT CIocoOCTBOBaTH TOYHOMY M aJCKBAaTHOMY OTOOpa)KE€HHUIO
COJIEp’)KaHHs M JIOHECEHHMIO €ro CBOeoOpa3usi 10 PELUUIHUEHTa, SIBISIIOIIErOCS HOCUTENIEM
MHOSI3BIYHON KyJbTYphl. [IprunHamMy BOZHUKHOBEHUSI HEOOXOAUMOCTH B HOBOW METOJ0JIOTHH
SIBJISIFOTCS, C OJIHOM CTOPOHBI, CTPYKTYPUPOBAHHBIA XapaKTep r'yMaHUTAapHBIX HAYK, B KOTOPBIX
OCOOCHHO OUIYTUMBI AUcCOANaHChl U KPU3UCHBIE TEHAEHIUMU M, C JPYrod CTOPOHBI,
HEO0OXOIMMOCTh B KOHTIJIOMEpAallMM M KOHBEPI'eHIIMU IMOAXOJI0B K PEIICHUIO MEePEeBOIYECKUX
3amau. B oToil cBsA3u Haubosee aKTyadbHBIMH SBISIFOTCS MpoOjemMbl oOecredeHus
«TapMOHUYHOCTU» TepeBojia (pa3eoJOrnYecKiX €IUHUIl U TOUCKAa Hanbojiee ONTHMAalIbHBIX
CHOCOOOB  JIOCTMDKEHHST ~ €r0  KOHHOTATUBHOM  SKBHUBAJIEHTHOCTH,  CBOWCTBEHHOM
XYI0>KECTBEHHOMY TEKCTY, YTO U O0YCJIOBIIMBAET aKTyalbHOCTh HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUS U
€ro OCHOBHYIO LleJIb: HATH OIpeIeNsIIoIINe MapaMeTphl nepeBoaa Ppa3eoIornuecKux eInHuUIl
U ONIPEAEIUTh Y€PE3 CUCTEMY HOBBIX apIyMEHTALUN ONTUMAIBHYIO IEPEBOIYECKYIO ONTUKY.

Mertoponoruyeckas mnpoOiema, akKyMyJIUpOBaHHAas B XYJIO’KECTBEHHOM IIEpEBOJIE,
pacKpbIBaeTCsi B CUTYallMM, KOTOPYIO MOXHO C(HOpPMYIHPOBATH KaK MPUOOPETEHHE HOBOTO
OTIBITA, KOTOPBIN TpaHCHOPMUPYET «ITpoOIeMy UCTHHBI B chepy KOHKypeHIuit Teopun» [4: 8],
CBUJIETENILCTBYS, TakUM o0Opa3oM, O BO3MOXKHOCTH HapabOOTKH METOJI0JIOTHYECKOM
CO3HATENBHOCTH B MapaJUrMe MOMCKA HOBBIX MPAKTUK XYJI0KECTBEHHBIX MHTEPIPETALUN KaK

OHpC,Z[CJ]CHHOﬁ pCakiiun Ha CYHICCTBYIOIIUC TPAAUILIMOHHBIC MOAXObI, KOTOPBIC KaAXYTCA
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CO3BYYHBIMM BBIPAa3UTEIbHO apTUKYJIMPOBAHHOM IepeBoAuYecKo mno3uuuu A.denopoBa Kak
peakuuy Ha JOMUHUPOBAaHME B HAYYHOM [MAaJUTpPE IEPEBOJOBEACHUS  IOHSITHS
«KOHLeNTyanpHOro nepeBoja» (A. Haymenko). Takasg cuTyanus pacmivpsieT TOPU30HTHI
XY/I0’)KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia, KOT1a Ha CMEHY TeOpUH OYKBAJILHOTO MEPEBOAA MIPUXOIUT TaKas,
3a KOTOpPOM yXe 3aKpelieH CTaTyC KyJIbTYpOJOTHYECKOW TEOpHM, a IMPHOPUTETHAs PpOJib
OTBOJUTCS «HE CTOJBKO TEOPETH3UPOBAHMIO, CKOJBKO Ppa3HOOOpa3HBIM IPaKTHKaM
WHTEPIpETAIliU, B KOTOPHIX MPUHUMAET y4yacTHE JHUTEPATYPHBIA TEKCT» M B peE3yJbTare
OCYIIECTBIISIETCSI €r0 «PEKOHCTPYKIus» [1: 454]. DTo, mpexae BCero, CBA3aHO C TITyOOKUMH
3HAHUSIMU TIEPEBOTIMKOM MHOS3BIYHON KYJIBTYPHI, YTO MPETyCMATPUBAET HE TOJHKO BIIaJICHUE
ONpe/eIeHHBIM OOBEMOM KYJIBbTYPOJIOTMYECKMX 3HAHWH, HO M HaJIM4YUEe CIIOCOOHOCTH K
MTOHUMAaHUIO U a/IEKBAaTHOMY BOCTIPUSITUIO TAHHOM KYJIbTYpPBI, YTO, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET
pEIIEHUI0 MHOTHX MPOOJIEM MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIAH.

3aneiicTBoBaHUE (PPA3€0IOTUYECKOTO MOTEHIMANa TOTO MM HMHOTO SI3bIKa BBICTYIAET
OJIHUM M3 OCHOBHBIX MCTOYHHMKOB €ro oboramienus. [loatomy ero ajekBaTHasi penpe3eHTanus
B MEpPEBOJIE HE TOJIbKO CBHJIETENBCTBYET O €0 BBICOKOM XYA0XKECTBEHHOM KauyecTBE, HO U
JIOTUYHO BIHCHIBACT €ro B OOIMI KOHTEKCT MHUPOBOM mHcChMeHHOCTH. [lo MHenmio B.
KontuiioBa, «XynoXKeCTBEHHbIN MEPEBOJ OCYILECTBIISIET UHTEPHALMOHAIU3ALMNIO JOCTHKEHUN
JTUTEepaTyp HapoJoB Mupa. Bmecte ¢ Tem oH oboramiaer Kaxayl HallMOHAIbHYIO KYJIbTYpY,
BHOCS B HEE MBICIH M 00pa3bl BEIWKHX Mucareield Bcex HapoaoB» [5: 37]. Umenno dyepes
MEPEBOJbl YMUTATENIb MMEET BO3MOYKHOCTb O3HAKOMUTBCS C BBICOYAWIIMMHU JIOCTUKEHUSMHU
MHPOBOH JIUTEPATYPHI, OLIYTUTh «IyX» MEPBOUCTOYHHKA U CBOECOOPA3HOCTH €ro SI3BbIKOBOM
MaJIUTPBI, 0TOOpakaeMON C TIOMOIIBIO BHIPA3UTENBHBIX CPEJICTB, B CHUCKE KOTOPBIX UMEIOTCS
(bpazeosoru3mMpl, NapeMUH, YyCTONYMBBIE BbIpakeHus u np. llosTomy wux anekBaTtHOe
BOCIIPOM3BE/ICHUE B S3BIKE I[I€PEeBOJIa 3aBUCUT OT CIOCOOHOCTM TEepeBOJAYMKA HAWTH
MPaBWJIBHYIO TEPEBOTYECKYI0 ONTHKY, KOTOpas Obl MO3BOJWIA TOBOPUTH O COXpPAaHEHUH H
TPAHCISIUMU  KYJbTYPHBIX  KOJIOB,  BBISBJISTH, JCKOAUPOBATH U  KOMMEHTHUPOBATh
XYJIO’)KECTBEHHYIO CYIIHOCTh II€PBOMCTOYHHMKA B II€JIOM, a TakKK€ BIJIOKEHHYIO B HEr0
KYJIBTYPHYIO HH(OPMALIHIO.

B mnpouecce XymoKeCTBEHHOTO TMEPEBOJIa HAJNAXKUBACTCS «IUAIOT aBTOIOPTPETOB)
aBTopa M mnepeBoauuka [9: 2], koraa HMHIMBHIYAJIBHOCTHh IOCJEAHETO COIMOCTABIAETCS C
«TBOPYECKOU JTMH30M», IPOUIS Yepe3 KOTOPYI0 U HEMUHYEMO MEPETOMUBIINCH, TPOU3BEICHUE
HCKYCCTBa CJI0Ba MOsABIsiETCs B HOBOM juue» [10: 219]. D10 o3Havaer, 4TO TalaHTIUBBIN
MEPEeBOTYMK HAIMPABISET CBOIO TBOPYECKYIO WHAMBUAYAILHOCTH Ha TO, YTOOBI KaK MOXHO
rIy0)Ke TIOHSATH 3aJI0KEHHBIE aBTOPOM MPOU3BEICHHSI-OPUTHHANIA MHTCHIIUU U CPEICTBAMH

POAHOTO A3bIKa o0ecneuuTh HMX HauOOoJIee IMOJIHOE BOIIJIOIICHUC.
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Poboma npucesuena Oocniodcennio 8naUBaA eKONIH2BICMUYHUX (AKmMopie HA MO8y, d
came Ha CeMAHMUKy aHelOMOSHUX 10iom. bByno npoananizosamo idiomu 3 eKOI0STUHUM
KOMNOHEHNIOM.

Knrwuoei chosa: iéioma, cemanmuKka, eKO0N02IYHUL KOMNOHEHM.

The article summarizes the investigation of influence of ecolinguistic factors on the
linguistics, especially on the semantics of English idioms. The idioms with an environmental
component were examined and analyzed.

Key words: idiom, semantics, ecological component.

AKTYaJIbHICTh HaIIOrO JIOCIIDKEHHS IMOJISITa€ B TOMY, IO HE3BAKAIOUM HA BAKIIUBY
poJib, AKYy BIAIrpalOTh B MOBI 1JIOMaTM4YHI OJMHMII B JIHTBICTUYHIN JjiTeparypi, ICHY€
HE3HAYHA KUTBKICTh POOIT, K1 JOCTIIKYIOTHCS il KyTOM €KOJIHTBICTHKH.

Meta naHoi poOOTH TOJSATAa€E y AOCTIIKEHHI BIIUBY €KOJIIHIBICTUYHUX (DaKTOPIB Ha
MOBY, a CaM€ Ha CEMaHTHKY aHTJIOMOBHHX 1/110M.

OO0’ eKTOM JOCIIDKEHHS € CEMaHTHKa aHTJIOMOBHUX 1110M.

IIpeaMeToM IOCTIKEHHS € €KOJIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKUA aHTJIOMOBHHX 1T10M.

[Ipupona 3aBxau Oyna 1 3aJMIIAETHCS HEBIT'EMHOIO YaCTHHOKO JKUTTS JIIOAUHHA. MK
HUMH ICHYE TICHUM B3a€MO3B's130K. JIfoawHa MpoBOAMIIA aHAIOTII0 MDK COOOIO 1 TBapUHAMM,
npupogauMu  siBumamu. lleft ¢akt mnoOpe BimoOpakeHWid B igioMax aHTIIKACHKOI MOBH.
KiibKicTh i1i0M € TOCHTH BEJIMKA 1 Hagae 00'eMHUI MaTepian it gociipkenns [2; 3; 6].

[Torenuiiino Oynab-ska imioMa 3 EKOJOTTYHUM KOMIIOHEHTOM MOJKE XapaKTepU3yBaTh
OyIb-sKy O3HaKy JIOAWHHU. BiabIn TOro, MokHa BHAUIMTH 1110MH, IO BioOpa)karoTh TakKi
(dbparMeHTH CBITY, SIK BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI BIACTUBOCTI JIOAWHH, (PI3UYHUN CTaH, MOUYTTS
Ta eMOIIil, TISUTbHICTh JIFOJMHHU, 1i MOBEIIHKA, a TAKOXK CTIHKiI CJIOBOCTIONYUYEHHS, 110 3'€THYIOTh
B c00l XapaKTepUCTUKY CUTYaIlili, mpocTopy i yacy. LlinkoM MOKHA MOrOAUTHCA 3 AHIUKOBUM
I.€., mo «3a 10MOMOroro i1i0M, K 3a JOTIOMOTOK Pi3HUX BIATIHKIB KOJHOPIB, iH(OpMAIIHHUN
aCTeKT MOBH JIOTIOBHIOETHCS YyTTEBO-IHTYITUBHUM OMHCOM HAIIIOTO CBITY, HAIIOTO KUTTS» [1:
15].

[niomu sBIAIOTH 00010 OCOOMMBI CTIKI MOEAHAHHS CIIB, SIKUM BIIACTHBA BapiaTUBHICTh
KOMIIOHEHTIB, CHHOHIMIS Ta aHTOHIMisf, Oararo3HayHICTh, SKi MiTKPECIIOIOTH OCOOIHUBHIA
CTaTyCc ili0M y aHIMHCHKIM MOBi. EKONOriYHMII KOMMOHEHT y CKIaAl 11ioM Mae€ SCKpaBO
BHUpaKEHY HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHY Crelu(iKy, sika 3yMOBJIIOE HOTO acoLiaTHBHI 3B'I3KU 1 IpU
BUKOPHUCTAaHHI HOTO Y CTaBIIEHH1 /IO JIF0/Iel HaJa€ IEBHE 3HAYCHHS.

[Ticnst aHamizy iqioM, BHKOPUCTAHHMX JJS JOCHIKEHHS, MU CTBOPHIM TEMAaTUYHY

Kjacu(ikaiilo Ha OCHOBI XapaKTEPUCTUKU JIFOJAWHU 3 a0COJIFOTHO PI3HUX CTOPIH 1 JKUTTEBUX
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MOHATH: 30BHIIIHS O3HAaKa, IMOBEAIHKA Ta BYHMHKH, IMOYYTTS Ta EMOIlil, IHTEJICKT, PHUCH
XapakTepy MOpajbHi SKOCTi Ta HEIOIIKH, XapaKTePUCTUKA CUTYaIliil, MPOCTOPY Ta 4acy.

3a 30BHIIIHIM BUIJISIOM JIIOJMHH, )KECTaM, MaHepl MOBEIIHKH MOXHa CKa3aTh 0arato
yoro. byno 0 quBHO, sKmI0 He Oys10 O 11i0M PO 30BHIMIHICT JIFOAMHY, Hanpukiag «The black
sheep of the family» — s igioma o3Hauae OyTH HE TaKuUM SIK YCi, BIIPI3HATHCS, SIK TPABHUJIO, Bif
pOaUYIB.

«[loBeniHka Ta BYMHKM» 1€ HACTYIHA KaTETOpis HAIIOTO JOCIIDKCHHS, HAIlPHUKIIA]
«Monkey see, monkey do» — Tak MOXHa OTHCATH MOBEIIHKY JIIOJIMHHU, KA POOUTH IMIOCH HE
BJIaI0YKCh B TOHKOIIII ITpoliecy abo HACIIIKH.

Emortii 1 mo4yTTsi — 0COOMCTICHI YTBOPEHHS, BOHH XapaKTEPU3YIOTh JIIOJUHY COIIAIIBHO
Ta MCUXoJoriuHo, Hampukiaa «On cloud nine» — TakuM YuHOM, JIIOJIMHA, KA BimdyBae cebe
LUTKOM ILIaCIMBOIO 1HO/1 ONUCYE ce0e SIK BUTAl0UU BUCOKO Ha XMapax.

BuBYeHHAM IHTENEKTY 1 IHTEIEKTyaJbHUX MOKIMBOCTEW JIIOJUHU JaBHO 3aliMaroThCA
BUCHI PI3HUX CTeIliali3alliif, TOMy «IHTEJIEKT» — HACTYITHA KaTeropis HAIIOro JOCIIKECHHS.
Hanpuknan imioma «Birdbrain» — ge nromuHa posrismaerbest K AypHa, Tyma abo iHIIUMH
CIIOBaMHM JIIOIMHA 3 «KPHXITHHM MO3KOoM». «Fish or cut bait» — s imioma o3Hadae, 10 BU
MMOBUHHI 200 BUKOHATH KOHKPETHE 3aBJaHHs a00 He pOOUTH B3aralii i BUWTH 3 IUIAXY.

Xapakrep, sIK 1 caMa 0COOUCTICTh, — AYXKE CKJIaJIHE SBUINE, HE 3aCTUTIIC pa3 1 Ha3aBXK/IH,
TOMY TIEPIIOD TPYIMOK 3a KUIBKICTIO 1I0M CcTaja rpymna i Ha3Bow «Pucu xapakrepy,
MOpaJibHI SIKOCTI Ta Hemomiku». «COCKSUre» — tak roBOpsATh PO CAMOBIIEBHEHY JIIOJHMHY, Y
SIKOT BiI3HaueHa 3aiiBa BreBHeHICTh. «Pigheaded» — e BnepTa joauHa, siKa HE X04Ye WTH Ha
kommpowmic. «Like a bull in china shop» — Tak Ha3uBarOTh JIIOKMHY, sIKa BiTdyBae cecOe HITKOBO
a00 MOBOJAUTHLCS HEAKypaTHO, IPy0o0, He3rpabHa B ICTIKATHIN CHTYaIlii.

OcraHHsA Kareropis 3a CEMAHTHYHOIO Kiacudikamiero «XapakTepUCTHKA CHUTYaIlii,
npocTopy Ta 4acy». lmioma «Qut of the blue» — BUKOPUCTOBYIOTH B pa3i, KOJM IIOChH
BiZI0OyBa€eThcsi panToBO, 0Oe3 momepemkeHns. «Dog-eat-dog» — BHUKOPUCTOBYEThCS LIS
MO3HAYCHHSI CUTYallii, KOJK JIFOJW TOTOBI HAIIKOAWUTH OJWH OJHOMY, IIO0 OTPUMATH TE, IO
BOHH XOYYTb.

3 ychOro CKa3aHOIO MOXKHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HaBeJIEHI JAaHl JIOCHIKEHHS
CEMaHTHYHUX IHJAMKATOPIB B CKIaAl iJiOM 3 EKOJIOTITYHHMM KOMIIOHEHTOM CBiT4aTh MpPO
BEJIMYE3HY 3HAUYIICTh HABKOJIMIITHBOIO CEPEIOBUILA B AHTIIIHCHKIH JTIHTBOKYIBTYPI.

Mu BHBUMIIM 1 MpOAHANI3YBaIM IAIOMHM 3a CEeMaHTHUYHOIO kiacudikauiero. Ilparayun
OXapaKTepU3yBaTH CBOK TMOBEMIHKY, TIOYYTTS, XapakTep, CTaH, 30BHIIIHICTh, JIIOJWHA
BJIaBajacs /10 MOPIBHSHHS 3 TUM, IO il Oyn0 HaWOIMXKYe 1 CXOXKe Ha ii caMy — HaBKOJIMIITHINA

cBIiT. Byno BcTaHOBIIEHO, IO HA CHOTOJHINIHIA JACHh HEMae €IUHOI Kiacudikamii igioM, ska
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J03BOJIMJIa O HAM MOBHICTIO BUBYUTH BECh aCTEKT TAKOTO SIBHIA B MOBI, ajie Ha Hall MOTJIAL,
HaAOUIBII BIAJIOIO € CeMAaHTUYHA Kiacu(ikailis, OCKUTbKMA BOHA Jla€ 3arajibHe YSBICHHS MPO Ti
1110MH Ta 11I0MaTUYHI BUPa3H, SKi IPUCYTHI B MOBI CbOTO/IHI.

Tako HE0OXiTHO BiI3HAYWTH, IO BUBYCHHS 1110MATHKH, 3aCBOEHHS (pa3eoOTiyHIX
OJIMHUIb, y)K€ BaKJIMBI MPU BUBUYCHHI 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOX Yy BHUKOPHCTaHHI HOTO Ha
npaktuil. Came y ¢pa3eosorii mposSBISETbCS ICTOPIS TOTO YH IHIIIOTO HAPOJY, CKIAJ PO3YMY,
HAI[IOHAIBHUN XapakTep, CTUJb JKUTTS 1 Oararo iHImOro. 3aBIsIKH iIiOMaM JyKe JIErKO
3pO3YyMITH KYJIbTYpY Hapoy Oyb-akoi kpainu. be3 3Hanb B 00macti Ppazeosiorii 1 KOPEKTHOTO
BUKOPHCTaHHS 1iOM 3 YCHOTO Ta IHCHMOBOTO MOBIJICHHS, HEMOXXJIMBA IHTEPKYJIbTYpHA
KOMYHIKAI[1sl MDK JKUTEJISIMHU PI3HUX KpaiH Ta KOHTHHEHTIB.

[lomanpma mepcrekTuBa poOOTH MOKE TMOJSATaTH Yy IOPIBHSUIBHOMY BHBUYEHHI
€KOJIIHI'BICTUYHOCTI 17110M Ta BUSIBJIEHH1 0COOIMBOCTEN B110OpaKeHHSI MOBHOT KAPTUHHU CBITY B
11ioMax HIMEIBKOT MOBH.
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VIK 811.111°373(043)
3B’AA30K EKOJIIHI'BICTUKH 3 BUBYUEHHSAM AHI'VIOMOBHMUX ITPUKA30K
Ipuna I'acumoBa (MapiynoJsb, Ykpaina)

Y cmammi pOS’Z]Iﬂ()CZé‘H’le/‘l 36 130K eKOJIIH2GICMUKYU 3 BUGUEHHAM AH2IOMOGHUX NPUKA3O0K.
HpOClHa]liBOGLZHO EKONIHeBICMUYHI xapakmepucmuku CemManmuku AaHcJIOMOBHUX NPUKA30K mda
BUBHAYEHO 6NJIU6 HABKOJIUUIHbO2O CepGOOGMWCZ HA CMAHOBJIEHHA MO6.

Knrwowuoei cnosa: exoninegicmuxa, npuxaska, eKolo2is MOBU, eKONIHEGICMUYHI 3acaou,
CeMAHMUKA.

The connection between ecolinguistics and the study of English sayings is examined in
the article. Ecolinguistic characteristics of the semantics of English sayings are analyzed, the
influence of the environment on the formation of the language is clarified.

Key words: ecolinguistics, saying, linguistic ecology, ecolinguistic premises, semantics.

BinMiHHOIO OCOOJMBICTIO PO3BUTKY Cy4acHOi HayKd € Te, IO ChOTOAHI 3’SBIISETHCS
BEJIMKa KUIbKICTh JUCHUIUTIH, SIKI MICTATh Y co01 OJJHOYACHO JIeKiIbKa PI3HUX HANpsSMKIB, Ta
SIKI BUHUKAIOTh Ha CTUKY BXKE ICHYIOUMX mapanurM. [{e MokHa MOSICHUTH THM, IO JIIOJIChKE
CYCITUIBCTBO MPOJOBXKYE PO3BUBATUCSA Ta YCKIATHIOBATHUCA, 1 I TOTO, MO0 MPOJAOBKYBATH
3MIACHIOBATH HOBI BIIKPUTTS, HEOOXITHO PO3BUBATH AOCIIKCHHS B CyMDKHHX cepax. ¥ XX
CTOJIITTS 3 SIBIIIETbCSI HOBWUW HAmpsM Yy JIHTBICTHI, BIIOMHHA SK EKOJIHTBICTHKA.
PonmoHavyanbHUKOM €KOJIIHTBICTUKM BBakaeThcss EiHap Xayren. Came BiH y 1970 pomi
BH3HAYUB «EKOJIOTII0 MOBH» SIK «HAYKYy MPO B3aEMHHH MDK MOBOIO Ta il OTOYCHHSM, JIe T
OTOYEHHSIM MOBH PO3yMIETHCSI CYCHIBCTBO, SIKE BUKOPHCTOBYE MOBY SIK OJIMH 31 CBOiX KOJIBY.
Oxkpim Xayrena, CBiii BHECOK y JOCIIDKCHHS C€KOJIHTBICTHMKH TaKOXX BHECIW TaKi 3aXigHi
ninrBicty, sk A. JlepHi, E. Cemip, JI. B. Jliep, T. Ckyrna06-Kanrac ta P. ®inincon. Koxnuii 13
HUX 3apPONOHYBAB CBIill €KOJOTTYHHM miaxia A0 aediHimii MoBH [5].

OCKUTbKY JIFOJIMHA MOXE TOBOPHUTH JIMIIE B TEPMiHAX TOTO, IIO il OTOYYE, a OTOUYIOTh ii
caMe TMpUPOJHI KOMIIOHEHTH Ta CYCHUIBCTBO, TO MOXHA CTBEP/KYyBaTH, ULI0 MOBa
BIJJI3EPKAIIIOE EKOJIOTII0 Hapoay. MoBa cama 1o co0i € eKOJOTIYHHM CepeJOBHUINEM — B Hiif
HAKOMWYEeHa HAaBKOJUIIHS ekoJoris. Lle Mo)kHa mpocTexuTH 3aBasku mapemism. [lapemii, mo
CKJIaJly SIKMX BXOJATH MPUKA3KH, Y CBOIO YEPry OMHUCYIOTH BCE, III0 HAC OTOYYE 3 OJHOTO OOKY,
a 3 IHIIOTO IHTEPNPETYIOTh Halll Iii.

Icuye Oe3miu nedininii nmpuKa3zok Ta MpUCTIB’iB y HaykoBid jireparypi. CTOCOBHO
AQHTJIOMOBHHUX MIPHUKA30K, TO BapTO 3a3HAYUTH, IO OUTBLIICTh 3aXiAHUX AOCTIIHUKIB HE TUTHKU
HE aKIEHTYIOTh yBary Ha po3MexyBaHHI mpuciiB’iB (proverb) Ta mpukasok (saying), ane i

BBaXarOThb I_[i JBa TCpMiHI/I CI/IHOHiMElMI/I, TOMY B iX BH3HAYEHHSIX 4YacTO 3yCTpiqa€TBC$I TakKe

87



dbopmymoBaHHs, K “a proverb is a short saying...” («IpuCHIiB’S — 1€ KOPOTKa MPUKA3KA ...»,
X0ua saying npu Mepekiaji 3a3Bruyaii nepeiacThCsi CJI0BOM BUCHIB) [6].

IpynTyrounck Ha aedininisx npuciiB’iB Ta npuka3ok B. Minepa, A. Jangeca, H. M.
Cemenenko, B. Jlams, O. B. Kynina ta C. I. Oxerosa, BiIIITOBXYIOUUCHh Bl KPUTEPIiB ix
PO3MEXKyBaHHS, MU JIMIIUTA BUCHOBKY, IO MPHUKa3Ka — 1€ CTUCIUI BHCIHIB, SIKUH y3aralbHIOE
CHUTYallilo, Ja€ OLIHKY MoAii, sika BigOynacst abo MPONOHYye MOPSAOK Al Ha MalOyTHE B
MeTadOpHUUHIA Ta CTIHKIA (QopMi, SKUW 3amaM’ STOBYIOTHCS Ta MEPEHAAEThCS 13 MOKOJIHHS B
MOKOJIIHHS, SIKHH Ha BIIMIHY BiJl MNpUCTIB’iB, M030aBJI€HUN MPSAMOro Yy3arajibHEHOIO
MOBYAJIBHOTO 3MICTYy Ta OOMEXYIOThCS OOpa3HUM, YacTO ajlerOpuyHuM BHpazoM. Jleski
JIHTBICTU BOAYarOTh TOJIOBHY PI3HULIIO MDK MPUKa3KaMH Ta MPUCTIB’IMU B CUHTAKCHC1, TOOTO
MPUKA3KU € CIOBOCHOIYYCHHAMH, a npuciiB’s — pedeHasmu (H. M. Cemenenko [4: 7], . JI.
[MepmsikoB [3: 47]). Tlpote Ha nmymxy O. KyHiHa, IpUCIIB’S BHpakae 3arajibHe CY/DKEHHS, a
MpHUKa3Ka — CY/KEHHS YacTKOBO XapakTepy, TOXX HE TUIBKH TIPUCIIB’S, ajie ¥ MpHKa3Ku
MOXYTh MaTl (pOpMH 3aKIHYEHOTO peYeHHS. A BIAPI3HSIE X BiA NMPUCIHIIB’iB TOM (akT, 10 B HUX
BiZICyTHI# wiTkuii ymoBuBizg [1: 313-314].

OTxe, NpUKa3KH Bim3epKaoloTh crenudiky Hapomxy. Came TOMYy TOCIIKEHHS
€KOJIIHTBICTUYHUX 3acaJ] aHIJOMOBHMX IPHUKA30K MOXE 3HAYHO JIONOMOITH Yy BUBYEHHI
cnenudikd MpOTO HApPOAY, y PO3YMIHHI TOTO, IO BIUIMBAJIO HAa MOBY, SKHM YHHOM
HaBKOJIMIIIHE CEPEIOBUIIE JIIOAMHU  BIIOOpakaeThCsl B AHIVIOMOBHMX IIpUKa3Kax. AJke
EKOJIIHTBICTHKA SIK HayKa, fIKa IMOEJHYE €KOJIOTII0 Ta JIHTBICTUKY, BHUBYA€ B3a€EMUHU MDIK
MOBOIO Ta JIFOJMHOIO SIK MOBHOIO OCOOMCTICTIO Ta il HABKOJIMIIHIM CEPEIOBUIIEM.

[IpoananizyBaBm  kiacudikaiii aHIJIOMOBHHX TIPUKA30K 3  EKOJIHTBICTUYHHUMH
XapaKTepUCTUKAMHU 3a iX CEMAaHTUYHUMH, €TUMOJIOTIYHUMH Ta CTPYKTYPHHUMH O3HaKaMH, MU
BUSBUJIM TaKl Pe3y/IbTaTH: 3a CEMAHTUKOIO MPUKA3KHU MOJAUIAIOTHCSA HA Ti, B IKUX BUKOPUCTaHI
o0pa3u TBapuH, POCIMH, IPUPOJHUX SBUIL Ta €JIEMEHTIB HEXHUBOI NPUPOAU. Y BIICOTKOBOMY
CHIBBIIHOIIICHHI iX KUIBKICTh cTaHOBHUTH 69,3%, 8%, 22,7% BimnmoBigHo. OKpiM TOTO, TaKOXK
Oyna po3risHyTa KOKHA Tpylna OKpPeMo, 1 TaKUM YHHOM BOHHM Oy/nM MpoaHali30BaHi 3a
HAasBHICTIO B HMX 00pa3iB JIOMAIIHIX TBApWH, JUKUX TBAPUH, JIOMAIIHIX MTaXiB, JUKUX ITaXiB,
pub Ta KoMax — y rpyni ¢ayHu; JepeB, III0/IB, KBITIB Ta YarapHUKIB — y Irpymi Guiopu; y rpymi
MPUPOJHUX SIBHII Ta €JIIEMEHTIB HEKMBOI MPUPOAM — BOTHIO Ta BOAM, COHILA, Micsls, AHA 1
Houl. J[o rpynu JoMalllHIX TBApHH HajeXaTh TaKi MPeICTaBHUKK (dayHH, sIK: KiHb, co0aKa, KiT,
CBHUHS, BIBI, Kypka. BoHM BTUIIOIOTH y coOi pi3Hi moHATTS. Hampuxman cobaka moxe
BUpaKaTH arpecHBHICTH, 3arpo3y: “To be barking mad”, “The dog barks, but the caravan goes
on”. Takox 3ycTpidaioTbcs oOpa3M AMKHUX TBapuH: BOBKa, JieBa, BepOmona. BoBk BTuIIOE

XUTPICTh, 3arpo3y: “A wolf in sheep’s skin”. TItaxu migaaOThCs cakpatizailii 3aBasKd CBOIM
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HAJ3BUYAHUM JUIS JTFOAWHH 3TI0OHOCTSM JIITaTH Ta cmiBatd. Hepigko mTaxu acoliloThCS 3
mo0oB’10 10 pigHOro aomy: “Every bird likes its own nest best”. Puba cumBoIi3ye pi3Hi
ysBiieHHs: aocBin: “Don’t teach fishes to swim”, HeaKTyalbHICTh, HEMOTPIOHICTH CTApPOTO:
“The best fish smell when they are three day old”, nino3piricte: “To smell something fishy ”.
OOpa3u KBITIB BHCTYNAIOTh Y SKOCTI OCHOBHUX MOJIENeH OyTTs, 32 aHAIOTIEI0 3 SKUMHU
ocMHUCITIOEThCs OyTTst roauuu. Jlyo Bupaxae Benmd: “Every oak has been an acorn”, mimist —
nockonamicte: “To gild the lily”. HexxuBa mpupona BUKOPHUCTOBYEThCS Y MeTapOPHUYHHX
napanienizmax JroauHu Ta cBiTy. Cdepa npupoAHUX SIBUII MPEICTaBICHA PI3HUMH JIEKCEMaMH.
O6pa3 BOTHIO BUKOPUCTOBYETHCS [UTs BimoOpaxkenus Hedesneku, oimu: “The fat’s in the fire”.

o cTocyerbes knacudikaii 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHUMHU THIIAMU, TO HaMH OyIa
BUKOpHCTaHa Kiacudikairis 3anponoHoBana O. Kyninuaum [2: 337]. Bin nojiise npukasku 3
MOCTIHHOIO 3aJIEKHICTIO KOMIIOHEHTIB Ha: PO3MOBIIHI, CHOHYKaJdbHI, MUTaJIbHI, OKJIMYHI,
Haka3oBl Ta HeratuBHi. [IpoaHanizyBaBuIM BUOIPKY, MM BUSBHJIM TaKi pe3yibTaTH: KUIbKICTb
PO3MOBITHUX MPUKA30K — 127 OAWHUIG, O CTAaHOBUTH 84,7%); CIOHYKAIBHUX — 4 OJUHUIN, —
2,7%; mutanpHux — 3 oguHUIi, — 2%; OKIMYHUX — 3 oauHMIl, — 2%; Haka30BUX — | OJUHUII,
—0,6%; HeratuBHUX — 12 onuHuLb, — 8% .

Takoxx Oynu BHUSBJICHI HACTYIMHI JpKepela TMOXO/DKCHHS TMPUKA30K: MPHKA3KH, M0 €
CIIOKOHBIYHO aHTJIIMCHKUMH, TOOTO CTBOpPEHI CaMHM aHIJIOMOBHHMM HapoJIOM; 3allo3W4eHi 3
bi6nii Ta iHmwmx siTeparypHUX pkepen, a came 3 TBopiB Y. Illekcmipa, JIx. MinbToHa;
3aro3uyeHi 3 1HO3eMHHUX MOB, BEJUKY KUIBKICTh 3alI03UY€Hb CTAHOBJISATH 3all03MYEHHS came 3
natunu. [llomo 3poOseHoi BUOIpKHM, TO SK BHUABWIOCSA, OUIBIIICTE OOpaHUX NPUKA30K €
CHOKOHBIYHO aHTTIACHKUMH.

TakumM YWHOM, MOHAa 3pOOMTH Taki BUCHOBKH, LI0 OE3YMOBHO HAaBKOJIMIIHE
CepeIoBUILE BIUIMBAE Ha MOBY, OCKUIBKU JIIOJAMHA MUCIUTH B TEPMIHAX TOTO, LIO ii OTOUYE, a
oTouye il mpupoga Ta cycniibcTBO. [lpoBojasum mapaneni MK TBapUHHUM CBITOM Ta
XapakTepoM II0JIeH, HapoJ 3aKpiMuB 3a oOpa3amMH TBapUH MEBHI JIIOACHKI XapaKTEPUCTUKH,
Takl K XamiOHICTh, XOPOOPICTh, TOPAOBUTICTH, 3JICTh TOIIO. 3a AHAJOTIEI0 3 POCIMHAMU
MIAKPECTIOITHCA JIeSKI CTOPOHU JIOACHKOI MPUPOAH, a caMe: il HeJOCKOHATICTh, CX0XKICTh MK
O0arbkamMu Ta JiTbMH. B mpukaskax, B SKMX TPHUCYTHI €JIEMEHTH MPHUPOIHHUX SBUII,
BUKOPHUCTOBYIOThCS CaMe Ti, SIKl € HEBII’€MHOIO YAaCTUHOIO XKUTTS MEBHOTO Hapoy. AHIIIIHII,
HanpuKiIaJl, 3BUKIN /0 MOCTIHHOTO Jouly, TOMy W He AMBHO, L0 00pa3 JAOIly € OJHUM i3
HallOUIbIl BHUKOPUCTAaHMX B AaHININCBHKIA mnapemiosorii. Takum 4YMHOM, came 3aBASKH
JOCTI/PKEHHIO €KOJIHTBICTUYHUX 3acaji BUBYCHHS AHTJIIOMOBHUX IMPHUKA30K MOKHA OTPUMATH
ySBY I110JI0 CAMOTO aHTJIOMOBHOT'O Hapoy.
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VK [811.111:811.161.2]°255(043)
OCOBJIMBOCTI NEPEJAUYI YKPATHCBKOI PO3MOBHOI
JEKCHUKH AHIIIACHhKOIO MOBOIO
IHonina Boponuyk (MapiynoJib, Y kpaina)
Cmamms npucesuena 00CHi0NHCeHHI0 0COOIUBOCIEN 8I0MBOPEHHS PO3SMOBHOIL IEKCUKU 6
aneniticokomy nepexnadi meopy C.B. JKaoana «/{enew Mooy.
Knrouoei cnosa: siomseopents, po3mosHa J1eKCuKa, nepexiao, eKeieaieHm.
The article studies the peculiarities of rendering the colloquial vocabulary in S.V.
Zhadan’s “Depeche Mode” into English.

Key words: rendering, collogquial vocabulary, translation, equivalent.

Ha choronHimHiii JeHh MUTaHHS MEPEKJIAAY OJMHHUIL PO3MOBHOI JICKCUKU € 00’€KTOM
IHTeHCUBHUX JOCIHi)KeHb Oaratbox BYeHuX. [lomiOHa cuTyalis ckiamacs 4depe3 Te, IO
PO3MOBHA JICKCHKA HaWYacTillle BUKOPHCTOBYETHCS IIUPOKUM 3arajoM. OJHUM 3 TOJIOBHHX
HampsIMKiB JOCTIKEHb Y TEpPEeKIal03HaBCTBI ChOTOJHI BHUCTYNA€ MOBJIEHHEBA MIiSIBHICTH
JTIOJVMHU B KOHTEKCTI ABOMOBHOI KoMyHikaiii. Came TOMy, Ha Hamly IyMKY, JOCIIIKEHHS
Croco0iB mepekIaay yKpaiHCbKOT pPO3MOBHOI JIEKCHKH AHTIIHCHKOIO BHSIBISETHCS TOCUTH
BaXXJIMBUM HAIIPSIMOM TaKOT HAYKH SIK TIEPEKIIaI03HaBCTBO.

BuBuaroun nmuTaHHS NEepeKsIaay pO3MOBHOI JIEKCUKH, MU CIIUPAIUCS Ha Tpalli HACTYITHUX
Buenux: C. Il. bubuk [2, 3], JI. C. bapxynmaposa [1], JI. A. KopoOuunceky [6], JI. B.
Crpyranensp [7], P.I1. 3opiBuak [5] Ta iHIIMX.
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AKTyanbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 TEHICHIIEI0 CY4aCHUX JIHTBICTHYHUX Ta
NepeKyIao3HaBYMX JOCTIHKEHb 0 6araroacrekTHOTo aHali3y XyJA0KHBOTO TEKCTY.

OO’€KTOM JOCHIDKEHHSI € pPO3MOBHA JIGKCHKAa YKpaiHChKOT MOBH, a HpPEIMETOM
JOCITI/DKEHHS — CIOCOOM BIiATBOPEHHS CIOBOTBIPHUX, CEMAaHTUYHUX Ta (DYHKIIOHAIBHUX
0COOIMBOCTEH YKPAiHCHKOT PO3MOBHOT JIGKCHKH B @aHTIIOMOBHOMY XYI0’KHBOMY JTUCKYPCI.

Merta po0oTH moJisirae y TOCIKEHHI 0COOIMBOCTEH BIITBOPEHHS PO3ZMOBHOI JICKCUKHU B
aHTITIHCHPKOMY TIEpEKITajli YKPaTHChKO1 Xy/TI0KHBOT ITPO3H.

Mera nocnimkeHHs Tniependadae po3B’s3aHHA TAKUX OCHOBHUX 3aBJaHb. BUBYUTH
crocobn 3abe3MedyeHHs] aJeKBaTHOI Imepefadl yKpaiHCBKUX CIIB PO3MOBHOTO  CTHIIIO
aHTJIICHKOI0 MOBOIO; BHHAWTH ONTUMAJIBHUI CHOCI0 Tepekiagy YKpaiHChbKOi PO3MOBHOI
JIEKCUKHU aHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO.

Mera 1 3aBHaHHs TOCTIHKEHHS BU3HAYMIIA HOTO METOU: OMUCY — ISl CUCTeMaTH3allii i
kinacudikamii OJAMHHUIL YKPATHCHKOI PO3MOBHOI JIGKCHKH Ta CIOCOOIB 1 TpHHOMIB ii
BIITBOPEHHS; 3ICTAaBJIEHHS — JUJIsi BCTAHOBJIEHHS B3a€MO3YMOBJIEHOCTI MDK YKpaiHCBKUMH
CJIOBaMH PO3MOBHOTO CTHJIIO Ta iX AHIJIIMCHKUMH, HIMEIbKUMH BIIMOBITHHKAMHU. TaKoX
BUKOPUCTOBYBAJIHCS €JI€MEHTH KOHTPACTUBHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHAi3Yy.

MarepianoMm JOCHIKEHHS CIYT'yBaB KOPIyC pPO3MOBHOI Jiekcuku TBOpY Cepris
Bikroposuua Xamana «/lemem Moa» y KimbkocTi 75 OOMHUIG, a TaKOX, BIAMOBITHO 0
YKpaiHOMOBHO1 BUOIPKH, 75 €KBIBAJICHTIB y aHTJIOMOBHOMY TIEPEKIIA/Ii.

HaykoBa HOBU3HA [OCHIDKEHHS TOJSArae y TOMY, IO MaTepiajJoM JOCHIIKEHHS
CIIyryBajia cyd4acHa yKpaiHChbKa 1po3a, JIEKCHYHI Ta CIOBOTBIpHI OCOOJMBOCTI MEPEKIaay sIKOT
OyJ10 MpoaHaji30BaHO BIIEPIIIE.

Teopernuna 3HAYYIIICTH POOOTH TOJATAE Y KOMIUIEKCHOMY JOCIHIDKEHH1 CIenu(iKu
BIITBOPEHHS CJIOBOTBIPHHMX, CEMAaHTUYHUX Ta (PYHKI[IOHATHPHUX 0COOJMBOCTEH IIJIACTY CIIiB, 110
BITHOCSTBCSI 10 PO3MOBHOI JIGKCHMKH B aHIJIIMCHKUX MEpeKiagaXx YKpaiHChKOT XYyIO0KHbOI
MIPO3H.

[IpakTuHa 3HAYYIIICTh JOCHIIKEHHS TMOJSIrae y 3MO031 BUKOPHUCTATH Marepiaau
JOCIIJUKEHHST K JIONOMDKHUH  MaTepiall Tpd BHUKJIAQJ@aHHI TakKUX JUCIUIUIIH 5K
JIHTBOKPaiHO3HABCTBO, ICTOPIS HepeKiany, MOPIBHAIbHA JIEKCUKOJIOTIA, TEOpis Ta MpaKTHKa
MepeKyIaay Ta iHIINX.

Ilepen TuM sIK poO3MOYATH AOCTIDKEHHS HaM HEOOXiMHO Oyno BH3HAYUTHU TOHSATTA
«pO3MOBHA MOBa», «PO3MOBHA JIEKCHMKa». Po3risnaroun po3MOBHY MOBY Ta JIEKCHKY, CIiJ
3a3HAYUTH, M0 TMOHATTS «PO3MOBHA MOBA» € 3HAYHO IIHUPIIUM, HDK TOHSTTS «PO3MOBHA
JeKcHKa». [HIIMMHU clioBaMH, TEpMIH «PO3MOBHA MOBa» BXKE po3yMie mil co00i0 TepMiH

«PO3MOBHA JICKCHKa», TOMY IIIO JICKCUKA € CKIIaJJOBOIO YaCTUHOIO KO>KHO1 MOBH.
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HapixauM KaMeHeM LbOTo JOCTIHKEHHS Oy/o MUTAaHHS YU MOYKHA Ha3UBaTH PO3MOBHY
JIEKCUKY O€3eKBIBAJICHTHOIO Ta YW MOXHA TOCTABUTH 3HAK PIBHOCTI MDK MHMH JBOMA
noHATTAMU. [ToHATTS «Oe3ekBiBasieHTHA JIeKcHKay Oyio 3anpornonoBano JI.C. bapxynaposum y
fioro mpami «MoBa Ta nepexiany [1]. BueHuil BUOKpEeMIIIOE TP OCHOBHUX THIH JICKCUYHHX
BIJIMOBITHOCTEH MK JBOMa MOBaMmH: 1) MOBHA BIAMOBIIHICTH; 2) YaCTKOBA BIAMOBITHICTB; 3)
BIJICYTHICTh BignoBimHOCTI. [[isi mo3HAYeHHs CIiB, MO HE MArOTh BIAMOBIAHOCTI y MOBI
MepeKIaay, BUYCHUN TPOIOHYE TaKWid TEPMiH SIK «Oe3eKBiBaJeHTHA JeKcuka». Jlami aBTop
MOSICHIOE, 1110 JIaHUM TEpMIH BUKOPHCTOBYETHCS TUIBKU y BHUIIAJKY BIACYTHOCTI Ti€i YM 1HIIOT
JIEKCUYHOI OJMHHULI y CIOBHUKOBOMY CKJIajal Ti€l YW 1HIIOI MOBH. Y XOJl HAmIOro
JOCITI/DKEHHST MU AU BUCHOBKY, IO PO3MOBHA JIEKCHMKA MOXE BHUCTYNATH YaCTHHOIO
0e3eKBIBAJICHTHO1, y TOMY BUIIQJIKy KOJIM KOHKPETHOTO CJIOBA HE MA€ y CIIOBHUKY IHIIOT MOBH.

Jns xnacudikamii  cmoco0iB  MepeKsiazly pPO3MOBHOI JIEKCUKH MU 3BEPHYIHCS 10
knacudikanii, noganoi bapxynaposum JI. C., skuii, B CBOIO uYepry, BHOKPEMJIIOE€ HACTYIIHI
cnocoOu mepenavi po3moBHOI (3a bapxymapoBuM — O€3eKBIBaJIEHTHOI) JIEKCUKH: 1)
nepeKiajalibka TpaHCHiTepalis Ta TPAaHCKPUIILISA; 2) KalbKyBaHHS; 3) OMNMCOBHM
(po3’scHIOBaBLHUM Tepekian); 4) HaOMmKeHUH Tiepexian (Mmepekiiaj 3a T0TOMOTH aHajora); 5)
tpanchopmartiiiauii mepekman) [1: 96-103].

Knacudikyroun BuOipKy yKpaiHOMOBHOI PO3MOBHOi JIEKCHKH, IO Oyna BUHAWIEHA Yy
tBOpi Ceprisn XKanana «/lememr Moy, Ta aHTJIOMOBHI €KBIBAJICHTH ITi€1 JIEKCUKHU Y TIEPEKIIaIi
Mupocnaba IlIkanapis, cii 3ayBaKUTH, 110 aBTOp BUKOPUCTaB HACTYITHI CIIOCOOM Iepeaadi
PO3MOBHOT JICKCHKHU:

1) omucoBuii (po3’sicHOBaIbHUM Mepekiaan) (y Kinbkocti 20 oauHuIb): BepTyiika [4: 3]
— the revolving door [8: 119]; skuiice cepdobonvruii cepxanrt [4: 9] — some sergeant with a
bleeding heart [8: 126]; Bimmos3ae Oe3kineunuii mosapmsx [4: 54] —an endless freight train
slithers out [8: 187];

2) KanbKyBaHHs (y KUTbKOCTI 12 OauHUIG): Bix OUIOI rapsukd i nepenoio [4: 39] —
from delirium tremens and overdrinking [8: 168]; namseye cBoi npani GipMOBi mKHHCH [4:
62] — pulling on her torn designer jeans [8: 198];

3) HabmKeHHi Tepekian (Mmepekiaj 3a J0IOMOrok0 aHanora) (y KiTbKocTi 29 0THHHUII ):
nonxarace y Bauny [4: 12] — makes for the bath [8: 130]; mucok [4: 18] — mug [8: 139];
kpymumecs Oins rapaxa [4: 67] — hanging around the garage [8: 204]; énpasisic Mi3ku BCiM
[4: 3] — works the minds of all [8: 132]; npumseye boroanapar [4: 22] — produces a camera
[8: 144]; 6abku npocaounu [4: 24] — have spent all their money [8: 146];

4) Tpanchopmaniitauii nepexiay (y KiTbKocTi 14 OJUHUIB): YU HIXTO HOTO HE HAMAXA8

[4: 33] — whether someone has bamboozled him [8: 160]; o6uucmunu oqun nanam KyibTypu [4:
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38] — cleaned out a palace of culture [8: 166]; Tu sunuxacuics na Byaumto [4: 65] — you leave
the house [8: 201].

OtpumaHi pe3ynbTaTH CBiAYaThH MPO Te, W0 AaBTOp TMEpeKiaay Haldvacriiie
BHKOPUCTOBYBaB HAOMMKCHHI TIEPEKIIaJ Ta OMUCOBHI ab0 po3’scHIOBabHMI mepekma. Lli
7IBa CIOCOOM TEpeKyafy SBISIFOTH COOOK0 ONTUMAlIbHI CIOCOOM TepeKiIaay pPO3MOBHOI
JICKCHKH. AHAIII3YIOYH OTPUMaHI JaHHI, MOXHA JIMTH BUCHOBKY, IO MPU MEpeKiali pO3MOBHOT
JIeKCHKH HEOOXITHO CHHTE3yBaTH BCi BHIIE3a3HA4YeHI crocoOu mepenadi, 1mo0 AOCATTH
MaKCHUMAaJILHOI BIIIIOBITHOCTI.

[lepciekTBOIO POOOTH € BHUBUYEHHS CHOCOOIB NeEpeKyagy YKpaiHChbKOI pPO3MOBHOI

JIEKCUKH THITUMU MOBaMH, 30KpeMa, HIMEIIbKOTO.
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VK 81°25(043)
NEPEKJIAJAIIBKUM ITOTEHIIAJI EBOEMI3MIB Y CYYACHIW AHTJIIACHKIN
MOBI
I'anna Buconpka (MapiynoJib, Ykpaina)

Y cmammi 0ocniosceno mpyonowi nepknady espemizmis, 00IpyHMosano HeoOXiOHicmb
BUKOPUCMAHHS NEePeKIa0aybKux mpancghopmayiii npu nepexiadi edphemizmie 3 aHeniicobKoi Ha
VKPAIHCLKY MOBY.

Knrwowuoei cnosa: mpyonowi, esghemizm, nepexnao, nepexiaoayvbki mpancgopmayii.

The article studies the difficulties of euphemism translation, the expediency of
translater’s transformations in the translation of euphemisms from English into Ukranian is
explained.

Key words: difficulties, euphemisms, translation, translater’s transformations.

EBdpemizMu CTaHOBJIATH 3HAYHWHN JOCIHIAHHUIIBKHM IHTEpPEC 3 TOUYKH 30PY IXHBOTO
MEePEeKIIAalbKOTO TMOTEeHIATy. BOHM € TOHKMM, YyTIMBHUM IIOKa3HHKOM KYyJIbTYpHUX Ta
COIIAJIbHUX YIOI00aHh MOBHOI TpajauIlii HOCIiB MOBH, BOHH (PIKCYIOTh TPaJUIIIMHI CTIOCOOH
3aMiHM 1 PEECTPYIOTh HAWHE3HAYHIIIl, OJTHOMOMEHTHI 3MIHH, IO BiOOpakaroTh O0COOIUBOCTI
rPOMAJICbKOI OINIHKK siBUIA JiiicHOCTI. Came 11l BIIACTHBOCTI €B(EMI3MIB 3YMOBIIOIOTH
ICHYBaHHSI IEBHUX TPYIHOILIB, MMOB’SI3aHUX 3 NMEPEKIIAJOM IIUX MOBHHUX OJUHUIIb.

[Tepexnagady MOBMHEH HE TUTHKHU MEpEKIacT eBeMi3MHU LLUILOBOIO MOBOIO, a i mepeaaTH
il 3MiCT TakMM YHMHOM, 1100 y mpoleci nepekiaay Oyia 30epexeHa OCHOBHA (DYHKIIISA TaHOTO
eBpemizMy, ab0o K, SAKIIO WIAETHCA MPO (PYHKIIIFO MaHIMYJAIil, BUPIIIATA MHTAHHSI, MO0

30epexeHHs eBpeMizMy abo neBheMizmy.

[Ipu pomy, eBdemizaiis/neBdemizaliis HUTLOBOTO TEKCTY Mae MeBHI ocoOnuBocTi. ITifg
yac BIATBOpPEHHS (DYHKI[IOHATLHOTO MPHU3HAYEHHS 3a JONOMOIol eBdeMi3My, Mepekianad
BIIA€EThCS 10 KalbKyBaHHA a00 BHOOpPY BapiaHTHOTO BiANOBiAHHMKA, a00 X BUKOPHUCTOBYE
KOHTCKCTyallbHy 3aMiHy YW JOJaBaHHs, HAMaralouyuch 3pOOUTH 3MICT 3pO3YMUIUM JUIS
NPEJCTaBHUKIB IHIIOI JIIHIBOKYJIBTYpHOI CHUIBHOTH. Pi3HMIS y cBiToOaueHHI Moxe
COPUYUHATH 3MIHY (YHKIIOHAJIBHOTO TpU3HAYEHHS, TOJI TMepeKiajad BAAEThCS IO
neBdemizallii, ska peani3yeTbecs, SK MPABUIIO, 33 JOMOMOTOK0 KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHU Ta
OTICOBOTO MEpeKIIany.

VY KOXHOTO HAapoIy iCHY€ CBIill BIacHUH IUIacT eBpeMicTUUHOI Jekcuku. e o0ymoBieHo
PI3HUM KyJIbTYPOJOTIYHHM TOJIEM Ta PI3HOI KapTUHOIO CBITY KOKHOTO Hapomy. Tomy aeski
eB(eMIiCTHYHI ONWHUIII OAHI€ET MOBM a00 HE MAalOTh EKBIBAJICHTIB B IHIIIA MOBi, abo He

30iraroThcst 3a Qopmoro [2: 43]. Hampukman, Aias MO3HAYeHHs 4OpTa B AHTIIMCHKIA MOBI
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BxuBaoTh eBpemismu Prince of Darkness, the Evil One, old Nick, old Harry. B ykpaincbkiii
MOBI — IyKasutl, 3padHuk, Oic, Heuucmutl, wesHuk, auxui. Ik 6aunMo, 00’€KTH, K1 3aMIHIOIOTh
eBpeMi3MH B aHIIIHCHKIA Ta yKpaiHChKiIH MOBi, OJHAKOBI 32 CEMAaHTHMYHUM HAINlOBHEHHSM,
npoTe po30ibkHi 3a (HopMOTO.

Opniero 3 mpoOieM, 3 SKUMHU CTUKAEThCA MEpeKianad npu mnepenadi eBpeMicTHIHOT
JIEKCUKA — € PO3ODLKHICTh KOJia 3HAY€Hb, BIACTHBUX OJWHUIIIM BHXIJHOI MOBH 1 IUTHOBOI
moBu. JI. C. bapxymapoB Bim3Hadae, MmO BCi TUNU CEMAaHTHYHUX BIIIOBIIHOCTEH MiX
JEKCHYHAMH OJIMHUIIIMU JIBOX ITYHKTIB MOJKHa 3BECTH JO TPhOX OCHOBHHX: IIOBHA
BI/IMOBIHICTh, YaCTKOBA BiAMOBIAHICT Ta BIACYTHICTD BiAmoBigHOCTI [1: 325].

lomoBHe 3aBmaHHs mTepekiazada TMpU  TMEpeKiIafl  MOBHHMX  OJUHHUIb  TaKOTO
JIHTBICTUYHOTO SBMILA, SIK eBeMid (He3aleKHO BiJl TOrO € YU HEMae BIIMOBIIHHKA JTAHOTO
eB(eMi3My B MOBI MepeKyIaay) — JOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI MEepeKIany.

TouHicTh Ta mNpaBUJIBHICTH Mepenadi eBPEMICTUYHMX MOBHHMX OJMHHUIB MOBHICTIO
3aJIeXXUTh BiJl HABUKIB MepeKiaaya Ta Horo (POHOBHUX 3HaHb. Y Mpoleci nepenadi eBpeMizmiB
nepekyiaiad BUKOHYE TaKi 3aBJIaHHS:

1) mojoylaHHs  TPYAHOINIB, TMOB'SI3aHMX 3 I[ONIYKOM TOYHHMX €KBIBAJCHTIB Ta
BIJIMOBIIHOCTEH B MOBI MEpPEKIIay ISl CIIIB 1 CIIOBOCIIOTYYCHb OPUTIHAIY;

2) IOJ0JaHHS  TPYAHOINIB, IMOB'SI3aHMX 3  BIATBOPEHHSAM  CMHCIOBOTO  3MICTy
BHCJIOBJTIOBaHHS a00 OLTBIIT BETMKOTO Bif[pi3Ka TEKCTY;

3) mojoNaHHs TPYAHOIB, MOB'I3aHMX 3 IMEPEAAayet0 CTUIICTHYHHX Ta EKCIPECHBHHUX
XapakTepUCTUK opurinany [3: 183-187].

[Tepexnanavi Ha CBOEMY JOCBIfi 3HAIOTh, K BaXKKO 1HOJ1 TOYHO BIATBOPUTH CMHCIIOBHIA
3MICT SIK OKPEMOi «OJMHHULI TyMKW» (HAIpPUKIAJ, sIKa BHUpPa)K€Ha CJIOBOCIOJIYYECHHSAM), TaK i
Bciel mymku (YKIaJeHOI B peUeHH]).

Jlnia mepexiazava 1y>kKe BaXKIUBO 3HATH 0COOIMBOCTI BKUBaHHS eBpEeMi3MiB B MOBI, 11100
MIPaBUJIBHO OLIIHUTH POJIb MIATEKCTY, 0COOIUBO MPH MepeKiiaal MyOaiUCTUYHUX MaTepialiB.

Crenndika eBheMi3MiB CIIPUUMHSE MIEBHI TPYIHOIII 11 Yac MepeKiaay Ta moTpedye Bif
nepeKyiajaua BpaxyBaHHS SIK EKCTPATIHTBICTUYHUX (3MICTOBHHX), TaK 1 JIHTBICTUYHHUX
(popmanbHMX) aCHEKTIB.

IIpu nmepexnazi eBpeMi3MiB 3 aHIIIIHCHKOT Ha YKpaiHChKY MOBY 3HAY€HHS IIMX MOBHHUX
OJIMHUIb TIEPEAAEThCS 3AEOUTBIIOTO 32 JOTMOMOTOI PETYISIPHUX BIAMOBIIHUKIB, OCKLIBKH
00’€KTMBHA KapTHHA CBITY, BiJOOpa)keHa B OpUIiHANI, 3arajloM CX0Xa Ha Ty, SIKy CIocTepirae
perumieHt. [Ipore icHye meBHa KiTbKICTh €BPEMICTUUYHUX MOBHHX OJMHUIIL, SIKI HE MaloTh
BIJINOBITHUKIB B MOBI Mepekiany abo sKi HEMOXXJIMBO NEpPEeKIacTH TAaKUM YHHOM, LI00

30eperTv BIINOBIIHY CTPYKTYpy opuriHany. Ormxe, Ii (akTOpd MOXYTh CIPHUYUHATH
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MiHIMaJbHE BUKOPUCTAHHS PETYISIPHUX BIINOBIJHHKIB Ta NOTPEeOYIOTh BiJg Nepekiagava
BMIHHS 3IICHUTH Pi3HI MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS, TOOTO mepekiananbki Tpanchopmarii. Came
Tpanchopmariii, Ha yMKy Oararbox MepeKIa03HABIIIB, SIK (OpPMalIbHI, CTUIBOBI Ta 3MICTOBHI
MEPETBOPEHHS OJUHUIL Ta CTPYKTYP BHUXIITHOTO TEKCTY MPH HAOIMKCHHI O HOPM MOBH
MEePEKIIaTy JO3BOJISIFOTH 30€PEerTH aJIcKBATHUMU CTPYKTYPH OPHUTIiHATY.

JlopeuHicTh BUKOPHCTaHHSI MEPEKIAIallbKUX TpaHCchopMariil mpu nepexiaai eBpeMizmin
3 aHTJIICHKOT Ha YKpaiHChKY MOBY OOYMOBJICHA IIEPIII 32 BCE THUM, IO 1HO/1 HE MOKHA 3HAWTH
TOYHUX EKBIBAJCHTIB Ta BIAMOBIAHOCTEM B MOBI MEPEKJIANy HJsi CIIB 1 CIOBOCIOIYYCHBb
OpUriHamly.

JI. K. JlatniieB Buauisge 3 TMPUYMHM BUKOPUCTAHHS TEPEKIAAaIbKUX TpaHChOpMaIlii:
PO30DKHICTh Y CUCTEMaxX BUXIJTHOT MOBM Ta MOBHU IE€peKjaay, HOpM MOBU OpHUIIHAJY 1 MOBH
nepexiangy, y3ycy, IO i€ B CEpPeAOBHUINl HOCIIB MOBH OpHUTIHATY 1 MOBH IEpeKJamy,
PO3ODKHICTE y KYJIBTYpi, MOOYTI 1 TpaguIlisix — BaroMa MpUYMHA JUISI 3aCTOCYBAaHHS
nepekIamabKkux Tpancopmarriii [4: 68].

Jlo Toro x, mpu mepeknani eBEMICTUUHUX BHCIOBIIOBAHb IIEPEKIIaad IMMOBUHEH
3aCBOIOBAaTH HE TUIBKM TOJIOBHE 3HA4YCHHS CJIOBa, ajl€ ¥ JAPYropsaHi 3HAYEeHHS, SKi
peani3yloTbcsi B MOBHHMX cuUTyaiisX. [lepeknanad moBUHEH 3BepTaTH OCOOJIMBY yBary Ha BCi
3HAQYEHHS CJIOBA YW CJIOBA-TIOHSTTS, TOJI JKOJEH 3 BIATIHKIB JyMKHA HE BHUCIHM3HE BiJ HOTO
yBaru. [lepexmanay moBWHEH mam’siTaTH, IO BiH TEpeKiaZae HE OKpeMi ClIoBa, a CioBa 1
CIIOJTYYCHHSI CIIIB Y CHCTEMI CKJIQJIHOTO LIoro. BiH moBHMHEH HAOIMKyBaTHCS HE 10 Iepenadi
OKPEMOTO €JIEeMEHTa, OKPEMOTO CJIOBa, a J0 Tepenadi Tiel CMUCIOBOT 1 CTHIIICTHYHOT (YHKIIIT,
sSKa BUKOHYETbCS JaHUM eJeMEeHTOM. [luM 1 MOsICHIOETbCS HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBAaHHS
nepexIagabKuX TpaHchopmartii.

[Ile oaHa mnpUYMHA BUKOPHUCTAHHS MeEpeKIagallbKuX TpaHchopMmaliii oOyMoBIeHa
TOJIOBHOIO METOIO MepeKiagavya IpH IMepekiaagi — BMUIO BUKOPHUCTATH Pi3HI IepekiafamnbKi
TpaHcopmMarlii, A TOro, mo0 TEKCT Mepekiaay SKoOMora OulbIl TOYHO TMepeAaBaB BCIO
iHbopMallito, YKIaJeHY B TEKCTI OpUTiHANY, IPU JOTPUMAaHHI BiAMOBIIHUX HOPM MEpPeKIaaHOT
MOBH.

OTxe, BUKOPHUCTaHHS NepeKIaalbKuX TpaHchopMaliid npu mepeknaji eBheMi3MiB €
JOPEYHUM Ta HEeoOXimHUM mporecoM. Lle 0OyMOBIIEHO BiJICYTHICTIO NEBHUX €KBIBAJIEHTIB Ta
BIJIMOBITHOCTEH OpUTiHAIY B MOBI Iepekiany, po30DKHICTIO y cHcTeMaxX BUXIJHOI MOBM Ta
MOBU TeEpeKiaay Ta TOJOBHOIO METOI TMepekiafadya Npu Tepeknail — JAOCATHEHHS
aJIEKBAaTHOCTI.

OTxe, METOI0 3aCTOCYBaHHs TpaHchopMalliil mayac nepexiagy eB(eMizMiB BBaXKAEMO

peaﬂi3aui10 IXHBOTO PEryIaATUBHOI'O HOTCHLIiaJ'Iy'I SﬂiﬁCHeHHH HUMH CCTCTI/I‘-IHO'L COI_Iia.HBHO-
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HOPMATHUBHOI (HOJITKOPEKTHOT), MaHINyAsATUBHOI (pyHKuil. OxHak, sKmo nepmi aBi QyHKIT
MalOTh HEOJAMIHHO OyTH TMepeiaHi y TeKCTi nepekiamy, TO peatizallis MaHImyIITUBHOT (PYHKII
€ (akyJIbTaTUBHOK 1 3aJICKUTh BiJ CY0 €KTHBHOTO TOTIISAAY IMEpeKiazada Ha aJeKBaTHICTh
CTBOPIOBAHOTO HUM TEKCTY.
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COIIAJBHI POJII )KIHKH B AHTJIIMCHbKOMOBHUX, YKPAIHCBKOMOBHUX
TA POCIHCbKOMOBHMX BEJIEPU3MAX
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Y cmammi  npoananizosano - coyianvHi  poni  HCIHKU 8  AH2NIUCHKOMOBHUX,
VKPAIHCObKOMOBHUX MA POCIUCOKOMOBHUX BelepuMax, 6USABNEHO 3a2albHI ma HAYIOHANbHO-
cneyughiuni coyianvHi poai HCIHKU Y OOCTIONCYBAHUX MOBAX.

Knrwouoei cnosea: coyianvui  poni  JiCciHKU,  6enepusMm,  napemis,  honvKiop,
JIIH28OKYIbMYPHUL AHATE3.

B cmamve npoanaiusuposarnvl COYUAlbHbLE pPOJU  IHCEHUIUHbL 6 AH2II0A3bIYHDbIX,
VKPAUHROA3bIYHBIX U PYCCKOA3BIUHBIX BEIIEPUIMAX, 6BbIABIEHbL 06WM€ U HAUUOHANIbHO-
cneuugbuuecxue COYUAIbHbBLE POJIU IHCEHUUHDL 6 ucczzedyeszx A3bIKAX.

Knroueevie cnosa: CoyualbHble pOJU IHCEeHUWUHDbL, 6€1ePUIM, napemusl, @OJleJlop,
JIUHEBOKYIbMYPHUU AHANU3.

Social roles of the woman in English, Ukrainian and Russian wellerisms are analyzed in
this paper. Common and nationally specific social roles of the woman in the researched
languages are determined.

Key words: social roles of the woman, wellerism, paroemia, folklore, linguocultural

analysis.
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Benepusmu — 11e KaHpPOBUH PI3HOBHJ TBOPIB HApOJHOI TBOPHYOCTI, L0 HAIEKHUTH JO
(OJIBKIIOPHOTO pPOAY TapeMidi, BUKOHY€E 3arajibHOMapeMiiiHi (YHKIII Ta Mae CKIaJHy
CTPYKTYpy (1lOHaiMeHIIe /1Bl 1 OUIbIIEe YaCTHH), HEOJMIHHUM €JIEMEHTOM SIKOI € TpsiMa MOBa,
a (axKyJbTaTUBHUM — OIKC CHUTYalii, 3a SIKOT BXXMBA€ETHCS BUCIOBIIOBaHHS. CTHIIICTHYHOIO
0COOJMBICTIO BEJIEPU3MIB € X KOMIUYHHUI XapakTep, IO CIYrye Ui MiJACHICHHS MOPAIBHOTO,
BUKPUBAJIBHOTO Ta BHUXOBHOTO XapakTepy BHUCIIOBIIOBAaHHA. Benepusmu pearyroTb Ha BCi
SIBUINA JIIMCHOCTI, BiOOPaKatOTh KHUTTSA 1 CBITOIVISJI HAPOLY Y BCHOMY PI3HOMAHITTI, BOHH
nepeAarTs MOOYTOBl, coIllanbHi, (UTOCOPCHKI, peNiriiHi, MOpaJbHO-€TUYHI, €CTETUYHI1
HapomHi morsau[2: 54]. Benepusmu y KapTiBIMBIiH, TOYACTH capKacTU4Hii (opmi
BUCMIIOIOTh CTaBJEHHS IO peJirii, IHIMMX Hamid, QI3UYHI HENnoao0cTBa, MHSITBO Ta
HEHaKEPJIMBICTh, HEYECHICTh, JIiHb, IYpICTh, CMEPTh, HACUIBCTBO, XBOPOOH, KaIIOHICTH Ta
HEBJOBOJICHICTh KUTTSM. [IpoTe, y 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM Cy4YacHOI T'€HJIIEPHOI JIIHTBICTHKH,
OUThII JETabHOTO BHBYEHHS NOTPEOYIOTh COLabHI POl KIHKM Yy Belepu3Max, Mo i
3YMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTH POOOTH.

JIIHrBOKYNIBTYpPHUI aHaII3 aHTJIIHCHKOMOBHUX, YKPAaiHCbKOMOBHUX Ta POCIHCHKOMOBHUX
BEJICPU3MIB CIIPSIMOBAHUN Ha BHUSBJICHHS 3arajbHUX 1 HAI[IOHATHHO-CIIEIM(PIYHUX COIIATBHUX
pOJIeH aHTTIIChKOT, YKPaiHCHKOT Ta POCIMCHKOT XKIHOK.

B anrmiiicekiii MoBi y 15,6% Benepu3MiB HaBe[eHI HACTYITHI COIiaabHI poJi KiHku: 0ld
lady (3,6%0): «To each his own fancy», said the old lady as she kissed the cow; old maid
(2,4%): «Hurrah!» shouted the old maid as she jumped out the w'indow; young lady (0,6%b):
«Come, Sir, this is rayther too rich», as the young lady said when she remonstrated with the
pastry-cook, after he'd sold her a pork pie as had got nothin' but fat inside; wife (7,2%): «I
punish my wife with good words», said the old man as he threw the Bible at his wife; sister
(0,6%0): «I see», said the blind man talking to his deaf sister over a disconnected telephone;
dowager (0,6%0): «l blush for yous», as the rouge-pot said to the old dowager; girl (0,6%0):
«Well, if it isn’t one thing it’s anothery, said the girl when her nose began to bleed.

ComianbHi poni xiHKU B 14,7% yKkpaiHCHKUX BelepH3MIB MPEICTaBIICHI HACTYIMHHUMH
nekcemMamu: MaTH (5,5%): «A wo mamu eapuna?’» — «bopw ma nonuHs... om 6am NOaUHb,
cama mu uszeuns!y;, HeBicTka (3,7%): «Xmo ye?» — «Hesicmxaly — «Ta negicmku ooma
nema?» — «Tak nnaxma it ooma!»; kyma (1,8%): «30oposa Oyna, kymo!» — «Ha 6azapi 6yna!»
— «3 npasnukom no3oopoenaio!y — «l'onoexy kynunal» — « Qu mu, xymo, enywka?» — «Ta oynu
Yuika, ma pizHux oopizaey, Kinka(3,7%): « Hu ne 6’c nuw mebde sncinka?» — «Kinka nob’e ma
CEUHS 33ICMb — Y Ce PIBHON.

VY pociiickkiit MOBi y 20% BeJiepu3MiB HaBEICHI TaKi COIialIbHI POJTi KIHKHU: KeHa (6%0):

Hean, scena ymepna! — Oonoii camanou menvuie!; Heecra (1,5%): «3amo a eca meosyn,—
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wenmana Heeecma JHCEHUXy, NOONUCLIBAIOWe20 OpauHblll KOHMpAKm 6 ee noav3y, 0adka
(4,7%): — I0e 6ol OvLu? — YV 6abku. — Ymo enu? — Onaoku; mama (3%): — [eno ne nawe, —
ckazana mamawa, — nanawa npuoem, oena pas oepem; kyma (4,7%0): Yerom kyme! — Cs0b. —
Iloumo npuwna? — /Jla max.

ComianbHi poJIi )KIHKK B YKpaiHCHKil Ta pOCIHCHKiN MOBI IOB'AI3aH1 3 CIMEMHUMU POJISIMH.
Ile MOSICHIOETHCS TPAJUIIHHUM TaTpiapXaJbHUM MOJUIOM YOJOBIYMX 1 JKIHOYMX pOJICH, MpH
AKOMY OKIHIII BiBOJwiacs mpuBaTHa cdepa, moB'si3aHa 3 OymuHKOM 1 ciM'ero. Jlms
YKpalHCHKOTO Ta POCIHCHKOrO CelsHuHa Oyau AY)Ke BaKJIUBI CIMEHHO-pOJAMHHI CTOCYHKH,
OCKUIBKM BCI BIIHOCHMHM B CIM'i TPYHTYBaJMCsSl Ha CyBOpIil iepapXii, 3a SKOi KUIbKa MOKOJIIHb
POIIMHHY JKHJIO T OJHUM JaXxoM. Y 3B'I3KYy 3 LM, B YKPAiHCBKHUX Ta POCIHCHKUX BeJIepH3Max
colliaibHl POJI JKIHKM TOB'SI3aHI 1€ 1 3 POAMHHUMM poJisMU. B aHMIiNCbKOMOBHOMY
CYCHUIbCTBI POAMHHI y3U Oy MeHII BaxkiuBi [1: 57].

VY mux Benmepu3Max IMOKa3aHO HETATWBHE BITHOMICHHS 10 >KiHKH. OuYeBHIHO, IO B
YKpaiHChKOMOBHHX Ta POCIHCBKOMOBHHX BeJiepH3MaxX HETaTHBHE CTaBICHHS JIO JPYKUHH
BHpaXeHO HabaraTo scKpasille, HDK B aHIUIIHChKUX BenepusMax. HalliMoBipHile 11e moB'sa3aHo
3 THUM, 0 B YKPAiHChKIA Ta POCIHCHKIN KyIbTypi JKiHKa JOCI HE BBAXXAETHCS PIBHOIO
YOJIOBIKOBI, TOJII IK B @HTJIIHCHKIN KyIbTYypl *KIHKA OUTBIN HE3aIekKHa.

[IpoBeneHe AOCHDKEHHSI TMOKAa3ajlo, MO COIiajdbHI POJIi aHTJIMCHKOT JKIHKHA € OUIBII
PI3HOMAHITHUMH, HDK COIIaIbHI POJII YKPAiHCHKOI Ta POCIACHKOI KiHKHA. CHUTBHOIO € JIUIIIe
colliaJiIbHa POJIb JPYKHHH, OCKUIBKH II€ HaWOUIBII COIllaIbHO-3HAUYIIA POJb JKIHKH. Y
BeJieprU3Max KIHKa Ma€ JIHIIe HeraTUBHI XapaKTePUCTHKH.
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imanomosnux 3MI. Ilpananizoeano cnocobu ymeopeHHs eaghemizmis.
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The article studies euphemisms as a means of political correctness in modern lItalian
mass media. Ways of euphemism formation are analized.

Key words: euphemism, a means of political correctness, mass media, formation, lexical

means.

3MiHM, 10 BiOyBarOThCcsl B ITanii ympoJgoOBK OCTaHHBOTO JECATUIITTS y cdepil
COLIAJIbHOTO Ta JIHTBICTUYHOTO BUKOPUCTAHHS HAJ3BHYAaWHO PI3HOOIUHI Ta NEPEBUILYIOThH
KUIBKICTh OYIKYBAHUX Ha Led NpoMDKOK uacy. CTaBIIM IHCTPYMEHTOM MOBHOI MOJITHKHU
0araThbOX 3aXiJHUX KpaiH, MOJITKOPEKTHICTh JONOMAarae YHUKHYTH COLIAJIbHHUX 3arOCTPEHb 1
JnocArTd 0e3KOH(IIKTHOT aTMOCc(epu B CYCHUIbCTBI, MOJETIIyE KOMYHIKAIll0 MDK PI3HUMU
COLIaJIbHUMHU TpyIaMHu.

Buxopucranns eBdeMi3MiB, SK JEKCHYHOTO 3aco0y, OOyMOBJIeHe HEOOXiTHICTIO
KOPEKTHOro (QOpMYITIOBaHHS BJIacHMX AYyMOK. EB¢emi3Mu Bce dacTilie 3ycTpidaioTbes Y
3aco0ax MacoBoi iH(opMallii, BUKOPUCTOBYIOTHCS y BHUCJIOBIIOBAHHAX MOJITUYHUX IISUIB,
BXOJITYM Y TOBCSIKJICHHE KUTTS CYCIIUIbCTB.

C. I'. Tep-MinacoBa BBaxkae, IO «IMOJITHYHA KOPEKTHICTh MOBU BHPAXKAETHCI B
MparHeHH1 3HaWTH HOB1 CIIOCOOM MOBHOTO BUPaKEHHS 3aMICTh THX, SIK1 3a4INalOTh MOYYTTS 1
TIAHICTh IHIUBiAYyyMa, YIIEMJISIOTh HOTO JIIOJCHKI MpaBa 3BUYHOK) MOBHOIO HETAKTOBHICTIO
a00 TPAMOJIIHIMHICTIO IIOJ0 PAcOBOi 1 CTaTEBOi MPUHAJICKHOCTI, BIKY, CTaHy 3J0pOB'A,
COITIAJIBHOTO CTaTyCy, 30BHIIIHBOTO BUTIISAY 1 T.21.» [1: 271].

Ha manomy erami HeoOXigHICTh BIPOBAKEHHS eB(eMi3MiB, SIK JEKCHUYHOTO 3aco0y, y
MOBY Cy4acHHX iTaioMoBHUX 3MI 3ymMoBIieHa HasBHICTIO OaraThoX IpoOJeM, MOB’sA3aHUX 13
COILIaJIbHUMH Ta MOJIITHYHUMHU (PAKTOpaMu PO3BUTKY 1TaTiMCHbKOTO CYCILIbCTBA.

l'onoBHMM 3aBHaHHSM TOJITKOPEKTHUX €B(EMi3MIB 3alUIIAE€THCA TOM SKIIEHHS Ta
«BYATIOBAaHHS» KOHTEKCTY, IO CIpPHSIE€ X aKTUBHOMY BHKOPHUCTAHHIO Ta BIPOBAIKEHHIO Y
MoBY 3MI 3 MopanbHO-eTHYHUX NpU4YuH. Toxk, Ounbla yacTuHA eB(eMi3MiB BUHUKAIOTh Came
y COLIaIbHO-TIOJIITUYHIM Tany3i cydacHoT iTaificbkoi MOBH. [5: 78—79].

Awnanizyroun cTaTTi Takux BHIaHb, sik La Repubblica, 11 Manifesto, Corriere della sera
3a 2016-2017 pp., Ha TpeaMET HAsIBHOCTI JEKCUYHOTO 3aco0y eBdemii, MOKEMO 3a3HAYUTH,
10 KYPHAIICTH 3HAXOJATh BEJIMKY KUIbKICTh CHHOHIMIB, a came eB(eMi3MIB Ha MO3HAYCHHS
6araTboX CyCHUTbHO—TIOJIITHYHUX TEPMIHIB.

PosristHemo TepmiH «terrorista», 1o IOCIiBHO MepeKiIagaeTbes SK «TepopucT, ane 3MI

Ta TOJITHYHI Jis191 30KpeMa, YHUKAIOTh BUKOPUCTAHHS I[LOTO MOHSATTSI, CBIIOMO JOOUPAIOUU 10
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HBOTO €B(EMICTHYHHMIA ekBiBasieHT. JKypHaliCTH Ta Mepekianadi, 30Kpema, 3aMiHIOITb
HOHATTS «mepopucmy» TaKUMH ITaliCbKUMU eBpeMizMamMu sIK: aggressori, attentatori,
rapitori, predoni.

[MoHsATTS X «agressori» [7] MOCHIBHO MEpeKIagaeThCs SIK «arpecopu», TOOTO Ti JIOMH,
IO BUSABJSIOTH arpecMBHY IOBEAIHKY IO BIJHOUICHHIO /O IHIIMX. 3a JOTMOMOTOI0 IHOTO
eBpeMi3My MOXKEMO CIOCTepiratd, MI0 MpH TepeKiaji 3aMiHa MEPBHHHOTO TEPMIHY
BiZIOYBa€ThCS IUISIXOM HaJaHHs XapaKTEPUCTUKU TIOBEIIHKU/BIACTHBOT HOMY SKOCTI.

ITanificekuii TepMid «attentatori» nmpu nmepekiajai Ha yKpaiHCbKY MOBY Ma€ JiBa 3HAUCHHSI.
[To-mepuie, BiH 0O3HA4Ya€e «y4aCHUKH 3aMaxy», MO-APYyre K — BU3HAYAE THX, XTO «3a3ixae». Ha
IbOMY TPUKJIAJl TaKOXK BOAYAa€EMO, IO aBTOP JA€ XaPAKTEPUCTHKY «TEPOPHUCTY» 3a 3MICTOM
Horo mii.

Tepmin «predoni» ta «rapitori» [6] MalOTh CriIbHE 3HAYCHHS Ta MEPEKIATAIOTHCS SK
«TpaOLKHUKNY, a00 «pO30IMHUKN», TOOTO Ti, XTO YHHUTH MPOTU3AKOHHI J1i. Y 1bOMY BUMNAJIKY
BOayaeMO He TUIbKM TIOM SIKILIEHHS, aje 1 MOBHY 3aMiHy OJHOro TepMiHYy IHIIUM. ToOTO
MO>KEMO CIOCTEpiraTH MOBHY 3MIHY eMOLIIHOTOo 3a0apBieHHs. «I paObKHUK» a00 «pO30IHHUK»
HE CIPUUMAIOTHCS 3arajioM SIK «TEPOPUCT», [0 3HAYHO 3MIHIOE 3MICT IEPBUHHOTO MOHSATTSL.

EBdemizMamu 10 MOHATTS «TEPOPHUCT» MOXKYTh BUCTYIATH TaKi HEUTpaIbHI TEPMIHH, SIK:
«gruppo» [5], «attivisti» [3], 110 mepekIagarOThes SIK «Ipyna» Ta «aktuBictuy. L{i 1Ba Tepmina
HE HECYThb Ba)KKOI'O CMHCJIOBOTO HABaHTA)KEHHS, HE BHU3HAYAIOTh XapaKTEPUCTHKU Ta HaBITh
MPUOJIM3HO HE OMUCYIOTH Pij MISTBHOCTI.

[lepeiinemo 10 po3riisiiaHHs TEPMiHY «guUerrax», mo 3 iTaniiicbkoi MOBH NEPEKIadaeThCs
K «BiliHa». Ha mo3HadeHHs bOro TepMiHy BUKOPHCTOBYIOTHCS HACTYIHI eBheMizmMu: attacco,
attacco militare, azione, azione difensiva/in difesa della sicurezza, conflitto. HaBmucue
YHUKHEHHS IIbOTO TEPMIHY 3yMOBJICHE Oa)kaHHSIM OaraThOX KpaiH TPUMATH CHUTYAIlIIO ITiJ]
KOHTPOJIEM, HE PO3MOBCIOKYIOUH MaHIKy Cepe/I I IeH.

KoHKpeTHI BO€HHI il MO3HAYAIOTHCS JKypHATICTAMH 3a JOMIOMOTOI0 eBheMizMy «azione
difensiva» abo «azione in difesa della sicurezza» [4], mo mOCIIBHO IEpEKIATAETHCA K
«o0opoHHA misg», abo «ig Ha 3axucT Oe3mekm». Tox Oayumo, MO TEpPMIiH BiifHA
MOM SIKITYETbCS JKYpHATICTaMH HE JIMIIE CaMUM CJIOBOM <JIisi», a MOro XapaKTepUCTHKOIO
CYTHOCTI LIbOTO MOHATTA. HeliTpanbHum eBdemizMOM, 110 BUKOPUCTOBYIOTH iTaniiceki 3MI,
JUISL TIO3HAYEHHS TepMiHy «BiiiHa» € «conflitto», mo mepexnamaerses 3 iTamiichbkoi MOBH SIK
«KOHQUIKT». TakuM YMHOM MOXEMO CHOCTEpiraT, IO CJIOBO «BilfHa» HE 3YyCTpIYA€ThCS Y
TekcTax 3MI y cBoeMy MpsIMOMY 3HAYEHHI.

Tox, mpoaHami3yBaBIIM €BPEMI3MH K JIEKCHUHHM 3aci0 MOJITKOPEKTHOCTI MOXKEMO

3a3HAYMTH, 110 eB(heMi3MU YTBOPIOIOTHCS:
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1. lInsxoM MOM’SKIIEHHS 3MICTY MEPBUHHOTO TEPMIiHY 4e€pe3 XapaKTEPUCTUKY HOTO
sIKOCTel («agressori», «atacco»);

2. 3a JI0TIOMOTror0 XapaKTepUCTHKH 3MICTy Jii 00’ekTa («attentatori», «azione in difesa
della sicurezza»);

3. Uepes moBHy 3aMiHy OJIHOTO TePMiHY iHIIUM («rapitori»);

4. llInsxoM BUKOPHCTAHHA HEUTpaIbHUX Ta aOCTPaKTHUX TEPMIHIB («gruppo,
«conflitto», «azione»).

Takox cnmig 3a3HaYUTH, IO I Yac YTBOPEHHS TMOJITKOPEKTHUX €BPEeMI3MIB
MPOCTEXKYIOThCS TaKl TEHAEHIIII:

1. PosmmpeHHs TeKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA H y3arajJbHEHHS TIOHSTTS;

2. 3MiHa BHYTPIIIHBO1 (JOpPMH CITOBA 3aJIEKHO BiJl KOHOTAIIIT;

3. Y KuBaHHS CIOBOCIIOJIYYECHb K eB(peMizMiB.

Tox, came eBpemMi3MU B Cy4aCHOMY ITaJJOMOBHOMY IMOJITUYHOMY TUCKYPCl MOKIMKaH1
CTBOPUTHU CIPHUATIMBI YMOBU KOMYHIKaIlli, HacaMIepel TOMY IO HE 3auilaloTh MOYYTTS
IHAWBITyyMa, HE 0OMEXYIOTh JIFOJICHKI TTpaBa.
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VK 811.1'373.2(043)
SEMANTIC FEATURES OF THE CONCEPT ‘WOMAN’ IN ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES
(ON PHRASEOLOGICAL AND PAREMIOLOGICAL UNITS)

Olena Peftieva, Alina Isikova (Mariupol, Ukraine)

The abstract deals with the concept WOMAN which is verbalized by the phraseological
and paremiological units. The social roles of woman, her personal characteristics have been
distinguished in Ukrainian and English languages. The differences in the perception of the
concept WOMAN have been found in English and Ukrainian languages.

Key words: concept, woman, phraseological units, paremiological units.

V mesax cmucno eukniadeno npobOnremy coyianbHux poneu HCIHKU 8 YKpAaiHCbKill ma
aHeniticbkiti. mosax. Buseneno eiominnocmi 6 cnputinammi xouyenmy KIHKA y moenux
KVIbMypax cniibHOm.

Knrwouoei cnosa: konyenm, dcinka, napemionociuni 0OuHuyi, pazeono2iyii 0OuHuyi.

Language is an invaluable spiritual wealth, a means of communication, preservation and
transfer of knowledge, an instrument of mutual understanding. The peoples character, national
customs, life, morality, and national character are reflected in the language. Various functions
are imposed on women by the communities. Being the main channel for obtaining socio-
cultural information, language reflects gender peculiarities also, and it reveals the attitude of
society towards women.

The topicality is determined by the comparative study of the concept WOMAN in
English and Ukrainian languages.

The object of research is the concept WOMAN, which is verbalized by phraseological
and paremiological units in Ukrainian and English languages.

The subject of the study is paremiological and phraseological units which contain seme

in their content in contemporary Ukrainian and English languages.
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The aim of the work is to compare the verbal representations of the concept WOMAN in
both languages.

To achieve this aim, the basic notions and terminological apparatus were analyzed. The
language picture of the world, the conceptual picture of the world, the notion of the concept
have been studied. Paremiological and phraseological units have been selected with the help of
continuous sampling.

The key notion of the study is a language picture of the world, which means "a holistic,
global image of the world in the human consciousness, which is the result of all spiritual
activity that occurs in the course of all human contacts with the world. When one perceives the
world in his mind appear certain picture of the world" [1].

According to the opinion of V.L. Yusupova, there are two most significant pictures of the
world: linguistic and conceptual. In the language world-image assigned in words, phrases,
sentences, texts of specific languages; the conceptual picture is invariant (common to all
speakers of the language), language — expressed in terms of words, phrases, sentences,
discourses of different languages. But they are directly related. The paremiological picture of
the world is a unique component of them, and their existence is not possible without one [2].

Concepts are the fundamental building blocks of our thoughts and beliefs. They play an
important role in all aspects of cognition [3].

Concepts arise as abstractions or generalisations from experience; from the result of a
transformation of existing ideas; or from innate properties [3]. A concept is instantiated
(reified) by all of its actual or potential instances, whether these are things in the real world or
other ideas.

In the course of work we came to the following results:

1) we identified the social roles of women (xiBka (20,2%) / maid(4,6%), apyxuHa
(39,6%) / wife (53,6%), maru (10,2%) / mother (15,8%), mouka (4,6%) / daughter (3,5%),
(2,1%), Tema (5,5%), Bmosa (9,7%) / widow (15,7%), wmauyxa (5,6%) / stepmother (3,9%),
cBekpyxa (2,8%) / mother-in-law (2,9%));

2) her personal characteristics, such as: overtalk and inability to keep secrets (for the
Ukrainian part of the paremiological fund 12.9%, for English 11.1%), unpredictable nature (for
the Ukrainian part of the pariologic fund 16.1%, for English 15.6%), obstinacy (8% (Ua), 6.6%
(En)), insidiousness and trickery (9.6% (Ua), 8.9% (En), propensity to hysterics and whims
(9.6% (Ua) 6.6% (En)), wastefulness (8.5% (Ua), 13.5% (En), dissidence (17.7% (Ua), 20%
(En)), intellectual abilities (12.9% (Ua), 11.1% (En)).

According to the results of the study, and taking into account the number and quality of

the verbal representatives of the concept of WOMEN in the studied languages, we can state that
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the social roles of the Ukrainian woman are much more diverse than the social roles of the
English or German women. The diversity of women's roles in Ukrainian proverbs is a
consequence of the reflection of the rural way of life, in which family relationships played a
significant role and were strictly adhered to.

Like any other concept under study, concept WOMAN has both positive and negative
sides: on the one hand, a woman is perceived as a mother to be honored and, on the other hand,
as a rough, quarrelly, insidious creature.
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YIAK 811.161.1°373.7°255.4(043)

IPOBJEMA NEPEKJIAIY POCIMCBKHUX ®PA3EOJIOITYHUX OJJUHUILb
HA YKPATHCBKY MOBY (HA MATEPIAJII HOBICTI M.B.I'OI'0JISI «<BEYOPU
BLJISA JUKAHBKMN»)

Amnacracia Poxyenko (MapiynoJib, Ykpaina)

YV cmammi euxnadena npobnema nepexnady @pazeonocivHux oOuHuyb 6 nosicmi
M.B. I'oconss "Beuopu na xymopi 6ins Quxanvku". @Ppazeonociuni 360pomu € OOHUMU 3
HatoOiIbW  BAJNCKUX Ol NepeKnady MOGHUX ABUWY, OCKLIbKU GANCIUBUM eNeMeHMOM ix
CMPYKmMypU € Y6HA CKIA008d, XapaKmepu3yromvCs pi3HUM CIyneHeM 32ypmo8anoCcmi, 60HU He
3MIHIOIOMbCA, YACMO € He MOMUBOBAHUMU. TOMY Y KOHCHOMY KOHKPEMHOM) 8UNAOKY NepeKido
@pazeonocizmie sumazae cneyiaibHo2o nioxody ma iHOUi0yaIbHO20 PiUleHH .

Knwuoei cnosa: nepexnao, ¢paseonociuni seopomu, M.B. 'oconv, «Beuopu na xymopi
oins Jlukanokuy.

The article is devoted to the translation of phraseological units in N.V. Gogol’s

"Evenings on a Farm near Dikanka". Idioms are the most difficult linguistic phenomena to
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translate, as an important element of their structure is the figurative component. In each case,
the translation of phraseological units requires special approach and individual solutions.

Key words: translation, phraseological locutions, N.V. Gogol, "Evenings on a farm near
Dikanka".

[lepeknamo3HaBCTBO — 1€ JAWCHUIUIIHA , 3aBJAHHS $KOi HE BTPAYalOTh CBOIO
aKTYaIbHICTh 3 OTJISAY Ha iX BaXJIMBOI poJli B OPMYBaHHI KAPTHHH CBITY JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
CyCHUIbCTBA, BAXKJIMUBUM IMPOBIAHUKOM JO0 fKOi € (paseosnoriyuHa oguHuus (dpasema) -
CEMaHTHUYHO HeNoAUTbHUM 000poT. [locTiitHui momyk crnocoOiB ii mepegadi 3aco0aMu MOBHU
nepexyagy OoOyMOBJIEHHMHM crenu(IYHUMH TPYJHOIIAMU MDKKYJIBTYPHOTO, COLIAJILHOTO 1
JHTBICTUYHOTO XapakTtepy. CollanbHuUN acnekT mependadae HasBHICTh  KYJIbTYPHHX
YCTaHOBOK, CTEpEOTHUIB, TOOTO BCHOTO TOrO, IO JONOMAarae BiAOOpaxkaTH cHerudiKy
CBITOOQYEHHS.

OpHa 3 OCHOBHUX O3HaK Halii — Le ii MOBa, II0 BUpPa)Ka€ HAIIOHAJIbHY KYyJIbTypa 1
MOB’sI3aHa 3 ICTOPIEI0 HApOy, HOTO CBITOTJISIOM Ta 0COOIMBOCTSIMHU MHCIeHHs. JlitepaTypa
SIK BHJI MHCTEITBA CJOBa MPOSBIISAE€ HAIIOHAJIHLHY HETOBTOPHICTH B OUTBIIINA Mipi, HDK 1HIII
BHUJIM XYIOXHBOT KYIbTYpPH, a TEKCTH JITEPATYpPHUX TBOPIB CTAIOTh IHCTPYMEHTOM Yy TpOIIeci
MDKHAIIOHAJTLHOT KOMYHIKAII11, TOJTy4arouu JIIOJIeH 10 KyIbTYPHUX JAOCITHEHb HIIIMX HAPOJIB.
Cepen MOBHUX OJMHUIlb, aJICKBAaTHA Tepeaada SKUX € MpoOJIeMaTHYHOI0, OCOOJIMBE MiCIe
HaJISKUTh (Ppa3eoiorisMaM, OCKUIBKM BOHH, B OCHOBHOMY, € HaWOUIbII CaMOOYTHIMHU 1
CKJIaIHUMU SIBUIIAaMHU MOBH. Lle mosicHIOETbCA TUM, 110 0araTo 3 HUX € SICKPaBUMH, EMOIIHHO
HACMYEHUMHU 3BOPOTAMH, IO HaJEKaTh O IMEBHOI'O MOBHOTO CTUJIIO 1 YAaCTO HOCATH SICKPABO
BUPOKCHUIM HallloHaNbHUA Xapaktep.  Came QpazeosiorisMu € HaHOUTbIIT  SICKPaBUMH
BHpPa3HUKAMH HAIIOHAJIBLHOTO KOJOPUTY. MeTadhopudHIiCTh, €MONIHHICTh, €KCIPECUBHICT —
BCi Il sAKOCTI (pa3eosori3aMiB HaJalOTh MOBI OOpa3HOCTI Ta BHPA3HOCTI, SICKPaBOCTI Ta
JAKOHIYHOCTI, aJpkKe BOHHM HE JUIIE BiZOOpa)kalOTh YSABIEHHS HApPOAY PO CBIT Ta HOro
crenugiuHi MEHTaJIbH1 0COOIMBOCTI, a i YCIO CKIIAHICTh 1 0araTorpaHHICTh MOBH.

Po3yminHs cTilkMX BHpa3iB, a TaKoX IX MpaBWIbHE BUKOPHCTOBYBAaHHA B pedl
BBAYKAETHCS OJJHUM 3 MOKAa3HMKIB HAaBUIIOI MOBHOI MaliCTEPHOCTI Ta BUCOKOTO PIBHS MOBHOT
KyJIbTypH. UMM pi3HOMaHITHIIMKA U GaraTIIMii CIOBHMKOBUH 3amac JIIOAMHU, TUM IliKaBille i
SCKpaBillle BUpa)ka€ BOHA CBOI AYMKH.

VY BepOanbHill KOMyHiKalii (pazeosori3sMU € HaWOUIbII CaMOOYTHIMU 1 CKJIaJHUMH
SBHUIIAMH MOBHM, 00 BOHM HE IPOCTO MepenalTh MEeBHY iH(opMalliio, aje i BIUIMBAIOTh Ha

MOYYTTH 1 ySBY peLentopa
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Bararo 3 ¢pazeosorivHuX OJAWHUIIB € ICKPABUMH, EMOIIHHO HACHYEHUMH 3BOPOTAMH, 110
HaJIe)KaTh IO MEBHOTO MOBHOTO CTHJIIO 1 YaCTO HOCATH SICKPAaBO BUPAKECHUN HAIIOHAJIHHHMA
xapakrep. Came (pa3eosiorisMu € HaWOUTBII SICKPABUMH BHUPa3HUKAMU HAIIOHATBHOTO
Kosioputy. HeBuueprHa BUHAXiJTUBICTh B CTBOPEHHI MOBHHX OOPa3HUX 3aCO01B MPOSBIISETHCS
B MaliCTepHOMY BUKOpPHUCTaHHI (ppazeosnorismiB B noicti M.I'orosst «Bedopu Ha XyTopi Ous
JlukaHbKM», aJkKe BOHA HalMcaHa POCIHCHKOT MOBOIO, ajie Jis B Hil BiIOyBaeThes B YKpaiHi.
[lucbMEeHHUK BUKOPUCTAaB B JEAKHX pO3AUIaX SK emirpad mutatd 3 TiceHb abo BipimIiB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, a TaKOX Uil TO3HAYEHHS YKpaiHCBKUX peaniii BiH BUKOPHUCTOBYBaB
0e3/1iy yKpalHCbKUX CJIIB B poOCiichbKiil TpaHckpumumii. [{ns Toro mo6 ykpaiHisMu Ou1u
3po3yMiil  pociiicbkomMy uuTaueBi ['orosr 104aB [0 TEKCTy JBa YKpaiHCHKO-POCIHCBHKI
CIIOBHHUKA 3 IHTEPIIPETAIlI€I0 TOHSITUH.

SIKImo TOoBOpUTH MpO MepeKia] YKpaiHChbKOIO came TekcTiB M. ['orosis, To MokHa
Ha3BaTu Ie ¥ cnenudiuai nepeknaganeski npoodnemu. [lo-mepiie, reHeTHyHa CHOPITHEHICTH
pOCIChKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB, 3 OJTHOTO OOKY, TOJIETIIYe poOOTY Mepekianaya, a 3 HIIoro —
nepeOuIbIIEHHsI CIUIBHOTO W IrHOPYBAHHS BIAMIHHOCTEH MOXE MPU3BECTH JI0 MEXAHIYHOTO, a
OTXKe, I TTOMUIKOBOTO, MEPEHOCY (PpazeosoriuHuX OIUHUIL B TeKCT nepeknany. Ilo-apyre,
JIBOMOBHICTB BEJIMKO1 KUTBKOCT1 YKPAiHI[iB, BOJIOJIHHS POCIHCHKOIO SIK APYTrOI0 MOBOIO 3HIDKYE
iH(pOopMaIliitHO-03HaOMYY (DYHKITIIO MepeKIIany, MiABUITYIOYH POJIb IHIKX. Jl0 HUX HAJICKUTH
pO3KJIazKa 3MICTy, akTyali3aiis, BiATIHIOBaHHS, YCOTYBaHHS HOBHMX 3Ha4ye€Hb, Tpa
CUHOHIMIYHUX (OpPM, CAMOBHUPAKEHHS, CTUIBOBUIA €KCIIEPUMEHT TOMIO [2].

MaiictepHicTh TepeKiIaiaya MOBUHHA OyTH Ha BHCOKOMY DiBHI, 60 B TaKOMYy BHIMAJKy
nepexyaj 3IMCHIOETECS Ha MEK1I TBOPUYOCTI Ta nociaimkeHHs. CropimHeHICTh YKpaiHChKOT Ta
pOCIiCbKOT MOB XX HISK HE MOJEruIyloTh POOOTY, HaBMAKH YCKJIAIHIOIOTH 1i, Hepekiajgay
MOBUHEH $ICHO YCBIIOMJIIOBAaTH, SKHM 3  CHOCOOIB BiH BHUKOPHUCTA€E: SIKI €JIEMEHTH
¢dpazeonorisMy MOBHU OpWriHAy MOKHa 3aMiHMTH a0 B3arajl He TNepeKiajatd, e
BUKOPHUCTATH €KBIBAJCHT, JI¢ MOJATU IMEpeKial KOXKHOro cioBa Tomo. llepeknagaua mepen
yCciM MYCHUTh XBHJIFOBATH HAMOLIBII TOYHA BIAMOBIIHICTH 3arajlbHOTO 3MICTY, €EMOIIIOHAIBHOTO
Ta Ta CTWJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS, TPUPOIHA BIAMOBIIHICTh KYIbTYPOJIOTTYHOTO(DOHY.
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YAK 811.111°373.7(043)
JOCJII)KEHHS CEMAHTUKHA AHIMAJICTUYHUX ITPUCJIIB’IB:
TOPIBHSIUIbHUM ACIIEKT
Kartepuna IInsmnmanosa (Mapiynoab, Y kpaina)

YV Oaniti pobomi poszensoaromvcs numanus QYHKYIOHY8AHHS 300HIMIUHOL JIeKCUKU 6
NPUCTIB AX YKPAIHCbKOI, aHelilicbKOI ma HO8ocpeybKoi Mo8. Busasiaomucs emHoNiHe8ICMUYHI
0CcoOIUBOCMIT MA TTHEBOKYIbMYPHI YHIBEPCANL Y NPUCTIE 'SIX NOPIBHAILHUX MOB.

Knrwouoei cnosa: nine6okynbmyposno2is, Npuciie s, 300HimMu, NOPIGHANbHUL AHAI3.

The functioning of animalistic vocabulary in the proverbs of Ukrainian, English and
Modern Greek languages are considered. Ethnic and linguistic pecularities as well as ethnic
and cultural universals in the proverbs of languages compared are revealed.

Key words: cultural linguistics, proverbs, zoonyms, comparative analysis.

[Ipucnis'sa — e ckapOHULA MOBU. Y TPUCTIB'SIX 3HAXOAUTDH BIIOOpaKEHHSI ICTOPIS IIUIOTO
HapoJay, CBOEPIMHICTE HWOro KyabTypu 1 moOyry. I[lpuciiB's YacTo HOCSATH SCKpPaBO
HalllOHAJIbHUN XapakTep. BoHU SBISIOTH cOO0I0 OJUH 3 OCHOBHUX «KOJIB» KYJIbTYPH, IO
MepeaacTbcsi 3 TMOKOJIHHSA B TIOKOJIIHHS 1 BIiZOMBa€ BCl KaTeropii Ta YCTaHOBU J>KHTTEBOL
¢binocodii Hapoxy — Hocis MoBu [4]. Ilpucnis's — 1me Takox crnenudiydi (paszeosoriuxi
OJIMHMIII, 3aCO0M y3arajlbHeHHsI JOCBIAY 1 MyJIPOCTi, TOTOBI KOMEHTapi 10 Oyab-sSKUX CUTYaIlii
[6].

[IpucniB's HeomHOPA30BO MpPHUBEPTAIM yBary JoCHigHUKIB. HaiiOinpmn BHBYEHa
CTHJIICTUYHA CTOPOHA MPHCIIB'IB, TOOTO X BUKOPUCTAHHS B XYA0XKHIX TBOpax JUisi CTBOPEHHS
TOTO YH HIIOTO CTHJIICTUYHOTO eekTy. B okpemux poOoTax mpoBeIeHO aHai3 CEMaHTUYHUX
0COOIMBOCTEH MPHUCIIB'IB Ta iX CTPYKTypHHUX Xapaktepuctuk [1]. Ha cworomni, B ymoBax
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaI[ii, Bce OUbII aKTyaJIbHUM CTa€ BUBYCHHS MOBHHX €JIEMEHTIB a0o
SBUIL y MOPIBHAJIBHOMY aCHEKTI, 110 ¥ 3yMOBIIIOE AKTYyaJbHicTh Hamoi pobotu. 06’ ekTOoM
poOOTH € aHIMaJICTUYHI MPUCITIB'S B aHIJINMCHKIM, YKpalHChbKiii Ta HOBOIPELbKi MOBax.
IIpenmeToM poGOTH € ETHOKYIBTYpPHA CHelH(ika Ta yHIBepcallii CeMAaHTUKH aHIMATICTUYHUX
npuciiB’iB. Mera Ppo0OTH: BH3HAUUTH 3B'I30K MDK aHIMAIICTUYHUMHU IPHUCIIB'SIMH
aHIJINACHKOI, HOBOTpELBKOI Ta  YKpaiHCbKOi MOB, a TaKOX IHPOJIEMOHCTPYBAaTH
€THOJIIHTBICTUYHY CIIeU(iKy y KyIbTypax MOPIBHIOBAHUX HAPOIIB.

[IpucniB’s 1iKaBIATH HE TUIBKM SK 3acid CHIUIKyBaHHSA, aje M SK 3aci0 Mi3HAHHS
HAI[IOHAIBHOTO XapakTepy Hapojdy, NPOHUKHEHHS Y cucTeMy Horo uiHHOcTe. Bouu
eKCIUTIKYIOTh MEHTAIITeT HapoJay $K JIHTBOKYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, Jal0Th MOKIIUBICTh

BUSIBUTH HaWOUIBII 3HAUYIII IIIHHOCTI, K1 BITOOPaXKytOTh ICUXOJIOTII0 HApOIy.
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Oco06nmBHii HArOJI0C Y BUBUYEHHI JIHTBOKYJIBTYPHHUX XapaKTEPUCTHK MPHUCIIB'IB 3p00IeHO
Ha 0Opa3HOCTI NpUCITIB’iB, B AKii 3aKJIaJIeHO OCOOJIMBOCTI MOBEIIHKU Ta XapaKTepy KOKHOTO
Hapoay. be3cyMHIBHO, €THOKYIbTypHa crenudika HapoIy 3HAXOJUTH CBOE BiTOOpPaKCHHS B
JIEKCHYHOMY 3MICTi MIPUCTIB'S, O JTO3BOJISIE BUSBUTH HETIOBTOPHE HAIllOHAJTbHE 3a0apBIICHHS
MOBH, IOB'SI3aHE 3 ICTOPHUYHOIO JI0JICI0, KYJIBTYPOIO, TPAAUIISIMH, 3BHYASIMH Ta 0COOIHMBOCTSIMH
Hapoxy. CTiliki BUpa3u, II0 HE MAIOTh aHAJIOTIB B IHIIUX MOBHUX CEpEJIOBUINAX, HAHYACTIIIE €
TOHKAM BUPKEHHSM HAIIOHATBHOTO MEHTAJITETY 1 KYJIBTYpHOI caMOOyTHOCTI Hapoay [2:
177].

Ha nmpotuBary 11po0My CyIKEHHIO ICHY€E 1HIIE, K€ CBITYHUThH, 10 3HAYEHHS MEPEBAKHOT
OUTBIIIOCTI MPUCTIB'IB € yHIBepcamisiMu, TOOTO JyIsi Maibke Oyb-sIKOTO TPHUCITIB'SL JaHOTO
HapoJoy MOXKHa 3aBXAM 3HAUTH CHHOHIM cepel NpHUCiB'iB Oynb-sSKOTO IHIIONO HAapo.y;
BiZIMIHHOCTI CTOCYIOThCSI BUKITFOUHO MPEIMETHO-00pa3Hoi cdepu, a He 3micTy [3: 32].

[Ipucnis's mpo TBapuUH CTaHOBIATH JOCUTH BEJIMKUU IJIACT y (pazeosnoriyuHomMy QoHmIl
PI3HUX HApOIB 1 BIAPI3HAIOTHCA BEIMKUM TEMAaTHUYHUM pPO3MAITTAM. Y aHIMaTICTUYHUX
MIPUCITIB'IX BUCMIIOETHCS JIIHb, HEBMIHHSI BECTH TOCIOAAPCTBO, HE3HAHHS MPUPOIHN 1 TTOBAJOK
TBapWH, Hea0ANe CTaBJCHHS 10 XynoOu Ta iHmie. Benwka KiTbKICTh MPUCTIB’iB CIIpsSMOBaHA
MPOTH HEpPOOCTBa, JIHOIIIB, HEBMIHHS TPAIIOBATH. BiICYTHICTH MOYYTTS BIAMOBIAAIBHOCTI
TPAKTYETHCS Y IPUCIIB'AX K KOPIHB 3J1a 1 JDKEpesio BCUIAKuX 011, Sk 3ayBaxus L1yt Uxenin,
«JOBrOTpHUBAJIC 1 TICHE CHUIKYBaHHS 3 TBapHMHAMU 3BHUYANHO MPHU3BEJIO IO TOrO, LIO JIIOIU
MOYagy PO3YMITH iX TIOBAJKH, TOBEIIHKY 1 CIOCOOM MPHUCTOCYBAaHHSA JI0 KHUTTA Ta
BUKOPUCTOBYBATH YSBJIEHHS MPO OCOOJMBOCTI 1 XapakTep NESKUX TBApUH JUIsI TOTO, 11100
00pa3HO ONHUCYBaTH JIOJCHKI B3a€EMHHH, XapaKTepH, IMO3HAYATH JesAKi CYCIUIbHI SIBUIIA,
BKa3yBaTH Ha CXOKICTh JEAKUX JIIOZCH 3 TBapuHamuy» [5]. JIronuHa HiKOIM He 00Xoaumacs 0e3
TBapHH, TOMY iX 00pa3u 3aliMarOTh MillHE MicIle B TOOYI0B1 (Ppa3eoOrYHIX OJTUMHULID KOKHOT
pO3BHHEHOT MOBH. 3icTaBlieHHsI 00pa3iB TBApUH y MPUCIIB'IX PI3HUX MOB J03BOJISIE HE TUIBKU
MIPOCTEXUTH TPOSIBU IEPEHOCHUX 3HAYEHb, alle W 3pO3yMiTH, 4YOMYy B JaHii MOBI A
yOCOOJICHHSI TUX UM IHIIUX SKOCTEH JIIOJMHU ICHY€e caMme el aHIMamicCTUUHUN o0Opa3 i, TakuM
YUHOM, BUSBUTU OCOOIMBOCTI KYJIbTYPH HAPOY.

B pesymbraTi 3iCTaBIEHHS WLUIOrO PpALy aHIMAJTICTUYHHUX MPUCTIB'TB B aHIUIIHCHKIH,
HOBOT'PEIbKiil Ta yKpaiHChKINl MOBaX, MU BHUSIBUJIM SIK CXOXI1, Tak 1 BiiMiHHI pucu. [1oaibHicTh
MOHATH 3pO3yMiJ1a, OCKUTBKU BC1 BUCHOBKH CIIOCTEPEXKEHb I1110/I0 MPUPOIN Ta HABUUOK TBApUH
OUIBII-MEHII OJHAKOBI Yy BciX HapofiB. Hampukiaa, B ocHoBi mpuciiB'iB "To count one's
chickens before they are hatched" / "Kypuar mo oceni paxytots", "Give never the wolf the
sheep to keep"/"lanmu BoBKyY oBellb nunbHyBaTH" / "BéAave 10 AOko toopumdvo", "One scabbed

sheep will mar a whole flock" / "Onna mapmmuBa BiBus Bce crago ncye" / " Eva yopibpiko
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npoPato yorder 6A0 TO KOTASL" JEekKaTh OJMHI M T1 K 300HIMH; OUIBII TOTO, 3HAYCHHS ITMX
MPUCITIB'IB MOBHICTIO 30iratoThCsl.

Ane y KOXHOI Halii € CBOE€ NpPUPOIHE CEepeloBHUINE, CBI KyIbTypHHUH (OH, CBIi
HAI[IOHAIBHUN MEHTANITeT, CBOI Tpaaumii Ta 3Buyai. lle o3Hawae, mo Yy pi3HUX
HaI[IOHAJILHOCTeH BHHHKAIOTh HEOJHAKOBI ICHUXOJIOTIYHI TEPEKUBAHHSA, PI3HI acoIiamii I1mo
BIJTHOIIICHHIO JI0 OJIHUX 1 THX K€ TBApHWH, IO 1 MPUBEJIO JIO MOSBU B KOXKHII MOBi1 0COOIHBUX
acoliaTuBHUX 00pa3iB TBapHWH, CHMBOJIIYHI 3HAUYEHHS SIKUX JYXKE pi3Hi 1 HABITh CyNepewInBi»
[3]. Hampuknan, y mopiBHIOBAaHUX MOBAX CIIOCTEPIraeThCs LUTUI CIIEKTP MPUCIIB'B PO KIIIOK
i cobak: "A shy cat makes a proud mouse", "A cat in gloves catches no mice", "Every dog has
his day", "Scornful dogs will eat dirty puddings" / "biiics mca He Toro, 10 TaBKae€, a TOTO, 110
namuthesa”, "He muBuch, mo mam coOauku, ane nanuiro Oepu noo6py", "He crpamm kota
caimom", "SIk kit Ha me4i — xonoaHO Ha nBopi" / "T'€pog yatog, Tpueepd movtikia BEAe", "Otav
Agimel o yatog, ta movrtikia yopevouv", "H ydta ta yatdkio g ki pava to wodakio g, "Ta
oKVAG yavyilovv, t0 KapoPdvi mepvael'. OmHak 111 TpUCHiB'S MOOymOBaHI Ha PI3HUX
acomianisx. ICHyIOTh TakoX NPUCHTIB'A, SIKI HOCSTHh HAlllOHANIbHO cnenudiuHuil xapakrep. B
AHTIIHACHKIA MOB1 3yCTpIYaIOTHCA TMPHUCTIB'S 3 300HIMOM '"ass", MO CHMBOJIZYE UTHH P
HETAaTUBHUX SIKOCTEH: BIIEPTICTh, HEBIrJAcTBO, rpydicTh. Hanpukian, "Every ass loves to hear
himself bray", "If an ass bray at you, do not bray at him". YV HoBorpeusKiii MOBi 300HIM
"yadapoc" cuMBOIII3ye po30DKHI SKOCTi, TOOTO 3 OAHOTO OOKY, OCENl — CBSIIEHHA TBapHHA,
00'eKT KyJbTy, a 3 IHIIOTO — CHMBOJI BIIEPTOCTi, MOXOTi Ta BiACyTHOCTI po3ymy: "Eime o
YAO0poc Tov TETEWO KeQAA", "AAla Aoyaprdlel o Ydaidapoc, ki GAAX o0 yaidovprapng”,
"T'édapov Apav Emonlov Kt ovTtdG T 0TI TOV Tapate".

TakuM 4YUHOM, MPUCIHIB'A 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM SIBJISIFOTH COOOI0 OCOOJIMBHUNA THII
(bpa3eosoriYHMX BHCIOBIB, SKI € JI3€pKaJIoM KYJIbTypH Halili. Y HHUX BHPaXaEThCS
caMoOyTHICTh TOTO 4H iHIIOrO Hapoxdy. [IpuciB’a aHrmiiicbKOi, HOBOTPEIBKOT Ta YKPaiHCHKOT
MOB MOXYTh OyTH MOJIOHMMHU 3a JEKCMYHUM ckiagoM. ETHocmenugika JIIHTBOKYIbTYpHU
MIPHUCIIB’iB BiIOMBAETHCA Y PI3HUII BUKOPUCTAHHS 300HIMIB.
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YAK 811.11°373.7 (043)
®YHKIII MPUCJIB’IBY TEKCTAX AHIJIIHCHBKOMOBHOI ITPO3H XX
CTOJIITTA
€im3aBera Bucoubka ( MapiynoJib, Ykpaina)

B cmammi npoananizosano @yHkyionysamHs aueniiCoKOMOBHUX NPUCTIB’i8 Yy meKcmax
npo3u XX cmonimmsi.

KurouoBi cioBa: napemis, npucnis’s, ¢hynkyionysanms.

The paper focuses on the functions that English proverbs carry out in the texts of prose of the
twentieth century.

Key words: paroemia, proverb, functioning.

HaiiOutpin sickpaBUM JDKEPEIOM JI0 PO3YMIHHS MOBH € KOPOTKI BIIYYHI BHCIIOBH.
BucnoBu € y3aranbHEHOIO MaM'ATTIO HApOJIy, BHCHOBKAMH 3 JKUTTEBOTO NOCBiny. DaKkTHYHO —
1€ CYKYITHICTb NTPAaBWJI, SKUMH JIFOJMHA Ma€ KepyBaTucs y ®uTTi. L[i BHCIOBU MOKHA BiHECTH
10 JKaHPY HapeMidd, Manux (OJBKIOPHUX XaHpPiB adopucTuyHoro crnpsmyBaHHs. [lo ckiany
napemiii BXOJSATh ¥ MPHUCIIB s, JOCHIPKEHHS SKUX Ma€ 3Ha4He MicIe Yy poOoTax HOCTIAHHKIB
M. Tlazsxk, I'. Ilepmskoa, O.IToTeOHs, 1110 BUBYaIM MpoOIeMH MapeMioJorii Ta mapemiorpadii.
Ane B iXHIX Mpansgx HasBHMM € Opak (YHKI[IOHAJIbHOTO aclekTy, y YoMy 1 MOJjsrae
AKTYAJbHICTh HHOI0 JOCTi/I’KEeHHS.

Meta po6oTH — po3risHYTH (QYHKI[iT aHTT1HCBKOMOBHHMX MPUCIIB B y TEKCTaX MPO3H
XX cr.

O0’€KTOM J0CTIIKEHHS € TPUCITIB’S B TEKCTAX aHTIiiCbKOMOBHOI po3u XX CT.
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IIpeameroM pociaigxeHHs € QYHKIIOHATBHI XapaKTEePUCTUKH MPHUCIIB’IB y TEKCTaxX
aHTJTIHCPKOMOBHOT MPO3H XX CT.

[lpucniB’s —1e pizHOBUA >KaHpy mnapemid. I[lpuciiB’s BHUBYAIOTH JB1 HAyKH:
«mapemiorpadis» — 3anucyBaHHs, 30MpaHHA MPUCITIB’IB Ta «IAPEMIOJIOTisH» — HayKa Mpo ix
nocmmpkenHs [2: 5-7]. XapakrepHa 0coONMBICTh MPUCITIB'IB, KA BiIpi3HsE iX BiA BCiX KaHPIB
nmapemii € 3aMKHYTICTh TPaMaTU4HOI CTPYKTYpH, sSIKa IOJIATa€ B TOMY, IO TNPHUCIIB'SL HE
JOIMyCKae BUIBHOI 3aMiHM CIIIB-KOMIIOHEHTIB 1 TIEPETBOPEHHS T'PaMaTHYHOI CTPYKTYpH.
[IpucniB’ssMu ciiiJl BBa’KaTH T1 BUCTIOBH, SIKI KOPUCTYIOTHCS CYCIUIBHOIO OMYJISIPHICTIO. 3BIICH
BUTIKA€E, 10 3BHYAIHO 116 — CTAPOBHHHI BUCIIOBH, OCKUTBKU 32 KOPOTKUH CTPOK BOHU HE MOTJIH
0 cTaTH YacTUHOIO CYCIibHOI cBigoMocTi [4: 205-206; 5: 311-400].

3a CTPyKTypOIO TIPUCIIB’Sl  HaiyacTiimie TPEACTAaBICHI  PO3MOBITHUMHU  Ta
CTBEp/DKYBAJbHIUMH PEUCHHSIMH, 3aBKIM MAIOTh 3aKIHYCHWH BUTISNA, TOOTO TIOBHO
BHCJIOBJIIOIOTHh TyMKY. MICTATh MOBYAHHS, TIOPAJy, 3aCTEPEKEHHS MPOTH Yorock. Hanmpukman:
«An hour in the morning is worth two in the evening». Benuka wacTuHa mpuciiB’iB Mae
CTPYKTYpPY TPOCTOTO PO3MOBIAHOTO PEYCHHS 3 TO3UTHBHOIO CEMAHTUKOIO. SIKIIO mpHCIiB’s
NPEJICTABICH] MUTAIBHIM PEYCHHSIMH, TO L€, SK MPaBWIO, IMHUTaHHS putopuuHe: «Can the
leopard change his spots?» [6: 41-42].

Y CceMaHTHYHOMY acmleKTi IOCTIDKYEThCS OaraTo3HA4YHICTH MPHUCTIB'iB. Bumarauit
€CTOHChKHMI gocmimHuk A.A. KpikMaH TOBOpHUB, IO 3HAYEHHS MPUCIIB’iB € AJI JTOCTITHHUKIB
JMILIE CEeMAaHTUYHUM MoTeHuianoM. CeMaHTHYHE 3HA4YeHHS MPUCIIB’S OJEpPXKYITh Yy CBOIX
JTIMCHUX aKTyalizalisax. BiH cTBeppKyBaB, 110 HEMa YITKOT MEXK1 MDK MPHUCIIB SIMU 3 TIPSIMUM
Ta IEPEeHOCHUM 3HAYCHHSIM, iX BH3HAYEHHS IIOB’S3aHE 3 KOHTEKCTOM, y SKOMY BOHH
AKTYaTi3yIOThCA. MoskHa BIZOKPEMHUTH TIPUCIIB’S n o 3i CIIUTBHUM  3MICTOM.
HaiixapakTepHilIOl0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO pHUCOI0 TpUCHIB’IB € oOpasHicTe. Boha
MpUTaMaHHa OUTBIIOCTI Y)KuBaHUX MpuciiB’iB. [IpuciiB’s HalfyacTilie BUCTYNAIOTh B SKOMY-
HeOyb By3bKoMy cenci [1:111-113].

[Tig mparMaTUYHUM acTEKTOM aHaji3y MPUCIIB’IB PO3yMIIOTh AOCTIIKEHHS YMOB iX
BUKOPUCTAHHA, iX BJIACTUBOCTEH, BIUIMB Ha OTpUMyBada iH(popMalii MiJ 4ac MOBJIEHHS.
[IparmaTuyHe 3HaYeHHS MPUCIIB’S MOJIATA€ y TOMY, 11O MOBEIb CaM BUOHMpAaE JUIs 4HOTO 1 3
SKOI0O METOI0 B)KMBAEThCA T€ UM IHIIE NMpHUCHiB’s. Bupasutu craBieHHs OO TOro, Mpo ILIO0
TOBOPUTHCS, Ta CIIPSIMYBATH CllyXada Ha BipHEe po3yMiHHs cuTyanii [3: 172].

Jns npucniB’iB - XapakTepHI pi3HI (YHKIII, SKI MarThb CBOi OCOOJMBOCTI Ta
BUKOPHUCTOBYIOTbCS B MEBHIN cuTyalii. € 1Bi QyHKIII — HOMIHaTUBHA Ta KOMYHIKaTHBHA, SKi
OyIyTh BJIACTHUBI BCIM MPHCIIB’Sl B3araii, SK MOBHUM OJIMHUIISIM, TOMY 1110 BOHH € 0a30BUMHU,

nepBUHHUMH. [IJ11 BH3HA4YeHHs IHIIMX (QYHKLINA aHTJIICBKOMOBHHMX NPUCIIB’IB y TEKCTax
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mpo3u XX CTOJITTSI, MU 00panu TBopu [ocona [ oacyopci, Hapnuu Hiomop'e, Yaprvza Ilepci,
Jocepanvoa I'opoon, e MPHUCTIB’S BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY, KOMYHIKaTUBHY Ta €CTETHYHY
¢ynxuii. [puknagom e: «Haste makes waste, Purvis. Haste makes waste. If I've told you that
once, | must have told you that a hundred times. Haste makes waste». (J. Heller, «Catch-22»,
ch. 24, p. 68). Ecrernuna QyHKIls B 1[bOMY HPHUCIIB’T MPOSBISETbCS MPH OE3MOCEPSTHHOMY
YUTaHHI MOpaJli, BAKOPUCTOBYEThCS TinepOoia hundred times. B «/[yoice kopomxi po3nogioiy,
B. C. Moema: «It's no good my saying one swallow doesn't make a summer; he doesn't see that
it was just a fluke, he thinks the whole thing was due to his own cleverness. It may ruin him».
(W. S. Maugham, «Complete Short Stories», p. 77), mpuciiB’s BUKOHYE HOMIHATHBHY,
KOMYHIKaTUBHY Ta €MOlIHHO-eKcupecuBHy (QyHKuil. EMoriiiHo-ekcripecuBHa  (QYHKIIIS
BiJ0Opaka€e B IbOMY IPUCIIB’T BIIHOIIEHHS MOBILIS JIO TOTO, III0 BIH TOBOPUTH Ta JI0 CUTYaIlli.
[IpoanamizyBaBmu Bci O00paHi MpUCTIB'S, MH BH3HAYWIM, IO Hai4YacTiIe
3ycTpivanucsa HoMiHaTuBHA (33%), xomyHikatuBHa (33%) Ta kymynsatuBHa (14%) QyHkiii.
Iann  ¢yHKIIT CcKIIagaroTh, BIAMOBITHO, eMoIiiHO-ekcnpecuBHa (9%), ecretmuna (6%),
mupekTuBHA (5%).
[TepcnekTrBa MOJAIBIIOTO JOCTIKEHHS TOJISITa€ Y BUBYEHHI MAPEMIHHOTO KOPIYCY
MOBH, SKHH € HaAWsACKpaBIIIUM CIIOCOOOM CBITOCTIPUHUHSTTS, Ta  BHUSBIEHHI crenudiku
(hyHKIIIOHYBaHHS MIPUCITIB’iB B aHTJIIHCHKIN MOBI.
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VK 811.11°373.7 (043)
COUIOJIHI'BICTUYHI KOMIIOHEHTHU AHI'/IOMOBHUX BEJIEPU3MIB
Hdap’s Pisynenko (MapiynoJs, Ykpaina)

Poboma npucesuena eenepusmam Ak oicawpy napemit. Y Hill  npoananizosawi
COYIONIH2BICMUYHI KOMNOHEHMU AH2IOMOBHUX 6€/IEPUMIE.

Knwouoei cnosa: senepuzm, cemanmuxa, napemis, memamuyHa Kiacu@ikayis.

The work investigates wellerisms as a genre of paremias. Sociolinguistic components of
English wellerisms are examined.

Key words: wellerisms, semantics, paroemia.

AKTYaJbHICTIO JTAHHOTO JIOCHIJKEHHS € Te, IO aHaji3 aHIJIOMOBHHUX BeJICpU3MIB
JIOTIOMOKE JOCHITUTH HaM, SIKUM YMHOM JIOBKULIS BIUIMBAE HA CYCHUIBCTBO 1 Ha (hOpMyBaHHS
MOBH, SIKOK0 BOHO KOPHCTYETHCS 1 MMPOCTEKHUTH COIIOTIHTBICTUYHI KOMIIOHEHTH aHTJIOMOBHUX
BEJICPU3MIB, PO3ITO/IUTHBIIH BEJICPU3MHU 32 TEMATHIHUMHU TPYIaMH.

Mera paHoi poOOTH TMoOJIATAaE Yy TPOCTEKEHHI BIUIMBY COLIOJIHIBICTUYHUX
XapaKTEPHUCTHK Ha MAapeMIOJIOTIUHUIA (OHII, a caMe Ha BEJIEPU3MU.

006’€KTOM JTOCITIDKEHHS € CEMaHTHKa aHTJIOMOBHUX BEJICPU3MIB.

IIpexmMeToM  OCHIKEHHS €  COIIOJIHTBICTUYHI  XapaKTEPUCTHKHA  CEMaHTHUKH
AQHTJIOMOBHHUX BEJIEPU3MIB.

Bennepusmu sik MOBHE SIBUIIE BiIOMI I1€ 3 AHTHYHHUX YaciB Y MOBHHUX TPATUIIISX PI3HUX
€BPOTECHCHKUX KpaiH. [CHYIOTh BIIOMOCTI, 11O BEJIEPU3MHU SK JKaHp BIiepine Oynu 3adikcoBaHi
Ha KOHTHUHEHTI B 1572 p. (BapiaHT y HIMEUbKIH MOBi), y 1612 p. BKUTO ITAMIMCHKUN TIEPEKITAI.
Ho cepequnu XVIII cT. y Benepusmax 3a3BHyail 3aCTOCOBYBAJIA BJIACHY Ha3BY, 3Tr0JOM CTAJIH
BUKOPHUCTOBYBATH NepudpacTuuHe 03HaYeHHsI TOr0, XTO TOBOpUTh. Ha HecTaH JapTHICTH 1IbOTO
PI3HOBUY BHCIOBJIIOBaHb BIepiie 3BepHYB yBary A. Teilnop, sikuii, BjaacHe, 1 1aB iM Ha3By
"Benepusm" [1: 103].

Bennepusm — 1e ocoOnuBUil PI3HOBHI BHCIOBIIOBaHHS, BHUJ MapeMiil, y SKOMY
MOSICHIOETHCS HE TUIBKHU T€, XTO CKa3aB I[I0 (pasy, aje 1 3a AKuX 00cTaBuH 1ie 0yi0 3po0ieHo,
[0 YacTO HaJa€ CaMOMY BHCJIOBIIOBaHHIO aOCOJIOTHO HOBHM 3MicT. Bmepiie Bemiepuzmu
3'aeunmcs y "llocmeptHux 3anuckax IlikBikcpkoro kinyoy" Yapnbesa [likkeHca, e iX BKHMBaB
Cemroenpb Yemrep (abo #ioro 6ateko) [3: 47].

Benepusmu pearyroTh Ha BCi IBHIIA AIHCHOCTI, BITOOPaXKarOTh KUTTS 1 CBITOTJISAA HApOay
y BCbOMY pI3HOMAHITTi, BOHM NepeAaloTh MoOYyTOBi, colliaibHi, (imocodchKi, peniriixi,
MOPAaNFHO-€TUYHI, €CTEeTHYHI HApOJHI MOTJISIAM. BenepusmMu € BaXIMBUM MatepiaioM s

BHUBYEHHS MMOOYTY Ta CBITOTJISAY HApoXy. Y HHUX BinoOpaskeHHiH OaraTtuil icTOpUYHMNA JOCBIA
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HapoJy, YSABJICHHs, TOB'S3aHI 3 MOOYTOM 1 KyJIbTYpow Ioneil. I came e Mm MOXKeMO
NPOCIIIKYBaTH, 3pOOMBIIH JCKUIbKAa TeMaTHUHHUX Kiacudikaiii [2: 235].

Mu posnoaummmu 150 BenepusmiB 3a TEMaTUYHMMHU TPYIaMU 3a COLIOJIHTBICTHYHHUM
KpHUTEPIiEM.

1 Temarnuna rpyma «ComiaqibHa poJb XKiHKM». BinOuBae HeratuBHE BiTHOLICHHS JI0
kiHku. [le BUpakeHo TUM, 110 BOHA Majia Habararo MEHIIE MpaB Y CYCHUIbCTBI, HDK YOJIOBIK.
Ycworo a0 miei knacudikamii yBidnum 22 Beuepu3Ma, Mo ckiagae 15 % Bin 3araabHOTO
o0csary. BinnoBiiHO KOoXHa rpyna Mae CTUIbKM BejuiepusMiB y BincoTkax: 1) Crapa xiHka: 4
%; 2) Crapa ciyxuutis: 3 %; 3) Monona gisunna: 1,3 %; 4) pyxuHna, Bnosa, cectpa: 7 %.

2 TematuyHa rpymna «Pucu xapakrepy JI0IUHN», BIIOMBAE YOPHUIA T'yMOP, 3aBISIKA YOMY
MOXHa TTOOAYUTH 0COOJIMBOCTI AHTIIIHCHKOTO HApOay. YChOro J0 Hel yBIANUIN 21 Bewiepusm,
o cknangae 14 % Bin 3aranpHOro o0cAry. BinmoBigHO KOKHA Ipyna Mae CTUIBKU BEJUIEPU3MIB
y BicoTkax: 1) BucmitoBanHs cMmepTi, HacuibCTBa, XBopoOu: 5 %; 2) HeratusHe
CTaBJICHHA JI0 IHIIMX Haliil: 2 %; 3) BucMmitoBanHs mnusTCTBA Ta HEHaxepiauBocTi: 2 %; 4)
BucmiroBanns HeuecHocTi: 3%; 5) BucwmitoBanHs jiiHi Ta gypocti: 3 %.

Mu BUSBUIIM, IO TOJOBHOIO CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPHOIO PHUCOI0 BEUIEPU3MIB € iX
CaTUpPUYHA TPUpOJaA. 3 JaBHIX-IaBEH JIIOAW BUCMIIOBAIM BaJd, HEIOJIKH IHIIMX JIOJEH 1
cycniibcTBa. Mera caTupu — KOHCTPYKTHBHA COLllaJIbHa KPUTHKA, SKa BUKOPHUCTOBYE
JTOTETHICTh BEJUICPU3MIB, 100 TMPUBEPHYTH yBAary i M0 OCOOJIMBUX 1 A0 OUIBII IITUPOKHUX
nmpobseM B cycnulbCcTBI. Takok MU MoOaymiy, M0 B OCHOBHOMY JIFOJM BHUCMIIOBAIM Taki
HEraTMBHI MOMEHTH CYCIUJIBHOTO MKHTTSA, $K: CMEpPTh, HACWJIbCTBO, XBOpoOa, MUSITBO,
HEYECHICTb, JIiHb, IYPICTh Ta IHIIIE.

[lepcrieKTHBOIO JAOCHIHKEHHSI MU BB2KAEMO TOUIYK BEJIEPU3MIB B YKPATHCHKHX TEKCTax
Ta CHIBCTABJICHHS 3 QHTJIOMOBHUMHU JIJIsl BUBHAYEHHS 130MOPGHUX Ta aJOMOP(HUX pUC Y LUX

MOBax.
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POCIMCBKO-YKPATHCHKHM MMEPEKJIA I ®PASEOJIOTTYHUX OJJMHULb
BasenTuna bapaam (MapiynoJs, Ykpaina)

Cmammsi npucesuena ocoonusocmsam nepekiady GpazeonociyHux 00OUHUYb 3 pOCIUCbKol
MOBU HA YKpaiHcobKy 6 noemi Muxoau Bacunvosuua ['ocona « Mepmei Oyuiiy.

Knwuoei cnosa: ppaszeonociuna oounuys, anekBaTHUH MEpeKiai, 3B0pOT, KaJbKyBaHHS.

The article deals with the peculiarities of translating phraseological units in N.V.
Gogol’s «Dead souls».

Key words: phraseological units, adequate translation, an expression, calque.

Binomo, 110 Hayka npo nepekiiaj; BBaKa€eThCsl BITHOCHO MOJIOJIOI0 HayKoo. Sk Oynab-ska
1HIIIA HayKa TEPeKIaJI03HAaBCTBO Ma€ CBOi mpooOsieMu. SIckpaBuil MpuKIIam Takoi mpoOiaemMu —
nepexiaj (ppazeosoriyHuX oAMHUIG. B cBOIH mpalli MU PO3IJIsTHEMO OCHOBHI TPYAHOII, KOTpi
3’SBUJIMCS M1 4yac mnepekiaany (pa3eosIorYHUX OJAWHHUILB 3 POCIHCHKOI MOBU Ha YKpPAiHCBKY B
noeMi Mukonu BacunsoBuya ['oromst «MeptBi mymi». i MOBHOTO AOCTIIKEHHS MPOOJIeM
nepekiaany (ppa3eosOTIUHUX OJWHMIIL MW BHPINIMIM 3BEPHYTHUCS JIO0 TEpeKIafanbKoi
TISUTBHOCT1 YKPAaTHCHKOTO MHChbMEHHWKA Ta KypHaiicta IBana KOxumoBuua CeHYEHKO, SKUN
BIJIOMUI CBOIMH OaraTo4yuceIbHUMU TEepeKiaaMu TaKuX MUChbMEHHUKIB, sk O. Pamumes, O.
C. Ilymxkin, M. B. T'oroms, M. T'opbkuii, B. bensieB. Takox IBan HOxumonu CeHueHKO €
aBTOPOM CJIaBHO3BICHOT KiHOTIOBICTI «KoMyHa», Ta pomany «MeTtaicTuy.

Binkpusmu noemy «MepTBi Iymii» oJpa3y B MepHIOMYy pedeHHi «B BopoTa roCcTUHUIIBI
ryoepHckoro ropojaa NN Bbexalia JOBOJHHO KpacuBasi peccopHasi HeOoublas Opuyka, B Kakon
€3[T XOJIOCTSIKUA: OTCTaBHBIC IMOJATNOJKOBHUKH, MITaOC-KalUTaHbl, MOMEIIUKH, HMEIOIIHe
OKOJIO COTHH JYyII KPECThSH, CIOBOM, BCE T€, KOTOPBIX HAa3bIBAIOT TOCIOJAMH CpEAHEn
pyku»[1: 1], mi 3ycTpidaemo (pa3eosiorismMm «rocrogaMu cpefaHeil pyku». DpaseonoridHuin
CIIOBHUK POCIACHKOI MOBHU JIa€ HAM HACTYITHE TIYMa4yeHHs 3BOPOTY «TOCIOANH CPEAHEH PYKH -
9TO OOBIYHBINA, HMYEM HE NPUMETHBIN denoBek» [2: 18]; B mpomy Bumagky M. B. Torosb
BUKOPHUCTOBYE (pa3eosIOTIYHY OJMHHIIO B CBOEMY MPSMOMY 3HAYCHH1 ‘OOBIUHBIN, HUYEM HE
npuMmeTHblil rocniogun’. [. KO. Cendenko mnepexnagaroun moemy «MepTBi Iymii» BHpIIIye
MOCTaBJIEHYy TpoOieMy Tmepeknany (pa3eosnoriynoi OAMHMII HACTYMHHM YHHOM: 4epes
BIJICYTHICTh €KBIBaJIEHTHOI ()pa3eosIoriyHOi OJMHUII B YKPAiHCBhKINl MOBI, BUKOHYE TOCTIBHUNA
nepeKya «...KOTo 3ByTh NaHaMH cepefHbol pyku»[3: 1]. Mu sk mepekiagadi He MOXKEMO He
noroautuck 3 Bubopom LIO. CeHueHko, TOMy IO B JaHOMY BHUMAJKY BUCTYIMA€ SKICHUUN

aJIeKBaTHU nepekiaa Gpa3eoaoriyHol OAMHUIILIL.
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B mnepekmano3naBuiii Hayii cmocid JOCTIBHOTO TMEpeKIaay Ha3WBalOTh TEPMIHOM
KanbKyBaHHS. OOMoBiieHuMi Buiie cnocid kaimbkyBaHHs 1. FO. CeHYeHKO BHKOPHCTOBYE IS
MepeKsIay HAcTymHOI (pa3eosorivHOi OOUHUIN  «c Oapckoro miueda». B mepeknami Ha
VKpPalHCBKY MOBY pPO3TJISSHYTHH ()pa3eosiori3M BHIJISIIAE€ TaK: «3 IMMAHCHKOTO TUICYay.
®dpazeonorism «00OT MX 3HaeT» IMEpeKiIanav Iepeaae 3HOBY UM crocoboMm. B pesynmbrari
orpumyemo «bor ix 3Hae». [lepexnanaroun HACTYMHY (pa3ecoOTIYHY OJWHHIO «HE YPOHWUI
ce0s» . FO. CeHdyeHKO BHKOPHCTOBYE OMHUCOBHH crocid mepexiamy. Lleit ¢pazeonorizm
OTPUMYE CBOE BiTOOpPaKCHHS B YKPATHCHKOMY CIIOJTYYSHH] «HE OCOPOMUBCS.

[lo crocyeTbest epekaanay Gppa3eosoriuHOl OJIMHUII «IIbsTH KaK CAlOKHUK», TO B IIbOMY
BHITAJIKy TIEPEKJIaJad BUKOPUCTOBYE TOBHHHA YKPATHCHKHI EKBIBAJICHT «II'STHHH, SK KBaw».
ExBiBamenTHHIl crnocid mnepeknany ¢Gpa3eosIOTIYHUX OJUHHUIL € HaAHOUIbII TOYHUM B
NepeKIaJo3HaBYild HayIll.

HesBaxkaroun Ha Te, MO YyKpaiHCbKa Ta pOCIiCbKa MOBH € OJHM3bKOCIOPITHEHUMH
MOBaMH, Tepekyia] (pa3eosIOTIYHNX OJMHHMIIL B MEXKax ITMX JBOX MOBHHX CHCTEMax €
TpynoMmicTkuii Ta komitkui. IBan FOxumoBuu CeHueHnko mepekiagaroun nmoemy M.B. TNoroms
«MepTBi aymii» 3 pOCIHCEKOT MOBH Ha YKpaiHCBhKY IMPOSIBUB CBOIO BHCOKY TMEPEKIIalaIlbKy
MalCTEepHICTh, HE 3aWIIUB 03 yBarum >KOAHY (paseosoriuny omuHuIito. Ilepexnamgau
npodeciitHo miaiOpaB eKBIBAJIGHTH POCIHCHKUX (Ppa3eoIOTIUHUX OJAWHHIL B YKPATHCHKIN MOBI,
ajyie eKBIBAJICHTHHI criociO mepekiiany ¢ppa3eosori3aMiB HE 3aBXKIM MOYKHA 3aCTOCYBATH, TOMY
10 3HA4YHA YaCTHUHA POCIMCHKHUX (hpa3eosOTIYHUX OJUHUIIL HE MA€ MOBHUX BINMOBIIHUKIB B
yKkpaincekiit MoBi. [IpoBigaum crioco6oMm B mparti [. FO. CerueHko Mo)kHa BUOKPEMHTH CHIOCIO
KaJbKyBaHHS.

TakuMm 4nMHOM, PO3IJISHYBIIM JIESKI MPUKIAAN MEPeKIaay pOCIiChKUX (Ppa3eosoriyHux
OJIMHUIb HA YKpaiHChKY MOBY, HE 3aJIMLIAETHCS CYMHIBIB, 110 (pa3eosoris — e HaACKIaIHe
SBUIE B JIHTBICTHIN, Ta IEPeKiIaJ03HaBCBTL. dpa3eosorii moTpiOHO MPUIUIATH SKOMOTa
OlTbIIIe yBaru, TOMy IO caMme Mepekiaa (ppazeooriuHuX OJUHHUIb BUKITUKAE BEJIUKY KUIbKICTh
nepexiaganbkux TpyaHomis. Ilin yac gocnimkenHs: Gpa3eosoriyHOro CKIaay Ti€l Yu 1HIIOT
MOBM MM BHUKOPHCTOBYEMO TEOPETHYHI HApOOITKM 3 psAy IHIIUX HAyK, TaKuX, SK
JIEKCUKOJIOTIsI, T'paMaTHKa, CTHJIICTUKA, (OHETHKa, ICTOpis MOBH, JiTeparypu, Qimocodis,
JIOTIKa, CTPAHO- Ta KYJIbTYPO BEICHHS.

B mporeci icTOpUYHOTO PO3BUTKY Yy YKpaiHIIB Ta POCISH YTBOPWIMCA €IUHI (hopMHU
MUCJICHHSI Ta CHCT€Ma CIPHUHSATTA, 110 MOPOJMIO BUHUKHEHHS CHUIBHOTO KYJIBTYPHOTO Ta
COIIaJIbHOTO MAacHBY Yy MO3aMOBHIH Ta, SK HACIIAOK, MOBHOI MiHCHOCTI IIMX JBOX HAapO/IiB.

SI3BIKOBBIE  KOHTAKTBI MCXKAY HNpPCACTABUTCIAMU YKPAMHCKOI'O W PYCCKOI'O HACCIICHUA
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CIOCOOCTBOBANIM MporeccaM  (Ppa3eoJOrHuecKUX 3aMMCTBOBAHHMN U TOSBICHHUIO OOIIEro
PYCCKO-YKPaWHCKOTO JIMHTBUCTHUYECKOTO (DOHJIA.
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VK 811. 161.2°36(043)

CHIBBIJHOIIEHHA PE3YJIbTATUBA 3 JIEKCUKO-TPAMATHUYHOIO
CEMAHTHUKOIO CTATUBHOCTI B YKPATHCBHKIN TA POCIMCHKIA MOBAX
KOais TosonykoBa (Mapiynoab, Y kpaina)

Y cmammi Oocniosiceno pesynomamuHi KOHCMPYKYII 6 YKPAIHCLbKIU ma pocCilcbKill
MOBAX ma 0cobOaUBOCMI IXHbO2O CHIBBIOHOUWIEHHS 3i CMAmMueéamu, nacusamu i nepgexmamiu.
Bcmanosneno ynisepcanvrnuii xapaxmep kamezopii pe3yiemamuea y 080X MOGAX.

Knrwouoei  cnosa.  pesynomamuHi  KOHCMPYKYii,  CHIBBIOHOWIEHHS,  CMAMUs,
VHIgepCcanbHull.

The article deals with the resultative constructions in the Ukranian and Russian
languages and their proportion to stative, passive and perfect constructions. The universal
character of the resultative category is determined.

Key words: resultative constructions, proportion, stative, universal.

Y wmoBo3HaBcTBl KiHI XX — moyatky XXI CTONITTS MOMITHE Miclie MOCIAAal0Th
JOCTIPKEHHS, TIPUCBSIYEHI pe3ylIbTaTUBHUM JMIECTIBHUM KOHCTPYKUiAM. [luTtaHHsMU aHamizy
Ta kinacudikamii pe3yapTaTUBHUX KOHCTPYKLINA y PI3HUX acleKTax 3aliMajics Taki JIHTBICTH,
gk H.C. ABinoa, O.B. bonnmapko, JLJI. Bynanin, B.B.Bunorpagos, [.P. BuxoBanerp,
M.A. I'nosincbka, K.I'. 'opogenceka, A.IlL 3arnitko, O.B. Icauenko, JI.I. KonoBanoga,
FO.I1. Kus3es, 1O0.C. Macnos, LII. My4HuK, B.I1. Hensankos, B.O. Ilnynrss,
I'.T". Cunpaunpkuii, O.0. Xonogosuu, M.O. llenskin, C.€. SIxontoB Ta iHmIi. OgHaK iCHYIOThH
MUTAHHS, TOIMIYKH BUPIMICHHS SKUX 3arajioM 3IAIIWIACS 1032 MEXaMH 3aI[iKaBJICHHS IHX
aBTOpiB. OJHUM 3 TaKUX MHUTaHb € CIIBBIIHOIICHHS PE3ylIbTaTHBA 3 JIEKCUKO-TPAMATUYHOIO

CEeMaHTUKOIO CTaTUBHOCTI, MMACUBHOCTI Ta NMEePPEKTHOCTI B YKpaTHCHKI Ta POCIHCHKIM MOBax.
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Orxe, mpobiieMa KaTeropii pe3ylbTaTUBa, HE3BaXAIOYM HA TPHUBAITY ICTOpi0 i BUBYCHHS,
3aJMIIAETBCA  OJHIEI0 3 AucKyciiHMX. Came [HMM  3yMOBIIOETHCS  AKTYaAJIbHICTh
IIPOITIOHOBAHOTO JOCITIKCHHS.

Meta gochipkeHHS — 3’sCyBaHHS KBalmiikamifHUX Ta AUQPEPEHIIHHUX O3HAK
PEe3yJIbTaTUBHUX KOHCTPYKI[I B YKPAiHCHKIA Ta POCIMCHKIA MOBax Ta OCOOJIMBOCTEH IXHBOTO
CHIBBITHOIIICHHS 31 CTATHBAMHU, ITACHBaMU 1 IepPEeKTaMH.

Peanizaniss mocTaBneHoi MeTH nependadae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBAaHb: IPOAHATI3yBaTH
MOTJISAM  YKPAaiHCBKMX 1 3apyODKHHX JIIHTBICTIB IIOJO 3MICTY HOHSTh «pPE3ylIbTaTHUBY,
«CTaTUB», «IacuBy», «meppeKT»; IOCHIOUTH KBamiikaniiiHi Ta audepeHiiiiHl O3HaKu
VKpPAlHCBKUX Ta POCIMCHKMX PE3yJNbTaTUBHUX, CTAaTUBHUX KOHCTPYKIIH; BU3HAYUTH
3aKOHOMIPHOCTI KOpeJsIii pe3yiabTaTUBAa 1 CTaTUBAa B YKPAIHCHKIM Ta POCIMCHKIA MOBax;
BCTAHOBUTH yHIBEpCAIbHUM / crienuIUHUNA XapakTep KaTeropii pe3yjJbTaTUBa B YKpaiHCBHKIH
Ta POCIACHKINA MOBax.

0.0. XonomoBuy Ta ¥Horo mociigoBHUKU [3: 5] Ha3WMBarOTh CTATHMBOM MPEIMKATHBHY
dbopmy, 1O TMO3HAYa€E€ CTaH Ta SKICTh TpPEAMETa, TOOTO CTAaTUBH — 1€ KOHCTPYKIi 3
MO3HAYECHHSM HEMpoLecyalbHI 03HaKU. XapaKTepHOIO PUCOI0 CTATUBHUX KOHCTPYKIIH € Te,
[0 BOHM HAJalOTh O0’€KTYy HENpOIECyallbHOI O3HAaKH, sSKa pEeali3yeThCs B KOHKPETHUX
CUTYaIIISX, TAKUX, SIK JIOKATI30BaHUM CTaH, 30BHIIIHIM BUTJISA, BHYTPIIIHS 03HaKa 1 moaioHe. B
YKpaiHCBKIM Ta pOCIMCHKIM MOBaxX CTaTUBHE 3HAYCHHS, SIK 1 PE3yJbTaTUBHE, BUPAKAETHCS
MaCUBHUMH JIIENIPUKMETHUKAMU Ta MPEIUKaTUBHUMU (QOopMamMH Ha -HO, -moO il BILIUBOM
JIEKCUYHOTO 3HAUEHHS J11€CIIOBa-MOTHBATOpA Ta PEAi3yeThCs B KOHTEKCTI.

['oyloBHA BIIMIHHICTB CTATHUBA Bl pe3y/IbTaTUBA MOJIATAE B TOMY, 110 CTATHUB TOB1IOMIISE
JUIIE TPO CTaH MpeaMeTa, Pe3ylbTaTUB — OJHOYACHO 1MpO CTaH, 1 IPO MOIMEPEeNHI0 i,
pe3ynbTaToM SIKO1 € 1eil cTan. ToMy cTaTUB MO’Ke MO3HAYaTH, Ha BIIMIHY BiJ pe3y/bTaTUBA,
MPUPOJHUN MEPBUHHUI CTaH, 0 HE BUCTYMA€E PE3yJIbTAaTOM SIKOICh Aii: YKp. Hixmo He 3Has,
Kyou yiaumu, 60 ocmpie moi max 3aX08AHO ceped NPOmoK, 0epes i ouepemis, wjo maudxice
Hixmo He 6idas npo uozo icHysanns (I1. 3arpeGenbHuil) — ocmpieé 3axoeano = ocmpis
3ax06a6cs — NPUPOAHUIN CTaH; YKp. I e, badbune nimo, 3 wozo mebe 36umo? (B. Manuiiko) —
aimo 36umo = Jimo 36uUl10csi — TPUPOJIHUIN cTaH; poc. Mul nowiiu Ha 6an, 6038bluieHUe,
oopazosannoe npupoooil u ykpeniennoe uacmokoaom (O.IlymkiH) — BO3BBILICHHE
o0pa3oBaHHOE = BO3BbIIIEHHE 00pa3oBaliock; poc. [lo geuepam s xooun Kk 6odonady, mam
ObIIO 00HO COB8CeM 3AKPBIMOE CO CMOPOHbL OepesHU Mecmo, U KpPYy2OM PpOCIU MONOIU,
myoa-mo OHU KO MHe no geuepam u coezanucs, unvle dadce ykpaoxou (D. JloctoeBckuii) —
3aKpBITOE MECTO = MICIE 3aKpUIIOCS (TOMOJSAMU); poc. [ Oe-mo 0201eHHblil fec, 3a HUM peukd,

x01100, ocenvp (M. BynrakoB) — OTOJICHHBIH JieC = JIIC OTOJUBCS; poc. Tam, 6 cmuxax smux, He
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CKA3aHO, 6 uYeM, COOCMBEHHO, COCMOAN Udean «pvlyaps 0OeOH020», HO GUOHO, HMO MO
ObLIL KaKoU-mo ceemuvlil 00pa3, «0OpPaA3 YUCMoU Kpacomsly, U 61100JeHHbLIL Pblyapb, 6MeCno
wapga, oadxce wemku cebe nosszan Ha weio (D. JIOCTOEBChKUIT) — BIIOOJCHHBIN phIlIaph =
JIUIIAp 3aKOXABCS TOIIIO.

VY pedenHi ykp. babycsa cmosna, cnepuuce Ha Yinok (maka 3ieHyma, 306cim nepenamanda
Haogoe 6abdycs) (O. IoOHYCHKO) JIeKceMa nepeamana, BKATa y 3HAUCHHI «3IrHyTay, MO3HaYae
cTaH 00’ekTa 6abycs, sABIsie COOOI0 CTAaTHUB, OCKUIBKU XapaKTepH3ye 00 €KT O3HAKOIO, SKa HE
MOBIIOMJISIE TIPO TIOTIEPEIHIO [iF0, BUKOHYBAHY HaJl HHUM, HepeiamaHa Haosoe 6abycs —
MPUPOJHUN CTaH, 110 HE € pe3yabTaTOM NonepeaHboi Ail. Y pedeHHi [Mamu:]Y mebe cunsaxku
nio ouuma! [I'aspuno:] I1io ouuma mo we Hivo2o, a MOOHb | pebep CKIIbKOXCb Nepenamano
(M. KponuBHUIIbKHI) JIEKCEMa nepenramano aBiisge co00I0 pe3ylnbTaTUB, OCKUIBKU CTaH 00’ €KTa
MOCTa€ Pe3yJbTaTOM CBIAOMOI MIii UM AISUTBHOCTI Cy0’€KTa, MOBIIOMIISE PO MOTEPEIHIO IO
«J1aMaTh», BUKOHYBaHY HaJl HAM.

VY pedenHi poc. Jluyo e2o, ROKpvlmoe MOPWUHAMU, ONCUBTEHO ObLIO YOUBUMETLHOIO
boopocmuio, 2naza 2po3no ceepkanu uz-nood ceovix oposei (O. IlymKiH) CTaTHB noKpulmoe
MO3HaYa€e MPUPOTHUIN CTaH 00’ €KTA 001uuYs, XapAKTEPHU3Y€E HOTO 03HAKOIO, sIKAa HE MOBIIOMIISIE
PO TOIEPEHIO 110, BUKOHYBaHY HaJl HUM. Y peueHH1 poc. Komnama 6onvuie u sviuie moet,
Jyuue Mebnuposana, ceemuas; wKkagp, Komoo, Ousan u Mosi Kpogamo, OOIbUASA U WUPOKASL U
NOKpbImasn 3eieHviM ulenkosvim cme2anvim ooesniom (. JlocToeBChbKUil) JIeKCeMa nOKpbImast
Mae pe3ylbTaTUBHE 3HAYCHHS, OCKUIBKM II03HAYa€ CTaH, SIKUM € pe3ylbTaToM CBiI0MOI
TISUTBHOCTI: HOKpUBAmu — NOKPUMuU — NOKPUMo (NOKpUmMuti).

OTtxe, Ha BIIMIHY BiJ] CTaTUBA, pE3y/IbTAaTHUB YKPAiHCHKO1 Ta POCIMCHKOT MOB TIOBiIOMIISIE
OJIHOYACHO 1 MIPO CTaH, 1 MPO MOMEPEJHIO IO, PE3yIbTATOM SIKOi € LIel CTaH, CTaTUB — JIUIIIE
PO CTaH IpeaMeTa. AHaNI3YIOUM CHIBBIIHOIIEHHS pPE3YJbTaTUBA 3 JIEKCUKO-TPaMaTHYHOIO
CEMAHTHKOIO0 CTATUBHOCTI B YKpAiHCBKIA Ta pPOCIMCHKINi MOBaX, MOXEMO TOBOPHUTHU PO
yHIBepcaJbHUI XapakTep KaTeropii pe3yinbTaTHWBa, MEBHI BIIMIHHOCTI B pempe3eHTallii
KaTeropii pe3yapTaTBa MOXYTh OYTH IMOSICHEHI Oe3MepepBHUM PO3BUTKOM JOCIIIKYBaHHX
MoB. [IpoGrnema kareropii pe3yiabTaTHBa, HE 3Ba)Kal0Ud Ha TPUBAIY ICTOPIilO Il BUBYCHHS,
3aJMIIAETBCA  OJHIEK 3 JMCKYCIMHHMX. BupilmieHHs TeopeTHUHUX MpodsieM Kareropii
pe3yNbTaTUBA € BOKIMBUM JJIsl OMUCY 3arajJbHOi CTPYKTYPHU MOBH, € HEOOXiTHOI YMOBOIO JIJIs
CTBOPEHHS 3BEJICHUX KaIliTaIbHUX TPaMaTHK.
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YK 811.161.2(043)
MOPIBHSIJIbHUIM AHAJII3 YKPATHCBKOTI'O KOHIEINTY J0JISI TA
POCIMCHKOI'O KOHIIENITY CYJbBA Y TBOPAX T. I'. HIEBUEHKA
Codis Anomkina (Mapiynoas, Ykpaina)

Cmamms npucesuena NOpiGHAILHOMY 00CHiOdceHHI0 pociticbkoeo konyenma CY/[bPHA
ma ykpaincokumoeo konyenma JOJIA y meopax T.I'. Illesuenxa. Busnaueno nodionocmi ma
BIIMIHHOCT1 YiX KOHYenmis y 080X KYJ1bMmypdax.

Knrwowuoei cnosa:. xonyenm, CY/[bBA, /]OJIA, konyenmu-migpemu, 6ioMiHHOCHI.

The article is devoted to the contrastive analysis of the Russian and Ukranian concept
Fate in T.G. Shevchenko’s works. Similarities and differences are determined.

Key words: concept, Fate, concept-myths, differences.

B ocHoBI rimm6okoi po36ikHOCTI MK pociiickkuM KoHentoM CYJIbBA Ta ykpaincbkum
konnenToM JIOJIS, Ha aymky A. BexOuipkoi, jexarh BIIMIHHOCTI y KHUTTEBIH ¢urocodii
JIBOX HapoOJiB, B icCTOPil KyJbTYp 1, 3peLITOI0, B HallloHaIbHOMY xapaktepi [11]. Jocmigauk
Anna BexoOunbka B poboti «Jezyk 1 narod. Polski “los” 1 ro syjska “sud’ba”» [11] nocniguna
cnenudiky 3Ha4eHb CIIB, 1110 OKPECTIOIOTh A0JIIO JIIOJIUHU, B POCIMCHKIM, MOIBCHKIN, HIMEIIbKII
MOBaxX, a TaKOXK y (paHIly3bKil, ITamiiichbKii 1 aHTTICHKIN.

Hocnimxysani konnentu JOJIS ta CYIbBBA saBnsaoTh cob0i0 KOHIENTH-MideMu
(A. BexOunpka). Konuentu-mipemMu € pe3yabTaToM MioIOridHOrO OCMHCIEHHS IIHCHOCTI.
Bonu BioOpaxaroTh ysBJIEHHs PO 00’ €KTH, 10 HE ICHYIOTh Y IPUPO/IL.

VY nHapoaHomy cBitornsaai koHuent JOJIS Bupaxkae HallBaxIHMBilly OyTTEBY KaTeropito,
10 YOCOOJIO€ KXUTTEBE NMPU3HAYCHHS JIIOJWMHU, peanizoBaHe a0o sK miacTs, OJaromoixydus,
Be3iHHSA a0o, HaBIIAKW, HEBE3iHHs, HelaciauBicTh, Oe3tanmanHs [4: 113]. B ykpaincekii

HapOAHIM Tpaauuii A0S TOCTae MEpPeBaXHO B Mi(OJOTIYHOMY KIHOYOMY 00pasi, SKHii
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3MIHIOETBCS 3QJIEKHO BiJl TOTO, KOMY HaJCKUTh. Y TPaKTYyBaHHI JI0JIi B HAPOJHUX IEpeKa3ax,
0e3mnepevyHo, MPUCYTHIA MOTUB (haTyMy, MPUPEUEHOCTI, XOUa Ha3arayi BiH CKIaIHIIIUH.

CYJIbBA B pociiicekiii KynbTypi, 3a3Hadae A. BexOuipbka, TPaKTyeThCs SIK CHJIA,
HEe3aJIe)KHA BiJ] JIOACHKOT BOJI. 3TiAHO 3 HAPOJHOK KOHIICIIIIEI, CyAhOY JIIOJUHU BU3HAYAE
3aJeKHICTh BiA 30BHIMHIX cwi. Y pociiicekomy xonuenti CYJIbBA, erumonoriyno
MIOB’SI3aHOTO 3 JIEKCEMaMH cyoumu, cy0, 3aKjaJieHO 3HAYCHHS IMOKIPHOTO IiANOPSAKYBAHHS
TOMY, IO BU3HA4YCHO 3ropu. Butokm Takoi HapomHoi ¢imocodii A. BexOurpka BOauae B
icTopii, penirii # KynbTypi Pocii, y necnoTusmi rnpaButesniB i aOCOTIOTHOMY MIMOPSAKYBaHH1
BCIX IHILIKX, Y BJIACTHUBIA pOCISIHAM MOT0JDKEHOCTI 3 TEPIIIHHAM, 3aCHOBaHIM Ha MPABOCIABHOMY
171€aJI0B1 YIOKOPEHHS 1 CXIAHOMY (aTaai3MOBI.

Konuent JIOJIS B ykpaiHChKili MOBI HaJIEXHUTh IO LIEHTPAJbHUX KOHLEMNTIB. 3riIHO 3
«Konkopmanmiero moetuyHux TBOpiB Tapaca IlleBueHka» CIIOBO 001 3yCTpIYaeTbCsl B
YKpalHCbKUX TeKCTax aBTopa 192 pasu (y BapiaHTax TBOpiB — 76), y pociiicbkkomoBHUX — 10 (y
Bapiantax — 1). Kpim Toro, 14 pa3iB TparuisieTbcsi moximHe aosieHbka (y Bapiantax — 3),
BianmoBimHo 1o 20 1 14 — memons [7: 163]. KimrouoBy pons nexcemu donss y T.I'. llleBuenka
MIATBEP/DKYE PO3TATYKEHICTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO I0JI, B SIKE BOHO BXOJWUTH y HOro
MOETUYHUX TEKCTaX, YUCEIBHICTh CIITETIB, 3 AKUMHU ii MOoeaHaHO (BOHHM HAIIYYIOTh moHas 10
OJMHMIIB) [9: 226]), 4aCTOTHICTh BXKMBAHHS aHTOHIMIYHOT JIGKCEMHU Hed0Js, TTAPHUX YTBOPEHb
wacms-00Jis, 80J15-00J15 TOIIO.

Takum umnom, xonuent JIOJIS, 3akopiHeHa B HaIlOHAJIBbHIA (DOJBKIOPHIA TpaauIlii,
BriieHa B moe3ii T.I'. IlleBuenka 1 BiAMOBIAHO J0 HAPOJAHHUX YSBJICHB, 1 Y (GOpMiI aBTOPCHKOL
XyJI0KHBO1 IHTEpHpeTaIlii. 3rifHO0 3 HAPOAHOIO TPAIUIIIEI0 J0JIs, 0COOIMBO B PaHHIX IMOE31IX
T.I'. [lleBuenka, mocrae sk (arym, Ha SKUH JIOAMHA HE MOJXKE BIUIMHYTH. 3 HApOIHUMU
BIpYBaHHSMHM TIOB’SI3y€ TBOPUICTh MOETA W MPOBITHUN MOTHUB IOIIYKY IO, B IKOMY BTUICHO
1I€I0 CKJIAMHIMINX BIJHOCUH OCOOHMCTOCTI 3 ABIMHUKOM-IOJIEI0. 3aBIIKU AKTUBHIA KUTTEBIH
MO3UIlii, TPOSABY BIACHOI BOJII JIOJMHA 3/1aTHA BIJHAWTU CBOIO JOJIO, OTXKE, 3/10J1aTH (aTyM,
MIPUPEUCHICTh Ha Oe3TaJIaHHS.

[lepcriekTHBU MOAANBIIOrO BUBYEHHS KOHIENTYalIbHHX CHCTEM Ta iX 3ICTaBJICHHS Ha
MaTepiajli pi3HUX MOB HEBHMYEPIIHI, a/pke KOHIenTocdepa sBiisie cOO0I0 HE CTAaTUCTUYHY, a
JMHAMIYHY, TOCTIHHO 3MIHHY CTPYKTYpy. 31 3MIHOIO iICTOPHYHUX, TeorpapiyHuX, COLIaTbHUX
Ta HIIUX YMOB 3MIHIOE€THCS 3HAYMMICTh TUX UM IHIIMX KOHIIETTIB.
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VJIK 811.16 (043)

CIHHEHU®UKA BOCITPOU3BEJEHUSA ®PAZEOJIOTI'M3MOB B YKPANHCKO-
PYCCKOM HNEPEBOJE HA MATEPUAJIE POMAHA JI. KOCTEHKO «MAPYCSsl
YYPAN»

Haitana JlaBbiienko (Mapuynoab, YKpauna)

Ilepexnao — ye 6acamoacnekmua OisiibHICMb AHOOUHU. B yiti pobomi pozensanymo munu
@pazeonocizmie ma cnocoou ix nepexnady Ha mamepiani Xy0orcHboeo meopy. 11i0 yac pobomu
0Y10 NiOMBEPOHCEHO, WO OCHOBHUM CNOCOOOM 05l nepeKkiady (hpazeonocizmié 3 YKpaiHCbKoi
Ha POCICbKY MOBU € (hpazeosiociunull nepexnao.

Knrouoei cnosa: nepexnao, ppazeonozizmu, memooi nepekiay, pocilicbkd, YKpaiHCbKda.

Translation is a multifaceted human activity. Types idioms and ways of their
translation in literary works are analized. It is concluded that the main way of translation of
idioms from Ukrainian into Russian is phraseological translation.

Key words: translation, phraseological, Ukrainian, Russian, ways of translation.

JIr000i1 s13bIK MMeeT OOraTyr0 MCTOPHIO. 3a 3TO BpeMs B HEM HAaKaIIMBAeTCsl OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO BBIPAKEHUM, KOTOpbIE JIFOIM HALUIM yJayHbIMH, METKUMHU U KpacUBbIMU. Tak u
BO3HUKAaET OCOOBI CNOHM si3bIka — (Ppa3eosiorus, COBOKYMHOCTb YCTONUMBBIX BBIPKEHUH,
HMEIOILIMX CAMOCTOSITENIEHOE 3HAUEHHE.

Xopolee 3HaHUE s3bIKAa  HEBO3MOXHO Oe3 3HaHMA ero ¢paseosiorun. PazymHoe
UCIOJIb30BaHUE (PPa3eoIOTU3MOB JIeJIaeT peub 0osiee HIMOMAaTHYHOM.
C nomouipio (ppa3eoqOrnuecKux BBIPAKEHHUN, KOTOpbIE HE MEPEBOAATCS JIOCIOBHO, a

BOCIIPUHUMAKOTCA NICPEOCMBICIICHO, YCUIIMBACTCA OCTETUYCCKUM acleKT s3bIka. «C INOMOIIIBIO
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UAMOM, KaK C TOMOIIBIO PA3JIMYHBIX OTTEHKOB IIBETOB, MH(OPMAIMOHHBIA ACIEKT S3bIKA
JOTIOJTHSACTCS YyBCTBEHHO-MHTYHTUBHBIM OTIMCAaHUEM HAILIEro MUpa, Haei xusam» [1: 15].

IlepeBox (pa3eonOrmuecKnx enuHUI] SIBJISETCS  OJHOM W3 CaMbIX CIOXHBIX U
HMHTEPECHBIX MpobieM, pa3padaTblIBAEMbIX B pPaMKaX COBPEMEHHOW TEOpUM IEpEeBOJA.
TpynHocTn mnepeBosna (pa3eoqOruuecKuX €IUHUL OOYCIaBIMBAIOTCS  CJIOXHOCTBIO HX
CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPBHI.

[IpoGnemsl mepeBoma (paseosornu paccMaTpuBaim MHOTHE uccienoBatenu: B. C.
Bunorpagos, H. JI. [ampun, C. ®nopun, E. ®. ApcentbeBa, A. B. demopor. B. H.
Komuccapos. Haubonee mnoapoOHO paccMOTpeHBl TPYIHOCTH, CBSA3aHHBIE C IEPEBOJIOM
(dpazeonornueckux eauHuIl B padortax tO. I1. Conomxy0da, JI. ®. Imurpueroii, C. E. Kynnesuy, E. A
Maprunkesuy, H. @. CMHpHOBOIA.

Axmyanphocmb  3aKIFOYaEeTCSl B TOM, 4TO (Dpa3eosIOrMYeCKUe €UHULIBI MPEeICTABIIIOT

co0O0¥ 10CTaTOUHO OOJTBILION CIIOM JTEKCUKH 1 00IaZatoT BBICOKOM yIOTPEOIIEMOCTBIO.

Ob6vekmom wcCClIeIOBaHUS CIyXaT (ppa3eosornyecKkue eIWHUIbI, OTOOpaHHBIE W3

pomana JI. Koctenko «Mapycst Uypaii» u nepeBoaa A. U. Jlepuepa.

Ilpeomemom NAHHOTO WCCIIEAOBAHUS SIBIISIETCS CHOCOOBI MepeBoja (pa3eoIOTHIECKUX
SIMHMUII.
I[ens 3axitoyaeTcsi B pacCMOTPEHUH (Ppa3eoIoru3MOB KakK eAWHUI] TEPEBOA.
®pazeosoru3M — 93TO  pa3lelbHOOPOPMIICHHOE, YCTOWYHMBOE, BOCIPOU3BOINMOE
COYCTaHHE KOMIIOHEHTOB, 3HA4YECHHE KOTOPOTO SKCIPECCHMBHO, HE BBIBOJMIMO W3 3HAUCHUSI
KOMIIOHCHTOB W BO3HMKaeT B pe3ylbTaTe OOpa3HOr0 IEPEOCMBICICHUS  CBOOOHOTO
CIIOBOCOYETAHMS, TPEWIOKEHUS] WIM APYrod  rpaMMaTU4ecKol  KOHCTpyKIuH. Yacth
(bpazeosiorn3mMa NpUHATO OTIIMYATh OT CJIOBA M HA3bIBATh KOMIIOHEHTOM.
®pazeosioru3Mbl IO  CTPYKTYypE HAIIOMHHAIOT CBOOOJHBIC  CIIOBOCOYCTAHHS
(cmpensanviii  6opobett), npenaoxenus (kom Hanaiaxkar), COYETAHUS CAMOCTOSATEIBHBIX H
CIIy’)KeOHBIX yacTeil peun (Oe3 yma, Hu pviba Hu msco). OnHako QpazeosorusM OTINYAEeTCS OT
CBOOOJTHOTO COYETAHUS CJIOB MOCTOSSHCTBOM COCTaBa M CMHBIM 3HAUCHHUEM, SIBJISICTCS OJTHUM
YJIEHOM TPENIOKEHHSI, BOCIIPOU3BOJUTCS «B TOTOBOM BHJIE», & HE CO3/Ia€TCS B peUu. 3HAUCHUE
(dpazeonorn3mMa HEBHIBOJUMO U3 3HAUYEHUN KaKJIOTO KOMIIOHEHTa, OHO IEJIOCTHO, 3TUM
(bpazeonoru3M HaMOMHUHAET CJIOBO.
B 3aBucHMMOCTH OT CTETIEHH MOTUBHPOBAHHOCTH 3HAYEHUs (hpa3eosioru3mMa 3HaYeHUsIMU
CIIOB, BXOJSIIMX B €r0 COCTaB, U OT CTENEHH HX CHASHHOCTH BBIICISIOT CIEIYIONIUE THIIBI
¢bpazeonoruzMoB  (kmaccudukaius Obula cAenaHa akagemMukoM B. B.  BuHorpamoBemM):

(bpazeonoruveckue cpaiieHus, hpazeoIornIecKre equHCTBa, Ppaseosornueckue couetanus [1].
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Taxxe H. M. llanckum Oblia mpemioskeHa Kinaccuukanys (Hpaszeosiorn3MOB ¢ TOUKH
3peHUsT UX IKCIPECCUBHO-CTHIIMCTHUECKUX CBOMCTB. [5: 130] JlanHas kmaccuduKaisi BeIICTSIET
TaKWe TPYIIbI, KAK MEKCTUJIEBBIE, PA3TOBOPHO-OBITOBBIC U KHIKHBIC.

IlepeBoxa ¢pazeosrorn3mMoB Beerga ObUT B OyAET Ui TMEPeBOTYMKA OJHOM M3 Hambojee
3HAYUMBIX MPOOJIEM, BOSHUKAIOMIMX MIPH OCYLIECTBICHUHN MPO(ECCUOHATBHON JIE€ATEIbHOCTH.
Benp enie Benukuii ['ere TOBOPHII O TOM, YTO B MEPEBOJIE CIEIYET MCCIENOBATh U OOBICHITH
Jake HEMEpeBOJNMOE, BElb TOJBKO TaK BO3MOXHO IOTPY3UTHCS B HHOW SI3BIK M TO3HATH
Ipyroii Hapoa. MHOTONETHSAS NMpaKTUKa TepeBoa (hpa3eoJornuecKix eIuHAIl ChopMHIpoBaa
MOIIHBIN CTIEKTP MPUEMOB TIepeBoIa (Ppa3eoIOru3MOB.

B03MOXHOCTH JTOCTHKEHHS TIOJHOIICHHOTO CIIOBApHOTO TepeBojaa (pa3eoorndecKux
€IMHUI] 3aBUCST B OCHOBHOM OT COOTHOIICHHUH MEXIY €IUHHUIIAMU UCXOIHOTO SI3bIKa M SI3bIKA
nepeBoa.

Takum o0pa3om, MOXKHO CKa3aTh, 4TO (Pa3eoJOruuecKue eIUHUIBI TEPEeBOAAT MO0
(dpazeonorusMoM — (Ppa3eoIOTHUECKHI MEPEeBO/I, TNOO WHBIMU CPEICTBAMH (IIPU OTCYTCTBUU
(hpa3zeonornuecKnx HIKBUBAJICHTOB M aHAJIOTOB) — HEPPA3EOJIOTHISCKUN TTEPEBOI.

®pazeosIOrHYeCcKril IEPEBOJT — 3TO UCIOJIb30BAaHUE B TEKCTE MEPEBOJIa YCTONYUBBIX
SAVHUI] PA3TUIHON CTETeHH OMM30CTH MeXy enuHuied NS u cooTBeTcTByromeit equHuIei
[T — oT momHOTO M abCOMIOTHOTO SKBUBAJICHTA A0 MPHOIU3UTEIBLHOTO (Pa3zeoorudecKoro
COOTBETCTBUS.

“..Ha cebe kapu 6oxcoi mpocuna’ — “U boxcveir kapvr 1 cebs mpocuia...”
(bpa3eonornvyeckuii mepeBo I, MOJTHBIA SKBUBAJICHT);

2

“Ha to craBumu, [lapacka Jlemuxa, ¢ rimax noodenwaux...” — “Ha to, [lapacka [lemuxa, ¢
aemax 3amuiensvix...” (Gpa3eoIOTUICCKUI TIEPEBOI, YACTUUHBINA YKBUBAJICHT).

Hedpaszeomornuecknit mepeBox — 3TO crmocod TMepeBojga, MpPU  KOTOPOM
(dpasenoruyeckas eAUHUIA TTEPEAACTCS TPH MOMOIIU JEKCUYECKHUX, a He (PPa3eoOrHuecKux
cpenctB IIS. Jlansblii cmoco® HCHONB3YIOT B Cilyd4ae OTCYTCTBUS  (ppa3eosormueckux
SKBHMBAJICHTOB WJIM aHAJOroOB. Takoil mepeBo/] He SIBJIAETCS MMOJHOIICHHBIM, IOTOMY YTO BCET/ia
ecTh moTtepu B cdepe oOpa3HOCTH, IKCIPECCUBHOCTH, KOHHOTAIWMU, a(pOPUCTUYHOCTH,
OTTEHKOB 3HaueHUW. VMIMEHHO MO A3TOW NpPUYMHE MEPEBOJYMKHA OYEHb PEAKO TNPUMEHSIOT
JIAHHBII c0co0.

K Hedpazeonornueckomy mnepeBoay OTHOCATCA TaKuWe CHOCOOBI, KakK JEKCHUYECKUU
MepeBoJl, OMHUCATENbHBI TepeBOJ, KaJlbKUPOBAaHWE, KOHTEKCTYyalbHBII U BBIOOPOUHBIHA
MepeBoI.

“Cunina Tans nHaue nauceka poxca” — “Cunena Tans, Oyaro peza B mone”

(Hedpaszeonornueckuii mepeBo, JIEKCHIECKUil IepeBo);
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“B uux cnpaeax nopyu npaeda i oOpexna’ — ‘“31eCb Jxicu u npagovl nosopom’
(HedpazeoqornuecKuii mepeBo/I, IEKCUISCKUI TIepeBOI).

[lepeBon ¢pazeosornyeckux eAWHUI] TPeOyeT OT MEPeBOAUMKA JOCTATOUYHOTO YPOBHS
npodeccuoHanm3Ma, 3HAHWH, HABBIKOB. B XoJe MaHHOTO WCCIIENOBaHHS MBI PACCMOTPENIH
crier(UKy BOCTIPOU3BEICHUS (HPa3eoIOTU3MOB B YKPAHHCKO-PYCCKOM TIEPEBOJIC, a B KAaueCTBE
Marepuaia Obl1 BEIOPaH XyI0)KECTBEHHBIN TEKCT.

[pu npoBeeHNN MCCIeIOBAHKST MBI OITUPAIIHCH HA PadOTy TaKMX JIMHTBUCTOB, Kak B. B.
Bunorpanos, H. M. Illanckuit, f. W. Penxep, B. H. Kommucapos, A. B. Kynun.

KiroueBoit 1enpto  Hamied  paboThl  OBLJIO  pacCMOTpPEHHE  CIIOCOOOB  MEpeBOja
(hpazeosIOrMuecKuX eIMHUIIL.

Hamu Obutn mpoaHanu3upoBaHbl (pa3eoOrHYecKHe €AMHMIIBI U3 XYJI0XKECTBEHHOTO
npousBenenus «Mapycst Uypail», G0NBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX, corjiacHo kiaccudukammu H. M.
[Ianckoro, SBIAIOTCS] KHUXKHBIMU (Dpa3eoIoru3MamH.

Uro kacaercsi criocoO6oB mnepeBojia (ppa3eosioTU3MOB, TO CIEAyeT OTMETHTh, YTO 4Yalle
BCEro ObUT MpPUMEHEH (Hpa3eoJOrHYECKUil MEPEeBOJl C TOJHBIM 3KBUBAJIEHTOM, U JIMIIb MEPEBOT
HECKOJIbKUX €IMHHII OCYIIECTBIISIICS OCPEACTBOM He(Ppa3eosornieckoro nepeBoa.

Bo3MoXHOCTh TipUMEHEHHsT Crmoco0a (hpazeoIormdeckero MepeBoia OOBSICHIETCS TEM,
YTO PYCCKUI M YKPAMHCKUH SI3BIKH SBIISIFOTCS OJTM3KOPOACTBEHHBIMHU.

Bo Bcex paccMOTpeHHBIX ciydasX MNEPEeBOJUMKY YHOAJIOCh COXPAaHUTh CMBICIOBYIO,
SMOLIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHYIO HArpy3Ky TEKCTa, 4YTO SBISETCS OJHOM M3 IJVIABHBIX 3a/1a4
MIEPEBO/IA Xy/10°KECTBEHHOI'O TEKCTA.
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YK 811.16(043)

CHHOCOBBI HEPEBOJA ®PAZEOJIOTUYECKUX EJUHHUL C TOJBbCKOI'O HA
PYCCKHWM SI3BIK (HA MATEPUAJIE ITIPOU3BEJAEHUI A. CAITIKOBCKOT' O)
Kpucruna Hukosnaenko (MapuynoJsb, Y KpauHa)

B cmamve paccmampusaromces ¢ppazeonocuueckue eOunHuybl HOILCKO2O U PYCCKO2O
a3vik06 6 pomanax A. Cankoséckozo u nepegode J. BelicOpoma 6 cpasHumenbHoM acnekme.
Ocnognoe snumanue yoensiemcs ppaseonocuu 6 nepegooe. Paccmompenvl 0CHOGHbIE MEMOObl
nepesooa ¢hpazeonocudeckux eOuHuy ¢ NOJIbCKO20 HA pPYCCKUll A3blK. Aeémop ananuzupyem,
Kakue cnocoObl UCNONb3Yem NepesooqUK, UxX 4acmoma U KaKk OHU 8IUSAIOM HA MeKCM nepesood.

Knrouesvie cnosa: ¢paszeonocusmvi, pazeonocuueckue eounuyvl, nepeeoo, NONbCKUL,

PYCCKUL.

The abstract deals with phraseological units of the Polish and Russian languages in the
novels of A. Sapkowski and in the translations of E. Weisbrot in a comparative aspect. The
focus is on phraseology in translation. The main methods of translating phraseological units
from Polish into Russian are considered. The author analyzes what methods the translator
uses, their frequency and how they affect the text of the translation.

Key words: phraseological units, translation, Polish, Russian.

I'panunel ppazeosornueckux eIuHUL], KOTOpble 00XBATHIBAIOT KOJOPUT IEJIOT0 HApoja,
BeCcbMa 0OMIMPHBI. DPa3eoq0ru3Msbl SIBISIOTCS SKCIPECCUBHO M CTUIIUCTUYECKU OKpalleHHbIMU
€IMHULIAMU SI3bIKa M 00J1aJIal0T BBIPAKEHHOM OLIEHOYHOCTHIO U 00pa3HocThio. VccnenoBanueM
(dhpaseosornuecKknx eIUHMI] 3aHUMAIUCh Takue ydeHsle, kak B.H. Komuccapos, C. Biaxos, C.
O®nopun, A. U. Peukep ®@. ®. doprynaros, JI. A. bynaxosckuii H. M. Illanckuii B. B.
Bunorpanos, A. B. Kynun u gpyrue. IlpousBeaenus A. CamnkoBCKOro UMEIOT O0JbIIOE
KOJIMYECTBO (Ppa3eosornuecKkux eAWHHI U H300WIYIOT Pa3TOBOPHBIMU U MPOCTOPEUHBIMH
dpazeonoruzmamu. PakTuvyeckuM mMarepuaiom ssisercs nepeson E. I1. BalicOpora. B Hamem
UCCJIEIOBAHUU MBI PACCMOTPUM, KAaKHE METOJbl U CIOCOOBI HMCHOJB3YeT MEePEeBOAUMK, HX
9aCTOTHOCTb, U KAKUM 00pa30M OHU MOBJIHSIIM HA TEKCT MEPEBOIA.

OcHoOBHBIE 3a/1aHUS COCTOAT B aHAIK3€ U KiaccupuKaluyu Hauboiee pacpoCTPAHEHHBIX
crnioco0oB nepeBoJia (pazeonornyeckux enuHul] B nepesoje E. II. BaiicOpora mpousseaenuit
A. Cankxosckoro. Konnenmus (pa3zeonorndyeckux eIuHHI] KaK YCTOMYHUBOTO CIOBOCOYETAHMS,
CMBICT KOTOPOTO HEBBIBOJMM U3 3HAUYEHUW COCTABISAIOIIMX €ro CIOB, BIEpBbIe Oblia

chopmynuposana 1. bamm [3: 41].
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ITo maennro A. B. Kynuna, ¢pazeonoruyeckue eIMHUIBI — 3TO YCTOWMYMBBIE COYCTAHUS
JIEKCEM C TIOJIHOCTBIO WJIM YaCTUYHO MepeocMbICiieHHbIM 3HaueHueM [3: 21]. Cormacho /1. D.
Posenranio u M. A. TeneHkoBoii: (hpa3zeosiornyeckasi €IMHUIIA — ITO JICKCHUECKU HENIEITMMOE,
YCTOWYMBOE B CBOEM COCTaBE M CTPYKType, LEIOCTHOE [0 3HAUEHUIO CIOBOCOYETaHUE,
BOCIIPOM3BOIMMOE B BH/IC TOTOBOU peueBoit equnuiibl [5: 194]. B. B. Bunorpamos npemiaraer
pasrpannuuBath @F ¢ TOUKK 3peHU UX CEMAHTUYECKOUN CIMTHOCTHU. MccieoBaTenb BIAEISIET
Tpu THUHa (HPa3eosOTU3MOB: (Ppa3eoIOTHIECKUE CpalleHHs, (pa3eoIOTHYECKUe eIUHCTBA U
bpazeonornueckue coueranus [1: 87].

3a OCHOBY IJIsi MPAKTHYECKOW 4YacTH HCClenoBaHus Oblna B3sita kinaccudukanus C.
Bnaxosa u C. ®nopuna, nonmonnennas A. B. Kynaunsim u . U. Penikepom. CornacHo 3Toit
KJ1accu(puKaIuu:

K ¢dpazeonornueckomy crocoOy OTHOCATCA: (Hpa3eoqOTHYECKUN SKBUBAICHT (TIOJTHBIN
WU YacTUYHBIN) U (Ppazeonornueckuii ananor. K Hedpazeomorunyeckomy crnocoly mepeBoaa
OTHOCSTCS: KaJbKUPOBaHUE, OIMMCATENIbHBIH, JIEKCUYECKHM, 00epTOHATHHBIN 5
KOMOWHHMpOBaHHBIA TepeBoabl [2: 211]. B mpousBemenusix A. CamnkoBCKOro dHaiie BCEro
BCTpPEUAIOTCS pa3rOBOpHbIE U MpocTopeuHble (paszeonorusmbl. Hamu Obl1  mpoBeneH
COTIOCTaBUTENIbHBIM aHallu3 C IeJbl0 BBIABUTH HauboJee HCIONb3yeMble CIOCOObI MpH
nepeBose  (dpaszeonornyeckux eauHUIl. CoOpaHHBIM Matepuan ObUT  KiaccH(pUIMpOBaH
CJIeTYIONTUM 00pa3oM:

1) ¢dpazeonornueckuit crnoco0 mepeBojga: MeToa (Ppa3eosOrMuecKoro SKBUBAJICHTA
(TIOJTHBIN W YaCTUYHBIN), MEeTO 1 (PPa3€0IOTHYECKOTO aHajora; 2) Hedpa3eoJOrnIecKuid crmocoo
nepeBo/ia: KaJbKUPOBAaHUE, ONKUCATENbHBIN U 00epTOHANIBHBIN MTEPEBO/IbL.

Haubonee yacto mepeBoqUUKOM HCHOJIb30BaNCA (hpa3eosioTHuecKuil cnocod mepeBoja.
DT0 00YCIIOBIECHO POJICTBEHHOCTHIO PYCCKOTO U MOJBCKOTO SI3bIKOB. MOKHO BBIJICIUTH TaKUe
METO/IbI KaK:

1) Tonublii (hpa3eoTOTHIeCKUii SKBUBAJICHT:

Pochwalit sie Pluskolec, wylaniajqc si¢ jak spod ziemi.
Toxsanuncs I'nadviw, nosasacy Kak uz-noo 3emiu.

Kak npaBuio, mepeBOAYMK HCHOJB3YET AAHHBIA METOJ MPU NEPEBOJE KHIDKHBIX H
pasroBOpHBIX (pazeonoru3MoB, a Tak xe DE, umeronmmx MexXIOMETHYIO CTPYKTYpY.
bnaromaps Meromy momHOTO (Hpa3eoJOTUUYECKOTO HKBHUBAIIEHTA, MEPEBOTUYHKY yIAETCS
MOJIHOCTBIO mepenarh cemMaHTuky ®FE, ee 0Opa3HOCTh U IKCIPECCUBHYIO U CTUIUCTHUECKYIO
OKpacky.

2) YacTuuHblil ppa3eosIOTHUECKUil SIKBUBAJICHT:

Caty czas mam mrowki na plecach.
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Bce spemsa mypawiku no cnune.

OTOT METOJ HCIOJB3YeTCsl dYalle, 4eM MOJHBIA (pa3eoorndeckuii SKBUBAJICHT.
[lepeBouMKy yAaa0Ch 1OCTUYb IKBUBAJIEHTHOCTH.

3) ®pa3eoq0ru4ecKuii aHasor:

A nynie on martwy, pewne to jak sforice na niebie.
A menepuua on mepms, 3mMo Y KAk nums 0amo.

3/1ech MEpeBOJUMK CTAJIKMBAaeTcsi ¢ mnpodbiemol mepenaun oOpasHoctu PE u ero
CTHJINCTUYECKOW U DSKCIPECCUBHOM oOKpackoil. B 3ToM ciydae HeoOxoaumo moaoOpaTh
SKBHUBAJICHTHBIN aHasior. Berpewarores ciydad, Korja CTUIMCTUYECKas: OKpacka OpUruHaia He
COBIIA/Ia€T C aHaJIOroM rnepesojia. Hanpumep:

Nie rznij wiec teraz glupiego...
Tax yumo He pazviepvieéall UOUOMA. ..

B nanHOM ciydae opurnHai 001agaeT SpKOM IKCIIPECCUBHOM OKPACKOM M HOCHUT, CKOpEE,
BYJIbrapHbIN XapakTep BBIPAKEHHUS, B TO BpeMs Kak IMEpeBOJ HE NEepeJaeT 3TOro B IMOJHOMN
Mepe.

Ho game Bcero E. I1. BaiicOpoT ocymiecTBisieT 3kBUBaJIeHTHBIN TiepeBox PE, coxpansst
obpaszHocTs. Hammpumep:

| zamknij usta, bo ci much nawpada.
U 3akpou pom, ne mo myxa enemum.

Pexxe wucnonb3oBancs Hedpaseosorndeckuid crmocod mepeBoaa. E. II. BaiicOpor
MCII0JIb30BAaJl TAKKE METO/IbI KaK:

1) KanskupoBaHue:

Ten Dorregaray potrzebny nam tu jak swiniakowi siodfto.
Omom [loppezapaii HyJHceH HAM KAK C8UHbE CeOJlO.

Yame Bcero mepeBOJYMK JAOCTUTAET SKBUBAJICHTHOCTH C MOMOIIBIO 3TOrO METO/a, HO
BCTPEUAIOTCS TAKXKe CllydyaH, KOTJa €CTh BO3MOXKHOCTH MOJ0OpaTh aHaior JHOO YaCTHYHBIH
(bpazeonoruyeckuit 3kBuBajIeHT. Hampumep:

Zatariczymy tak, jak nam zagrajg?
3annsawem max, Kak oHu HaAM 3auepaom?

B nmanHOM cnydyae B sI3bIKE TEpeBOJa CYIIECTBYET UYACTHYHBIN (hpa3zeosiornueckuit
SKBUBAJIEHT «IUIACATH MOJ UYXKYIO TYIAKY».

2) OnucareNbHbIN TEPEBOI;

Czemu spuszczasz nos na kwintg?

To1 umo 3acpycmuna?
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B nanHOM ciyyae yTepsiHa CTHJIMCTHYECKas OKpacka ClIOBa, a MOTOMY U Pa3pyLIaeTCs
obpasnocte ®E. B s3pike mepeBoja CYIMIECTBYET IOJHBIM SKBHBAJICHT «BEIIaTh HOC (HA
KBUHTY)».

3) ObepToHATBHBIN TIEPEBO/T;

To wiasnie jakby wiatr chciec towic...
Bce eouno umo eemep 6 pewiemo nosumo...

[lockonbKy B $3bIKE IMEpPEBOAA OTCYTCTBYET AKBHMBAJIEHT WJIM AHAJIOL, I[EPEBOIYUK
MaKCHMAaJIbHO MEepEeHeC 3HaYeHHe U coxpaHusl obpazHocTs OF, NOCTUrHYB SKBUBAJIEHTHOCTH.
[TepeBon, Bemonanennsiii E. [1. BaiicOpoToMm, 6,1M30K K MaKCUMaJIbHOM SKBUBAJICHTHOCTH.

HccnenoBanue mokasayio, 4To NMpH MepeBoje (Hpa3eosIoTHYECKUX €AUHMI] HEOOX0AUMO
YUUTBHIBaTh CTHJIb TEKCTa OPHUIMHANA, IOCKOJbKY HEBEPHBIM IEPEBOJ MOMKET HCKa3HUTh
oOpa3HocTh U cMbici. KpoMe Toro, HeoOXOQUMO YIeNnATh 0cO00€ BHUMAHUE KOHTEKCTY WU
YUNTHIBaTh HAlMOHAJIBHYIO OKpacKky paseonorusmoB. [Ipu mnepeBome pasroBopubix OF
HEOOXOJIMMO TaK JK€ Y4eCTb CTEeNeHb SKCIPECCHUBHOM M CTHJIMCTHYECKOM OKPAIIEHHOCTH.
Takum oOpa3zoM, (pa3eosoTH3MBI MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh 0oJjiee TIyOOKOMY W TIOJHOMY
MOHUMAHUIO M OCMBICIIEHUIO TMPOU3BEACHUs Onarofapsi CBOEHl HACHIIIEHHOCTH, IIyOMHE H
00pa3HOCTH.

B pesynbrare aHamm3za ObUT BBISIBJICHO, YTO MMEETCS 3aKOHOMEPHOCTb MEXKIY
CTHJIMCTHYECKH OKpallleHHBIMHU (Ppazeosiorm3mMaMu U crocobom ux nepeBona. Kamkaeie OE,
KaK MMPaBUJIO, UMEIOT MOJHBINA (pa3eoJOoruueckuii SKBUBAJICHT, B TO BpeMs, Kak JJisl IepeBoia
pazroBopHbIx OF nepeBo UMK BEIHYKJIEH IPUMEHSATh CaAMbI€ PA3JIU4YHbIEC IPUEMBI.
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YK 811.111°367.626(043)
®YHKIII JECEMAHTHU30BAHOI'O "IT" Y TBOPAX CTIBEHA KIHTA
Ouabra Ilepa (Mapiynoab, Ykpaina)

Tesu npucesiueno ¢hynkyism oecemanmusosanoco "it" . 3atmennux "it" meopax
Cmisena Kinea euxopucmogyemuvcs Ol NOZHAYEHHS CMAHY HABKOIUUIHLO2O CEepeoosulyd,
cumyayii 8 yiiomy, a makoxc Yacy i 6i0Cmati.

Knrouosi cnosa: 3aiimennux "it", epamamuyni ghynxyii, oecemanmuszayisi.

The thesis investigates the functions of desemanticized "it". The "it" pronoun in Stephen
King's works is used to refer to the state of the environment, the situation as a whole, as well as
time and distance.

Key words: pronoun "it", grammatical functions, desemation.

JlocnimkeHHss Mae Ha MeETi po3DIIHYTH (yHKIIT geceMaHTh3oBaHOro "it", sKe MOXKe
BHUCTYIATH B SKOCTI PI3HMX YJIEHIB PEUEHHS, a TAKOK MOXKE CIYryBaTH XYJOKHIM 3aCO00M y
JiTeparypi, B JaHoMy BUTIAAKy Y TBopuocTi CriBena Kinra.

JlecemaHTH3aIlisi — 1€ TOCTYIIOBAa BTpara JIGKCHYHOTO 3HAUCHHsI, SKa HAJCKUTHh 0
OCHOBHHMX THUIIB 3MIHU JICKCHYHOTO 3Ha4eHHs cioBa. Ha mpukiazni 3aiiMmeHHuka 3-1 ocoOu
omauHK  "it" 1 Horo ykpaiHCBKHX aHaJOriB MOKHA MPOCTCKHUTH peai3aliio Horo
PI3HOMAHITHUX IParMaTUYHUX 1 TpaMaTUYHuX (YHKITIH.

B ykpaiHchkiii MOBI 3a paxyHOK KaTeropii poay Oylb-sKuii 0COOMCTHI 3aiiMEHHUK MOXKE
BIJICHUJIATH 1 JI0 JKMBOI, 1 10 HEXKUBOI icTOTH. It — 11€ OJTMH 0COOMCTHIT 3aiMEHHUK, KOTPHI MOXKE
BUKOPUCTOBYBaTHCS pedepeHIliiiHo, 0e3 Oomopu Ha KOHTEKCT: I TI03HAYEHHS CTaHy
HABKOJIMIITHBOTO CEPEOBHINA, CHUTYyalil (TOOTO CTaHy CHpaB) B LUIOMY, a TaKOX Takux il
CKJIQZIOBUX, SIK 4Yac 1 Bimcranb. PedepeHiiiiHO BXKHUBaHHS it OOMEXEHO IMO3MINEI MiaMeTa i
peanizyerbesi B cTpykrypax tumy: It rains / It is three o'clock. CemanTnuna ocnabneHicTs,
posmuticth "it" B TakoMy BKHBaHHI TpaIUILifHO [a€ MPHUBIA TOBOPHTH MPO IOBHY
JeCEMaHTH3AIII0 I[LOTO 3aiIMEHHUKA.

AKTyaJbHIiCTb poOOTH TONSTae camMe B TOMY, IO T'paMaTW4HI JOCHIIPKEHHS BIEpIle
OynyTh Oe3mocepenHbO MOB'A3aHI 3 TBOPYICTIO BCECBITHHO BHU3HAHOTO MAaHCTpa TPOTECKY,
¢danTtactuuHoro pomany i pomany sxaxiB CriBeHa KiHra, skuifi B CBOIX TBOpax OIHUCYE
MOJIO)KEHHSI B Cy4aCHOMY aMEpPUKAaHCHKOMY CYCIUIBCTBI, SIK€ 3MYIIYE JIOACH BilBepTarucs

OJJHUH Bi,[[ OJHOTO, p06J'I}I‘-II/I TOJIOBHUM B KUTTI Npara€HHdg OO0 MaTepiaJIBHOI‘O 6)'[8.1"01'[0)'[}/‘{‘{}1.
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Crien KiHr cTBOpHB LUTICHUH CBIT 3 IpUTaMaHHUMHU HOMY TIpoOiIeMamH, K1 EPEryKyroThCs 3
CY4acHOIO [IICHICTIO, 1 HaMaraeTbCsl 3HAWTH NUIAXM BUpPIMIEHHA 0UX mpobrnem. Bin
3BEPTAETHCS HE JI0 PEATbHUX, a (PAaHTACTUYHHMX EJIEMEHTIB, mo00 MpoaHaIi3yBaTH MOTHBAIIIi
JONIEH 1 CyCIUTBbCTBA.

Posmiisinemo ¢parmeHT ioro TBopy "3eneHa My

Also, one read and experienced these stories moreintensely, it seemed to me, because they
wererationed.

A we meni 30aemuvcs, wo MAKi KHUSU YUMAIOMb VEAXNCHIWE came MOMY, WO G6OHU
OPYKYIOMbCS NO YACTMUHAX.

What, | wondered, would it be like to walk those lastforty yards to the electric chair, know
ing you were going to die there?

Llixaso, dymas s, Axe npoumu 0cb Yi OCMAHHI 08AOYAMb Mempie 00 elLeKMPUUHO2O
cminvys, 3Haryu, wo mam mooi 0ogedemvcs nomepmu?

B mmx pedenHsx 3aiimMeHHuK it BUCTymae B SKOCTI (OpPMaJbHOTO MiagMeTa B
0€30C000BHX pEUCHHSX Ul 3a0e3MeUeHHs iX CTPYKTYpHOI 3aKIHUEHOCTI 1 YKpaiHChKOI0 MOBOO
HE MePeKIIaaeThCs.

If 1 wonder at anything that happened that day, it is the boy, chasing desperately after his
father (and often in danger of being left behind completely), never fell and put a bullet in Klaus
Detterick's back.

LlJo mene ougye 3 ycboeo mozco, wjo cmanocs 6 mou OeHb, MaK ye me, Wo XJIONYUK,
8i0uaUOywHO Didcums 3a bamvkom (a 8iH addice Mie 306Cim giocmamu i 3a2youmucs), He 6nas i
He nycmus Kyo 6 cnuny Knayca /lemmepika.

VY upomy peucHHi "it" BKHMBa€Tbcs B 3Ha4eHHI (HOPMAILHOrO IMiMeTa B eM(paTHUYHUX
PCUCHHSX JUIS BUAUICHHS PI3HUX YICHIB pedeHHs (Tak 3BaHE ITiCHIIOBAIBHO-BUAUIBHHL Iit).
Tyt 3aliMEHHUK BTPATUB JICKCHYHE 3HAYCHHS 1 ITiaBCs MOBHIN TpaMaTHKaTi3allii.

It was supposed to be for them, but I always thought: it was really for us, to keep us from
seeing the awfultide of dismay in their eyes as they realized they were going to die with their
knees bent.

Beaoicaemuvcs, wo yel miwiok onsa Hux, ane s 3a6x4cou 0ymas, wo Hacnpagoi i 0isl HAC,
wWob Mu He OAYUNU AHCAXTUBO2O NPUNIUBY CMPAX) 8 IX 04ax, KOIU OHU POYMIIOMb, WO 3apa3
NOMpPYMb i3 3I2HYMUMU KOTIHAMU.

VY upoMy pedenHi 3aiiMeHHuK it migaaBcsa MOBHIH rpamMaTHKaiizaiii B YMCTO Cy0'€KTHUX
CTPYKTYpax 3 MacHBHUM CTaHOM.

TakuM 4YMHOM, Taki PUCH SK JeCEMaHTH3allisl HAJalTh OOIIMPHI MOXKIUBOCTI IS

BapitOBaHHSA (OPMU MOBHOTO BUPAXKEHHS 1 MEpII 3a Bce AJs BapitoBaHHSI (HOpM 0COOOBHX
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3aiMEHHHKIB 1 CKOPOYEHHS IX 3arajJbHOi KUIBKOCTI B PpEUEHHI, L0 BIACTUBO XYIOXKHIN
Jireparypi.

IlepcnekTHBa TOJANBIIOTO JOCTIPKEHHS TIOJSATa€ y BHBYCHHI CHHTAKCHUYHHX
ocobnMBOCTel pedeHb 13 3aliMeHHHKOM "it", po3mman inmmx TBopiB CriBeHa Kinra Tta
3’sICyBaHHs, 4YOMY caMe€ YyciMa BIJOMHUH THCHPMEHHHUK BHUKOPHUCTOBYE Y CBOIX TEKCTax
JeceMaHTH30BaHui "it".
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YAK 811.111°373(043)
EKOJITHTBICTHYHI 3ACAJTH CEMAHTHKH AHTJIIHChbKOMOBHHX ITPHKMET
Yymauenko Hap’s (MapiynoJsb, Ykpaina)

Poboma npucesiuyena 6UB4YEHHIO CKONIH2BICMUYHUX xapakmepucmukx AH2TIIUCOKOMOBHUX
npukmem. B x00i pobomu 6yno npoananizosano cemanmuxky 100 oounuys, e3amux i3
PI3HOCNOPIOHEHUX MO8.

Knwuosi cnosa: cemanmuxa, napemis, npukmema, eKoJiiHe8iCIuKa.

This paper focuses on the research of ecolinguistic characteristics of English
superstitions. In the paper 100 superstitions of different langueages with ecological component
were analyzed.

Key words: sematics, paroemia, superstition, ecolinguistics.

AKTYaJIbHICTh JTaHOTO JOCITI/DKEHHS 3YMOBJIEHA THUM, IIO TEpeKian, 3/AidCHeHHH Ha
MaTepialli pi3HOCTPYKTYPHHUX HECIOPIJHEHUX MOB — YKpaiHChKO1 1 aHIJIIHCHKOI, 103BOJIAE Ha
NPUKIAAl TPUKMET MPOJAEMOHCTPYBATH YHIBEpCalbHI Ta YHIKaJbHI PHCH, «CIIOCOOH
KaTeropusanii 1 KOHIENTyami3allii Mmo3aMOBHOI MIMCHOCTI» MpeICTaBHUKAMU YKPaiHCHKHUX 1
aHITHCHKUX €THOKYJIBTYPHHUX COIYMIB, @ TAaKOX MPOCTEKHUTH BIUIUB MOBHOI CTEPEOTHII3ALlI]
Ha GpopMyBaHHA 1 GYHKIIOHYBAaHHS MOBHUX CTPYKTYP Ha KPOCKYJIbTYPHOMY piBHI.

Mera poGoTM moOJSArae |y  JOCHUDKEHHI  EKOJIHIBICTUYHHUX  XapaKTEPUCTHK

AHTIICEKOMOBHHUX IMPUKMCT.
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O0’exTOM J0CJHIIKEHHSI BHCTYIAIOTh ceMaHTH4Hi xapakTepuctuku 100 mpukmer.

IIpeameTroM JOCHiIKEHHSI € EKOJIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKU aHTIIHCHKOMOBHHX
MPUKMET.

[Tpocrexyroun iCTOPir0 BXKUBAHHS TOHATTS “‘@KOJIOTiS” CTOCOBHO MOBH, CJIiJl 3a3HAYHTH,
10 BOHO BIEpIIE BUKOPUCTOBYETHCS aMEpUKAaHCHKUM JiHrBicToM EiiHapom Xayrenom B 1970
poui. BiH Bu3Ha4ae €KOJIOTiI0 MOBH SIK HAyKy PO B3a€EMUHH MDK MOBOIO Ta il OTOYEHHSM, JIe
MiJI OTOYSHHSIM MOBH PO3YMIETHCSI CYCHUIBCTBO, IO BHUKOPHCTOBYE MOBY SIK OJUH 31 CBOiX
KOJI1B. BUHMKHEHHS €KOJIIHIBICTUKY 3yMOBJIEHE HEOOX1THICTIO BUPILIEHHS MTPOOiIeM B3aeMOIi
MDK MOBOIO, JIIOJIMHOI0O Ta TMpUPOJol0. BoHa 0OXOIUIoe HaAA3BUYAMHO PI3HOBEKTOPHI
JOCTIIKEHHS, SKI B1IOOpa)kaloTh BaXKJIMBICTb EKOJIOTTYHOI MpPOOJIEMAaTUKU B CYCHUIBCTBI.
MoBa iCHye TUIBKM y CBIIOMOCTI MOBIIB 1 ()YHKIIIOHYE TUIbKM MpPH B3a€EMHHAX 3 IHIIUMU
MOBISIMH 1 3 1X COIIaJbHUM 1 TPUPOJHUM OTOYEHHSM. bepyum no yBarum Toi (akt, 1m0
peaNbHICTh BITOMBAETHCS y MOBI, ITUTKOM JIOTITYHOIO € HEOOXITHICTh MOCTIKEHHS W aHAT3y
XapaKTEePUCTUK (PPa3eosOTIUHUX OJUHUIIb Y IITOMY, 1 IPEKMET 30KpeMa.

Posrnsgaroun HaposHI TMPUKMETH, BaKJIMBO 3pPO3YMITH, IO X O3HAYa€ caMe MOHATTS
«MPUKMETa». 3BEPHYBIIHUCH JI0 €THMOJIOTTYHOTO CJIOBHHUKA TMij penakimiero P. B. bommupesa,
OIS «IIPUKMETa» CTOITh MPHUMITKA «IUB. KMeTh» [1: 571], oTKe, «KKMETh — CEJITHUH, TOCIOIap;
Tamyia JoauHay [1: 472]. ¥V TnymadyHOMY CIIOBHHUKY YKpaiHChKOi MOBH, T penakiieo A. O.
[BueHKa MpUKMETa — «II€ OCHOBA TEpen0avYeHHs] 40oro-HeOy/Ib, Hamp., 3a BCIMa MPUKMETaMU
ckopo Oyzae nompy [3:364].

Toxx mpUKMETH — 1€ MOMIYEeHI JIOJWHO, HESICHI A Hel, ajie CTaJl BIJHOCHMHU MK
OyIp-IKMMH YacTO IOBTOPIOBAHUMHM SIBUIIAaMH a00 TMOAISMH B MarepiaibHOMY a0o
HeMarepianbHOMYy CBIiTi. CrocTepiraroud 3a [MMH SBHINA Ta HE PO3YMIIOYH TMPUYUHHO-
HACJIIKOBUM 3B’A30K, JIOAMHA POOUTH BHCHOBKHM IPO CHOPIAHEHICTh MOMEPEAHBOrO Ta
HACTYIHOTO, 30epiraloyv B MaM'dTi IJIOAM CBOIX CIOCTEpPEKEHb. YTBOPEHI TaKUM YUHOM
MPUKMETH OUIBII-MEHII BipHI, 3TIAHO XapaKTepy CIOCTEpPEeKeHb. A BUXOASIYM 3 CTaTel
€TUMOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO OUIBLIICTH MPUKMET MOB’s3aHA 3
rOCIIOIAPCHKOIO AISTBHICTIO CEJITHUHA.

Hlono 3aco6iB peanizailii IPUKMET, TO OCHOBHOIO Ta CIUIBHOK CTPYKTYPHOIO PUCOIO
MPUKMET B 000X MOBax (yKpaiHCBhKilf Ta aHTJChKIH) € OiHapHICTb. Lle 3yMOBII€HO ICTOPUYHUM
PO3BUTKOM: Bijl MOYATKy Halll MPeIKH YSIBISAIM CBIT, A€ BCe Mo mapy (JiBUH — NpaBHif,
3eMJIsl — He00, CMEPTh — JKUTTSI TOLIO).

HapoaHi mpuKMeTH B OCHOBI MalOTh OIHAapHY CTPYKTYpY. Y Hili MpUCYTHI JBi cuTyalii, 3
SKUX OJJHA 3aJeKUTh Bi IHIIOI: BOHH BiIOYBaIOThCSA OJHOYACHO a0 mociimoBHO. Ha mymky

3akipoBa M. [. «y HHX NOPOCTEXYETHCS OPUPOTHUA MPUUHHHO-HACIIAKOBUI 3B'SI30K MDK
p y p Y pup p
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YMOBOI 1 HOTO HACTIIKOM, HE3QJIeXKHO BiI BOJIi MOBIH. Taki mpukMeTH MmoOymoBaHi 3a
dopmynoro «A mpopokye» («Skmo A, To cmin yekatu») [2: 8]. Lis ¢popmyna y nepexinagHoMy
BapiaHTI Ha YKpaiHChKy MOBY, Ma€ MICII€ Yy BHIIE 3a3HAYEHOMY BIpIlli, KOTPHI CKJIAQJAETHCA 3
MOBHOIIHUX TMPHUKMET 3alHu(pOBaHUX y MOETUYHIN pumi. Po3risHeMO HAcTynmHY HpPUKMETY:
«The soot falls down, the spaniels sleep».

The soot falls down - «If the smoke is going down toward the ground, expect rain
[Weather]». Imennuk «the soot» mepekmagaeTbcsi Ha YKpaiHCBKY MOBY «Caxa», y OpHUTIHaIi
IMEHHUK «the smoke» — muM, BIAMOBIAHO B YKPATHCHKIM MOBI1 3yCTpI4aEMO BIAMOBITHUK: «/lum
CTEJIUTHCS TI0 3€MJI1 — JIO JIOTILY»

The spaniels sleep — «Dogs, before rain, grow sleepy and dull», npu nepeknani cepen
YKpaiHCbKUX MOTOJHUX MPUKMET 3Haxoaumo: «Cobaka mMalio icTh 1 0arato CiuTh — J0 3MIHU
MOTOAM », BPAXOBYIOUM BIMIHHOCTI Y CIHOCTEPEKEHHSX YKPAalHCHKOTO Ta aHIJIICHKOTO
HapoJ1y, y OPUTIHAJI aHTJIHCHKOT MPUKMETH BiIOYBAa€THCSI KOHKPETHU3AIlISl COHIMBOT MOBEIIHKA
cobaku iMeHHUKOM «dull» (MnsBmif), TOIl SK B YKpaiHCHKOMY BapilaHTi BIIOYBa€ThCs
JOTIOBHEHHSI III€ OJTHIEI0 XapaKTEPHOIO PUCOI0 «OaraTto CIUThY.

Y Awnrnii HalOUIbII BENWKE 3HAYEHHS HAMAIOTh IMOBEIIHIII KINIKH, TOMY I1HKOJIA IS
KOPEKTHOTO TEepeKIIaay BaXKJIUBO 3PO3YMITH PI3HI CIOCTEPEKEHHS MpaBUiIbHO. [IpocTexmmo
IF0 3aKOHOMIPHICTh y HacTymHii nmpukmeri: «\When cats wipe their jaws with their feet, it is a
sign of rain». L{s npukMeTa He 3HAXOAWTH CBOTO MOBHOTO BIiIMOBIIHHKA B YKPAlHCHKiH MOBI,
HATOMICTh 3YCTpPIYa€ThCA BHPA3 TAKOTO TUITY: «SIKIIO KIT BMUBAETbCA — HA CyXy moroay». Sk
BHUSBHJIOCS AHIIHAII Yy CBOIX CIOCTEPEKCHHSX PO3IUIMIN MOHATTS «Wipe their jaws» —
BUTHpATH MUCOK Ta «washes her face» — BmuBarucs. B pesynbTari 3’sBis€TbCs IIe OJHA
IpHKa3Ka, KoTpa nepeabadae xopoiry moroay, a came: «If a cat washes her face o’er her ear,‘tis
a sign the weather will be fine and clear».

OTxe, NPUKMETH, 3BAKAIOUM HA PIZHOCTOPOHICTH Ta HECXOXICTh IBOX KYIbTYD,
MOI0JIANIU MIPOTAIMHY MIKMOBHOTO HEPO3YMIHHS — MEPEHIILITN Yepe3 MyCTOTY, HE 3allOBHUBIIN
il 3a cyTTio, a/pke y AaHIJINAChKUX MPUKA3Kax CTPYKTypa 3BUYANHO BIIPI3HAETHCS Bij
yYKpaiHChKHX MPUKA30K, MPOTE CEHC 3AIMIIAETHCS OJHAKOBHUM, IO 3HAYHO TMOJIETIIYE 3a/1aqy
PO3YMIHHS MEpeKIany.

IlepcnexTnBa JOCHUDKEHHS TOJArae y MOJAIBLIOMY THOpPIBHSUIBHOMY BHBYEHHI
€KOJIIHTBICTUYHUX XapaKTepUCTUK NMPHUKMET, BUABICHHI 0COOIUBOCTEH BiTOOpa)XKeHHS MOBHOI

KapTHUHU CBITY B IPUKMETAX B IHIIUX MOBax.
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CEKIIIA 3
AKTYAJBHI NPOBJEMH 3AT AJIbHOT'O
TA XYJOKHBOI'O NEPEKJIAJLY

YK 811.1°367.622-115(043)
KPATKOE OITMCAHUE OBPA3HOM COCTABJISIIOIIEN KOHIIENITA YEJTOBEK
(Ha maTepuaJjie 00pa3HBIX CYyIIECTBUTEIbHBIX YKPANHCKOI'0 A3bIKA)
Enena IlepTuesa (MapuynoJib, Y KpanHa)

B mesax euknadeno pezynomamu 00CniodHcenHss 00pa3Hoi CKIa0080i KoHyenmy
JIFO/IMHA, éepbanizoeanoi 06paznumu iMeHHUKAMU-HAUMEHYBAHHAMU 0COOU 8 YKPAIHCHKIl
MO8I.

Knrouoei cnosa: obpasnicms, iMenHUK-HAULMEHYBAHHS 0COOU, KOHYEnm.

Brief results of the concept component research are presented in the abstract. The
concept PERSON, which is verbalized by Ukrainian figurative nouns, has been analyzed in
terms of semantic features.

Key words: figurativeness, noun designating a person, concept

B pamkax KOTHUTMBHOM IapagurMbl COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKH, IPEIIaraercs
KOHIenTyanbHeI aHamu3 1520 oOpa3HBIX HaWMEHOBAHHMM JIMIIA, HAa OCHOBE KOTOPBIX
OCYILIECTBJICHA TMOMbBITKA YCTAHOBJICHHS M OINMCAaHUS OOpa3HON COCTaBISIOUICH KOHIIENTa
YEJIOBEK. KoM4eCTBEHHBI aHAIU3 SMIMPUUYECKOT0 MaTepuaia MOKa3bIBAET, YTO BBICOKOM
HOMHHATHUBHOM IIJIOTHOCTBIO OTIM4YaroTcss KOHUenTtel XAPAKTEP, POJ JEATEJIPHOCTH,
OTHOIIIEHHA, xoTopeie GOpMUPYIOT siIpo 00pa3Hoil cocrapisromnieit kounenta YE/IOBEK.
HaumeHbmimumMu  CTPYKTYpHBIMM ~ €IMHMLAMM  BBICTYNAIOT  KOHLEIITHI COHHAﬂbe]HU
CTATYC, BHELIHOCTbD, IIOBEJEHUE, ©®U3HYECKOE COCTOAHHE, UHTEJIJIEKT,
BO3PACT, xotopble ompenensitoT mnepudepuro o0oO0pa3HOW COCTaBISIONICH  KOHIEMNTa
YEJIOBEK [2].

Konnentr XAPAKTEP oObexktuBupyercs 547 00pa3HbIMU CYLIECTBUTEIbHBIMU-
HauMeHoBaHusAMH nuIa (xanee OCHIJI), uto cocraBnsieT 36% OT 0o01Iero Kopiyca BEIOOPKU U
dbopmupyeT sapo obOpazHOro KoMmoHeHTa koHuenTa YEJ/IOBEK B yKpauHCKOU SI3BIKOBOM
KapTuHe Mupa. B BepOanu3upoBaHHOM BUJE 00pa3Hasi COCTABIAIONIAs KOHIIENTA MPEACTABISAET
co00I0 CIOKHOE€ MHOTOCIOWHOE (QOpPMHUPOBAHUE, KOTOPOE TMPEACTABICHO HAIMOHAIBHO-
cnenuduueckumu  yepramu  xapaktepa. OCHJI  BeicTymaroT cBoeoOpa3HOW  4YacThIO

HAIIMOHAJILHOTO CO3HAHUs, BepOanu3upys oOpasHyro cocTaistomyto konuenrta XAPAKTEP,
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KOTOpasi MUIpaeT 3aMETHYI0 pOjb B CO3JaHMM KyJIbTYPHO-CMBICIOBOW MHOTOTPaHHOCTH
SI3bIKOBOYM KapTUHBI MUPA.

Konnenr PO/ IEATEJIPHOCTH, sep6anuzupoBannsiii 198 OCHJI, uto cocraBmusier
13% ot ofmero kopriyca BBIOOPKH, BXOAHWT B SAPO OOpa3HOM COCTABISIONIEH KOHIENTA
YEJIOBEK v 3aHuMaeT BTOpPOE MECTO B €ro uepapxuu. Pe3ynbrarsl aHanu3a JaroT OCHOBAHUE
yrBepxkaarb, uro OCHJI BepOamu3upyrOT CONHMO-TIPO(YECCHOHATBHBIC CTEPEOTUIIBI B
YKpPauHCKOW  SI3BIKOBOM ~ KapTHHE MHpa, KOTOpble OOYCIOBJIECHBI  OIpEaeICHHBIMU
AKCTPATMHIBUCTHUECKUMHU (PAaKTOpaMH KyJIbTYPHOTO U MICTOPUYECKOTO TIaHA.

Kak mokasbiBaeT aHanu3 S3bIKOBOrO MaTepuaia, J0CTaTOYHO BBICOKAs 4aCTOTHOCTh
JIEKCUKU C UMIUTUIUTHON cemoit omnowenus (182 OCHII, 12% ot Bcero xopmyca BbIOOPKH)
MO3BOJIIET OTHECTH ATOT KOHIIENT K sIpy 0Opa3Hou coctasistomei konnenta YE/IOBEK. Ha
OCHOBAaHMHU pE3yJbTaTOB aHaliu3a, MOXKHO yTBepxkaaTh, uro OCHJI koHuentyamuzupyroT
cBO€OOpa3re OTHOIICHHWH B PA3IIMYHBIX OHTOJIOTMUECKUX CUTYalUSX U OMPENENSIOT CUCTEMY
MIPEJICTaBICHU O cUCTEME aneUIsILMU, UCTOPHUYECKU CIIOKHBILEHCS B KYJIbType YKPAauHCKOTO
3THOCA.

Konuent COIJUAJIbBHBIH CTATYC o6sextuBupyercs 137 OCHIJIL, uto cocraBmser
9% or obmero kopryca BBIOOPKH U (OpMHpPYEeT NPOMEXKYTOUHBIM cioi oOpa3HO
coctrapisitomierd  koHrenta. OCHIJI, BepOanmu3upyss 00pa3HYIO COCTaBISIONIYIO KOHIICTTA,
BBICTYNAKOT CPEACTBOM JKCIUIMKALUKA BBICOKOIO M HM3KOI'O COLMAIILHOTO CTaTyca 4eJoBeKa U
OTpaxaroT crenuuKy KOJUIEKTUBHOTO ATHHYECKOTO CO3HaHUA. UTO KacaeTcsi TOBOPSILETro, TO
yepe3 IMPUMEHSEMYI0 OOpa3HYIO JEKCHYECKYI0 €IUHUIly IO3HAaeTCs M CaM TOBOPSIIMIA,
KOTOPOMY TOK€ MOKHO J1aTh XapaKTEPUCTHUKY.

JInyHOCTh 4YeNnoOBEeKa, OTMEYaeTCss B IICUXOJIOTMHM, BBIPAXKAETCA KaK uepe3
CTaTHYECKUE, TaK U 4Yepe3 SKCIPECCUBHbIE MapaMeTpbl BHEIIHOCTH, KOTOPbIE MOTYT OBITh
JOCTATOYHBI JJI TOYHOTO COCTABJICHHUS TCHUXOJOTHYECKOro MopTpera yenoBeka. OOpaszHas
cocrapistomias kouuenta BHEIIIHOCTH, chopmupoBanHas 122 OCHJIL, uto cocraBnsier 8%
OT BCEro KOpIyca BEIOOPKH, CIIOCOOCTBYET COCTABIIEHUIO Takoro nmoptpera [2]. B ykpannckom
s3pike OCHJI koHienTa conaepikaT OLEHKY, CBSI3aHHYIO C OJIOOpEHHEM WU OCYXKICHHEM
BHEIIHOCTH, KOTOpas 3aJaeTCsl MIKAJIOK NPUBNIeKAmelbHOCMb — HenpusiekamenlbHoCmy, 4To
CBHUJIETEIICTBYET O TECHOW CBSI3U 0OpPa3HOrO KOMIIOHEHTA C OLEHOYHBIM, M O CYIIECTBOBAaHUU
OTIPEJECIIEHHOTO CTaHJapTa BHEIIHOCTH YEJIOBEKAa B KOHLENTyanbHOW kaptuHe mupa. OCHII
UCTOJb3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO C IEJbI0 HE CTOJBKO ONMCaTh BHEIIHOCTh OOBEKTa
HOMMHAITNH, CKOJIBKO MTPEI0OCTaBUTh BO3MOKHOCTb TOBOpSIIEMY HarloJiee sIpKko mepeaTh CBoe

OTHOIIIEHUE K HEMY, TIpHJIarasi MEHbIlle KOMMYHUKaTHBHBIX yCHUInH [2].
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Konnent [IOBE/[EHHUE oTHOCUTCS K TNPOMEXKYTOUHOMY CJIOIO 0Opa3HOM
cocrapisitoniedt koHnenra YEJ/IOBEK, oobektuBupoBanubii 106 OCHJI, uto cocraBmsier 7%
OoT oO0mero Kopmyca BBIOOPKM, W MPEACTABICHHBI CEMAHTUYECKUMHU TPHU3HAKAMH C
HETaTUBHOM OKPACKOW. SIBJISSICH CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXIYy BOCIPHUATHEM, MBIIUJICHUEM U
s3pikoM  OCHJI  BepOanusupyror oOpasHyto coctaBisitomyro kouuenta [IOBE/J[EHUE,
OoTpaxkasi MpE/ICTaBICHUs, KOTOpPble€ BO3HUKAIOT B pE3yJIbTaTe€ COYETAHUS KaTErOpHUIHO-
Pa3HOPOHBIX CYIIIHOCTEH Ipu coxpaHeHnu oopasusiM JICB npusnakoB nepBoro 3HaueHus [ 2].

Konnent @®U3NYECKOE COCTOAHUE, BepbanuzupoBannbiii 76 OCHJL, To ecthb
5% OT Bcero MaccuBa BBIOOPKH, 3aHUMAET MIPOMEKYTOUHYIO MMO3UIIMIO B CTPYKTYype 0Opa3Hoi
cocrapisitonieit  konnenta YEJIOBEK [2]. OCHJI oOpa3Hoii cocTaBistoliell KOHIIENTa
00pa3yloT KOHIIENTYaJIU3UPOBAaHHOE MPOCTPAHCTBO, I/I€ YCTAaHABJIMBAIOTCS CEMAHTUYECKUE
accollMallud MeXIy (QU3NYECKMMH KauyecTBaMU YeJOBeKa, MeTa(U3MUeCKUM CMbICIOM
MIPEeIMETHOTO MUPA, ¥ OIPEIEIIAIOT XapaKkTep HaIllMOHAIbHONH MEHTAIbHOCTH.

Hwuzkass HomuHatuBHAsA MIOTHOCTh KoHuenTta MHTEJ/IJIEKT, KOTOpbIA HACUUTHIBAET
61 JIO, To ectb 4 % ot Bcex OCHJL, BbIBOAUT ero Ha nepudepuio 00Opa3HON COCTaBIIAIOMIEN
konnenta YEJIOBEK. Tlpoenenusiii ananuz OCHJI mo3Bomsier mpenctaButh (parmMeHT
00pa3HOM COCTaBIISAIONMICH SI3BIKOBOM KAapTHHBI MHUpPa, KOTOpas CYIIECTBYET B CO3HAHUU
MpPe/ICTaBUTENsI yKpauHCKoro ooOmectBa. IlpocnexxuBaercs acuMMETpHsl acCOLMATUBHOM
akcuosornueckor HampasieHHocTd OCHJI mist 0o603HaueHUsT MHTEIUIEKTa B MEHOPATHUBHYIO
CTOPOHY, YTO COBIIaJIa€T C pe3ynbTaTamMu uccienoBanuii becconopoit O. JI. [1]. OCHIJI
koHienTa BO3PACT nonofHSAIOT 00pa3Hyl0 COCTABIISAIONIYIO HAIMOHAILHON KOHIIENTOC]EpHI,
SKCIUTMLIMPYS. B3aUMOCBS3b S3bIKa W KYJIbTYpbl U OTpaxkas JOMUHHUPYIOIIHE BO3PACTHBIC
CTaIud B COACPKAHHM HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO CO3HAHMS, KOTOPOE IMOABEpraeTcs
CTaHJIapTHU3AIMU Ha KOJUIEKTUBHOM YpPOBHE.

[IpoBeneHHOE KOMITJIEKCHOE UCCIIEIOBAHKIE TTO3BOIMIIO MIPUITH K CIEAYIOIINM BBIBOIAM:

Takum o00pa3om, oOpa3Hast cocraBisronias koHunenta YEJOBEK — 310
JUHTBOKYJIBTYPHO OTMEUYEHHOE CI0XKHOE MEHTalIbHOE 00pa3oBaHue, OTPaXKaIoee KyJIbTypHO-
UCTOPUYECKHUE, HAITMOHATIBHO-CIIEU(UIECKIE U SMOIMOHATHHO-UYBCTBEHHBIE MTPEICTABICHUS
0 TPEACTaBUTENSAX YKpaumHCKOro oOmiectBa. OOpa3Has COCTaBIAMOIIAsS COCTOUT W3 JIEBATU
koHuenTtos: XAPAKTEP, PO/ JIEATEJIbDHOCTH, OTHOLIIEHHA — anpo; COIIHUAJIbHBIH
CTATYC, BHELIHOCTb, IIOBEJEHUE — upomexyrounsli cnoil; PUINYECKOE
COCTOAHUE, HHTEJIVIEKT, BO3PACT — nepudepusi 00pa3HOro KoMmnoHeHTa [2].
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MEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIT ¥V CJEHT OBIH JIEKCHIII (HA
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Y ecmammi Oocniooxceno ocobausocmi nepexnady cieueizmis. IIpoananizoeano ocHosHi
nepekniaoaybki mpancgopmayii, AKi nepexkiaoay 3acmocogye 8 npoyeci ix nepexnaoy.
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The article deals with the peculiarities of slang translation. Major translator’s
transformations are analized.

Key words: slang, transformations, equivalents, contextual equivalents, analogue.

Crnenr BOMpae y ceOe HOBITHI XBHJII 3MiH, 3MIHIOIOYHChH OJHOYACHO i3 CBITOM HaBKOJIO,
3a3HAlOYM TEpPETBOPEHb. 3aBMSKH BUKOPUCTAHHIO CIIEHTY 3JIHCHIOETBCS MDKKYJIbTYypHA
KOMYHIKaIlisl, TaK SIK CJICHT CTa€ 3aco000M MOPO3YyMIHHSI MK OJHAKOBUMH BIKOBUMH TPYyIIaMH 13
PI3HHMX KpaiH Ta KYJIbTYp, BIH CTaB HEBiJI'€MHOIO YaCTHMHOK COIIAJIbHOI cepu Ta HAHOUIbII
MpoOJIeMaTUYHUX 00’ €KTIB JOCIIHKEHHS JIEKCUKOJIOT 1.

Pi3Hi aciekTu ciieHry BUBYaIMCS TakuMu gocmigaukamu sk E. [laptpimk, I'.JI. Menken,
C.B. Tlupkano, M.M. MakoBcbkuii Ta iH. [IpoTe ciieHT po3riisiaBcs MEpPeBaKHO B pakypci
JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK 10 KIHIIS Mepiioi moJoBuHU XX CT.

BaxxnuBuM KpokoM y BHUpIlIEHHI LbOTO NUTaHHS Oyno BuzHaueHHS [.B. ApHombia:
“CraeHr — 1€ JIeKCMKa PO3MOBHOTO THUIY, Ky BBa)arOTh HWKYOIO BiJ 3arajibHOBKHBAHOTO
CTaHJapTy; II€ CJIOBa, IO Y CTaHIapTHIA MOBI a00 HE BXKHBAIOTHCS, a00 MalOTh 0COONUBUIA
neKcuKko-ceMaHTUYHUi 3mict” [1:183]. IlpoTe, HemoCTaTHHO yBaru NPUAUISIIN CIEHTY SIK
nepeksano3HaByoi npobieMu. OcoOnMMBOCTI BIITBOPEHHS TPEUBKOro CIEHTy 3aco0amu
YKpaiHChbKOT MOBH NMOTPEOYIOTH MOAAIBIINX JITHIBICTHYHUX JJOCTI/HKEHb.

Meta JOCHiDKEHHS TMOJIArTa€ B aHalli3l MOHATTA CIEHTY, HOro eTHUMOJOrii Ta

0COOJMBOCTEH MepeKsiaay CIEHTI3MIB 3 IpelbKoi Ha yKpaiHChKy MOBY. Barommuii BHECOK y
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JOCII/DKEHHS cieHry 3poouB I'. MenkeH. BiH cTBepmKye, IO CIEHT — KaTEeropis 3arajJbHoOro
MOIIUPEHHS, L0 NIepedyBae 3a MeXaMu 3arajlbHOIPUNHATUX MOBHUX HOpM [6:6].

[lepexman creHri3MiB  HalyacTimie 3IACHIOETBCS 32 JOMOMOTOK CKBIBaJCHTHHX
BIJIMTOBITHHKIB, CTHJIICTHYHO HEHTpAIbHUX BapiaHTIB 4M mpocTtopivus. [lpu mepexmani cienry
NPaBUJIBHIM € BUKOPUCTAHHS EKBIBaJCHTHUX BINMOBIIHUKIB 3a HAsSBHOCTI iX B MOBI
nepeKyany.

ExBiBaJieHTHI BiINOBIMHWKH BUIIrParOTh HAJ3BHYAMHO BAXJIMBY pOJb Yy TIpoleci
nepexiany. Came 11 JIeKCeMHM 1 CIyXaThb OCHOBOIO IpH BUKOHaHHI nepeknany. [lpu
B1JICYTHOCT1 €KBIB&JICHTHUX BiMOBITHUKIB MOKHA YIATUCA IO TIPOCTOPIUYS, SIKE TOJA€E TEKCTY,
10 MEPEeKIATAEThCs, HEOOX1IHY XapaKTepUCTUKY BIAXUIICHHS Bl JITepaTypHOT HOPMH.

Jly)ke dYacTo Tmepekiajad IpH TPAHCIAMIl CICHTOBOi JIEKCUKH BHAETHCS IO PSAY
Tpanchopmalliii pizHoro xapakrepy. OmMHUM 3 HaWOUTBIT €PEKTUBHUX BUIIB MEPEKIagaIlbKIX
TpaHcdopMmalliii € BapiaHTHI BiAMOBIAHMKH. IX BUKOPHCTOBYIOTh y BHUMAJKaX, KOIM OJHii
JeKceMi MOBHM JDKEpesa CTaTTd JBOMOBHOTO CIIOBHHKAa TIPOTIOHYE JeKUIbKa BapilaHTIB
nepeksany, i mepexiagauesi JOBOAUTHCS BUOMpaTH oauH 3 HuX [3:243].

YacTo KOHTEKCT 3MYIIY€ BIIMOBIIATHUCS Bl BUOOPY OJHIET 3 BapIaHTHUX BIAMOBITHOCTEH,
TOJI1 TOBOJUTHCS IIYKaTH HOBUH BaplaHT NEepeKiany — KOHTEKCTyaabHY 3aMiHY, KOJIU Y 3B SI3KY
3 0COOJIMBOCTSIMH KOHKPETHOTO KOHTEKCTY IepeKiajgad BIIMOBISAETbCA Bl BUKOPHUCTaHHS
ICHYI04O1 JIEKCMYHOI BIAMOBITHOCTI Ta MiAOMpae BapiaHT MEpeKiIaay, IO MiAXOAUTH JIUIIE
BIIEBHOMY BUNIAJKYy [4:131].

Axmo yHKIIOHATRHI aHATOTH 200 BapiaHTHI BIAMOBIAHOCTI BIZICYTHI B MOBI IIEPEKIaly,
nepeksanad MoKe BATHCS 10 MpUHOMY KOMIIEHCAIll BTPAT, CYTHICTh SIKOTO MHOJISTAa€ B TOMY,
10 €JIEMEHTH 3MICTy, BTpa4eHi MpH IMepeKiali OJUHUII B OPUTIHATI, IEPEIAIOThC B TEKCTI
nepexaay IHIIUM 3aco00M, NMPUYOMY HEOOOB’S3KOBO B TOMY JK CaMOMY MICTI, IO 1 B
opuriHaimi [5:96].

XapakTepHUM I NepeKkialy CIEHIy € TakoX MpuiioM reHepanizauii. BiH mossrae y
MDKMOBHOMY MEpPETBOPEHHI JIEKCEMH MOBM JKepesia 3 BYKYMM CEMaHTHYHUM IOJIEM Ha
JIEKCEMY MOBH MEpEKIay 3 MIHUPILIUM CEMaHTUYHUM IOJIEM.

Jly)xe TOMMpEeHUM BHUIOM TpaHchopMalii y mpoleci nepekiaay CIEHTI3MIB € 3aMiHa
JaCcTHH MOBH, a00 koHBepcis [6:136].

He pinko npu mepeknaji cIeHri3aMiB BUKOPUCTOBYETbCS W aHTOHIMIYHUHM nepekialn. Lle
TUNOBHUH MPUKIIAJ KOMIUIEKCHOI JIEKCMKO-TpaMaTH4HOi TpaHchopMalii, y sKili 0JHOYACHO
3MIMCHIOIOTBCA MOJUdIKalil JeKCUYHOI Ta CHHTakcu4yHOi cTpyktyp [7, 201]. Ha npaxtwui
AHTOHIMIYHHMI TIepeKiaj, K MPaBUiIO, OB’ A3YETHCS 3 3aMIHOIO OJIHIET 3 JIEKCEM OpHUTIHAITY Ha

i MDKMOBHHUIT aHTOHIM.
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3ycTpiualoThcss ¥ BUIAIKK TEPEKIaNy CIEHTY 3a JOMOMOTOK METOJaYy I[UTICHOTO
neperBopeHHs. Lleit Meroa 3MiHIOE BHYTPIMIHIO GOpMYy OyIb-IKOTO Bipi3Ka MOBIICHHEBOTO
MOTOKY, X04a 3araJIbHAN 3MICT 3aIMIIAETHCS HE3MIHHUM.

[Ipn mepeknami CICHrOBUX OJMHWIB, IO HE MAOTh OE3MOCEpeNHIX BIAMOBITHOCTEH,
nepeKyanad MOXe BJATHCS JI0 OMMCOBOTO Tepeknany. HemomikoM ommcoBOro mepexiamy €
foro rpomi3aKicTe 1 OaraTocHiBHICTH, TOMY ILEH CHOCIO Mepeksaay 3aCTOCOBYETHCS KOJH
MOJKHA OOIHTHCS MMOPIBHSAHO KOPOTKUM IMOSICHEHHSIM.

Omxe, mpu mepekyai CICHrYy B OCHOBHOMY CIiJI IPUTPUMYBATHUCS JBOX HAIPSMKIB:
MOIITYKOM aHAJIOTIYHOTO BIAMOBIIHHUKA, 110 BOJIOJIE€ MPUOIU3HO TAKOIO K €KCIPECUBHICTIO, 00
XK MUIIAXOM MiAOOpYy HAWOUThII OMM3BKOTO 3a €MOILINHOK 3a0apBJIEHICTIO BIAMOBITHUKA 3
PO3MOBHOTO APy MOBH.
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The article deals with the translater’s strategy of metaphor translation. Major trends
of translating the original are determined.

Key words: translater’s strategy, metaphor, trends, translater, the original.

HaBith sKIIIO B 116 BAXKHO TOBIPUTH, HACIIPAB/II MH JKUBEMO Y CBITI, B IKOMYy MeTadopa
npucytHsi noBctoau. [lomivaemo Mu me abo Hi, ane KOKHOTO THS MU BHKOPHCTOBYEMO il B
HAIIOMY TTOBCSKICHHOMY JKUTT1, PO3MOBIISIFOUH 3 APY3SIMHU, KOJIETaMH, TUBJISTYUCH TeIeOaueHHs
abo YMTalOYM CTPIUKY HOBMH Yy CcOlllaJlbHUX Mepexkax. BuaarHi ninrsictu Jlakodd 1 JxoHcon
CTBEpKYIOTh, IO MeTadopy BKE HE MOYKHA PO3TIISLAATH BUKIIOYHO SIK SIBHIIE JITEpAaTypHE,
I0Ch TaKe, 110 HE MA€ HIYOTO CIUILHOTO 3 MOBCIKACHHUM XKUTTAM [1]. [ 3 HUMU HEe MOKHA HE
MTOTOTUTHCS.

[eii dpaxT HE MOKe HE TypOyBaTH 1 THX, XTO 3aHMAETHCS MEPEKIAAANBKOIO TISITHHICTIO,
a/pke TMpH Takid PO3MOBCIOMKEHOCTI LIBOIO SIBUINA, MEpeKiagady MOTpIOHO 3HATH, SK
BriopaTucs 13 meTadoporo, TOOTO sSIK TepedaTH il Ha MOBY MEpPeKiIaay HaWOUIBII TOYHO 1
npaBmwibHO. CaMe ToMy L0 poOOTy Oylo BHUpIIIEHO MNPUCBATUTH AEIKUM (060 iX 3HAYHO
OuTbIlIe) CTpaTerisiM mepekiaany Meradop, a TPUKIAIM B3ATH 13 CYYaCHHUX ITATIMCHKUX
JTEpPaTypHUX TBOPIB.

[Tepmma cTpaTeris — MOCTIBHUHN MEpPEKIIa] — € HAMOLIBII MPOCTOO Ta MOJISATAE B TOMY, 11O
NPy TaKOMY TEPEKIIai KOXHE CJIOBO TEKCTY OPHUTIHAIY MEpPeKIalacThCs HE3AIECKHO Bif
KOHTEKCTY, IIPU IIbOMY CJIOBaM IMIOMPAIOTHCS TMEPIi Ta HAHOUTBII MomupeHi 3Ha4eHHs. [Ipu
IIbOMY TaKOXX 30epiraerbcsi MOPSAIOK ciiB opuriHaimy. Lls crpareriss 6a3yeThcsi Ha IMOMIYKY
OYKBaJILHOTO CHIBBIAHOUIECHHS, TOMY TaKOX MOKe Ha3UBaTUCA OYKBAJIbHUM MEPEKIIAIOM.

[lepma crparerii OXOIUTFOE BUMAIKA IEpPEKIaay IMEHHUKOBHUX, JIECIIBHUX,
3aiiIMEHHUKOBHUX Ta IHIIMX CHUHTarM, OCKUIbKM B JESIKMX BHUIAJKaX HIETbCS MOBa MpPO Taki
MeTaopruyHi BUpa3H, SAKi IUIKOM 1 TOBHICTIO BXOJATH J0 JEKCUKH 000X MOB (Taki MeTadopu
Ha3UBAIOThCS CTATUYHUMHU), a B IHIIUX — IPO IMOBHICTIO HOBI MeTadopH, JMHAMIYHI, SKi €
MPOJIYKTOM  OKa3lOHaIbHOIO MeTaOpPHUYHOrO TEpPEHECeHHs HOMIHAIli, pe3yJabTaToM
1HAMBiAyaJIbHOT TBOPYOCTI Cy0'eKTa MOBJICHHS [7].

PosrisiHemo 11e Ha puKIIagax:

«Guarda la strada, vede una piccola nube di polvere che si avvicina»[4].

«/IluBUTHCS HA IOPOTY, OAUUTH MATICHBKY XMAPUHKY NULY, KA HAOIMKAETHCS.

«Nel prato, ai piedi della collina, ¢’e Elisabeth. Le hanno tolto tutti quei binari da davanti,
le hanno giusto lasciato i due che ha sotto le ruote. Se i treni naufragassero e le ferrovie fossero
in cielo, sembrerebbe il relitto di un treno, posato sul fondale erboso del mondo»[4].

«Ha nyry, y minabkks naropOa, croite Emizaber. Ti peiiku, siki paHille JeXalu mepes
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HEo, TpuOpay, JIMIITWIM TUTBKH JIBi, HA SKUX BOHA cTosUIa. SIKOM moi3aa 3a3Hanu karactpodu i
3aJ1i3H1 JOpOTH 31eTimn 0 y Hebo, 1 MokHa Oyino O MpUIHATH 3a OCTaHKM MOi3/a, IO OCIB Ha
MPAGIHOMY OHI CIMY.»

JloBouIi 4acTo TMepeKiaziad CTUKAETHCS 3 BEIMKOI0 MPOOJIEeMOI0, SIKY He 3aBXKIW MOKHA
BHPIIINATH, 1 3 SKOi BIH HE 3aBKJM BUXOJHUTH IMEPEMOXKIEM. B IUX BHUIMAaIKax BiH 3MYyIICHUH
npuOeTHYTH 70 TaK 3BaHOI jaeMeTadopwu3aiii, IHIIUMH CIOBAMH BiH 3MYIICHHHA 3MEHIIUTH
MeTadopuyHe 3Ha4YeHHHs. [HOII mpouec aemeradopusalii Moisrae B TOMy, IO MEpeKsiaaad
nepedpaszoBye mMeradopy IHIIUMH CJIOBAMH, IUISXOM 3aMiHU IMEHHUKa a0 Ji€ciioBa, sKi
B)KMBaHI y METaQOPUYHOMY 3HAU€HHI, IMEHHUKOM a00 J1€CIIOBOM 13 MPSIMUM 3HAYEHHSIM, 200
HaBITh POOUTH MPOCTE MOSICHEHHs 3HaYeHHs MeTadopu [8]. Hanpukaz:

«La signora Gina Biglia, la mamma di Graziano, soffriva di ipertensione. Di minima
aveva centoventi ¢ di massima oltre centottanta. Le bastava un’agitazione, un’emozione e
subito veniva assalita da palpitazioni, vertigini, sudori freddi e stordimenti»[3].

«xwuna bin’s, mama ['partiano, crpaxnana Bin rineptoHii. HiwkHil THCK B HEl OyB CTO
NBAISATh, a BEPXHIH — OUIbIIE CTa BOChMHUIECATH. HaliMeHIIe XBUIOBaHHS — 1 B Hel
MOYMHAJIOCh cepyedUmms, 3anamopoyeHHs, GUCIYNAB XOT0OHULL NiM mMa 036€HIN0 ) 8YXAX.

«Sarebbe tornata al villaggio e avrebbe rivisto i suoi tre figli, questa era la magra
consolazione»[3].

«BoHa TOBEpHETHCSA y CBOE CEJIO 1 MOOAYUTh TPHOX MdiTeH, 1Mo Oyae A HEl €0uHow
CabKow 8Mixo».

3meHieHHs edekty Meradopu TEKCTY OPHUTiHAIY Yy TEKCT1 MepeKiagy BUKOHYETHCS HE
JUIIe 3a JOMOMOTOK mpolecy nemeradopusamii. [Hoai mepekianay He ywmmie He 30epirae
MeTtadopy, ajne 30BCIM He 3aiumiae Bif Hei Higkoro ciigy. L{g crpaTeris Mae Ha3By «IpuiioM
LUTICHOTO TIEPETBOPEHHS», KOIM MOXYTh 3MIHIOBATUCh BHYTpIIHSA (opma Oylb-IKOTO
BIIPI3Ky MOBHOTO JIAHIIOTa (Bil OKPEMOTro CJOBa, MEPEBAXHO CKIIAJHOTO, 10 CHHTarMu, a
iHO/I 1 mimoro peuyeHHsi). [lpuyomy mepeTBOPIOETHCSA 1€ HE MO €JIeMEHTaXx, a IUTICHO, TaK, II0
3B'SI30K MDK BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO OJMHHUIG MOXITHOT MOBH Ta MOBH IEPEKIaTy BKE HE
MIPOCTEKYETHCH.

«Si, dormiva troppo. Ma la sera tornava a casa distrutta senza nessuna voglia di uscire, di
vedere nessuno. Come si fa a uscire, a motivarsi quando le palpebre ti pesano come due
ghigliottine?»[2]

«Tak, cmama BoHa myxe Oarato. Aile Be4yopaMu BOHA TOBEpTalach HOJOMY HisAKka 1
HIKYyJIM HE XOTUIa MTH, HIKOTO O6auuTu. SIK MOXKHA KyAWH-Ch ITH, IIOCh POOMUTH, KOJIU B TeOe
3aKpUBAIOTHCS 09i?»

«Il pastore disse che temeva di no. Allora si apri un dibattito, e tutti provarono a scavare

144



nella memoria per riuscire a ricordarsi una cosa buona, anche una sola, che Bird avesse fatto
nella vita»[5].

«borocsi, mo Hi, BUANOBIB MacTop. 3aB’s3anacs Cylnepedka, 1 BCl MOYAIH pUMUCs
nam ’simi, TPUTaayrodu 1o A00poro 3poouB brop/ 3a cBOE KUTTSI».

Hacrynna nepexnananpka crparteris notpeOye Bif mepekiiazadya mposBUTH HOTO BMIHHS
«BUKOPHCTOBYBaTH CJOBO», TOOTO OyTH BHHAX{UIMBUM Ha JIGKCHYHOMY DPiBHI i, 3BICHO,
JICTATLHO PO3YMITH TEKCT OPUTIHATY 3aJUIs TOTO, 00 IMOTIM, BUKOPUCTABIIH yCi MOKJIMBOCTI
MOBH TIEpEKJIaay, MepeiaTd HE TaKuW CcaMHuil CTHIICTUYHUN 1 ceMaHTHYHUM edekt. Ll
CTaTerisl Ha3UBAETHCSA KKOMYHHKATHUBHA», a00 «IiTepaTypHa».

«Herve Joncour era all’estremo opposto della stanza: era assediato dal profumo
dolciastro delle donne che gli stavano attorno e sorrideva imbarazzato agli uomini che si
divertivano a raccontargli storie che lui non poteva capire»[6].

EpBe Konkypa Bcaaunu Ha IHIIOMY KIHLI KIMHATH: O0GissHUil HYJOTHHM apoOMaTOM
HAaCTUPJIUBHUX KIHOK, BIH PO3ryOJIMBO yCMiXaJsics YOJIOBIKaM: Ti, HaBmepeOiil yacTyBaiu HOro
Ka3Ha SIKUMU Oaiikamu, 3p03yMiITH sIKi BIH OyB HE B 3MO31».

Orxe, gk 6a4yuMo, ICHYIOTH Pi3HI MIAXOAU 10 poOOTH 3 MeTadoporo 1 KOXKEH 3 IUX
MIIX0/IIB Ma€ CBO1 Bi3HAKM Ta OCOOJHMBOCTI, @ TaKOXX MOTpeOye BiJ Mepekianada TMEBHUX
HaBUYOK, a0W HAHOUTBIII TOBHUM YHWHOM TIEpEAaTH il Ha MOBY mepeknany. [lonpu ne, HaBeaeH1
YOTHPHU CTpaTerii AyXe YITKO MOKa3ylTh HaM Bl Pi3HI TEHJCHIII: B OJHOMY BHUNAAKY, aOu
HaWOLIBII TOYHO TMEpeaaTH CyTHICTh MeTadopH, Mepekiagady MmoTpeOHO MPHUKIACTH 3HAYHUX
3yCWJIb Ta MaTU Ui IOTO JOCTaTHHO 3HAHB, 1HOJI HE JIMIIE JIHTBICTUYHHX, a M KUTTEBHUX,
KyJIbTypHUX Ta 3 0araTb0X IHIIHMX chep KUTTA; B IHIIOMY, CHOCTEPIra€ThCs TEHICHIIIS
SKUMOCh YHHOM O01MTH MeTadopy, SK €JIeMEHT JI0CTaTHbO CKIAAHUM, IPU [IbOMY KEPTBYIOUH
il CeMaHTUYHUM Ta CTHJIICTHYHUM OaratcTtBoM, [IpoTe BUOIp, Ky cTpaTerito oOpaTH, JIGKHUTh
MOBHICTIO Ha MEPeKIaaueBi, BaXIUBHI JIUIIE KIHIEBUN pe3yabTaT — HAOUIbII OBHA 1 TOYHA

nepeava 3MICTy TEKCTy a00 pedeHHs 3 OJHi€1 MOBU Ha 1HIITY.

BIBJIIOT'PA®ISA

1. Jlakodpd k., bxkoncon M. Meradopsl, koTopeiMu MbI kuBeM: Ilep. ¢ anrm / JIx.
Jlakod, M. Txekcon. — M, 2004. — 256 c.

2. Ammaniti N. Fago / N. Ammaniti. — Milano: Mondatori, 1996. —p. 61.

3. Ammaniti N. Ti prendo e ti porto via / N. Ammaniti. — Milano: Mondatori, 1999. — p.
72.

4. Baricco A. Castelli di rabbia / A. Baricco. — Milano: Rizzoli, 1997. — p. 132.

5. Baricco A. City / A. Baricco. — Milano: Rizzoli, 1999. — p. 103.

145



6. Baricco A. Seta / A. Baricco. — Milano: Rizzoli, 1996. — p. 108.
7. Newmark P. A Textbook of Translation. — Harlow: Pearson Education Limited, 2008. — 292 p.
8. Strategie di traduzione della metafora alla luce della linguistica cognitiva.

[EnextponHuit pecypc] / - Pexum JIOCTYILY:

http://pressto.amu.edu.pl/index.php/srp/article/viewFile/3203/3214

VK 811.14°06-115(043)
HAWUTIOIIWPEHIIII TPEIBKI TA YKPATHCBHKI CBSITKOBI IOBAXKAHHS
Magpoai Kocraurun (Mapiynoas, Ykpaina)

YV cmammi onucano npuxnadu noeocpeybkux ma YKpAiHCbKuXx nooasxcamv 00 pIi3HUX
cesam. 3pobneHo 6UCHOBOK U000 2peybKux ma YKPAiHCbKux ceam, fKi — Mmaroms 6azamo
noodionocmeti abo 306Cim i0eHMUYHI.

Knrwouoei cnosa: nobasicanns, césamo, yHxyis, nodioHocmi.

The article describes Greeek and Ukranian holiday wishes. It is concluded that Greeek
and Ukranian holidays are similar or even identical.

Key words: wishes, holiday, function, similar.

CBsITO — HEBiN’€MHAa YacTHHA XHUTTA JOAUHU. J[711 HBOTO 37aBHA Oyn0 XapakTepHE
OakaHHS BIIMIYATH Ty YM IHIIY TOJMiI0 OCOOHMCTOro, CIMEHHOTO ab0 CYCIUIBHOTO JKUTTS
MEBHUMHU pUTyalaMH 4YM IiepeMoHisiMu. CBSITO — 1e OararorpaHHe CyCHUIbHE SIBHUIIIE.
BinoOpakaroun >KUTTS OKpPEMOi JIIOJUHU 1 CYCHUIBCTBA B IIJIOMY, BOHO CIipusie (hOpMyBaHHIO
JIyXOBHOCTI JIIOJIMHM 1 TIEPETBOPIOETHCS HA COIIANIBHO-KYJIBTYPHY I[IHHICTH CYCITUIbCTBA.
[HImIMMHU c0BaMu, CBATO — 1€ CIIIaB 6araThbOX CTOPIH JYXOBHOIO XKUTTS Hapoay [2].

Ha xoxHe cBATO mpuitHATO OakaTy OJUH OJHOMY IIOCh NMPUEMHE, IIOCh HECTOAIBaHE —
e TpUTaMaHHE Maibke KOXHIA KyapTypl. MM [pPOMOHYEMO  PO3IVISIHYTH — JIesiKi
3arajqbHOBKMBaHI MO0aKaHHS 10 MOMYISPHUX CBAT B HOBOTPEIBKil Ta ykpaiHChKiii MoBax. Y
mepury 4epry,  HpPOMOHYEMO JaTH BHM3HAUEHHS TMOHATTI0O mobaxaHHS. Y «CIOBHUKY
yKpaiHCbKO1 MOBH», BugaHomy y 1970-1980 pokax, meill TepMiH BHM3HA4YaeThCs TaK:
«[TOBAYKAHHS — Bucnosnene, Bupaxene OaxxaHHsS 3IIHCHUTH, OJEp)KaTH, 3400yTH 1 T. iH.
mo-uedyap» [1: 608].

Otxe, HaBeneMO [EKUIbKA MPUKIAAIB HOBOTPEIBKUX Ta YKPaiHCHKUX MOOaXaHb JI0
PI3HUX CBST.

oo mobGaxans 10 HoBoro poky B I'pertii Mo>kHa MOYyTH Taki MOOaKaHHS:
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1. Koid Xpiotovyevva! (3 PizmBom!) — Ile mnobaxkaHHS BHKOPHCTOBYETHCS B

XPUCTUSHCHKUX KpalHax ImiJ yac cBsITKyBaHHs HoBoro poky ta Pi3zaBa.

2. Kard Xprotovyevvo Kot 0TUYICUEVOS O Kawvovpylog xpovog! (3 PizaBom 1 HoBum
pokom!) — Lle moGakaHHs — OUIBII JOTIOBHEHWH THI TONEPEAHHOTO. BUKOPUCTOBYETHCS B
XPUCTUSHCHKUX KpaiHax I 9ac cBITKyBaHHS HoBoro poky Ta PiznBa.

3. Ko ypovid! (LlacimuBoro poky!) — 3ne6imboro e nodakaHHst TOTIOBHIOE 1HIIII.

Cepen ykpaiHCBKUX MMOOKaHb BKAKEMO TaKi:

1. Bitaemo Bac 3 HoBum pokom!

2. Biraemo Bac 3 num uynoBum cBarom Hooro Poky!

3. 3 HoBuM pokom Ta Pi3aBom XpuctoBum!

Takox Tyxe po3MnoBCIO/pKeHI noOaxaHHs Benukoaus sk B YkpaiHi, Tak 1 B ['perii:

1. Koio TIldoyo! (3 guem Benukomus!) — OpnxHe 3 HaMNOMMpEHINHMX 1 YacTo
BHKOPUCTOBYBAaHUX CBSITKOBHX MOOAKaHB, SIKE BYKUBAETHCSA B XPUCTUSHCHKUX KpalHaX ITiJT Yac
CBATKYBaHHs BemmkoaHs.

2. Xpwotoég Avéomn! Koard IMaoya! (Xpucroc Bockpece! 3 muem Bemuxomms!) — e
nmoba)kaHHs € OUTBII IOTMTOBHEHUM THITOM TIOTIEPETHBOTO.

Takox HaBeeMO AesIKI YKpaTHChKI MOOaKaHHS:

1. Xpucroc Bockpec! Boictuny Bockpec!

2. 3 Bockpecinasam XpucToBuM Iupo Bac Biraro!

Cnig 3a3HauYuTH, MO0 CBITO BHUKOHYE KOMYHIKaTHBHO-IHTETpPaTUBHY, IIHHICHO-
Opi€HTAIlIHY, MTI3HABAJIILHO-TBOPYY (YHKIIIIO Ta CTUMYJIIOE€ PO3BUTOK BUPOOHMIITBA, TOPTIBII 1
TpaHcropTy. TOOTO CBATO cHpHsie MI3HAHHIO ICTOPii 1 KyJIbTypu KpaiHu, PO3BUBAE XYIOKHINA
CMakx, JIF000B J0 IPUPO/IU, TONIOMAra€ BUXOBYBATH MOJIOJI€ TTOKOJIIHHS B AYyCi OBaru Ao icropii
KpaiH 1 il Tpaauiliii, Ipu3BOIUTE A0 3TYPTYBAHHS KOXKHOI POJMHU, OKPEMHX KOJIEKTUBIB, YCi€i
Harii [2].

[lomo rpeupkux Ta YKpaiHCBKUX CBST, MOXHAa CKa3aTh, IO BOHH Majo YUM
BIJIPI3HAIOTHCA, Ta HABIIAKU MAlOTh Oarato moAioHocTe abo i 30BciM imeHTHuHi. Lle ckmanocs
ICTOPUYHO, OCKUIBKM Halll HAapoau TICHO NOB'A3aHl SIK B peliriiHOMy MjaHi, Tak 1 B
KYJIbTYPHOMY.
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YK 81°27(043)
OBPA3H I CHMBOJIH SIK CKJAJOBI YACTUHA MOBHOI KAPTHUHH CBITY
Harans Kobounenko (Mapiynosab, Ykpaina)
Y cmammi Oocniosceno ponv o6pazie i cumeonie 6 080400iHHI KOHyenmamu. Aemop
00X00UMb BUCHOBKY, WO CI080-00PA3 3A8HCOU BUSHAUAEMBCS CNeYUPIKOW HAPOOHOT MOSU.
Knrwuosi cnosa: obpas, cumeon, KOHyenm, MOGHA KAPMUHA, KOSHIMUGHUL.
The article is devoted to the role of images and symbols in the process of concept sudy.
The author comes to the conclusion that the figurative word is determined by the peculiarities
of the folk language.v

Key words: image, symbol, concept, world-image, cognitive.

HamionaneHO-KynbTypHa crernudika MOBJICHHEBOTO CIHUIKYBaHHS MICTUTh CHCTEMY
MeBHUX 00pa3iB, CUMBOJIB, IO BIAPI3HAIOTHCS BAapPIaTUBHICTIO, 1 € CKJIAJOBOK YaCTHHOIO
MOBHOi KapTWHU cBiTy. Ko)XHa MOBa BIATBOPIOE BIIMOBIIHUMA CMOCIO CHPUAHATTA W
yIAIITYBaHHS CBITY, 200 Or0 MOBHY KapTHHY - CYKYITHICTb YSIBJICHB TIPO CBIT, IIIO MICTSThCS Y
3HAuYeHHI CJIIB 1 BHUPa3iB, YTBOPIOIOTH €IWHY CHUCTEMY MOTJSAIIB Ta YCTAaHOBOK, IO MEBHUM
YMHOM PO3MOAUISIOTECS HOCisMU MoBH [1: 71].

PiBeHb MOBJICHHEBOT KYJITYpH TICHO IOB’SI3aHMH 3 BaroMHM IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS
CBITy, SIKUM BHUCTYMalwTh oOpa3u 1 cumBoyid. OCTaHHI € BOJHOYAC METOJOM BHPaKEHHS
peaIbHOCTI, YacTO MPUXOBAHUX CKapOiB JyXOBHOCTI HApOy.

CydacHa KOTHITMBHa METOJMKAa BHU3HAYA€ HAWTOJIOBHINIMM Cepell CBOIX 3aBJaHb
OBOJIOJIIHHS KOHIIENTAMH — MEHTAIbHUMHU MPO0OpazaMu (HEPO3UICHOBAHUMU YSBIIEHHSMU MPO
00’€KT), TTMOMHHUMH 3HAYEHHSIMHU PO3TOPHYTUX CTPYKTYpP TEKCTY, IO € BTUICHHSIMHU MOTHUBIB
Ta IHTEHII# aBTOpa, AJIs PO3BUTKY IMI3HABAIBHOI aKTMBHOCTI Ta aJeKBaTHOTO CIPUWMAaHHS
TeKCTOBO1 iH(opMarii. CeMaHTHKa KOHIIENITY MICTUTh KOMIUIEKC [T03aMOBHHUX BIJOMOCTEH, 1110
IPYHTYIOTbCS Ha 3HAHHSAX MPO CBIT, 3I00YTHX Yy pe3yibTaTi KOJEKTUBHOTO JOCBITY JIIOJICTBA.

KokeH KOHIeNT MoB’A3aHUi 3 AEIKUMHU IHIIMMH, 1 pa30M BOHHM YTBOPIOIOTH JOMEHH ((poHM), 3
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SIKUX BUYJICHOBYETHCS KOHIICTIT. YTIOPSAKOBAHE MOEIHAHHS KOHIICTITIB Y CBIIOMOCTI JIFOJUHU
CKJIaJa€ 1 KOHIENTYyalbHY cUcTeMY [2: 28].

KoHnenrtyanpHa cucreMa He € cTaOuTbHOIO. BoHAa nuHAMIuHA, BECh Yac 3MIHIOETHCS i
BILUTUBOM IIOCTIHHOTO TIpOIeCy Mi3HaHHSA. KOMIOHEHTH KOHIENTYyalbHOI cUCTeMH (ppeimu —
CTPYKTYpH, IO PEMPEe3eHTYIOTh CTEPEOTHUITHI, THITI30BaHI CHUTYyaIlii y CBimoMocTi (Tam’sri)
JIOAWHU Ta JIOTIOMAraloTh iACHTU(IKYBaTH AaHAJOTIYHY HOBY CHUTYaIlll0, i€papXidHO
BITOPSZIKOBAHI peNpe3eHTallil eBHOI CTaHAapTHOI cuTyamii aiiicaocti [3: 19].

Ha namy nymky, ocobnuBy yBary B OBOJIO/IIHHI KOHIIETITAMHU CJIil HaJlaBaTu o0pa3am Ta
CHUMBOJIaM, K1 OepyTh y4yacTb y CTPYKTYPYBAaHH1 HaBKOJMIIHBOI A1MCHOCTI, BIJIMBAIOTh Ha
IHTENEeKTyaJIbHY JISJIbHICTD JIIOJIUHU.

VY cucreMi XyHO0XXHBOTO TEKCTy BIOYBAIOTHCS CKJIQJIHI MPOLIECH B3aEMOJIT OKPEMUX
JEKCUYHUX OJIMHUIIL 31 3MICTOBOIO  OpraHi3ami€ro, 10 3YMOBIIOIOTH IOCTYIIOBE
HarpoMa/KeHHsl 3HaueHb, 00pa3HOi Koresii Ta YCKIAJAHIOIOTh CIPUHHATTS TEKCTy Ha pIBHI
(hakTyanpHOI, MIATEKCTOBO1, KOHIENTYaabHOI HMopMartii [5: 217].

Binomo, 1110 Ha eKCHYHE 3HAYCHHSI CJIOBA BIUIMBAIOTh CEMAHTHUYHI 3MIHHM Ta BapitOBaHHS
B pe3ynbTaTi MOCWJICHHsS OJHUX CeM Ta 3aTyXaHHs 1HmwuX. [1i7 BIJIMBOM TNEBHUX acoIliarfii
aKTYaTi3ylOThCS HE JIMIIE ICHOTAaTHUBHI, a 1 KOHOTaTUBHI ceMHU. Taka CeMaHTUYHA THYUYKICTh
CJIOBa 3HAXOJUTh MEXI TEPETUHY 13 BHYTPIIIHKOIO (OPMOIO clloBa. AHAII3YIOYH CIIOBO,
O.[ToTeOHs BUALISE 3 TPHOX CKIAJAOBHX (30BHINIHBOI (DOPMHU, 3MICTy, BHYTPIIHBOI (GopmMm)
came BHYTpIHIO (opMy, KA, HA MOrO TyMKY, HalOmMK4ya J0 E€TUMOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS.
VYcenin 3a yyeHUM, CTaH CJIOBa XapaKTEepPHU3YeThCs BUAUICHHSM 3Hau€HHS W 00pasy, BOJAHOYAC
o0pa3 crae HEOJMIHHUM 3acO0OM I BUP@KCHHS 3HAYEHHS. AHAII3YIOUM CITIBBIIHOIIECHHS
obpazy # 3HadenHs, O.[loteOHs minKpeciaroe  BIACTUBY  XYJOKHbOMY  CIIOBY
MOJTICEeMAaHTUYHICTh 1 MHOKMHHICTh 3Hau€Hb. YBoasuu dopmyny A (oOpa3) < X (3HaA4YCHHS:),
y4eHUH IOBOJUTH, L0 3HAYCHHSI MOJAETHCS KPi3b 00pa3, Bupaxkae cede B 00pasi 1 BOJHOYAC €
HEOIMIHHUM 3acO00M [Tl BUpaXKeHHs 3HaueHHs [5: 36].

Ioxinaroun ixel ﬁ.repnepa ta B.I'yM6onpara, O.IloTeOHS TOBOPUTH MPO TOTOMKHICTH
MOBH 3 JyXoM Haii. [xes, mo MoBa Gopmye IpOMDKHUI CBIT 1 TUM CaMHUM 3aKOJIOBY€ B HOTO
CTPYKTypax OCOOJMBHI HalioHaIbHMH cBiToryAd, y XX cr. oOrpyHTroBana E.Kaccipepowm,
E.CenipoMm, B.Yopdom. YV BukopucTaHHi MOBHUX 3ac00IB OOpa3HOCTI BYEHI MPOCTEKMIN
MOTY)XHHUI CTPYyMiHb HAaIlIOHAILHOTO XapakTepy. Hampukmnan, B ykpaiHCBKOTO HapOAy PYIIHHK
— Il MOETUYHHUH CHUMBOJ JKUTTS B yCii HOro 0GaraTOrpaHHOCTI, Y pOCIHCBKIH — mpeaMer
noOyTy; B YKpaiHCBKOMY MOBHO-OOpa3HOMY apceHall COKUI — TapHH MOJOIUM KO3aK, y

HIMEIbKOMY — JIMXHH CIIOKYCHHK Ta iH [4: 113].
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TakuM 94MHOM, CIIOBO-00pa3 3aBkK/IM BH3HAYAETHCS CHEIU(IKOI HAPOIHOT MOBH, 1 KOKHA
MOBa Ma€ MpUTAaMaHHUK i crneuudiuHuil mornan Ha cBit. CrnoBecHi 00pa3u BUpPakKarOTh
OunpIe, HDK O€3MmocepeHbO 03HAYAIOTh, MiJICHIIIOIOYNCH, YBHPA3HIOIOYNCH TOJATKOBUMHU Ta
CMHCIIOBUMH ¥ €MOIIHO-EKCIIPECHBHUMH  BIITIHKAMH, MAlOTh O3HAaKW KapTUHHOCTI,
SICKPaBOCTI, EMOIIIHHOT 3a0apBICHOCTI.
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YK 811.14°06°276.3 (043)
TO ATAOHMIXTIKO XAOT'KAN XTA KOINQNIKA XYM®PAZOMENA
Eipiivn Polkopa (Maprovmorn, Ovkpavia)

Te3u cmocyromvcs numarb YYHKYIOHY8AHHS PEKIAMHO20 CLO2AHY Y COYIAILHOMY
KOHmMeKcmi

Knrouoegi cnosa: cnozam, pexnama, coyianvHuii KOHmMeKcm, QyHKYis

The abstract contains the information about the functions of advertisement slogans in
social environment

Key words: slogan, advertisement, social context, function

H dwpnuon, cvpewva pe tov Xattnoappion, amoteiel pio popen polikng emkovaoviog
oe 6Aa o MME. KoafOnuepwva ot dwopnpicelg mov pog BopPapdiovv pésa amd Eviuma, apiced,
PASLOPMOVIKES 1) KOt TNAEOTTIKEG eKTOUTEG glval dpBoves. O €vag kot povadikdg 6Komdg avTdV
TOV SLPNUOTIKOV UNVOURATOV £VOL VO «TOVANICOVYY T TTPoidvTa oL dtopnuilovto Kot e
avtd TOV TPOTO VO SOUOPPDOGOVY TPOTLTA, &G OAAG Kol TNV KOWN YVAOUN Tov &ivor m

Kupiopyn OOvoun Yo TV mopaymyn evnuepiog kot toAtticpov [3: 87]. Eivar dedopévo, 6T 0
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dwpnomn yopig tov Adyo, gite ypantod gite mpo@opikd, dev vanpée kot ovte Ba vapéet. o va
EMTELEGEL 1 SWENUIOT TO OKOTMO TNG — VO TOVANBOLV TO. TTPOIOVTO — YPNCILOTOlEl pia
VTOVIKTIKY], TOADOT|UN KOl OOTEAEGUOTIK YAMGGO, ONMC €0CTOY0 TOpaTNpel Kot M
KovteovAiéhov-Miyov [3: 95]. Topewva pe v idia, avtdg o Adyog Eaevialel Kot TPOKAAEL,
napafraloviog Tic YAwookEg — kot Oyl HOVO — TPOCOOKIEG LOG, LE OKOTO VO VIVTTMOEL, va
AoV LOVELTEL Ko TEMKA va teioet. [3: 101]

Ot dpnuotég oy Tpoomdheld Tovg vo TPowONGOVY TO EUTOPIKO TPOIdV IOV oLV
aVOAAPEL EMAEYOVV Uio EVPHUOTIKY, DTOIVIKTIKY Kol ToAVanuy yAwaooa. Tpokeipévou 1 YAwooo
LT VO E€lvol KOl OMOTEAECUOTIKY] EVOMUATOVOLV WHEGO GTO WIVOMO, HE O0POPETIKOVG
TPOTMoVg KkéBe opd, TIC TOAVEWDEIG KOWMVIKES TPAYHOTIKOTNTES. AOY® NG £vtaong g
EMMNVIKNG KpioMG Kol TOV CQOOPDV GUVETEWDY TNG GTOVS TMOAITEG Ol LOVO GTO OIKOVOUKO,
OAAG KOU OTO KOW®MVIKO EMIMESD, TO QUIVOUEVO Oyt HOVOAauPdveTor vIOyN, oAAGKOL
YPNOWOTOIEITOL KOTA KOPOV OO TOVG KEWEVOYPAPOVG. YmobBétovpe pAAIOTO OTL Yo TNV
EVOOUAT®OGT TOL QOIVOUEVOL OTIC OWPNUICES KOL TV TPOGEYYIOT TOV «KOWOU — GTOYOLY»
(“targetgroup”) ot SLPNUICTES OKELOMO0VVTAL HEBOSOVG Kol TPOKTIKES TOL GLYKPOTOVV TN
AeyOuevn «OTAOT VYNANG KOl EKOVIKNG EVUEVEWGH N «OTAOCT OMOTNANG OKEWOTNTAG» TTOL
avayvopiletal 6to obyypovo dNuoctoypapikd Adyo.[5]

oupwvo pe tov Kovpuovon [2: 189], ota mhaicio TG SLOQNUIOTIKNG OTPATIYIKNAG
VKOV 1] GTPOTNYIKY KEWEVOL, 1| CTPOTNYIKY] TOL SOPNUICTIKOD VAIKOV KOl 1 CTPOTNYIKN
TOV SlENUIoTIKOV pnécwv. H otpatnyikn keyévov mepthopuPdvel To KEVIPIKO S10pNOTIKO
uqvopa (SN uoTikn vrdéoyeon N mpoTaon) pe PAon TNV OEEAEI TOV KOTOVOAMTY, TNV
opboroyikny TeKuMpimon T™C VIOCYEONS (Teyviky Tov reason Why) kot 1O TPOTOTLTO
drapnuotikd Veog (style). Xtn cvvéyeia, kKot ywpic va gival anapaitnto, akorovdel o aldykav
OV €IV N CLUTVKVMOOT] TOV TPLOV TOPUUETPMOV TOV AVUPEPONKOV TOPATAV®, OOV 1| AEKTIKT
OLTY] UETATPOT TNG WE0S &ivar appoddtnta Tov Keevoypaeov. BéPaia vmapyovv kot
PN O TG UMVOLATO TOV TEPEXOVV LOVO TO GAOYKAV GTI OOUN TOVG.

Me oamhd Aoy 10 ocAOYykov glval 1 CLUUTOKVEOGN TNG OSENUoNS. Xvvilog €xel
CLYKEKPWEVN HopoT], ko Omwg £deiée ka1 o W. Kroeber — Riel givar 1 xopovida g
TPOCTAOENS TOV SENUGTH, SOTL 1 dNUIOVPYI. KOl 1) KOTOOCKEVLY TOVL OmolTtel PPovTida,
gpevpeTicdTo, Kot todévto [4: 19-20]. O W. Kroeber — Riel mepiypdgpet to oAdykav g
GUUTVKVOUEVO TOTO €VOG UNVOUOTOG TOL €VKOAN OMOTLUTAMOVETOL GTNV UVAUN, AOY® TNG
GLVTOLING TOV KoL THG Tp®TOTLTI0G ToL [4: 89], Mo cvykekpyéva 10 GAOYKaAY (cHvOnua) givar
po a&loonpelmT) EPAcT TOv YPNGOTOIEITOL GLVHOWOE 08 TOMTIKO 1 EUTOPIKO TAAICIO Kot
amotehel (o emavolapPavopevn €kepaon pag Wéag 1 evog okomov. Ta cuvOnquota ovtd

nowiAlovv avdroya to €id0g Kot To VoG, dev eivar Aemtopepn oA gival 1010iTEPO EAKVGTIKA.
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Yuvnlmg tagvopodvior o€ dV0 €idN: TO TOMTIKO KOl TO SPNUIGTIKO. B0 WANGOVE Y10 TO
SweNUoTIKd  cAdYKaY, OVpPOVO HE TO omoio  apBpopéveg petald tovg  AéEglg
emovolopPavovtol oe Kae doenuoTik) ekdNAmon pe okomd TV Tpominon evog TpoidvTog
[1: 8].

Aowmdv, ag dovpe GUVTIOUN TNV TPOEAEVOT] TOL OPOL «GAOYKOVY. ZOUEOVO HE TOV
W. Kroeber — Riel to oAdykav ftav pio moAepkny Kpowyn mov EVOVE TOLC OTAS0VS UG
opadog [4: 38]. Av efetdoel kamolog v Tvporoyio g AEng Oa domotdost Ot 1 AéEn
«oLoyKav» givor okoTteélkn, Tpoépyetal omd to sluagh-ghairm (ovaiwkég AéEeig -slogorm-) ka
TOPATEUTEL GE TOAEUIKY Kpowyn, kpovyn tov otpatov [4: 40]. H Kovtcovriélov-Miyov
avaQEPEL OTL TO GAOYKAV EKOVE TNV EUPAVIOT] TOV TO deVTEPO UIcO Tov 190V audva, dtav 1
TEYVIKN NG emovoAnymg EPyove amd ) oS0 OA0 Kol TEPIGGOTEPO E OAMOTEAEGUA Ol
OLPNUIOTEG VAL EMVOTIOOLV KOl GAAOVG TPOTOVE TPOGEAKVONG TOL  EVOLPEPOVTOS TOL
kowov[3: 17].

Méoa and épevveg domoT®dnke 0Tt Evor GAOYKAY Y10 VO TETVYEL TO OKOTO TOV Bl Tpémet
va gtvon €£€101keLEVO, dNAaON var Uy Hotalel pe kAmolo GAAo cAOykay GAAOVL TPO1dVTOG,
YUOLTO KOl TOAAEG POPES YPNOLOTOEITOL 1 UbpKa, TOL €100VC, Vo €IvVOl EVKOAOUVILOVELTO,
OMAaON va £xeL GUVTOUN HOPPN — O UECOG OPOC EKTAONG TOV Vo ivor 5 pe 8 cvAlaPég — va
TOPOVOIACEL o ovumadnTiky  €KOva  TOL  TPOIdVTOG —  TOWOTNTO,  OLGPKELD,
OMOTEAECUOTIKOTNTO, KA. — KOL VO, GUYKPOTEL TNV TPOGOYN HECO amd EKOVES, AOYOTOLyViaL,
TaPOlies, avtiféoelg, opotokatoinéio, cvoviynon k.Am. [5: 78-80] .

Onwg €yovpe dAMIGTOGEL Y10 TO AOYO OV YPNOCUYOTOLEITOL GTNV EAANVIKY] OO
dev &yovv mpaypotomomBel Wiaitepeg €pevveg Kot yi 0 cAdyKav tovg. O TMomavikoAidov
HEAETNGE TN YPNOT TNG YOAMKNG YADGGOG GTO EAANVIKO SLOPNUOTIKO GAOYKAY Kot O0IGTOCE
0Tl péoa amd avtn T ypnon kabpeptiCovral a&ieg g oVYYPOVNG TPAYUATIKOTNTOS KOl TOV
TolMopob, O0nmg ta vidta, 1 évtovn (o1, o ta&idin k.Am. [5: 65]. Kvpiapyn yAdoco oto
EMNMVIKA O1LPNUICTIKE GAOYKOV OTNV £PELVO OV TPUYUOTOTONCE MTAV 1 EAANVIKY] KOt
aKoAoLOOVV 1 ayYAIKY| Kot ETELTAL 1] YOAAKT).

Ot Bacikég Aertovpyieg Tov unvopoTog, gival va TPOGPEPEL TANPOPOPIEG GYETIKA e TO
TPOTOV, Vo SIUTLTAGEL EMYEPNLOTA TOV £ENYOVV KoL EVOLVODVOLV TNV OPYIKN ONA®GT GTNV
EMKEPAAIDN, OALG KOl Vo TTEICEL TOLG SUVNTIKOVG KOATAVUAWMTEG VO AyOPAGOUY TO TPOTIOV.
210 punvopa avamticeovTol ot AGYotl Yo, TOVG 0Toi0VG 0 KOTOVUAMTNG TPEMEL VO AyOPAGEL TO
npoiov [2: 155].

Me dAho Adyw 10 cAdykov eivar 10 otabepd onueio avagopds yw kdbe mpoidv
aveapmTo OO TIS TOOTIKES PEATIOGES N TPOTOTOU|GES OV VLPICTOTOL TO TPOIOV, GTA

TAOIG10. TOV OVTAY®VIGOD KOl THG ETOPIKNG GTPATNYIKNAG TG ayopdg [1: 72—73]
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YK 811.111°255.4(043)
JEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJIUBOCTI IIEPEKJIAQY XYAOKHbBOI'O
TEKCTY
BikTopis IBanoBa (MapiynoJs, Ykpaina)

Y cmammi npoananizysano nexcuuni ma epamamuyni mpyoHowi, AKi GUHUKAIOMb NPU
nepeknaoi cy4acHo20 aH20MOBHO20 XYOOHCHbO2O MEKCMY HA YKPAIHCbKY ma HIMeybKy MOSuU.
Ha mamepiani cyuacnoco oemexmugnozo pomany /Joc. Ilammepcona «Buxkiuky eusHayeHo
HAUOINbW NOWUPEHT IeKCUYHT Ma PAMAmUyHi mpanchopmayii.

Knrwouoei cnosa:. xyooocHiii, nepekiao, AeKCUYHi, epamamuyHi,  mparchopmayii,
MpYOHOU.

The article deals with lexical and grammatical difficulties of translating the modern
English literary text into the Ukranian and German languages. The most widely-used lexical
and grammatical transformations in  the modern detective novel «Challenge» by J. Patterson
are determined.

Key words: literary, translation, lexical, grammatical, transformations, difficulties.

OmHuM 13 HalOUIBII JWMHAMIYHMX TBOPYMX CTWIIB, SKUM MOTpedye MONAIBIINX
HAYKOBUX JIOCIDKEHb, € XYIOXKHIN CTHIIb. XYI0KHIN CTHIIb € HOCIEM MOBHO-E€CTETHUHHUX 3HAKIB
HaIl[lOHAJIBbHOI KynbTypu. BiH oxommoe mupoky chepy BukopuctanHs. lle iHauBinyanmbHa i
KOJIGKTUBHA TBOpYa MAIUIBHICTB, JiTepaTypa, pi3HI BUAM MHUCTELTBA, KYJIbTypa, OCBITA.
OcHOBHE MPU3HAYEHHS XYIO0XHBOTO CTHJIIO — BIUIMBATU 3ac00aMH XYIOKHBOTO CIIOBA Yepes3
cucreMy o0pa3iB Ha pPO3yM, HOYYTTA 1 BOJIO 4HMTayiB, (OpMyBaTH iJeiHI NEepeKOHaHHS,

MOpaJIbHI SKOCT1 Ta €CTeTUYHI CMaku. Bix TBopuoi 0coOMCTOCTI MMCbMEHHUKA, HOro 171eiHO-
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€CTeTUYHOT KOHIIEMIIi], CBITOOaYeHHs 3aJIe)KUTh OpraHi3allis TUX UM IHIIMX MOBHHX 3aC00IB Ta
iX BHYTpImHSA XyH0oXHs Tpanchopmaris y Texcti. Cepen MpOBITHHX NMEpeKIag03HABIIB, SKi
3aiimanucs mpobiaeMaMu epeKiIaay XyA0KHIX TeKCTiB, ciig Biamitutu A. B. ®enoposa [5], B.
B. Konrinosa [2], A. A. ITonosuua [3] Ta iHIIKX.

AKXTyanpHiCTh poOOTH 3yMOBJIIEHA THM, MIO Ha JaHUH MOMEHT HE ICHYE
KOMIUIEKCHOTO JIOCHTI/DKEHHSI Ta aHali3y JICKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX TpaHCopMallii mpu
nepeKyali Cy4acHOTO aHTTIOMOBHOTO JIETEKTUBHOTO POMaHy Ha YKPATHCHKY Ta HIMEIIBKY MOBH.

Meta pociaKeHHs — IpOoaHali3yBaTH JIEKCHMYHI Ta rpamMaTH4yHl TPYAHOUII, SK1
BUHUKAIOTh TIPU MEPEKIIa/i CydacHOTO aHTJIOMOBHOTO XYJOXXHBOTO TEKCTY Ha YKpaiHCBHKY Ta
HIMEIIbKY MOBH.

O06’€eKTOM JIOCNIPKEHHS € Cy4YaCHUM aHTJIOMOBHUU XyJI0°KHIN TEKCT.

[IpeameToM AOCHDKEHHS € JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi TpaHcdopmaii, 110
BUKOPHCTOBYIOTBCS TP TEPEKIai CyJacHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY 3 aHTJIICHhKOI MOBH Ha
YKpalHCBbKY Ta HIMEIIbKY.

Jlnisi BUpIMICHHST TTOCTABJICHUX 3aBJaHb MH 3aCTOCOBYBAJIM METOIHM OIMCOBOTO Ta
MOPIBHSIILHOTO aHaI3y, a TAKOK METO/ CYIILTbHOT BUOOPKH.

MarepiaJioM DOCTIDKEHHS TIOCTYTyBadu JIGKCHYHI Ta TpaMaTH4HI TpaHcopmarlii,
3aCTOCOBaHI MpH MEpeKsaai AETEKTUBHOTO pomaHy «Buxmmk» Jhxkeiimca Ilarrepcona Ha
yKpaiHcbky MOBY (mepexnan Bomomumupa ['opOatbko) Ta HiMenbky (mepekian Bimbrembma
I'osnbiMana).

HaykoBa HOBM3Ha poOOTH MOJSITae B TOMY, IO BIEpIIe BIIOYBCS KOMIUIEKCHHIM
aHaJI3 JIGKCUYHUX Ta IPaMaTHYHUX TpaHc(opMalliif, 3aCTOCOBAHUX MPU NEpeKIal Cy4acCHOIo
aHIJIOMOBHOTO TEKCTY Ha YKpaiHChKY Ta HIMELIbKY MOBHU.

TeopernuHa 3HAUyIIICTh AOCHIIPKEHHS IOJIATa€ y TOMY, IO HOro pe3yiabTaTu
CTaHOBJISITh BHECOK Y PO3BUTOK TEOPETHUYHUX ACIEKTIB NepeKiIafy XyJA0KHbOI JTITepaTypH.

[IpakTnyHa 3HAYyL[ICTh POOOTH BU3HAYAETBHCS TUM, IO il Pe3yJabTaTH MOXKHA
3aCTOCOBYBAaTM B XOJ1 BUKJIAJaHHS JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, MOPIBHIBHOI CTHIIICTHKH,
IIPAKTUKU NEpeKyary, a TAK0XK OCHOB XyJ0’KHBOI'O IIEpEKIaTy.

XynoXKHIM CTWIb y Teopii 1 MPaKTULI XYyJOXKHBOI JTepaTypu — L€ 3aBXKIU
CYKYIHICTh OCOOJNIMBUX 300pa)KyBaJIbHO-BUPAKAIbHUX 3ac00iB, XapaKTepHUX Ui JESIKHX
MUCHbMEHHUKIB UM OJHOTO MUCbMEHHUKA, TBOPH AKHX (SIKOT0) MO3HAYEH1 OUIBIIO0 YH MEHIIO0
IHAMBIAYyabHICTIO, OPUTIHANBHICTIO. XYA0XKHIN CTHIIb Nepeadadae momnepeaHii Bindip MOBHHUX
3ac00IB JJIi CTBOPEHHS JITEPAaTypHUX XYIOKHIX TEKCTiB. XyJOXKHIH TNepeknaj Bixirpae

BEJIMYE3HY POJIb B PO3BUTKY MOBH 1 30araueHH1 HalllOHAJIBHOT KyJIbTYpH. XYIOKHIA Teperian —
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Il «BIITBOPEHHS TEKCTYy IHIIOK MOBOIO, TEPEKOMYBAaHHS HOrO 3 MOBU OPHTIHAIYy HA MOBY
cripuiimaya» [1: 81].

AZIEeKBaTHOrO IEpeKiazy CydacHOrO XYyJIO0’KHbOI'O TEKCTY MOJKHA JIOCSITH
BUKOPHCTOBYIOUM DI3HOMaHITHI TepeKiagamnbki TpaHcopmamii, 30KpemMa JIEeKCHYHI Ta
rpamatuyHi. SIKk mpaBwiio, TpaHcdopmamii pi3HHX BHUAIB 3IIHCHIOIOTBCS OJHOYACHO, TOOTO
MOETHYIOThCS 0J1HA 3 0/1HOI0. CaMe Takuil CKiIaHUM KOMILJIEKCHUM XapakTep NepekiiajalbKuX
TpaHchopMaliii i poOUTh MepeKian, a TakoX HOTO peIaKiliifHe KOpPEryBaHHS CKIIAJHOIO Ta
BIJIMOB1IaJIbHOTO cripaBoto [4: 10].

Ha wmarepiani cydacnoro nerekruBHoro pomany JIx. Ilarrepcona «Buxmmky» 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJly CYLUIbHOI BUOIpKM MU BiiOpanu Ta npoaHanizyBanu 400 JekCcHYHUX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHcopmaliil y TpbOX MOBax 1 JAIMIIIM BUCHOBKY, 110 IIPU MEpeKiail TBOPY
HIMEIIPKOI0O MOBOKO HaWOUIBII MOIMIUPEHUM 3aCO00M € TPaHCKPUOYBAaHHS 1 TpaHCIITEpaIlis Ta
JOCJIIBHHM TEePEKIIaj, TOMY IO MOJaHl CJI0Ba MAaIOTh TaKe K 3By4aHHS Ta 3HAYEHHS SIK Y MOBI-
nepeksiagada, To0To 1€ IPUCTOCYBaHHS 0 BIATBOPEHHS BIANOBIAHUX (DOHEM Ta 3By4aHHS Y
MOBI Tepekiiajy, a CHHTAKCHYHa CTPYKTypa OpHIriHaJly IEpEeTBOPIOETHCS B aHAJIOTTUHY
CTPYKTypy MOBH nepeknany. Ilpum mnepeknaal TBOpY YKpaiHCBKOIO MOBOKO Haifuacrimie
3aCTOCOBYIOThCS Taki TpaHcdopmallii SK TpaHCKpUOYBaHHS 1 TpaHCIITEpallisi, a TaKOX
KOMIIEHCAIlis, JUIsi BIITBOPEHHS €MOIIMHOT JIEKCUKH, NOCTIBHHUN TEpeKiaa Ta rpaMaTHYHA
3aMiHa, Jie BiIOYyBA€ThCSA NEPETBOPCHHS OJUHMIN OPUTIHATY HA OJUHUIII0O MOBH IEpPEKIaTy 3
HIIMM T'paMaTUYHUM 3HAYCHHSM.

[lepcnexTrBa MoAANBIIOrO AOCHIIIPKEHHS M0JIArae B aHaJli31 )KaHPOBO-CTUIIICTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS CYy4aCHOTO aHIJIOMOBHOI'O XYJOXHBOI'O TEKCTY IIPU IEepeKiaji Ha
YKpaiHChKY Ta HIMELbKY MOBH.
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VJIK 811.14°06(477.62=14):811.161.2]’255.4(043)
JAESAKI TPYJHOLII HIEPEKJIATY HOETUYHUX TBOPIB T.I'. LIEBUEHKA
YPYMCBKOIO MOBOIO
Bauepiii Kiop, Pycram Kiop (MapiynoJs, Ykpaina)

YV pobomi oOocniosceno ocobausocmi nepexnady meopy T. Illlesuenka «Kobzapy
VPYMCbKOI0 MO8010. Busnaueno ¢haxmopu, wo Cnpuuunsioms mpyoHOWi nepekiady
NOemuUYHo20 Meopy.

Kniouogi cnoea: nepexnao, mpyoHowi, ypymcoKuil, noemuyHul.

The paper deals with the peculiarities of translating T. Shevchenko’s «Kobzar»
into the Urum language. Factors causing difficulties in translation of poetry are determined.

Key words: translation, difficulties, Urum, poetic.

[Tepexnananpka MISUTBHICTH B3araji MoTpedye 0coOIMBOI yBaru K 0 TEKCTY OPHUTIHATY,
TaK 1 710 TaK 3BaHOTO TEKCTy BUXoy. Jis nmepekiamy O0yino obpano Bicim TBopiB T. IlleBueHka,
SKI CKIamarTh mnepmuid Horo «KoO3apy», Bumanuit y 1840 pormi. Bipmii mepexmaneHi
YPYMCBKOIO MOBOIO, TOOTO OJTHI€IO 3 MOB rpekiB [Ipua3os’s. Ompa3y M0KEMO MOBIIOMHUTH, 110
1Ie JiTepaTypHa MOBa, TOMY 110 BoHa 3adikcoBaHa y CIiiili MUCbMEHHUKIB YKpaiHU B SKOCTI
Takoi. Ajie BCe OJHO MPH NepeKyIaal BAHUKAIOThH TIEBHI TPYTHOIIII.

3a 4gaciB Pagsgacekoro Coro3y ypyMchbka MOBa BHHHUIIyBaJlach Ha JIep>KaBHOMY piBHI Ta
30epirajiach JIMIIE y PO3MOBHOMY BapiaHTi, y MOOYTI I'pekiB. 3a paxyHOK IIbOTO y MOBI
HabaraTo MEHIIIOIO CTajla CHHOHIMISA. SIKIIO y TypelbKiii MOB1 Ha OJTHE CIIOBO IIPUXOAUTHCS MBI,
TPH Ha3BH, B YPYMCBKI MOBI 3anuimuiacsa ojaHa. [Ipu nepexiai moeTHYHOT MOBHU 1€ CKJIaJa€e
MeBHI TpyaHoumi, — Tpeba 30epiraTu 1 puMy, 1 CKJIAQJIOBI BIJHOCHMHH CJOBa — TOYHIIIE,
MOETHUYHOTO psiiKa. Y TaKuX BUIMAJKaX BUHUKAE HEOOXIJHICTH 3BEepTAaTHCS 1O CJIOBHUKIB
CHOPIIHEHUX MOB: TYPElbKO1, KpUMCHKOTATapPCHKO1.

«Ko63ap» llleBuenka MaB y cobi BiciM OpHUTiHAIBHUX TBOPIB: «JlyMu MOi, TUXO MEHI 3
Bammn», «Karepuna», «Jlymka», «TapacoBa Hiu», «llepebenns», «Tomoms», «Jo
OcHoB’sHeHkay, «Isan ITigkoBay.

Haii6inpie TpyaHomIiB mpuxoauThes Ha nepeknaa «Karepunuy». TyT BcTynaroTh B CUTY
€THOIENAroriydi sBHINA: HE XOYeThCsl BIpUTH y Te, 1o Oarbku KarepuHu Morim Tak
MOBOJIUTHUCS 3 PIIHOIO TOHBKOIO. [[y’e Ba)KKO 3a3HAYUTH YPYMCHKOIO MOBOIO 3HAYEHHsI CJIOBa
«mokpuTKay. [locTiiiHOIO 1 AyXe BaXKKOIO MEPEroHOI0 JIOHECEHHS CEHCY MOEMH € Te, IIO0
nepexnan 3aiiicaroeTbes y XXI cT., a cama moema mucanacs B XIX cr. Munyno 6araro 4acy,
npoiiio 6arato 3MiH B JIeKcH4HINA (opmi, poHOmorii, Mopdosorii B yKpaiHChKi MOBI, 1 I

3MiHU MOBUHHI Oyiu 6 OyTu 3a¢ikcoBaHMMH 1 B ypyMchKiil. Ta ix Hemae.
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Haiibinpm nerkum st mepexnany € Bipm «Jymu Moi, aymu Moi...». ®Dimocodcebka
OCHOBa BIpIIa JI03BOJIIE TPUMATUCSA B OAHOMY pycii nepeknany. «llepebGenms» ta «IBan
[TinkoBa» MaroTh (OIBKIOPHY OCHOBY 1 1€ T€X MaJI0 MO3UTUBHY (PYHKIIIIO, i, MOKHA CKa3aTH,
MOJICTIIHJIO TIEPeKIal.

Tpeba 3a3HauNTH, 10 PHUA30BCHKI JIITEpATOpH BKE MpoOyBann nepeknanat [lleBueHka.
Tak, y 1993 poumi y BumaBHHUITBI «YKpaiHChKMH NUCHbMEHHUK» BHiinuia kHura «Tapac
[leBuenko. Ko63ap» [1]. Lle He O6yB nepeknan camoro «Kob3apsi», e Oymna 30ipka nepexsiaiis
pI3HHX BIpPIIIB TO€Ta, MEpeKiajgeHa JBoMa MoBamu rpekiB [lpua3oB’s: ypymMchkow 1
pyMelicbkoro. [11st mopiBHAHHS Bi3bMeMO BipIl «JlyMu Mo, TyMU MOT...»:

1) ykpaincekoro:  Jymu Moi, Tymu MOT,

Bu moi equni,
He xumaiite X041 B MeHE
[pu nuxiit ropuni [2: 310]
2) ypymcbkoro: Ty’ nr’yHmeksep, Ty 11y HMEKIep,
Cu3 T3K XaJIabIHBI3BID,
Cu3 OpaxmaHbI3 YoMacam-/1a-
BaxsiT Baxsitc3asip [1: 180].
Cnin 3a3Ha4UTH, MO PAIOK «Bu MO equHD) MEPEeKIaiaeThes YPYMCHKOIO — «TUTBKH
BU 3JIMIIMIIUCS», TOOTO MOBA ¥jie PO MpHUOIU3HUM MepeKia.
Takum umHOM, cepen  (akTOpiB, IO BU3MBAIOTH TPYAHOII NEpeKiIamxy Tpeda
BII3BHAYUTH MaJli CHHOHIMIYHI PSAIM B YPYMCBHKiIM MOBI, BIZICYTHICTh 3MIH 3 IUIMHOM 4acy B
JIEKCUYHIH, POHOJIOTTYHIN Ta MOpQoJIOTIuHIN hopMax Ta AEKOIH NMPUOIH3HUHT (Cy0’ EKTUBHHH )
MepeKiiaj], aje He3BaKalouu Ha e mepekiaa TBOpiB Benukoro KoOsaps € cmnpaBoro ayxke
MTO3UTUBHOIO.
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VIIK 81°1(043)
BUBYEHHS Y JIHI'BICTHII HAIIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI MOBHOI
CIHEIU®IKHN
Heaui Ialinyk (MapiynmoJasb, Y kpaina)

YV pobomi npoananizosano nimesicmuyHi No2AsIOU  NPOGIOHUX  YKPAIHCLKUX —mMa
3apyOidCHUX JIH2GICMI8 w000 THMe2PY8AIbHO20 XApAKmepy Mosu, npodiemu HAYIOHATbHOL
c80€pioHOCMI MO8U 8 pamax emHoniHegicmuku. Ilooano esonroyito nompaxkmyeanHs MOGHOI ma
KOHYEeNnmyanbHOi Kapmuu C8imy AK OOHUX [3 20108HUX NOHAMb Y CYYACHUX OOCTHIOHNCEHHSIX,
NPUCBAYEHUX 83AEMO38 A3KY MOBU MA KYIbmypu I HAYIOHATbHI cneyudiyi Mosu.

Knrouogi cuoea: eMmHONIH2GICMUKA, KOHYenmyanbHa Kapmuna cgimy,
JIIH2BOKYIbMYPONO2IS, MUCTIEHHS, MO8d, MOBHA KAPMUHA CBImYy, MOHA MOOelb, KOHYEnm,
NCUXONIH2BICIUKA.

Common in linguistics is the postulate that each language reflects a certain way of
perceiving and organizing the world. The meanings expressed by the means of a particular
language form in a single system of views, a kind of collective philosophy that is compulsory
for all native speakers and forms the basis of the corresponding particular model or picture of
the world.

Key words: ethnolinguistics, conceptual picture of the world, linguoculturology, thinking,

speech, language picture of the world, language model, concept, psycholinguistics.

3aragpHOBHU3HAHUM Y JIIHTBICTHIII € MMOCTYJIAT TIPO TE, MO0 KOXKHA MOBA BiIOMBAE MEBHUN
cnoci® CpuiHATTSA W opradizamii cBiTy. 3Ha4YCHHs, BUpPa)XKeHI 3ac00aMH KOHKPETHOI MOBH,
CKJIQZAIOThCS B €IMHY CHCTEMY IIOTJISAMIB, CBOTO pOAY KOJEKTUBHY ditocodiro, ska €
000B’3KOBOIO I BCIX HOCIIB MOBHU 1 CTAHOBHUTH HIATPYHTS BiAMOBiIHOI 0COOIMBOI MOJEII,
abo x kKapTuHU CBiTy. HeoOXigHICTb TIPYHTOBHOTO BHUBYEHHS CIIBBIIHOIICHHS MOBHU 1
KyJIbTYpH, JOCHTIDKEHHS HApOJHOTO MEHTAJITEeTy, KApTHHH CBITY, MDKKYJIBTYPHOTO
CIUIKYBaHHS, ONKCY OpraHi3aiii MEHTAJILHOTO JICKCMKOHY, BHBYEHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI
HaI[IOHAJILHO-KYIbTYPHOi creuu(ikd MOBHM B JIHTBICTHUIIl 3YMOBIIOIOTH aKTyaJbHICTh
JOCTIKEHHS.

MeToro TOCTIDKEHHS € aHali3 JIHTBICTUYHUX MOIJISAAIB Ha MpoOiIeMy CHiBBiTHOLICHHS
MOBM 1 MHUCIJIEHHS, Ipo0jeMy HallioHaJbHOI CBO€PITHOCTI MOBH B paMax E€THOJIHTBICTHKH,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, ICUXOJTIHTBICTUKU. 3aBIaHHSAMHU JOCHIDKEHHS TOCTalH: JOCTIKEHHS
MOHATh «KapTUHA CBITY», «HAIIOHAJIBHO-KYJIbTypHa crHenudika MOBH»; aHai3 MOTJIAIIB
NPOBIAHUX YKPAaiHCBKUX Ta 3apyODKHUX JIHTBICTIB Ha NMPOOJIEMYCHIBBIAHOIICHHS «MOBa —

MUCJICHHS)» Ta «KMOBa — KYJIbTYpa».
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Tepmin «kapTuHa cBiTy» OyB yIepiie BIPOBaLKEHUH y ¢i3ulli moa0 GpisuyHoi KapTHHH
ceitry (I'.Tepu, M. Ilnank). TepmiH «kaptuHa cCBiTY» Yy (igocodii 3ampomnoHyBaB
JI. Bitrenmraitn 'y «Jloriko-dinocopcbkoMy TpakTaTi», y JIHTBICTHKY X TEpPMIH ymepiie
MOTpanuB 13 mpame HiMenbkoro BueHoro JI. BaiicrepGepa. B. ¢on ['ymGonsaT 3ampornoHyBas
rinmoTe3y mpo BIUIMB Ha MOBY «JIyXy Hapoay»: «Y MOBi 3aikcoBaHUIl yBeCh HalliOHAJbHHIA
xapakTep... Pi3H1 MOBH € JUId Halliil OpraHamMu IXHbOTO OpHriHagbHOTO MUcieHHs» [2: 303]. He
BUKOPHCTOBYIOUM TE€PMIH «KapThWHA CBiTy», B. hon ['yMOompAT (PakKTHYHO MOBHICTIO OMHCAB
e noHaTTs. Sk 3ayBaxkye O. A. Pamguenko, «BigkputTTsa (eHOMEHY KapTHHHU CBITY B PI3HOMY
HOro TEpMIHOJIOTIYHOMY O(OPMJIEHHI CTall0 OCHOBHUM TEOPETHYHUM JIOCATHEHHSM
['ymM0051b/1Ta, 1110 Ja€ 3MOTY YHAJISKHUTH HOTO J10 0aThKiB cydacHo1 (inocodii moBu» [6: 97].

Haii6inpmr mocminoBHo Teopito B. pon ['ymbGonbara pospoous O. O. [loTebnst, sxuit
nepeBiB Mpo0IeMy ICHYBaHHS «BHYTPIIIHBOT (POPMU» HAIIOHATBHOT MOBH, «HAPOJIHOTO JTyXY»
y IUIONMHY B3a€MO3B’S3KYy MOBH W JYMKH Ta BHUTIYMauyWB 1i 3 TO3UIINA KyJIbTypHO-
F€HETUYHOTO €BOJIOLIOHI3MY: «Bimomo, mo icTuHa, 3700yTa mparero 0aratbox IMOKOJTIHb,
MOTIM JIETKO JAETHCS HABITH JITSAM, y YOMY W TIOJISITa€ CYyTHICTh MPOTPECY; ajie MEHII BiIOMO,
10 MM TIPOTPECOM JIFoIuHA 30008’ s13aHa MOBI. be3 ciioBa yroanHa 3anummuiacs 0 JUKYHOM ...»
[5:182].

Ha rpyHT1 aHTpOMOIOTIYHOT JIHTBICTUKH, He3anexHo Bix B. ¢on ['ymGonbara, 3’ sBumnmcs
i 1Hmi moxioHi kouuentii. Tak, E. Cenip HarosjomyBaB Ha 3aJ€KHOCTI MPOIECY JIFOACHKOTO
Mi3HaHHS BiJl MOBH: «JI10[11 KUBYTHh HE JIMIIE B 00’€KTUBHOMY CBIT1 peyeil 1 He JIMIIE Yy CBITI
CYCITUIBHOI AISUTBHOCTI, SIK 3a3BMYail BBA)KAETHhCS; BOHM 3HAYHOK MIPOIO IMepeOyBarOTh IIif
BILIMBOM Ti€i KOHKPETHOI MOBH, SIKa € 3aCO00M CITUIKYBaHHS IS IIbOTO CYCIiaIbcTBa»[3: 114].

JlyMKy 1po Te, 1110 CBIT IOCTA€ Mepe]] HaMU K KaJeHI0CKOMYHUN MOTIK BpaXeHb, KU
Mae OyTH OpraHi30BaHUH HAIIOIO CBIIOMICTIO, TOOTO — MOBHOIO CHCTEMOIO, 1110 30€pira€ThCs B
HAaIIi CBIIOMOCTI, pO3BHBAa€ aMepUKaHChbKUI nocnigHuk b. Bopd: «Mu po3uieHOByeMO CBIT,
OpPraHi30BYyeEMO HOro B MOHSATTS 1 PO3MOAUISIEMO 3HAUEHHS TaK, a HE iHAKIIE, B OCHOBHOMY
TOMY, II0 MU YYaCHHUKH YTOJH, YKIaJeHOi MmoJiOHOw cuctemoroy». Lo Tely yueHuit 3roaom
MOKJIa/Ie B OCHOBY TEOPIii JIHTBICTUYHOT BIiTHOCHOCT1: «MH CTUKA€EMOCS... 3 HOBUM MPUHIIUIIOM
BITHOCHOCTI, SIKMI CBITYHTH, IO CX0XKI1 (hi3MUHI SBUILA TO3BOJISIFOTH CTBOPUTH CXO0XKY KapTHHY
BCECBITY TITBKH 3a CX0KOCTI 200, MPHHANMHI, 32 CITIBBIIHECEHOCTI MOBHHUX cuctem» [7: 174].

IIpoTe, B cydacHiil 3axiJHii JIHTBICTHIII MOJIOKEHHS MPO ICHYBAaHHS 3arajlbHUX 3acaj
JIOJICBKOTO MHCJICHHS CTall0 3aralbHOBHM3HAaHMM. Ha mincTaBi aHamizy eKclepUMEHTaTbHUX
naanx Y. Ocryn CcTBEp/Kye, MO CydacHI MOPIBHSUIBHI JOCTIKEHHS 3 TICHXOJIHTBICTHKHU
JIOBOJIATS, 1110 X042 MOBH BUSIBJISIOTH SIBHY YHIKAJIbHICTh Y (POHOJIOTI], TpaMaTHIl 1 CEMaHTHII],

gKa poOUTH iX HE3PO3YyMUIMMH Ui HOCIiB IHIIMX MOB, Ha TJIMOMHHOMY pIiBHI BOHHU
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JIEMOHCTPYIOTh HAsBHICTh YyHiBepcamiii. A. BexxOullbka, OJMH 13 BHWJATHUX JOCIITHHUKIB
CEeMaHTHKU W YyHIBEpCAJbHUX KAaTEropiil CBiZIOMOCTI, aBTOP TeOpii CEeMaHTHYHUX MPHUMITHBIB,
pO3ALIA€e MOTISAA HAa iICHYBaHHS MOBHHX yHiBepcaiiif: «MOBH 1 KyJabTypHI CUCTEMHU 3HAYHOIO
MIpOIO BiZIpI3HSIOTHCS OJHA Bil OJHO{, ajie ICHYIOTh CEMaHTHYHI i JIEKCHYHI YHIBepcaii, 10
BKa3yIOTh Ha 3araJIbHUI MOHATIHHUI 0a3uc, HA SKOMY IPYHTYIOTBCS JIFOACEKa MOBa, MUCIICHHS
i Kynprypa.. a crneuudiudHi st MOB KoHQIrypamii IHMX TNPUMITUBIB BiJIOMBAIOTH
pI3BHOMaHITHICTH KYIbTYp» [1: 297].

Ckl1agoBUMU JaCcTHHAMU €THOJIIHTBICTUKH JOCITITHAKHA BBaKaIOTh
€THOTICUXOJIIHIBICTUKY M JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIIO, SIKI MOXYTh (OPMYBaTH BJIaCHI BEKTOpHU
CaMOCTIMHUX MOBO3HAaBUYMX JAMCLMUILIIH B aCMEKTI BCEETHOCTI MOTJISAAY Ha €THOC, HOro MOBY ¢
KyJIbTypy. ETHONCHXOMIHIBICTHKA OpIEHTOBaHA HA BIJOUTTS B MOBI il MOBHIH JisUIBHOCTI O3HAK
TICUXIYHOTO CKJIAy, XapaKTepy, MEHTaIbHOCTI eTHOCY. Ockibku MOBHA KapTuHa cBITY (MKC)
HEBIJI’EMHO TOB’S3aHa 3 MUCJIEHHSAM JIOAUHU, TO MOBO3HaBll XIX — mouatky XX CTOJNITTS
HaMarajaucsi BCTAaHOBUTH XapakTep 1poro 3B’ a3Ky. Hampukinii XIX cT. «Hayka npo MUCIEHHS,
sgKa 3aiiMarnacs padille [IOCHIPKEHHSM TIHTaHb JIOTIYHOTO YCTporo, (GOpMU AyMKH B
3arabHO(UIOCOPCHKOMY IIJIaHI, CTAE HAYKOIO TPO <«JIYIIY», 00’€KTOM BUBYCHHS SIKOi € BXKE
ncuxika iHauBiqyymay [4: 6].

TakuMm YWHOM, BJAcHE JIHTBICTHKA B cepenudHi XX CT. TOCTaBWiIa mepen coboro
3aBJaHHS HE TUIBKM JOBECTH, a ¥ JOCIIJAWTH TICHUM 3B’SI30K MOBHM 1 MHUCJIEHHS. Y HaIl 4ac
TaKu# 3B’SI30K JIOCIIDKYE €THOJIHTBICTHKA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS, IICUXOJIIHTBICTHKA Ta 1HIII
CydacHi JIIHTBICTUYHI HAIpsMH, OCHOBHUMH NpoOJIeMaMH SKMX € CITIBBIIHONIEHHS MOBH 1
KYIbTYpHU,  JOCHIIPKEHHS HApOJHOIO MEHTANITeTy, KapTUHU CBITY, MDKKYJIBTYPHOIO
CIUIKYBaHHS, OIKMC OpraHizamii MEHTaJbHOIO JIEKCMKOHY, BUBYEHHS MOBHOi OCOOMCTOCTI
Tomo. OJHUM 13 TOJIOBHUX MOHSTH Y CY4aCHUX HOCITIKEHHSX, MPUCBSIUYCHUX B3a€MO3B’S3KY
MOBHU Ta KYJIbTYPH 1 HalllOHANbHINA crienuili MOBU, € MOHSATTS MOBHOI Ta KOHIENTYaJIbHOT
KapTHUH CBITY.
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VK [811.111:811.161.2]°37(043)
JIIOIMHA SIK KJIFOYOBHUI KOHIENIT MOBHOI KAPTUHH CBITY
AnToH Ilekapes (Mapiynosb, YKpaina)

Cmamms npucesiuena oocniodicennio xonyenma JIFOJUHA sx 00no2o 3 6a306ux KOHYyenmis
MmosHOl kapmunu ceimy. Ilokazano HeOOXIOHICMb BUBUEHHS. MOBU MA MOBHOI KAPMUHU C8Imy y
WINbHOMY 38'A3KY 3 KVIbMYPOIO THOOUHU .

Knrouosi cnosa: xonyenm, 1o0una, MosHUl, KApMuHa ceimy, Kyavmypda.

The thesis deals with the representation of the concept "MAN" as one of the key concepts of the
linguistic world-image. The importance of studying the language and linguistic world-image in close
connection with man’s culture.

Key words: concept, man, linguistic, world-image, culture.

3 movarky XX| cTOpiyds pO3BUTOK JIIHTBICTUKH BIiAOYyBaeTbcs 'y  pycini
AHTPOTIOIICHTPUYHOI HAYKOBOI IMapajJiurMH, camMa I[bOMY OJHUM 3 PEJICBAHTHUX KOHIICTITIB €
konuent JIFOAMHA, onnak BigMiuaeTbcsi Opak HOro MNpakTUYHOTO omnucy. HaiOunbmn
BaUIMBUM € BU3HAYCHHS KOHIENTYAJIbHUX O3HAK, SIKI 3HAXOJISTh CBOE BIIOOPaXKCHHS Yy
CIIOBapHUX NEQIHIMIAX, SIKI € MPOBIAHUKAMH JI0 BUBYCHHS 3MICTY KOHIENTY. 3BEpTaHHS 10
(b pazeonoriyHOro, MapeMioJorivHOro Ta aQopucTUYHOro (OHIIB YKPATHCHKOT Ta aHTIINCHKOT
MOB JI03BOJISIE BUSBUTH OCOOJIIMBOCTI BepOastizallii KOHIENTY, BU3HAYUTH KYJIbTYpHI I[IHHOCTI,
SK1 TIPEJICTaBJISAIOTh CO00I0 HAIIOHANBHI COLIANIbHI HOPMHU Ta €TajJOHU MOBEHIHKH y TOMY YH
IHIIOMY CYCHUIBCTBI, Ta MOCTYHNOBO MPOHUKHYTh Y INIMOMHY CBITOTJIAAY Ta CBITOCHPUHHATTS
HapO/IiB.

Konnent JIFOJIMHA € 6a30BuM 1 yKpaiHCHKOT Ta aHTJIIMCbKOT MOBHUX KapTHH CBITY, 1
y 3B’A3Ky 3 I[HMM BHHUKAa€ HEOOXIAHICTH y BHBYEHHI MIIXOMIB A0 CIOCOOIB MOBHOI

penpe3eHTallii KOHIENTIB y HaI[iOHATbHUX MOBHHMX KapTHHAX CBITy, BUSBIICHHI Ta OIHCI
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crnenudiuHuX (HAMIOHAIBHO-0O0YMOBIEHNX) OCOOMUBOCTE BepOamizamii KOHIENTIB, SKi
JOCTIKYIOTBCS 3ac00aMu yKpaiHChKOT Ta aHTIIIICHKOT MOB.

Y pob6oTi mpoBOAUTHCA aHaNli3 (Pa3eosIOTIYHUX Ta TMAPEMIOJIOTIYHUX OJMHHIIb,
00’€JHAHMX BWILIEHA3BAaHMM KOHLENTOM, IX TMOPIBHSHHSA Ta BHU3HAUCHHS Ha OCHOBI
MPOAHAII30BAHOTO MaTepialy XapaKTepPHUX PUC CXOXKOCTI Ta BIIMIHHOCTI IBOX JIIHTBOKYJIBTYP.

Ha nmocnmimkeHHI KOHIENTY CBOIO yBary 30CEpeKYIOTh HE TUIBKHM JIIHTBICTH, alie #
ncuxosoru, ¢imocodu Ta miteparyposHaBmi. Ll mpoOiiemMa po3poOnsSEThCS Ha TPOTS3i
JEKUIBKOX JECSTKIB JIT y pycil KOTHITUBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYPOJOTii, TICUXOJIHIBICTUKH 1
T.I. B poboti Takux aBTopiB, sik H.J[. Apyrionosa, C.I'. BopkadoB, A.A. 3aneBchka, B.L
Kapacik, B.B. Kpacuux, €.C. Ky6psikoBa, B.A. Macnosa, M.B. Ilimenosa, 3./1. Ilomosa, I'.I".
Cnumikin, 10.C. Crenanos, H.A. Crepnin, B.H. Temnis, P.M. ®pyHkina.

AKTYaJbHICTh JOCTIDKEHHS OOYMOBJIEHA THM, IO MO CYKYIMHOCTI KOHIIENTIB MOXHa
MIpKYBaTH PO MOBHY KapTHHY CBITY TOTO YH IHIIIOTO €THOCY; MOPIBHsIbHE BUBYEHHS KapTUH
CBITY JI03BOJISIE 3pOOUTH MIKKYJIBTYPHE CIUTKYBAaHHS OUTBII aJIeKBAaTHUM.

O0’exTOM JOCHKEHHS € (Ppazeosori3MH Ta TapeMmii B aHIJIIMCHKIM Ta yKpaiHCBKid
MOBaX SIK 3pa30K KOHIIETITYaJIbHO-3HAYYIO1 iH(opMaIlii 6araToBikOBOTO iICTOPUYHOTO JTOCBITY
Hapo1y.

IIpexMeToM  NOCHIKEHHS BHCTYNAIOTh OCOOJNMBOCTI  3MICTY, CTPYKTYpH Ta
penpesenTanii korrnenty JIOJIMMHA B ykpaiHChKii Ta aHTTIMChKi MOBHUX KQpTUHAX CBITY.

Meta Hamoi poO0TH — BU3HAUCHHS 3MIcTy Ta cTpykTypHu KoHuenty JIKOJMHA Tta omuc
iXHBOT penpe3eHTaIlli B yKpaiHChKiil Ta aHTJIIHChKI MOBHUX KapTHHAX CBITY.

TeopeTnyHa 3HaUYIIiCTH POOOTH MOJISATAE Y TOMY, 1[0 POOOTA PO3LIUPIOE YSIBICHHS PO
3mict koHrenty JIKOJAMHA y pi3HUX Hapo/iB, TOIIOMOTA€ 3HAWTH aJICKBATHI €KBIBAJICHTH IS
MO3HAYECHHS KOHLEMTY <JII0IUHAY.

IIpakTryHa 3HAYYLIiCTH POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO Pe3ylbTaTu poOOTH Ta METOIMKA
JOCTI/PKEHHSI MOXYTh CIYryBaTH YacTUHOIO 0a3M JUIsl MOJANbLIOrN0 BHBYEHHS KOHIEHTY
JIIOJHA.

Y  poGoTi BUKOPUCTOBYIOTHCS ~HACTYIHI METOAM  JIOCJI’KEHHSI:  OIKCOBUH,
MOPIBHSUIBHUM, METOJI KOHILENTYalbHOTO aHajli3y, METOJ| KOpeislii MOBHHMX 1 COLIaJIbHUX
SIBUILI, METO]T IHTPOCTIEKIIil, METO/I CYLILTLHOT BUOOPKH.

3a tBepmkeHHsM B.I. Kapacika, MozentoBaHHsS JIHI'BOKYJIBTYpHOI crienudiku Tiel 4u
HIIOT CHUIBHOTH BiIOYyBaeTbes K (pOpMyBaHHS KapTHHU CBITY. BOHa iCHye SIK CYKYHHICTh
KOHIIENTyalbHOT Ta MOBHOT KapTHH cBitTy [3: 91].

3aranbHONPUUHATUM BBAXKAETHCS TIYMAueHHS KapTUHH CBITY SIK «IJI00aJBHOTO 00pasy

CBITY, SIKU{ JI&KUTh B OCHOBI CBITOOAYEHHS JIIOJJMHU, PEIPE3EHTYIOUOT0 CYTHICHI BIACTUBOCTI
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CBITY 1 PO3YMIHHS HOTO HOCHUTENIB Ta SKHHA € pe3ylbTaTOM YCi€l TyXOBHOI aKTUBHOCTI
monuHmny» [4: 21].

OcCKiTbKH KyJbTYypa — 1I€ YacTWHA 3aKpilJIeHOi B MOBI KapTHHU CBITY, sIKa BimoOpakae
CBITOTJISIA JIFONWMHHU, TO iH(opMmaris, 3B’s3aHa 3 (CHOMEHOM KyJIbTypa, 3HAXOIUTh CBOE
BiZJOOpaXeHHsI y CTPYKTypi MOBHOi HOMiHamii. Tomy, HaiOuTbII €(QEeKTHBHUM IIISIXOM
JOCTIDKEHHS KYJIbTYPH € OIKC KIFOYOBUX KOHIIENTIB, 10 4rcia skux BimHocuThes JIFOJIMHA
[2]. KonuenT crimpaeThcs Ha «IHIBOKYJIBTOPOJIIYHE MOJIC» — IEpapXiuyHy CUCTEMY OJIMHHMIIb,
SIK1 MalOTh CIIUTbHE 3HAUEHHS Ta BAOOpaxaroTh y cO01 CUCTEMY BIANOBITHUX MOHATH KYJIbTYpU
[1].

@®opMyBaHHS KOHIIENTIB 3B’S13aHO 3 TAKH MOHSATTEBUMH YTBOPEHHSMH, SKUMHU OIEPYeE
JIOJMHA MpH KOHLEMNTyami3alii Ta Kl B110Opa)karoTh SK 3MICT pe3yJbTaTiB KOTHITUBHOT
TISUTBHOCTI, @ TaKOK MEHTaJbHI YSBJICHHS IMEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH Yy 00 €KTI,
saxuil Bepbanizyerscs. JIIOAMHA Buctynae He TUIBKHM SIK KJIIOUOBUH KOHLENT B3araii, ane u
TaKOX SIK KOHIIETIT KOHKPETHO — JIFOJICBKHU, TOOTO, KU HAJICKHUTH JI0 HALIOHATHHOT KAPTHHA
CBITY, Ta BigoOpa)ka€ y MOBHHMX EKCIUTIKAI[isi THUIOB1 JUIsi JaHOi KYyJbTYPHOI CIUTbHOTH
TIOHSATTS, 3HAHHS Ta HOPMU TIOBEIIHKH [2].

[IpobGnema OMMHM CTaBUTHCA HAacamIepen B IUIONIuHI "BigoOpakeHHs cBITY" (cebe sk
(dbparMeHTy CBITY) Ta BU3HAHHS aKTUBHOCTI CyO'€ekTy Tpu OymyBaHHI MO BimoOpakeHOi
niiicHocTi (oO'ekta, sKUM BigoOpakaeThCs), IO BH3HAYWIO HEOOXIAHICTH YTOYHEHHS
AQHTPOTIOJIOTIYHO OOYMOBJIEHUX PUC MOBHOI KapTHHHU CBITY BEpOAJIBHOTO 00pa3y JIFOAWHH), a
TaKOX BHSBJIICHHS TOrO, SK OCOONMBOCTI JIOAMHM SK HOCIS KOTHIIIT Ta MEBHUX
€THOKYJBTYPHUX PUC MPOSIBIAIOTHCS MPU (GOPMYBaHHI LIUTICHOT KAPTUHH CBITY T4 OKPEMOTO il
¢parmenty (mroauHu). IlepcneKTHBOI JOCHIKEHHS € BHSIBJICHHS MOBHUX OJMHMIb, IO
00€KTHBYIOTH Pi3Hi acniekTr 3MicTy koH1enTta JIKOIMHA.
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YAK 811.111°373.7(043)
OBPA3HA CKUIIAJOBA AK YACTUHA CTPYKTYPU KOHLEIITY
I'anna Ilogkonaesa (M. MapiynoJus, Ykpaina)

Cmammio npuceésayeHo 00CNi0NCeHHI0 00pa3Hoi CK1adooi KoHyenmy. Busnaueno
NOHAMMSA «KOHYenm» ma CYMHICMb 00pasHoi cK1adoeoi kKouyenmy. Aemop 00x00umo
BUCHOBKY, W0 00pa3Ha CKIa008a € KOZHIMUBHOIO CHOPOHOIO KOHYENnmy.

Knrwouoei cnosa: konyenm, oopasna cknaoosa, oopas, KOCHIMuUGHUIL.

The thesis deals with the figurative constituent of concept. The notion «concept» and the
essence of the the figurative constituent of concept are defined. The author makes the
conclusion that the figurative constituent makes up the cognitive part of concept.

Key words: concept, figurative constituent, image, cognitive.

ChOTOJTHI CITIOCTEPIraeThCs MOSBICHHS 3POCTAIOYOr0 IHTEPECY JO TEPMIHY «KOHIIEHTY Y
PI3HHX 00JAaCTSIX JIHTBICTUYHOT HAyKW. Ha MOoCIIKeHH] KOHIENTY CBOIO YBary 30CEpeKyIOTh
HE TUIBKM JIIHTBICTH, aje ¥ Tmicuxojior, ¢utocodu Ta mireparyposHaBii. Lls mpobmema
pO3pOOIIOETECST  HA  TPOTSA31  JCKUIBKOX  JIECATKIB  JIT Yy pycil  KOTHITUBICTHKH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, TICHXOJIIHTBICTUKH 1 T.J. B poO0Tax Takux aBTOpiB, ik Anikin B.IL. [1],
Kaborunceka C.A [2], B.I. Kapacik [3], C.B. lllemiteko [4], €.C. KyOpsikoBa, Ta iH. IcHyro41 B
Cy4JacHIW JIHTBICTHUIII MiTXO0IU 10 BUBUYCHHS KOHIICTITIB K CKJIATHUX MEHTAIBHHX YTBOPEHBb B
HaW3arajbHINIOMY IUTaH1  3BOJATBHCS A0  JBOX OCHOBHHUX TIOHATH  KOHLENTY —
JIHTBOKOTHITHBHOTO 1 JIHTBOKYJIBTYpHOTO. «[IpoOiieMa OCMHUCICHHS MOBHHX OJHMHHIb SK
CTPYKTYp 300pa)K€HHSI 3HaHb € aKTyaJlbHOI0, OCKUIBKM 3@ CYKYIIHICTIO KOHIIENTIB MO>KHa
CYIIUTHU MPO MEHTAJIbHY MOJENb JIMCHOCTI, IO BIIOOPaXXYEThCS B MOBI B3araji i1 B MOBHIH
CBIIOMOCTI KOHKpETHHX HOCIiB MoBH» [1: 52]. KoHmenT — 1e Hade 3ryCTOK KYJIbTYpH Yy
CBIZIOMOCTI JIFOJIUHU; T€, Y BUTJIAJI YOTO KYJIbTypa BXOJUTh B MEHTAJIbHUI CBIT JIOAUHU. I, 3
iHIIOr0 60Ky, KOHIIENT — 1€ TE, 3a JOMOMOT0I0 YOTo JIIOUHA — MepeciuyHa, 3BU4aiiHa JII0IMHA,
He "TBOpelb KYJIbTYPHHUX I[IHHOCTEH" — cama BXOJUTH B KYJAbTYpY, a B JCSIKUX BHUIAIKaX 1
BIUTUBaE Ha Hei [4]. Buxoasuu 3 1boro, po3risgaeMo KOHIIETT K 0a30BY OJMHHULIIO KYJIbTYPH.

TakuM 4MHOM, aKTYyaJbHICTh HAIIOTO JOCTIKECHHS 00YMOBIIOETHCS J0CTIKEHHIM
oOpa3noi cknagoBoi koHuenty YOJIOBIK. Ilpeamerom Hamoro IOCHDKEHHsS € oOpa3Ha
CKJIaJI0Ba, OCKUTFKU BOHA € YACTHHOIO CTPYKTYPH KOHIIEMTY.

O0’€KTOM HAIIOTO JOCHIIKEHHS € CEMAaHTHYHI O3HAKU IMEHHHKIB Ha MO3HAYEHHS
koHuenty YOJIOBIK.

Mera Hamoi poOOTH MONSIrae y TOMY, 1100 BU3HAUUTH TOHSTTS «KOHIIET» Ta

BU3HAYUTHU CYTHICTH OOPa3HOT CKJIa10BOT KOHIIETITY.
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Buxonsum 3 mporo MM MOXEMO BUIUIMTH TaKi 3aBIAaHHS: MPOBECTH OTJISAJ 3arajibHOT
TeOopii KOHIENTY 1 IaTH OT0 BU3HAYCHHS; OIIMCATH OCHOBHI CKJIAJIOBI KOHIICTITIB.

B.I. Kapacuk, skuii AOCHIKye KOHIIEITH MOBH B paMKax JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii,
BH3HAYAE iX SK MEPBUHHI KYJIbTYpHI OCBITH, BUPa3 00'€KTUBHOTO 3MICTY CIIiB, III0 MAOTh CEHC i
TOMY TpPaHCIIOIOTbCA B pi3HI chepu Oyrra moguHu: "30KpemMa B cdepu MNEpeBakKHO
MOHATIHOTO (HAayKa), NepeBaXHO 00pa3HOro (MHCTENTBO) 1 NEPEeBAXHO MISUIBHICHOTO
(Oynenne >xutTsi) ocBoeHHsi cBity "[3: 123]. Takum umHOM, B CTpYyKTypi KoHuenty B.L
Kapacuk Bunuisie o0o0pa3HO-NIEpPUENTUBHUNA KOMIIOHEHT, MNOHATIMHUN (iHopMauiiHO —
(bakTyanbHYI0) KOMIIOHEHT 1 I[IHHICHY CKJIa0BY (OLIIHKA i TOBeAiHKOBI HOpMH) [3: 118].

[TonsATTEBA CKIIAIOBA KOHIIENTY € MOBHOIO (DIKCAIli€I0 KOHIIENTY, HOTO MO3HAYCHHSM,
omucoM, AeQIHIIE€I0, TOPIBHSUIBHUMU O3HAKaMU TIEBHOTO KOHIIENTY CTOCOBHO IHIIIHUX
koHIenTiB. Ll ckimagoBa, sSKy MOKHa TaKOXX Ha3BaTH (aKTyalbHOIO, 30epiraeTbcs y
CBIZIOMOCTI y BepOanbHI (QopMmi 1 MOXKe BIATBOPIOBATHCA B MOBJIEHHI O€3MOCepeHbO.
[{inHicHA CKJa/0Ba KOHLENTY BiTOOpaky€e BaKJIMBICTh I[HOTO TCHUXIYHOT'O YTBOPEHHS MAJIs
OKPEMUX THAMBIIIB Ta KOJEKTUBY Ta peali30BaHa B KOHOTAaTUBHOMY 3HAYCHHI, HAJaHH1 OIlIHKH
IIEBHUM KOMIIOHEHTAM 3HAYEHHS BIANMOBIOHMX JekceM. CaMe IIHHICHA CKJIaJ0Ba BH3HAYac
MOXJIMBICTh BHAUICHHS KOHIENTY. «I[IHHICTh 3aBX/H € IICHTPOM KOHIIETITY, OCKLUTPKH KOHIICTIT
— 1Ie IHCTPYMEHT BHUBYEHHS KYJIbTYpH, @ B OCHOBI KYJIBTYPH 3aXIH JICKHUTH CaMe IIHHICHUN
npuHiuin. O0pa3 CTPYKTYPYEThCS Ha TEPUENTHUBHIA Ta KOTHITUBHIA CKiIaaoBiid. CyKymHICTh
0a30Boro o0Opa3y 1 JOJAaTKOBUX KOTHITHBHUX O3HAK 1 MIApiB CKJIAJal0Th 00'€eM KOHIENTY 1
BU3HAYAIOTh HOro CTPYKTYpy». 3a 3MICTOM 1 3a CTPYKTYpOIO THUIIM KOHIIENTIB OYXe
pizHOMaHiTHI. IIpote, B OCHOBI OYy/b-SKOTO KOHIICTITY JICKUTh 0a30BHUHU IIap, SKUH € TIEBHUM
gyTTeBUM 0oOpa3om. Lleii o6pa3, y cBOw uepry, € OJUHHUICI YHIBEPCAIBHOIO MPEIMETHOTO
koay. «OOpa3Ha CKJIa/Ji0Ba KOHIIENITY IpEACTaBlieHAa XapaKTEpUCTUKAMU IPEAMETIB, SBUII,
Moii, 3adikCoOBaHUX B MaM’STi HOCIIB MOBH, IO CIPUIUMAIOTHCS (HI3UYHO — 30POM, CIIYXOM Ta
iH., a00 pelleBaHTHUMHM O3HAKaMM IIPAaKTUIHOTO 3HaHHs» [3: 107].

Otxe, yenia 3a Kapacukom B.1., Mu moromkyeMocs, 1o «rpeaMeTHO-00pa3Huil 3MICT
KOHLIEMNITY 3BOJUTHCSA [0 LUTICHOTO Y3araJbHEHOTO CIiAy B MaM'dTi, MOB'S3aHOMY 3 JESKUM
MIPEIMETOM, SIBUIIEM, MOJIi€0, AKiCTI0. CTOCOBHO KOHKPETHUX MPEIMETIB 3a3BUYail TOBOPATH
Ipo ceMaHTU4Hi NpoToTunu. CTOCOBHO A0 SBUIN 1 MOAINA, IO PO3rOpPTAalOThCA B Yaci,
IIPEeIMETHO-00pa3HUM 3MICTOM € sIKach y3arajibHEHa CUTYallisl, TOB'A3aHa 3 LIUMU SBHIIAMH a00
noismuy [3: 127].

[onuistoun MOTJIAJ BUEHOTO HA CTPYKTYPY KOHIENTY, MM pPO3yMieMoO, 10 oOpa3Ha
CKJIaJIOBa — II€ T€, 1110 BiIOOPa)KEHO y HaIIii 1mam’sTi Ta y HAIIOMY CBITOCIIPUMHSATTI, a OTXKeE, €

KOTHITUBHOIO CTOPOHOIO KOHIICIITY.
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JK 821.111.091:81"255. 4 (043)
TEHAEPHUU ACHEKT Y XYJOXHbOMY MEPEKJIA I
Hanist Hazapenko (MapiynoJib, Ykpaina)

YV pobomi 3pobneno komnapamuHuili aHaniz YKpaiHCbKux nepekiaié pomauie cecmep
Bponme. Aemop pobums uCHO8KU NPO 8NIUE 2e0epa HA NEPEKIAO YIX XYOONCHIX MBOPIE.

Knwuosi cnosa: komnapamugnuil, ananiz, nepexknao, poman, 2eoep.

The thesis deals with the coparative analysis of the Ukranian tranlations of the Bronte
sisters’ novels. The author makes conclusions about the impact of gender on the translation of
these literary works.

Key words: coparative, analysis, translation, novel, gender.

Icuye 3 ykpaiHcbkux mnepeknanu pomany Ewminii Bbponte «['po3oBuii mepeBam» —
«bypesepxu» (1933), «I'po3osuii nepeam» (2006), «bypemuuii nepesan» (2009) — 1 Takox 3
nepexiaganbKi Bepeii pomany «Jlxen Eiipy 1i ctapmoi cectpu llapnortu (1939, 1971, 2009).
[IpukmerHo, 1O 3 6-X YyKpaiHCHKUX MEpeKIaJalbKUX Bepcii JBOX BIJOMHUX POMAaHIB,
HalMCaHUX JKIHKaMH, TUIbKM JIBa BapiaHTH CTBOpEHO 4YosioBikamu. KommapaTtuBHuUil aHani3
PI3HUX Bepciil J1ae MOXKIUBICTH NMPOCTEKUTH OCOOIMBOCTI CTHIIIO 1 30epeKeHHSI MOBJICHHS Y
mpolieci nmepekiaay. YKpaiHcbka nocuigHuilss Map’saa JlaHoBUK 3a3Hauae, m10 GeMiHiCTHIHA
TEOpis, BIANPALbOBYIOUM THUIM BIIMIHHOCTEH y KaTETOPISX <«OKIHOYOTO» Ta «UYOJOBIUOTO»,
BU3Ha4a€e 0i0JIOTIYHY, JIHI'BICTUYHY, ICUXOAHAIITUYHY Ta KYJIbTYPHY PI3HHUIIO cTaTel. Yce 11e
CTOCYEThCS MPOOTIEM XYA0KHBOTO Tiepeknany [2: 81]. BpaxoByrouu MoI0KeHHs JIIHTBICTUYHOT

Ta TCUXOAHAJTITUYHOI MapajurM, MOKHA 3pOOMUTH TPHUIYLIEHHsS, L0 Nepekian Muxaiina
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Pymaunpskoro (1933) y nopiBusnHi 3 Bepcieto Hapunu Pagienko (2006), THIIOBUME O3HAKaMH
SAKOTO € 3HAaYHO TIOCHJICHA EMOIIHHICTh Ta EKCIPECHBHICTh, € YITKIKUM Yy BHKIAJI,
3pO3yMUTINIAM Yy BHUKOPUCTaHHI BHUpPaXaIbHHX 3ac0o0iB. [lopiBHAHO 3 ABOMA MEPIINMH
nepekianamu, Bapiant Onenun Axnpism 2009 poxy 37a€ThCS €MOLIMHO BPIBHOBAaXEHOIO Ta
JOCHTB I[IKABOIO IHTEPIIPETAIIEIO TEPIIOTBOPY.

Cepen ykpaiHOMOBHUX mepernaniB pomany «Jlxen Eiip» II. BpoHTe «kaHOHIYHHM)
BBakaemo mepeknan Ilerpa CoxonoBcbkoro (1971), saxmii amekBaTHO Ta TOBHO, 0€3
MOPYIIEHHSI XYA0KHBOI IUTICHOCTI MEpe/laB CEMAaHTUKO-CTHIIICTUYHY CTPYKTYpPY OpHTIHAIY.
Cxopouennit nepexsan Oneru Crinoi (1939) € 3pa3skoM BUIBHOTO TepeKiany, e 30epekeHo
KUIBKICTh PO3JAUIIB TIEPIIOTBOPY, ajieé MOPYIIEHO MOr0 CHHTAKCHYHY 1 3MICTOBY €1HICTh. [1ifn
4ac MepeKIaay CKOpPOUYyBAIUCS OMHUCH MPUPOJIHU, TICUXOJOTTIHI XapaKTEPUCTUKU TIEPCOHAXKIB,
binocodcerki po3aymu, yaconpoctoposuit Bumip. Ilepexnan Yusau ['puropam (2009) nepenae
CTWJIb 1 «CHOBLIAJIbHY» TOHAJIBHICTh OpHriHaly, 30epirae OCOOJMBOCTI KOMMIO3MIII 1
XpOHOTOIY, ajie yacTo Kormitoe Bepcito I1. CoxooBchKoTO.

YomoBiva MEHTaJIBHICTH CIHpsSMOBaHA Ha Te, MO0 HAWOUIbIIE YBard BiIBOIUIIOCS
LEHTPAJIbHUM KOMIIOHEHTaM TBOpY. JKiHku, sk BBakae M. JlaHOBHK, 1HKOJIM CXUJIbHI
«1oayMyBaTh» JeTami. Ase, 3 IHIIOro OOKy, HE 3aBXKIu CTaTh IMepekiiazada Bifirpae
BHIIIAIBHY POJIb MPU CTBOPEHHI IHIITOMOBHOT BEPCii, BAXKIUBIIIA 1X MICHXOJIOTIYHA CYMICHICTh
— CHUThbHA OCHOBA CBITOYYTTS Ta CBITOOQYEHHsI, @ TAKOX IXHIN JKUTTEBHMA JOCBiM, BHYTPIIIHI
nepexxuBanus [4: 86 — 87]. BpaxoByrwouu BuIle3a3HAUYCHE, 3a3HAYMMO, IO YOJOBIKH-
nepekiagadi M. Pyaaunpkuii Ta I[1. COKOJIOBCHKUIT TOHKO BiIYYJW CBITOCTIPUUHATTS EMuTii Ta
[Tapnort bpoHTe Ta MalicTepHO BimoOpa3wim iXHI XyJ0KHI 00pa3u yKpaiHChKOO MOBOIO.

[lepexnagu pomaniB cectep bpoHTe — 1ie HE CTUIBKU MMaM’sITKa MUHYJIOTO, 00 1X TBOPH €
4acOBO JMCTAaHTHUMH, CKUIbKHM >KHMB1 BUTBOPH JIITEPATypu, L0 3 AHIIHCHKOI KYJIbTYpH Y
TBOPUYO TPAHCPOPMOBAHOMY BUTIIAI MEPEHIIIIIN B KOHTEKCT YKpaiHChKOI KynbTypu. ['oBOpsun
Ipo ICHYBaHHS  XYyJIOXXHbOTO TBOPY B YMOBax 4YYXKOr0 KYJIbTYPOMOBHOTO IPOCTOPY,
JOCTiHULA TpobieM nepekiago3HaBcTBa A. [lepMiHOBa MpOMOHYE TEPMIH «KYIHTYPOMOBHE
OyTTsl XyIO>KHBOTO TBOPY», BU3HAUAIOUU LM TEPMIHOM MepeKIafalbKuii TeKCT abo TeKCTH
[121, 102]. IIpmiimMarouu e TepMiH, MOYKHA BBAXKATH, IO KYJIbTYPOMOBHE OyTTsS pPOMaHIB
Hlapnorti Ta Eminii BponTe B yKkpaiHCBKOMY KYJIbTYpPHOMY MPOCTOpI € CKIJIAJHUM, TOMY IO
ICHYIOTb TPHU PI3HOUACOBUX MEPEKIATIN KOKHOTO 3 BITOMUX POMaHIB MUCbMEHHUIb, TIPU [LOMY
MIIKpECINMO, 10 LI MepekiIaau pisHux tumis. Ilepeknanu pomaniB cectep bponTe cripusiiu
MOTIMOJIEHHIO JIaory JBOX KYJIBTYp — AHIJIHMCBKOI Ta YKpaiHCHKOi — 1 PO3BUHYNIU iCHYIOUY
TPaJUIII0 EBPOMEHCHKOT )KIHOYOT JIiITepaTypH.
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YJIK [811.14°06+811.111]'25 (043)

MPOBJIEMH JIEKCUYHOI BIAMIOBIJHOCTI B IEPEKJIAJTAX MOE3I1 TOMACA
EJIIOTA HOBOT'PEIIbKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII HEPEKJIAJIIB HOPTOCA
CE®EPUCA)

Maprapura ¥Y3yn (MapiynoJb, Ykpaina)

Te3u suceimuooms npoodiemu 1eKCU4HOI 8iIONOBIOHOCHI 8 NePeKIa0ax NOeMmuyHUx

meopie Tomaca Enioma nosoepeybkor Moo
Knrouoei cnosa: nexcuuna 6ionogionicme, noesis, nepexiao
The abstract deals with the problematic issues of poetry translation into greek language

Key words: lexical correspondence, poetry, translation

AKTyallbHICTh MPEJCTABIEHOT HaMH POOOTH BU3HAYAETHCS BIACYTHICTIO JOCIHIIKEHb B
VYkpaini, ski 6 Oylo OPHUCBIYEHO aHaNIi3y OCOONMBOCTEH TepeKiaaiB TBOPIB aHIIO —
amepuKkaHchkoro moera Tomaca Crepr3a EmioTa HOBOrpelbKolo, y BHKOHaHHI Moproca
Cedepuca. Po3Binku BcecBITHbOBIIOMUX HeoesumiHICTiB  TersHu YepHumoBoi, AHIpis
CaBenka, Ipunu KoBanboBoi, Mapio Birti [1; 2; 4; 5; 13] npucBsiueHO aHami3y TBOPYOCTi
IPEUBbKOro MOeTa, a He OCOONMBOCTSAM TMEpeKIaJeHUuX HUM moesiid. JlocmipkeHHs TBOPUOCTI
Hoproca Cedepuca B I'pewii mos’s3ane 3 imenamu Kcenopona Kokomica, Hacoca Barenaca,
Muxaina ITacxamica, ﬂoproca CagBinuca [7; 8; 9; 10; 12]. ¥V crarti Oyne 31ilicCHEHO cripoOy
y3araJipHEHO OCMHCIUTH HE3HAaHWH Marepiaj, M0 CTOCYEThCS OCBOEHHS TPEUbKUMH
JTiTepaTypo3HaBUAMH NepeKnaganbkoi gisnpHOocTi M. Cedepuca, GilbIl BiIOMOro B ycHOMY

CBITI SIK TIO€Ta, a HE MepeKIiagaya.
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B nmanoMy mocnmimkeHHI MM HE CTaBUMO Ha METI OXapaKTepH3yBaTH CYYaCHHH CTaH
KPUTUYHHUX PO3BIIOK MIOJAO OCOOJMBOCTEH  IMEpeKyaiiB, a 3yMUHUMOCh Ha JOCIIIKEHHI
Kcenogpona Kokoumica «Cedepuc — nepekiagau Emiora. 3amitku» [10], B sikoMy KpUTHK
cipoOyBaB YBa)XHO PO3IJISIHYTH W JaTW apryMEHTOBaHY OIIHKY SKOCTiI IEepeKIaAeHuX
Hoprocom Cedepucom noem Tomaca Emiora. K. Kokoiic 3MiHHB ySBY YHTALEKOTO KOJIA IIPO
Cedepuca — nepexiiagada. AHaII3yIOUX JIUIIE TO3UTUBHI BIATYKH MOTIEPEIHIX KPUTHKIB L1010
nepexiais, ski Bukonas . Cedepuc, BiH TOXOIMTh BHCHOBKY, IO 3BA)KAIOUM HA IOCTAaTh
Cedepuca (onHOTO 3 HaWBHUIATHIIIMX IMOETIB HOBOTPELBKOI JITEpaTypH, MEPIIOro Ipeka —
naypeatra HoOeniBcpkoi mpemii 3 miteparypu 1963 poky) «kputuku abo He BOadamm»
CEpHO3HOCTI y IIbOMY MHUTaHHI, a00 BUPIIIIIA MpoMoBYaTH o0 1iei temu [10: 204]. Ha
OCHOBI1 0ararouMceabHUX MPUKIAIIB MEpeKiany 3 aHriiiicbkoi Ha HoBorpenbky K. Koxoutic
M0Ka3aB OCHOBHI HEOJIKU MepeKiaiB, BukoHaHux Cedepucom, Ta CTBOPUB 3 HUX THUIIOJIOTIIO
«(pakTUYHUX TOMUJIOK TIEPEKIany» (Cepell AKX «IOBHI CMHCIIOBI HETOYHOCTI, sIKI BAHUKAIOTh,
SIK TIPaBUJIO, Y€pe3 HEIOOIHIOBAHHS OPHTIHATY») 1 «Cepil03HI HETOYHOCTI mepekiany» («ie
CMUCJIOBA TOYHICTh OPUTTHAIBLHOTO TEKCTY 3aTEMHIOETHCA y TEKCT1 MEPEKIaay» 1 «MICIs, Jie
JesIK1 CTUITICTUYHI 0COOMBOCTI B TIepekiai 3HuKaroThy») [10: 206 |. Kputuk 3ycTpiB 1oCTaTHIO
KUIBKICTh «(pOpM CIIIB JaBHHOI TUMOTHKH» 1 BHUpa3, IO «IOSCHIIOTH» a00 «CIPOIIYIOTHY
JIEKCUKY TeKCTy opuriHainy. Och JesKi 3 HUX:

gashouse — HaBMuCHO 4 HeHaBMHCHO mepekiaancHuii Cedepucom sIK 6ydisns y
Domaepiy (Pwtaepiov), cyuacnomy Tasi (['kall), pationi Amen;

puss — purr of leopard — To6T0 MypkoTiHHS Jeomapaa, crae y nepekiani Cedepuca
YaTiolog PPacuos tov AeOmapoov;,

enacted — To6To Micre, ne BimOyBanucs BucraBu, Cedepuc coporrye i London Bridge
nepeknanae I 1opopt e Aovipag.

Jlesiki mepekiiaanbki HETOYHOCTI:

iM’st Marie aBrop Emior muiie i yntae GppaHiry3pkor0. Alle epekiiaaay nepeaae noro sk
Mapis (Mapia). Tapanensho, Albert tpanchopmyersest y iavvyg, a Lil, Bill, Loy, May B Tomy
XK emni3o/1 3anumarotbes Aid, Mmiil, Aov, Main.

VY neskux psakax nepekiiaj HeBUMPABIAHO HAraJye MOCTUYHHIA:

Oh the moon shone bright on Mrs Porter crae y nepeknani: Q geyyapdxki pov Aoumpo péée
¢ Kopa—Iloprep. A Bupasu grey the sky ta the grey sky BrpauaroTh OyKBanbHHI CMHCI:
OTAYTH 0 OVPOVOS TA 1 GTOYTH T' OVPOVOD .

[HO A1 3yCcTpivYarOTHCS 1 MOMUIIKH:

The sound of horns and motors — ue, 3BU4YANHO, 36YK OueyHa aemMomodiis, a He

mpyb6auie (coAniyywv).
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An age of prudence ue o3Hauae 5 emoysn ¢ PpPOvyong, TOMy 1O an age 3 Heo3HAUCHUM
apTUKIEM an He O3Haya€ KOHKPETHY emnoxy (emwoy#), o3Hadae cTomrTs (aimvog), ToOTO
BEITUKUI 9aCOBUH TIEPIOI.

Stony rubbish we o3nHawae wérprva oapidia (kam’snuii 6pyo), métpiva yoldouato.
(pozsanunu). O Tog tov AvBpwmov He HAPOTUBCS UECO. 0TO. TOPIolo. TS Katoppoviag. Ppasza
opwurinainy: in the litter of scorn.

Power is present, for him who wield maetbcst Ha yBasi cuna € y mo2o, xmo Heio 80100i€, a
He y moeo, xmo ii 6adxcac (nepexiamad 3amicte Wield «sorodimu» Buxopucras Wwilled
«banxcamu»);

self — domination: B ogHOMY 3 MpEKpacHUX CKIAJHUX PSAAKIB TOBOPUTHCS MPO KIHOK i3
Kemopumkxa «Dominated by the lust of self-dominationy, mo o3navae «numu ogonodisac sncaca
0o camocmitnocmi» y nepexnani Cedepuca Burisgac sik «Kopieuévny or’ v acélyeio ¢
ODTOKOTOOTPOPTS», O TTIOBHICTIO 3MIHIOE 3MICT OPUTIHAITY.

Boar «xaban» Cedepuc mnepexnaB SK «BEAMiIAbY», y pe3yJabTaTi HENPaBUILHOTO
MPOYUTAHHS CJIOBA — OPUTIHATY: 3amMicTh D-0-a-r BiH npoyuras b-e-a-r.

Sk 6aunmo, K. Kokosic, peTenbHO HOCTIKYIOUN TIEPEKIad TAKOTO MAaHCTEPHOTO TOETa,
sk Cedepuc, He HaMaraBcsl 3HAUTH c1abKi CTOpoHU. BUTIyMauyroun 3HAYCHHS aHTIIHCHKHX
CTIB 1 HAaBOJAAYM TPHUKIAIMA iX BIATBOPEHHS HOBOTPEIHKOIO, BIH CIPOMIrCSl MPEACTaBUTH
06’€KTHBHY KapTHHY ocobmmBocTell mepekmamenux M. Cebeprcom TBOpiB. JOXOISHH
BHCHOBKY, 1m0 «Cedepuc — nmepekiaay He JocsaT TakuX ke Bucot, sk Cedepuc — moer» [10:
205], KpUTHUK HE TPUHU3UB 3HAYYIIOCTI MOETA B CIIPaBi MEPEKIaIy.
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YAK 811.111'373.7(043)
O YHKIII IPUCJIB’IB Y JTUCKYPCI
Biranis Poxkosa (MapiynoJs, Y kpaina)
Tesu npucesaueno awnanizy @yukyi npucnie’ie y ouckypci. byro eudineno
oecamvmexcmosi hyHKYiti npuciis'ie y cyyaciil aHeniiucoKil Mosi.
Knrouoegi cnosa: ouckypconozis, npuciis’s, npazmamuxa.
The thesis analyzes the functions of proverbs in discourse. Ten text functions of proverbs
in modern English are being illustrated.

Key words: discourse, proverbs, pragmatics.

Hanpukinni XX cToniTTst 3pocTae iHTepec 10 MNpoOieM MapeMioJiorii, cepen SKUX
0co0MBe MicClle MOocia€ MUTaHHSA (YHKIIOHAIBHOI MPUPOAN MpuUCHiB’iB. DyHKIIOHATBHO-
MparMaTUYHUA TiAX1A 1O BUBYEHHS MPUCHTIB’iB BimOMBaeThes y poboTax BiTumsHsHHX (O.B.

Mepanikina, O.B. lynenko, A.M.I'puropam, O.I1. Kymmnip, H.B. [lepkau, FO.B. AGpamoBa,
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B.B. IlpyruukoBa, O.B.Kopens, I.C. I'ymimoBa, H.O./loGpoBonscpka, I'.I.Muponenko,
B.B.IlpyruukoBa), pociiicekux (B.H. Temis, T['.JI. Tlepmsakos, LI. UYepuwuiena,
H.b.Meukoschka, JI.I.IITaxriaxmeroBa, A.A. Korcrantunosa, €./1. CmuproBa. H.B. HazapoB)
ta 3apyoikuaux (E. ApeBa, U. bpirrc, I'. bpaitan, M. Jli6ep, C.O6enr, P. Potmreiin, C. Binik,
B. Minep, X. Byprep, X. Xpucrosa-I'orrxapar, P. SIkoGcoH) TiHTBICTIB.

Axmyanonuicms TEMHW JOCHIIDKCHHS 3yMOBJICHA THM, IO Ha CHhOTOJHI IHTCHCHUBHE
BHUBYCHHS TMPHUCIIBI'B 3MIHCHIOETHCSA 3 TMO3UIlIT KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI MapagurMH, IO €
MPIOPUTETHUM HANpsSMOM JOCHiKeHb Yy miHreictuni. HeocnaOHuii iHTepec IHIBICTIB 1
MapeMioJIoriB J0 IUX MOBHUX OJMHMIIb, 30KpEMA, /10 PO3KPUTTS TIMOMHHUX MEXaHI3MIB iX
(GYHKIIOHYBaHHS Ta MparMaTUYHOrO MOTEHIIaNny, 3aKOHOMIPHUH.

06’exmom NOCHIIPKEHHS € aHTJIMCHbKUI TPUCTIBHUKOBUIN (DOHI.

B sikocTi npeomema y Hammomy qOCHIKEHH] BUCTYTAlOTh (DYHKITIT IPUCTTIB’iB.

OcHogHOW0 Memoto NOCTIIPKEHHS € BUSBIICHHS 1 ONUC QYHKIIA MPUCIIB’iB y TUCKYPCI.

Mamepianom HAIIOTO AOCTIHKEHHS € aHTJIICHKI MPHUCIIB’S.

Hayxosa Hou3Ha MaHOTO NOCTIDKEHHS TIOJSATAE y TOMY, IO B HBOMY Y Tepiue OyIio
CHUCTEMHO 1 KOMIIJIEKCHO BUSBJICHO Ta ONMKMCaHO (PyHKIIIT mpuciiB’iB y AUCKypCi

Teopemuune 3HauenHsi HAIIOI POOOTH TMONATAE B TOMY, IO BOHAa € BHECKOM B
KOMYHIKaTHBHO-JTIHTBICTUHUHY T€OPIIO TUCKYPCY.

Ilpaxmuuna 3nauywicms NOCHIIKEHHS JaHOI pOOOTH TOJSATae B TOMY, IIO OTPUMaHHI
pe3yJbTaTH MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH B TEOPETHMUHHUX Kypcax 3 JIGKCUKOJIOTI], Ha MPaKTHUYHUX
3aHSATTAX 3 MPAKTUKU aHTJIIHCHKOT MOBH, B KYPCOBHUX Ta MariCTepChbKUX poOOTax.

Ha BimMiHy Bix ciiiB Ta ¢pa3eoJiori3MiB MPUCTIB’S MPEACTABISIIOTE COO0K 0COOIMBHI
YKaHp — KJ1ac BepOaIbHUX YTBOPEHB (TEKCTIB), III0 MAIOTh BITHOCHY KOMYHIKaTUBHY aBTOHOMIIO
Ta MaloTh (GOPMYy 3aMKHYTOTO peueHHs. BoHM MpencTaBisitoTh cO0010 3aBepleHUl (pparMeHT
CHUIKYBaHHA Ta HECYTh KOTHITUBHE, iHpOpMaIliiiHe, [ICUXOJIOTTYHE Ta  COLIaJIbHE
HABaHTA)KCHHS B aKTi KOMYHIKAIIi1 1 BAKOHYIOTh crierudidni TekctoBi Gynkiii [3].

Iin ¢yukyicro, mu, xopuctyrouuch BusHaueHHsM A.B. KyHiHa, po3ymieMo poiib, sIKY
BUKOHYE €IEMEHT Y AISNIBHOCTI Ti€l CTPYKTYpH, 4YacTUHOIO sKkoi BiH € [2]. BumgarHum
napemionorom ['.JI. ITlepmsikoBum Oyno BUAUIEHO HAcTynmHi (yHKIIT — KyMYJISITHBHA,
MOJIENIOI0Ya, AUPEKTUBHA (PEryJIATUBHA, IOBYAJIbHA), MI3HABAJIbHA, IPOTHOCTUYHA, EMOIIHO-
eKCIIPECCUBHA, €CTETHYHA, OLIIHOYHA, PO3BakallbHa, OpHAMEHTaIbHA [4].

3  KyMyJSATHBHOIO  (yHKIi€0  MpHCHIB’iB  TICHO  NOB’S3aHA  OUpeKmueHa
Qyukyis, ska Oe3MOCepeHbO CIPSIMOBYE, BIUIMBAE a B MEpPCHEKTHBI BUXOBYE 1 (opmye
ocobucticte. JlocBim s TOro 1 HAKOMMUYEThCS, WIO0 CHPSIMOBYBAaTH, KOPHUIYBaTH,

eryJIoBaTH MOBEIIHKY TOrO, 0 KOro 3BepraroThes. Lls KL TMPHUCIIB’IB TAKOX MOXKE
pery. y P YH p
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PO3TIISAIATHCS K pe2yasmueHa,0u0aKxmuyna, nogyaivia. IIpuciiB’s 3 TUPEKTUBHOI (PYHKIIIEIO
YTBOPIOIOTh JIOCHTh BEJHMKHI IUIaCT B KOPITyCl 3araJlbHOBXHMBAaHUX MPHUCIIB’IB Cy4acHOi
aHIIIcbKOT MOBH. [6].

Hacrymna ¢yHkmis npuciiB’iB — niznasanvha. Po3rismarouu posib MOBH Y Ti3HaHHI,
nocmigauk H.b. MeukoBcbka BigMidae, o Tpeba po3pi3HATH [BA aclEKTH: «y4acTh MOBH Ta
MOBJIEHHEBO-PO3YMOBHX MEXaHI3MIB CBIIOMOCTi y Mpolecax HpeAMETHOTO CIPHHHATTS Ta
(dhopMyBaHHS YSIBJICHB, TIOHATh, CyKE€Hb, YMOBHUBOJIIB, @ TAKOX y MEXaHI3Max IaM’sTi, y4acTh
MOBH y 30epiraHHi Ta nepeaadi Bij MOKOJIHHS 10 MOKOJIHHS CYCHUIbHO-ICTOPUYHOTO JOCBITY
monei». OCHOBHUU acCleKT Ti3HAaBAIbHOI (YHKIII MOXHA CHIBBIIHECTH 3 HNOBYANLHOIO
@yunxyicro napemii, axy suaiisie ['.JI. [Tepmsikos: «waste not, want not».

Kpim Toro, Kit04oBOIO (YHKIIEIO MAPEMIMHUX CYIKEHb € PEryJIOBaHHS MOBEAIHKOBUX
HOpM, IIE€ CaMe€ peeyisamueHa (OyHKyisi — OJHA 3 KIIOUOBHMX JUISA TapeMid, sKa JT03BOJISIE
perynoBaTH HE TUIBKM TMOBEIIHKY, @ M CBIIOMICTh. 3 pPEryasATUBHOIO (DYHKIIEI0 MOXHA
chiBBigHecTH MBI 1HII ¢yHKHIT mapemiii, Bunuienux [.JI. TlepMsaxkoBuMm: Mopemioouy Ta
MPOrHOCTUYHY. BcCl npuciiB's cuTyaTuBHI, BOHU HE TUIbKM Ha3UBalOTh, IMEHYIOTh TY UM IHIIY
CUTYaIlilo, a i MOACTIOIOTH ii. Modenowua ¢ynkyis, T TaKOXK MOKHA BBaXATH KOHCTATYIOUOIO,
3a0e3neuye (yHKIIOHYBAHHS TPHUCTIB'S SK €IMHOTO IIUIOTO, MO0 MICTUTH iH(OpMaIi0 Mpo
dbaxT abo pparmeHTi AIHCHOCTI 1 1110 Mae CMHUCIIOBY 3aBepHICHICTD. [1].

OcHOBHa MeTa npocHocmuuHoi yHkyii TonsTae y nependadeHdi Mailoytaboro. Jlyxe
4acTo MHapeMiiiHe MOBYaHHS OYAYeEThCS 3a MOJEIUII0 IMPOrHO3Y. Y NPUCTIB’SX, Y AKUX I
GbyHKIIS € JTOMIHYIOYOI0, HEBioMi (akTH 1 Moaii paHO YM I3HO MPOSIBJISTHCS, CTaHYTh
BUJIMMUMHU, TpaBla Ta CIPaBEAJIUBICTh BI3bMYTh TOpY HaJa OpexHE 1 HeclpaBedJIUMBUM
nokapauasam: «murder will out».

Hactynna moBHa ¢yHKIIT — emoyitino-ekcnpecugna. BoHa TpOSIBISETbCA Y TOMY
BUIIAJIKY, KOJIM y BHpa3l MPSIMO BUPAXKAETbCA BIIHOIICHHS JIOAMHU JI0O TOTO, MPO IIO BOHA
rOBOpHTh, ab0 g0 curyarii [5]. ¥ rpymi KOHTEKCTIB, y sSKkuX s (QYHKIsS NPHCTIB’iB €
JIOMIHYIOUO0, TMapeMiiHUMHM TEKCTaMU HAJA€ThCsl OOpa3Ha XapaKTepHCTHKAa CHTyarlii /
cy0’ekty / 00’ekty / crany:

«One scabby sheep mars the whole flock.

Neither fish, nor flesh, nor good red herring».

Ecmemuuna ¢ynxyia 3a 51.0. SIkoOcoHOM NOB’s13aHa 3 yBaroro A0 MOBIIOMJICHHS 3apaau
camoro noBigomiieHHs [8].

Takox cepex tux ¢(ynkuiii, mo Buauige [.JI. IlepmskoB € po3BaxkanbHa. Bona
BJIACTHBA MAPEMIsM BCIX TUIIIB, OCHOBHOIO METOIO SIKO1 € TIPUBHECEHHS B CUTYAI[il0 KOMIYHOTO

cency: «He laughs best who laughs like a horse».
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Kpim Toro icnHye opHameHTasnbHa (HyHKIISA, TOOHO (DYHKIIIS «IIPUKpAIIaHHS TEKCTY», sIKa
€ OCHOBOIO ISl BCIX MapeMiid, «ajie y »OJHOTO THIy BOHA HE € TOJOBHOIO Ta HEOJMIHHOIOM.
[Tapemii mpuKpamaoTh Hally MOBY, BOHH IOKBaBJIOIOTh MOBJICHHS, JEMOHCTPYIOTh PO3YM i
HAUMTAHICTh MOBIS, TpaBWIbHE iX BUKOPUCTAHHS B HAallii MOBi BimoOpakae piBeHb
BHUXOBAHOCTI, OCBIUYEHOCTI 1 KybTypH [7].

Takum uymHOM, OyJ0 BHIUIEHO HACTYMHI TEKCTOBI (YHKLii MPHCTIB'IB y cydacHii
AHTJTHCHKIH MOBI: KyMYJSITUBHA, MOJEIIOIOYA, IUPEKTUBHA (PErYIATHBHA, MOBYAIBHA),
Mi3HaBajJbHA, MPOTHOCTUYHA, €MOIIMHO-EKCIIPECCUBHA, €CTETUYHA, OI[IHOYHA, PO3Ba)KajlbHa,
opHaMeHTalibHAa.  ChOrOJIHI TPUCHIB'S — 1€ BAXJIMBI €JIEMEHTH MOBU SK IHCTPYMEHT
CHUIKYBaHHS. 3MICTOBHA YaCTHHA MPUCIIIB’S BU3HAYAETHCS HE CTUIbKM 3HaUYE€HHSAM oOpa3y abo
JIOTTYHOIO CTPYKTYPOIO KOHKPETHOTO BAaplaHTy, CKUIbKMA METOIO aJjpecaHTa N CEHCOM CHTYallii,

y SKili BUKOPUCTOBY€ETHCS TEKCT.
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YK 821.111day(043)
IEPEKJIAJATIIBKI IHTEPITPETAIIIT OBPA3Y T'PEIIII B POMAHI «MAT'»
J/KOHA ®AVYII3A
Kartepuna Jlauep (MapiynoJis, Ykpaina)
Te3u npuceaueHi NUCOMEHHUKIE 00  eLIIHICMUYHOI  Cnaowjuuu, a 30Kpema
nepexnadayvkum inmepnpemayiax oopa3sy I peyii 6 pomani «Maey /[picona Daynza.
Knrwowuoei cnosa: enninizm, nepexnad, /picon @aynz
The thesis analyzes the Hellenistic heritage, and in particular the translation
interpretations of the image of Greece in "The Magician™ novel by John Faulza.
Key words: Hellenism, translation, John Faules

B icropii anrmiicekoi siteparypu XX cTomiTTa Oylo BiA3HAYEHO BEJIUKOIO
3aI[IKaBJICHICTIO TUCbMEHHUKIB 70 €IUTIHICTUYHOT CHAIIIMHY, KA MPOSBIISIACH 3aXOTJICHHSIM
ictopii, reorpadii, KyneTypu [peBHboi I'pemii. I'peripka TemaTHka BiT4YTHO 3axoruioe JIx.
Hxorica, P. Tpesenssina, E.M. ®opcrepa, P. I'peiiB3a, JIx. Jlimgces, M. Peno, JIx.
Vintepcona. B mpoMy 1miaHi 3Ha4He Miciie mocigae TBopuicTh [xoHa dayn3a, 0coOIUBO HOTO
poman «Mary. 3anikaBieHicte ®@ayn3a ['periero mposBUIACh BHACTIAOK OCOOMCTUX BPa)KECHb
BiJ mepeOyBaHHS B KpaiHi, TaK 1 B pe3yibTaTli HOTO TIMOOKOTO 3aXOIJIEHHS JaBHBOTPEIHKOIO
Mmidororiero, dimocodieto (ocodnmuBo Pimocodieto ['epakimira), TBOPUICTIO aHTUYHUX aBTOPIB
(macammepen, ['omepa), moesiero XX crt.: K. KaBadica, I'. Cedepica, A. Pinmoca, O. Emirica [2].
Ile 3a yaciB cBOro *HTTs MMCbMEHHUK Ha3uBaB [ perito cBo€ro Apyroro 6aTbKiBIIMHOK. PoMan
«Mar» B ocTaTouHid penakiii 3’ssBUBcs B 1977 portii 13 mepeAMOBOIO MUCbMEHHUKA, B SIKIH BiH
MOSICHIOE THTEPTEKCTYyalIbHI NIEPETYKH CBOTO TBOPY, PO3IOBIJIA€ MPO TMapayiesli MbK TEKCTOM 1
peanismu.

TBopuicte [xona ®aym3a mnoegHye B coOi MioNOTiUHY, EK3MCTEHIIAICTChKY 1
MMOCTMOJICPHICTCHKY OCHOBH, SIKi MIPOSIBJISIIOTHCS, BIAMOBIAHO, B MparHeHHI aBTOpa CTBOPHUTH
0araTo3Ha4YHMHA IMATEKCT, TOOTO pIBEHb KJIACHYHUX apXETHIIB, peaizaiii mnpobiaeMu
CTaHOBIIEHHSI OCOOMCTOCTI, 1110 MMPOXOJIUTH BUIIPOOYBAHHSA, a TAKOX Y CTBOPEHHI IHTEPTEKCTY 1
BHOOpi irpoBux mozeneit [4: 110]. Ha namy nymky, 1ieil pomMaH Takoxk Ma€ €JIeMEHTH pOMaHy
BUXOBaHHSI. B OCHOBI crokery € ictopis craHoBieHHs Hikomaca Epde, skuii HaOyBae
KUTTEBOTO JIOCBIMY MiJ Yac BCIX TUX BHUMPOOYBaHb, SIKI BIAIITYBAaB JAJS HHOTO 3araJKOBHA
MelIKaHelps octpoBy @pakcoc, Mopic Kondic. ABTop pomaHy BUOpaB HE3BUYANHY CIOKETHY
JIHIIO JUIS PO3BUTKY CBOTO TOJOBHOTO Teposi, sika sBIsA€ CO0OI0 AMHAMIYHHHA CIOXKET 3

HeCHO,Z[iBaHI/IMI/I INOBOPOTaMH, CIICMCHTaAMU JACTCKTHUBA 1 (I)aHTaCTI/IKI/I. Bce ac
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MIAMOPAIKOBYEThCSA OJHIN 171e1 — MOKa3aTu MUISX CaMOIII3HAHHS JIIOJMHHU, YCBIIOMIICHHS cebe
SIK 0COOMCTOCTI.

B mporeci nocmimkeHHss 0yio 3aCTOCOBAHO XPOHOTOIIYHUN aHAIli3, a TAKOX EJICMEHTH
omucoBOro Meroay. TepMmiH «XxpoHOTOm», BBeneHWid M. baxTiHum, o3Hadae B3a€MO3B'S30K
9aCcOBHUX 1 MPOCTOPOBUX XAPAKTEPUCTUK 300paKEHUX y XYA0KHBOMY TBOpi siBunl. M. BaxTin
CTBEPKYBAaB, III0 CaMe XPOHOTOII € OPraHi3alliiHUM IIEHTPOM OCHOBHHX CIOKETHUX TOJIH y
pomanax: «B miTepaTypHO-XyZ0XKHBOMY XPOHOTOMI ... Yac TYyCTillae, IIUIBHINIAE, CTa€E
XYJ0KHBO 3PUMHM; MPOCTIP CTA€ 1HTEHCUBHIIIUM, BTATYETHCS Y PYX 4acCy, CIOKETY, 1CTOPpIi.
[IpukmMeTn Yacy pO3KpPHBAIOTBCS Y HPOCTOpl, 1 MPOCTIp OOMIPKOBYETHCS Ta BUMIPIOETHCS
gacom» [1: 355].

Ha namy nymky, xponorton I'periii BUKOHY€E BEJIUKY POJIb ISl CEOKETHO-KOMMO3HUIIHOT
CTPYKTYpH poMaHy. 3Hadyllli MoAii B *KHUTTI 000X TOJIOBHUX I'epoiB TBOPY BiAOYBAIOThCSA came
Ha rpenpkomMy octpoBi dpakcoc. Hikonac Epde, skuii panimie 4yB mpo MICIEe BiJf CBOIO KOJETH
Mirdopaa, ko NpUI3AUTH B KpaiHy, OauuTh BCE CBOIMH OYMMA 1 TAKUMHU CJIOBaMH OIHUCYE
nobauene: «Five days later | was standing on Hymettus, looking down over the great complex
of Athens-Piraeus, cities and suburbs, houses split like a miffion dice over the Attic plain. South
stretched the pure blue late-summer sea, pale pumice-colored islands, and beyond them the
serene mountains of the Peloponnesus stood away over the horizon in a magnificent arrested
flow of land and water. Serene, superb, majestic: | tried for adjectives less used, but anything
else seemed slick and underweight. | could see for eighty miles, and all pure, all noble,
luminous, immense, all as it always had beenx» [5]. Ykpaincbkuii nepekiagad Tak mepeaae moro
BpaXXeHHS: «3a yomupu OHi 1 cmosié Ha 2opi I imem, cnoanadaroyu na meeanonic Aginu-Ilipeii,
Ha micma i nepeomicms, wo Mipiadamu eparbHux KOCmel pO3CUNAIUCs HA pieHUHI Ammuxu.
Ha nigomui posnaenocs uucme 6nakumue nepedoCiHHE MoOpe 3 OCMPOBAMU KOIbOPY CUHLOL
nemsu, a 2eH mam, NOHao 0OPIEM, Y 3A8MePIIOMY PO3KIUHOMY NOMOYI 3eMili I 800U, BUCOUUNU
noeioui eopu Ilenenounecy. Ilocioni, nuwini, @enuyni... A 00o6upas AKUXoCo IHUWUX O3HAYEHD,
MEHW 3VHCUMKOBAHUX, alle KOJCHe eudasanocs oyice 6bozum. Tym oko csaeano nosa
gicimoecam Munb y OaluHy, gce 0Y10 npo3ope, Yy008He, NPOCEimieHe Ul npo3ope — make, K i
Hezuucnenni iku momyy» [3: 44]. Mu He BBaxkaemo nepeknan O. Kopouist BOBHI ajeKBaTHUM
yepe3 HETOYHOCTI Ta BUKOPHCTAHHA CEMAaHTUYHMX TpaHcopmariid. Skmo mnepeknactu
opuriHan 6e3 HEBUIIPABAAHUX MPUKPAC, TO MAEMO TaKHH TEKCT: « Yepe3 n’amo OHi6 5 cMos8 Ha
eopi T'imem, Ouenauuce 6Hu3z Ha eenuxuti komniekc Aginu-Ilipei, micma ma nepedmicms,
OyOunKuU, po30ineHi, Hemos epanvui Kicmku Ha Ammuunitl pienuni. C niedeHHoi cmopoHu
NPOCMACHYNIOCL Yucme, OIAKUMHe Mope KiHys aima, ocmposu KoIbopy O1i0oi nemsu, a 3a

HUMU HA OQIeKOMY 20pU30HMI 8UCOYUNU CNOKIlHI copu Ilenenonnecy 6 uy0o8omy nNOEOHAHHI
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semai i 600u. CROKitHi, 4y008i, GeluuHi: 5 HAMA2aecs Nidiopamu NPUKMEMHUKU MeHU
yorcusani, ane 0yob-wjo iHwe 30aeanocs we makum eoanum. A mie dauumu nonao 80 mune
goanuny i yce 6yno wucme, 61a20pooHe, cgimie, eluute, ce K i 3a6xucou 0yn0y» (MepeKal
Ham — K. J1.).

UutaeMo TpenbKuid BapiaHT: « TE00EPIC UEPES OPYOTEPQ TTEKOUOVY aTOV I UNTTO KOITWVTOS
KaTw 10 TEPaOTIo obumAeyuo. ‘AOnvag kou Ilepoio, TOAEIS KoL TPOAOTIQ, OTITION TETOUEVA TAV
exaropuipla. (apio. Tavw oTHY OTTIKY TEOLGOO. XTO VOTO AmAMVOVIOV TO KoHopo yolovo THe
Oalaocoag 010 TEA0G TOD KOAOKOIPIOD, YAWUG VHOIG OTO YXPOUO. THS EAAPPOTETPOS, KOl TEPA OO
avtd, 6 yoinvia. Poove tg Ilelomovviioov movew amd TOv opilovia oé uid vwEpoyn
OKIVHTOTOINUEVY GVVEXELD. VNG Kol vepoD. Tainvia, vmépoyn, ueyoleiwdns, ookiuooco. emifeto,
Ayotepo ypnoipomoinuéve, oums kale ti diro Euotale Aryotepo Papvonuovto. Mropovaa vé ow
0Y00VTO, UIALO. LOKPIC, KO OO, NTOV ayVvd, OAQ EDYEVIKO, QWTEIVA, OTEPOVIA, 00 OTWG HTAV
mwavray [6: 57]. TlepeknaBium rperbKuil TEKCT YKpaiHChKOIO, MaeMmo: « Yepes womupu OHi 5
cmosne Ha eopi limem, ousnauucoy 6HuU3 Ha GenuvesHuti komnaexc Aginu-Ilipei, micma i
nepeomicms, OVOUHKU PO3KUHYMI 5K MIIbUOHU KICMOK Ha pieHuni Ammuxu. 3 niedeHHOl
CMOPOHU pPO3MAULOBYEMbCA YUcme, ONaKumue Mope KiHys 1ima, ocmposu Koabopy Oai0oi
nemsu, a 3a 1020 Mmedcamu cnokitina e2opa Ilenonomnec, npamo HaAO 20pU3OHMOM Uy008e
Hepyxome Noe€OHanHs 3emui i 600u. CnokitiHuil, Kpacueutl, 4y008ull, s HaAmMazascs nioiopamu
HAtMeHW BXCUBAHI NPUKMEMHUKU, Npome 6ce iHule 30a8al0Cb MeHUl 8axciusum. A mie
oauumu nonad 80 muneb 80anury i 6ce OVI0 YUCMUM, 8Ce HIJICHE, ACKPABe, HECKIHYEHHe, 6Ce SIK
3aeacour (nepexnan Ham — K. JI.). JloxoqumMo BUCHOBKY, IO I'PELBKHI MEpeKiaj € 3HAYHO
OonmmxuuM opuriHaiy, a Ozner Koponb B cBoeMy mepekiiajii 3aCTOCOBYE MPUHOM JEKCHYHOTO
JI0JTaBaHHSI.

VY pe3ynbpTaTi AOCTIKEHHS BH3HAUEHO, IO TPEIbKUN IMEpeKiIaJl YaCcOBO-IIPOCTOPOBUX
BITHOCHH TEKCTY € IMOBHICTIO aJleKBaTHUM IMEpIIOTBOPY. B ykpaiHoMOBHiii Bepcii pomany 0yio
3aCTOCOBAHO Taki TNepeKIafanbki MPUHAOMH, SIK: TpPAHCKOAYBaHHS, KOHTEKCTyalbHI Ta
cuHTakcu4Hi TpaHchopmarii. JleranpHimui (UIONOTIYHMA aHAN3 BKa3aHWUX BapiaHTIB
MepeKiay pOMaHy cTaHe IPeaIMETOM HaIlol MOAajbIIoi Mparfi.

BIBJIIOT'PADIA

1. baxtua M. M. ®@opmbl BpeMeHHU M XpOoHOTONa B poMaHe. Ouepku Mo UCTOPHUUECKON
no3tuke / M. M. baxtun // JluteparypHo-kputudeckue cratbu. — M: HckyccrBo, 1986. — C.
234-407.

2. [laBnoBa A. A. I'petust B po3e [[xona @aym3a: aBroped. auc. kaui. QUION. HAyK:
creu. 10.01.03 «JIuteparypa Hapoa0B cTpaH 3apyOexbs (3amaJHOeBpoOIIeiicKas IuTepaTypa)» /

ITaBnoBa Auna AnekceeBda. — M.: 2010. — 20 c.

177



3. ®ayn3 1. Mar: poman / [[)xon @aymn3; niep. 3 auri. O. Kopoust. — Xapki: KamkkoBwuii
Kiy6 «Kiy6 cimelinoro no3siuisi», 2016. — 528c.

4. llamcyrnunoBa H. 3. «Maruueckuit» peanusMm B COBPEMEHHOH OpUTaHCKOM
muteparype (Amxkena Kaprep, Canman Pymm): muc. kang. ¢wmmon. nayk: cren. 10.01.03
«JIuteparypa HapoJIOB CTpaH 3apyOeKbs 3armagHOeBpoIeiickas aureparypa)» / [llamcyrauHoBa
Hemnu 3edaposna. — M.: 2008. — 187c.

5. Fowles John The Magus [Enexrponnuii pecypc] / John Fowles. — Pexxum gocrymy:
http://e-libra.ru/read/216736-the-magus.html.

6. TCwv ®wovAl O Mayoc / petdopacn @awdwv TopPokakng.. — ABva: BipAommAgiov
g «EXTIAZ» [LA. KoAlaopv & Zwg AE., 2012. — 775 o.
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KOMMYHHUKATUBHBIN ACIIEKT HOYTUYECKOT'O IMEPEBOIA
Hartamus EBrymenko (Mapuynoab, YkpanHa)
Te3u cmocyomsvcs noemuyHo20 mMeKCmy ma U020 nepekiady 3 MOUKU 30Dy
KOMyHiKchuGHOZO acnexkmy
Knrwouoei cnosa: komynikamuHuil acnekm, nepexiao, noe3is
The abstract delves the communticative aspects of poetic translation

Key words: communicative aspect, poetic translation

[ToaTnueckuit mepeBos — 3TO MEPEBOJ MOATHUECKOTO TEKCTa, CO3JAHHOTO Ha OTHOM
SI3bIKE, C TMOMOIIBIO MOSTHYECKOr0 TEeKCTa Ha s3blke nepeBoaa. K mpobieme ocobeHHOCTEM
S3bIKa MOATHYECKOTO TEKCTa OOpalialuch MHOTHE JIMHTBUCTBI M IEPEBOJOBE/BI:
S1. Mykapkosckuii [4], }O. M. Jlorman [3], H. K. Pa6uesa [5], B. M. Xupmynckuii [1],
O. Kazne[2] u MHorue apyrue ydeHble KaK OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOS)KHBIX IMIKOJI
S1. Mykap>KOBCKUIA BBIJIENSAET JIB€ TUHTBUCTUYECKUE CTOPOHBI MOATHUECKOTO S3bIKA: 3BYKOBYIO
U CMBICIIOBYIO, pacCMaTpuBas UX C TOYKH 3PEHHUS CTPOCHHUS S3bIKOBOTO 3HAKa M Y4acTHs
OTIICIbHBIX 3JIEMEHTOB B IMOCTPOCHHM IOATHYECKOTO Mpou3BeneHus. K 3ByKoBoil cTopoHe
MOATUYECKOTO SI3bIKA OH OTHOCHUT MPOSIBICHHWE M TOCIEI0OBaTeIbHOCTh 3BYKOB, (9B(OHUS),
puT™, pudMy, CIOT, HHTOHAIMIO (BBIPAKEHHYIO MYHKTYyaluel), skcnupanuio (yaapeHue Kak
HOCHUTENIb PUTMHYECKOTO PUCYHKA), OKpacKy rojioca Wid TeMOp (3MOLMOHAIBHBIE OTTEHKH
COJIep)KaHus), TeMN (IIUTEIbHOCTh PUTMHUYECKUX OTpe3KoB U may3bl) [4]. CMBICIOBYIO
CTOPOHY TMPEACTaBISIOT TaKHe DIIEMEHThI TOJTHYECKOTO  SI3bIKa Kak: MOp(heEeMbl,
MPEACTABIISIONIME BHYTPEHHEE CTPOCHHE TIO3TUYECKOTO CJIOBA, CJIOBECHOE 3HAYEHUE — JIEKCUKA

I109Ta — (T.e. BLI60p CJIOBECHOTO MaTCpI/IaJ'Ia), CCMAHTHUYCCKAasA HAIPaBJICHHOCTDH, IO3THUYCCKOC
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HauMeHOBaHHUE (yMmoTpeOJieHHe CcJoBa B KOHKPETHOM CJydae), CMBICIOBas JMHAMHKa (B
IIPOTUBOIOJIOKHOCTh CTaTHKE).

Besikuii mosTudeckuit TEKCT HEOOXO0IMMO pacCMaTpPUBATh B TPEX aCHEKTax: CMBICIOBOM,
CTHJIMCTUYECKOM M  IMParMaTU4ecKOM. OTH TpPU CTOPOHBI MOJUIMHHUKA  TOJJIEkKAT
BOCIIPOM3BE/ICHUIO TIpU IEPEBOJE, OJHAKO, HE MOTYT IEpeaaBaThbCsi CO CTONPOLIEHTHOM
TOYHOCTBIO. [Ipomie roBOps, MEPEeBOMUYMK BOJICH BBHIOpATh JIOOBIC JIBA M3 3THUX AaCICKTOB,
MOKePTBOBAB  TpeThUM. JIMHTBHUCTHYECKass  cHeruduka CTHXOTBOPHOTO  TEKCTa C
MHOTO3HAYHOCTBI0 CEMAaHTUKU U MHOXXECTBEHHOCTHIO HWHTEPIpPETAlNii; HE TMOJIaeTCs
MPOCTOMY CEMaHTUYECKOMY, a TeM Oosee OykBaibHOMY TmepeBony. (OcoOEeHHOCTD
MOATUYECKOTO S3bIKA 3aKII0YaeTCsi B TOM, YTO B HEM JIFOOBIE S3BIKOBBIE CTPYKTYPBI
(ponernueckue, JIEKCUYECKUE, T'pPaMMaTHYECKHE, PUTMO-METPHUYECKUE U T.I.), HAJENAI0TCA
CMBICJIOM ¥ CTaHOBSATCS MaTE€pPUAJIOM I TIOCTPOCHHUS HOBBIX OCTETUYECKH 3HAYUMBIX
SI3LIKOBBIX 0OBEKTOB.

[TepeBoqurK CO3/1a€T HOBBIM MOATUYECKUN TEKCT, SKBUBAJCHTHBIA OPUTHMHAIY B ILIAHE
KOHIIENITYaTbHOM W ACTETUYECKOW  HAMOJIHEHHOCTH, OJHAKO  HCIOJB3YIONUNA  TIO
HEO0OXOIMMOCTH COBCEM HHBIE SI3BIKOBBIE, @ TIOPOW U CTUXOBbIE (OPMBI. S3BIK MO3TUYECKOTO
TEKCTa, OTIIMYUTENILHON YepTOi KOTOPOTO SBIISETCS €ro XyJI0KeCTBEHHAas: (PYHKIMOHAIBHOCTD,
MPU3BaH OTPaXKaTh ICTETUYECKU 3HAYUMOE, SMOIIMOHAIbHO BO3/IEHCTBYIOIIEE TpeoOpa3oBaHue
NEHCTBUTENLHOCTH. PaccmaTpuBasi acmeKkT pealr3alid OCHOBHOW (YHKITMH TO3THYECKOTO
S3bIKa, MBI MPUXOJAUM K HEOOXOJMMOCTH aHajiM3a €ro IparMaTHYeCKUX CBOICTB,
ONPENEAOINUX MEpPY ACTETUYECKOTO B3aUMOJCHCTBHE aBTOpa M uuTaTens. M mpuxomum K
BBIBOJ/IY, YTO MO3TUYECKHI MepeBOJl — 3TO CHOcoO MepeBojia MOA3UU AJISl CAMOTO IIHPOKOTO
YUTaTeNs, Coco0 BIUSHUA Ha JUTEPATypy MEPEeBOJSIIETO A3bIKa, COCO0 COMMKEHUS S3bIKOB
1 Hauuil. IMEHHO KOMMYHUKAaTUBHBIA CIIOCOO MEepeBOJia MPUBOIAUT K MEPEBOJHOMY TEKCTY C
aJIeKBaTHBIM HUCXOJIHOMY  BO3JCHCTBUEM  Ha  IOJIydaTeds. KommyHuKkaTuBHBIE
aCTEKTHI MepPeBo/Ia 0I3UHU MOKHO PacCMaTPUBATh KaK 0COOBII BH JUCKYPCUBHOM MPAKTHKU.

[Ipuctynas k mepeBoay, MNEPEBOTYUK pEIIAeT psAl HEOOXOIMMBIX 3a/Jay: aHaIu3
MIEPEBOJIOB IIyTEM COMNOCTABJICHHS TEKCTOB OPUIMHAJIa U IEPEBOJIA, BBISIBICHHE CXOJCTBA U
pPacxXodKJIeHUsl aHTJIMHCKUX U PYCCKUX/YKPAUHCKUX TEKCTOB; CpPaBHEHHE MX CTHUXOTBOPHBIX
¢dbopM; ompeneneHne CXOACTBA U PACXOXKICHHUS B TPAKTOBKE MOITUYECKHMX MOTHBOB; aHAJIHU3
TpaHcopMaluil OpUTHHANIA B TEpPEBOJEC HAa TPaAMMATHUYECKOM U JIEKCHYECKOM YPOBHSIX;
BBISIBIIEHHE CMBICIIOBBIX MOIU(UKAINN, K KOTOPHIM BEIET U3MEHEHUE OT/ACNIbHBIX AJIEMEHTOB;
MPOXOXKJACHHE BCEX JTAlOB JIMHTBUCTHMYECKOTO IIpollecca NEpeBOJa MpPHU  BBINOJHEHUU
COOCTBEHHOTO TIEpeBOJa 3TOT0 CTUXOTBOpeHHs. [lepeBOMYMK, OCYIIECTBISS MOITUYECKUIN

NnepeBo, OYCHb YaCTO CTAJKHUBACTCA C HC3HAKOMBIMH KYHLTypOﬁ, MMOATUKOM U SI3BIKOBOM
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CUCTEMO, TIPH STOM HJIU 00OTaIlaeT KYJIbTYPY CBOCH CTpaHbl, OCBAaUBasi HOBBIC JTUTEPATYPHBIC
(GOpMBI W TIPUEMBI, WM COMMKACT KYIbTYpHBIC TPAJAMIIMM CBOCH CTpaHbl M OpHUTHHAIIA.
[TepeBomunk — CBOCOOpa3HBIH W TOCPEAHHWK, M YYACTHUK JHAJIOTa MEXAY KYJIbTYpaMu,
MOATUYCCKUMU TPATULUSIMH, KYIbTypaMH W SI3bIKAMH OPHUTHHANA M TEepeBOAA. YUHUTHIBAs
TUTIOJIOTUYECKYIO YEPTY OPHUTHHAIBLHOTO MO3THUYECKOrO0 TBOPYECTBA, @ MMEHHO: CO3/aHHE
COOCTBEHHOTO MOATHYECKOTO TEKCTa, OTMETUM €Ille OJHOTO ajpecara — CaMoro MepeBOTIHKa-
Io7Ta.

IlepeBoas KOHKPETHBIM ITOITUYECKUH TEKCT, MEPEBOJUYMK pEIIaeT IPEeXAe BCETO
JIUHTBUCTUYECKHE 3a/ladyd, KOTOphIE oOOecredar YCIeMHY0 KOMMYHHUKAIIMIO C aBTOPOM
OPUTMHAJIFHOTO TEKCTa, a TAaKKE€ MEXIY aBTOPOM OpUTHHAJIAa U KOHEUYHBIM aJIpecaToM -
yuTtaTeneM. [lepeBOMYMK BBITIOJHAET HE TOJBKO TMOCPEIHUYECKYI0 (YHKIHMIO B aKTe
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMHM, a SIBJISETCS COABTOPOM CO3JaHUs HOBOTO Tekcta. OO0
aapecare (ddMrTarene) TEPEeBOMYMK, KaK TIPABWIIO, BCIOMHUHAET B TIpoIlecce TEpeBojaa
[lepeBoqunk pemaer BOMPOC, HA YTO JOJDKEH OPHUEHTHPOBAH TMEPEBOJ — Ha TMepeaady
COJIEpXaHUs, CTPOS SA3bIKa WM CTUJIMCTUYCCKUX W aBTOPCKUX OCOOEHHOCTEH MO3ITUYECKOTO
npousBeneHus. OJIHAKO OINMEPUPOBAHHE CYOBCKTUBHBIMU TMOHSATUSIMH TPU ONpPEICTICHUN
KpUTEPHEB KaueCTBAa CTUXOTBOPHOTO MEpPeBOa BEMET K CYObEKTUBH3MY C OJTHOM CTOPOHHI, a C
JPyrod 4acTto COBEpHIAeTCs MOJMEHA OIIEHKM NEpEeBOJIa KaK BOCIHPOMU3BEACHUS YYKOTO
MIPOM3BEICHUSI OIICHKOM €ro Kak HEKOW CaMOCTOSITEIbHOW pabOThI, BpoJe ObI HE 3aBHUCSIICH OT
opuruHaia. IlosTomy olleHKa NEPEBOJOB JOHKHA KOHKPETU3UPOBATHCS B PallMOHAIBHBIX
JIGKCUKO - INHTBUCTUYECKUX KATETOPUSIX.

[TosTnyeckass KOMMYHUKAIMS €CTh TaKOW BHUJ OOIICHHS MEXIYy aBTOPOM M UYUTATEIEM
WM CIyIIaTeseM, IPU KOTOPOM OCYIIECTBIIAECTCS OJHOBPEMEHHAs Iepejadya CMBICIOBOU M
ACTETUYECKON HMH(POPMAIMK TO3THYECKOro TekcTa. Hamuume KOHKpPETHOro ajapecara
MPUHIUMIIMATIBHO OTJIMYAET IMEPEBOJ MO3UU OT OPUTMHAIBHOTO MOATHYECKOrO TBOPYECTBA,
omnpenensis SA3bIKOBbIe W (OpMaJIbHbIE OCOOCHHOCTH TEPEBOJHBIX IMOITHYECKUX TEKCTOB TIO
CPaBHEHHUIO C TEKCTaMHM OPUTMHAIBHOW M033UH. VIMEHHO MO3TOMY B OTHOILEHUHM SI3bIKa LIETU
M03Ta M MOATa-MepeBOAYNKA OyIyT pa3iuyarbcs, aXe €Clid 3TO OJIMH U TOT e uesoBek. [Ipu
MEPEBOJIE OH CBS3aH OIPAHWYEHUSMH, HaJaraéMbIMM HAJIWYUEM OpUTMHATa, CHCTEMOMU
MIPUHUMAIOIIETO S3bIKAa U OPUEHTAIMEN Ha ajipecaTa.

N3yuenne KOMMYHUKATHUBHO-IIParMaTHUYECKUX  aCHEKTOB  IMOATHYECKUX  TEKCTOB
MPEJICTaBIsIeT TEPCIEeKTUBHYI0O M MHOTOOOCMIAINIYI0 O00NacTh HCCIEAOBaHUA, a TaKXKe
3HAYUTENbHBIN MPAKTHYECKUH HHTEPEC, TaK KaK MO3BOJSET Ty0Ke MOHSATH 3aMBICIIBI aBTOpa, a
TaKXKe YYUT MPABWIBHO U OOJiee JOXOIUMBO M3NIaraTh COOCTBEHHBIE MBICIH M YYyBCTBA KakK B

Mpo3€, TaK U B MOITUYCCKUX ITPOU3BCACHUAX.

180



BUBJINOTI'PADUSA

1. Kupmynckuii B. M. Tlostuka pycckoit mos3uu : c6. pador / B. M. XKupmyHckuii. —
CII6. : Azbyka-knaccuka, 2001 . — 485 c.

2. Kane O. [Ipobnemsr niepeBoaa B cBete Teopun kommyHukaiuu / O. Kazae // Borpocsr
TEOpUU NepeBoJia B 3apyOexkHOU JUHrBUCTUKE. — M. : MexayHapoaHble oTHoueHus, 1978. —
C. 69-90)

3. JlJorman IO. M. O mo’tax w mos3uu: Axanm3 modT. Tekcra / 1O. M. Jlormaw,
M. JI. T'acniapos. — CII6. : UckycctBo-CII6, 1996. — 846 C.

4. MykapxoBckuii SI. CtpykrypHas nostuka / S. Mykapxkosckuit. — M. : Illkona
«SI3BIKH pyCcCKOM KynbTypbl», 1996. — 480 c.

5. Psb6uesa H. K. Teopus u npaktuka nepeBoaa: koruutusHbIi acriekT / H.K. Ps6uesa //

[TepeBox u kommyHUKaIusa. — M. : - s3p1k03Hanus PAH, 1997, — C. 42-63.

YJIK 81°42:17(043)
EMOLII SIK MEXAHI3M BHYTPIIIHbOI PETYJISILIT
MNOBEJAIHKU KOMYHIKAHTIB
Mopena I'aniuna (MapiynoJsb, Ykpaina)

Te3u npucesiueHo GUBUEHHIO eMOYIll SAK MeXaHi3My GHYMPIUHbOI pecynayii noeeoiHKu
KOMYHIKAHMIG.

Knrwouoei cnosa: emoyii, nosedinka, MOBHA KAPMUHA CEIMY

The abstract is devoted to the study of emotions as a mechanism of behavior regulation

Key words: emotions, behavior, language picture of the world

CyudacHe MOBO3HABCTBO XapaKTEPU3YEThCS 3POCTAHHSAM IHTEpecy 10 KOHIeNTyasizaiii
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJMHU, MPEJICTABICHOIO B MOBI JIBOMa THUIIAMH: MEHTaJbHHUM 1
eMoIiiHuM. EMoIrii, 1mo MikaBuiIM paHilie, roJIOBHUM YHWHOM, IICHUXOJIOTIB 1 (i3i0ioriB, 3
npyroi nonoBuHH XX CT. CTalOTh 00’€KTOM JIIHTBICTHUHOTO AociimkeHHs. Coliani3oBaHi B
KOHKPETHIM KyJIbTypi, coliymi, emMoIii ¢GOpMYyIOTh KOHIIENTH, JOCTIKEHHS SKHX J103BOJIIE
BIITBOPUTH MOBHY KapTHUHY CBITY IEBHUX HaPO/IiB.

MoBa € BaxIMBIIIUM 3aco00M IIOJACHKOTO cCHinKyBaHHS. lle o3Hayae, MmO B MOBI,
0e3yMOBHO, HasiBHa €MOTHBHA CEMaHTUKa (K pe3yibTaT BiJOOpa)keHHs eMOIlii B MOBI), aje
BOHA HeoaHopigHa. OgHUM 3 1i BUAIB € €MOTHBHE 3HAYEHHS, MPUYOMY B I[bOMY BHIIAJIKY
€MOTHUBHICTb y CJIOBI CAaMOCTIHO 3HauyIla if 000B’sI3KOBA.

B Haii6inbmn 3araqsHOMY BUTIISI i €MOLISIMUA PO3YMIIOTh «IICUXIUHE BiOOpa’KEHHS B
¢dhopmi Ge3nocepeHHOTO MPUCTPACHOTO MEPEKUBAHHS JKUTTEBOTO CMUCIY SIBUII Ta CUTYaIliH,

00yMOBJIEHOTO BIIHOIIEHHSM 1X 00’ €KTUBHUX BJIACTUBOCTEH /10 moTped cyd exTy» [2: 461].
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Pesynpratn pi3HMX CHpoO BU3HAYMUTH CYTHICTH €MOLIH CIY)XaTh MiATBEPIKECHHIM
JaJIGKTUYHOT T€3U MPO E€IHICTH eMOIliifHOTO 1 pamioHansHOro B misHaHHI. C. JI. PyGinmTeitn
OJITHUM 3 TEpIIMX 3BEpHYB yBary Ha JBOICTY MPUPOAY €MOIii, 0 «MICTHTh y cOO0l €IHICTh
a)eKTUBHOTO ¥ IHTEIEKTYaJIbHOTO, IIEPSKUBAHHS 1 i3HAHHD» [3: 161]. YV manuii uac npobiema
B3a€MOJIii €MOLIHHOTO 1 palioHAIBHOTO TPW BUBYCHHI EMOIIH pO3TIIAIA€ThCS Ha pIiBHI
CIIIBBIIHOIIEHHS eMOLil Ta KOTHII].

Emonii — oaHa 3 HaliCKiIaAHIlIE OPraHi30BaHMX CHUCTEM JIIOAMHU. SIK COIiaIbHO-
IICUXOJIOTIUHE SBUIE, BOHM 3alMarOTh OCOOJIMBE Miclie B 1 JKHUTTI Ta MOBi. Emomii €
HEBII’€MHOI0 CKJIQJ0BOIK0 YAaCTHMHOK 1ii JISJIBHOCTI 1, TaKUM YHWHOM, HE MOXYTbh HE
BiTBOproBaTucs B 1 MoBi [4: 217]. JlroguHa BHUCTymae TBOPIIEM 1 OJHOYACHO HOCIEM MOBH,
BCTYNa€ B pPI3HI BIIHONIEHHS 3 IHIIMMHU JIIOJbMH, TPEAMETaMH 1 SBUIIAMH OTOUYYHOUOi
niicHocTti. [lpyu nboMy BoHa MoO’Ke BiT4yBaTH Pi3HI eMOIlii (IICUX0JIOTH HapaxoByOTh 10 500
PI3BHOMAHITHUX €MOI[ JIOANHU). TakuM YHMHOM, «JTIOJIMHA Ta il eMoIlii, 3 OJHOro OOKYy, €
YaCTHUHOIO camMoi 00’€KTMBHOI MIHCHOCTI, TOOTO 00’€KTaMH peaabHOl KapTUHH CBITY, IO
BiToOpa)kaeThcsl, a 3 IHIIOTO OOKy — OepyTh y4dacTb y (OpMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY:
JIOJTMHA SIK aKTUBHUI Cy0’€KT, 110 BigoOpa)kae, MoBa sIK 3aci0 BiOOpa)KeHHsI, EMOIIi1 JIIOIMHU
SIK 01Ha 3 GOpM BimoOpaXkeHHs 00’ €KTUBHO1 TIMCHOCTI» [6: 7].

Y ncuxosiorii  BiO3HAYAETHCA BAXJIMBICTH €MOIIA 1 OIIHOK B  oOpraHi3aiii
[JIECIPSIMOBAHOT TTOBEIIHKY JIIOAUHHA. BoHU cripustoTh (OPMYBaHHIO IHTEHIlI], B TOMY YHCII1
MOBJICHHEBOI. BOHM BimMiuarTh CO00K TMOYATOK 1 KiHEIb BOJBOBOTO akTy. baxarouu
3aI[iKaBUTH a00 MEPEKOHATH CIIyXar4yoro, MOBEIb MOOUII3y€e CBOi Ta HOTO eMOIlii, Y 3B s3KY 3
YUM €MOIIIHO-OLIIHHUIM KOMIIOHCHT Y BUCJIOBJIIOBAaHHI Iepeye nuKkTaibHoMy [1: 88].

[IpoGmema emorrii — 11e mpobiemMa BiIHOIIEHbh 00’ €KTUBHOIO CBITY 1 cy0’ekTa. Emomii
ICHYIOTh TUTBKH TaM, JI¢ € BIIHOIICHHS IHMX JABOX MapameTpiB. Emorris — me peakiist cy0’ekra
Ha CTUMYI, SKHUH BUMYIIYE JIIOAUHY MO-IHIIOMY TPYIyBaTH 00’€KTH CBITY Ta iX BJIACTHUBOCTI.
[TonsTTs mpo 1i 00’€KTU Ta IX BIACTHBOCTI CKJIAAAIOThCS B Pe3yabTaTi B3aeMoii cyd’ekrTa i
00’exta. BrimuB 00’ekta Ha Ccy0’eKTa 1 aKkTUBHE BIIOUTTS 00’€kTa Cy0’€KTOM BUKIHKA€E B
cy0’€eKTa MeBHI MCUX14H1 3MiHU, TOOTO eMoIliifH1 peakitii [5: 50].

KornituBHI Mojeni eMolii BiAPI3HAIOTHCS y NPEIACTAaBHUKIB PI3HUX HAllIOHAJIBHO-
KyJbTYpHUX CIIIBTOBapUCTB. BiamoBigHO g0 11i€1 KOHIENMii, MOXHa TOBOPUTH TPO
«TIMEePKOTHITU30BaH1» €MOIlii BHACIIIOK pPETeNbHOI pO3pOOJIEHOCTI iXHBbOI KOTHITMBHOI
CTPYKTYPH, a TaKOX OUTBIIOI KUTHKOCTI MOBHHUI OJAMHMIIb, IO MPEACTABIAIOTH iX y MOBi. Ha
IHIIIOMY TIOJIOCI 3HAXOJSATHCS «TIMOKOTHITH30BaHD» €MOIlii, 10 BIAMOBIIHO BIAPIZHSIIOTHCS
CJIaOKOI0 PO3pPOOJIEHICTIO KOTHITUBHOI CTPYKTYPH, @ TaKOX iX MaJlol0 IPEJCTABICHICTIO B

KOpIycli MOBHHMX OJMHHUIb. [IpupogHO, M0 pe3yabTaT KaTeropuzalii eMoIlid 1 IXHIX
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BepOATBLHUX KOPEJSTIB TPhOX imocTaceil (HOMIHAIlIS, AECKPHIIIis, €KCIPECis) 3aJeKUTh Bil
MPUHIIMIIB IXHBOT KaTeropH3aIlii.

be3cymHIBHO, 1110 JIFOJJHA B)KMBAE MOBHI OJIMHMIII HE TUIBKU JUIsl CTBEPDKEHHS, (ikcamii
Ta opraHi3aiii TyMOK, ajJi¢ ¥ i1 BUpaxXeHHs, 30y/DKEHHsS, BUKIMKaHHS emoliid. Emorriiina
peakiis MOBIIB BimoOpa)kae MOMEHT TIEpexoly BiJl CEMaHTHKH JO0 NpParMaTUKd MOBH.
EMOTHBHICTh € BOXJIHMBIIIUM KOMIIOHEHTOM MpPAarMaTUKA MOBH, OCKUIBKH HAWOLIBII SCKPaBO
BTUTIOE B €001 HOr0o (PyHKI[iFO BIUTUBY: CJIOBECHI Ta HECIIOBECHI €MOIlIHI peakilii HaiOuIbII
YYTTEB1 O EMOLIHHUX CTUMYIIIB, B POJIi IKMX BUCTYNAIOTh EMOTUBHU — CIIELIaIbHI 3aC00M BCIX
«MOBEPXiB» MOBU. EMOTHBHICTH /IBOIIAHOBA: BOHA MA€ SIK TUIaH BUPA)KEHHS, TakK 1 IUIaH 3MICTY
[6: 4].

TpaguiiiiHo 3HAYUMICTh €MOLIH Ui 1HAKMB1Ia BU3HAYAETHCA TUMU (PYHKLISIMHU, SIKI BOHU
BUKOHYIOTh y TIpOIleci HOTO JKUTTEMISIIBHOCTI. BHU3HaualbHUM MOMEHTOM ISl 3°sICYyBaHHS
3HAYMMOCTI EMOIIIH €, Ha Hally TyMKY, T€, III0 eMOIIii SBJISIOThH COO0I0 MEXaHI3M pemnpe3eHTaIlli
cy0’€KTOM 0COOMCTICHOTO 3MICTY BIIOMTHX 1M SBHI Y POpMIi OIIHKHA BIJHOIICHHS IMX SBHII
70 peadizallii moTped cyd’ekTa MOBH.

[le B 30-Ti1 poku 20 CTOMITTS TICUXOJIOTH BCTAHOBUJIH, 110 KpaIlle 3a BCE MaM'sITh 30epirae
iH(popMaItito, eMoIliiiHo 3Hauymly. [Hdopmarlis, Mo BiTHOMICHHIO A0 SKOI JIFOAWHA HE 3a3HA€
YKOJHHUX TIOYYTTIB, Maibke HE 3amuInaeThes B il mam’sari. Lleld BUCHOBOK Oysi0 MiATBEPIHKEHO Y
60-t1 poku 20 ct. HiIMenpkum dutocodpom I'. Knaycom, skuii 3akiaukaB JIHTBICTIB [0
CUCTEeMAaTUYHOTO JOCTIHDKCHHS EeMOLIHHOTO BIUIMBY IE€BHUX CIIIB Ha JIOACH 3 METOIo
nporaratay Ta KOHTprponaranau [6: 48].

Otxe, eMOTHBHI HalilMEHYBaHHA € EMOLIHHO NparMaTUYHUMH, CTAHOBISATH OJUH 13
BOKJIMBUX MEXaHI3MIB BHYTPIIIHBOI pPEryysiii MOBEIIHKKM KOMYHIKaHTIB, TOOTO OUIbII
BIUIMBOBI Ha ajipecara, 1o poOuTh IPoliec KOMyHIKaIlii MAKCUMaJIBHO €(DEKTUBHHM.
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YK 81°367.633:81°367.63(043)
JIO IMTAHHS ITPO POSMEKYBAHHSI IPUMMEHHUKOBUX
EKBIBAJIEHTIB TA BJIACHE IPUMMEHHUKIB
Bipa Xopoeub (MapiynoJib, Ykpaina)

B me3ax posensioaromucs kpumepii po3mexCcy8ants NPUUMeHHUKOBUX eK8I8AleHmMi8 mda
ginbHUX cnoaydenv. Ilpoananizosano nioxoou 00 6USHAYEHHS CMAMYCy NPULMEHHUKOBUX
eKB8IBaIeHMI8 MA GU3HAYEHO OCHOBHI NUMAHHS 8 IXHbOMY O0CIONHCEHHI.

Knrwuesvie cnoea: nputimenHuKo8i ekgieanienmu, 8ilbHi CHONYYEHHA. .

Prepositional equivalents differentiation criteria are analyzed. Main approaches to
determining the status of prepositional equivalents in contrast to free word-combinations are
considered and key problems of their investigation are highlighted..

Key words: prepositional equivalents, free word-combinations.

B ykpaiHChbKOMYy MOBO3HaBCTBI B OCTaHHI POKH YHMaJ0 IIpalb MPUCBIYCHO
JOCITI/DKEHHIO PUHMEHHUKOBUX €KBIBAJICHTIB, Kl € €JIEMEHTAMHM IePEXiTHUX PIBHIB MOBHOI
CUCTEMHM Ta MPOSBOM ii JUHAMIKK. B aHIIiiiCbKOMY MOBO3HABCTBI TaKOX HAa3pUIO MUTAHHS
PO3B’sI3aHHS TIPOOJIEMH CKJIQJICHUX MPUUMEHHUKOBUX OJUHHUIb, OCKUIBKH OUIBIIICTh 3 HHUX
3aJIMIIAETHCSA 110332 YBAarorw JOCTITHUKIB. AHalli3 HU3KH Tpalb JI03BOJISIE BU3HAYMTH, IO,
HE3BaKAIOUM HA HEOJHO3HAUHICTH MOTJISI/IIB MOBO3HABIIIB Ha MPOOJIeMy €KBIBaJICHTHOCTI CIOBa
B I[UIOMY Ta €KBIBaJIECHTHOCTI MPUWMEHHHUKIB 30KpeMa, MepeBakHa OUIBIIICTh CIIUTbHA B TOMY,
10 CKBIBAJICHTAMU BBaXKAIOTh KOHCTPYKIlii 3 KUIBKOX CIIB, IIO MO3HAYAIOTh CUHTAKCHYHY
niticHicte [1; 2; 3]. IlpoTe HaWroCTpimorw MpoOJEeMOI0 TOCTIHKEHHS IHUX MDKPIBHEBHX
OJIMHUIb € MUTAaHHS BU3HAUEHHS MEXI MDK MPUAMEHHHUKOBUMH €KBIBaJICHTAMH Ta BUIbHUMU
CTHOJTyKaMH. 3 omHOro OOKy, YacTHMHY LHMX OJWHHIb 33apaXxOBYIOTh [0 CKJIaJEHUX
MPUIMEHHUKIB, 3 HIIIOTO XK, LIS TPYyMa SBISE BIAKPUTY CHUCTEMY, SIKa aKTUBHO MOMOBHIOETHCS
HOBUMH €JIEMEHTaMH, II0 PI3HATHCA 3a CTYNEHEM BXOJDKEHHS /10 MPUMMEHHUKOBOT CUCTEMH.
IIpote, amst Toro, o6 aHamiTHYHA Gopmarlis HaOysa Cly>KOOBHUX O3HAK, HEOOX1/HA HASBHICTb
MEBHUX YMOB, CIPHUSATIUBUX JUIS PO3BUTKY PEISATHBHOI CIIPOMOKHOCTI. OJHUM 3 OCHOBHUX

YUHHUKIB, [0 YMOJXJMBIIOIOTH TIepexia cIoBOoGOpM 13 YaCTHHOMOBHOI KarTeropii, €
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3HEBHUPA3HEHHS IXHBOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Ta MOCTYHNOBHHA PO3BUTOK CEMU PEISATUBHOCTI.
He MeHII BaXXIJIMBOIO YMOBOIO JUIS TIEPEXO.LY 10 KIIacy MPUMMEHHUKIB € PEryIsipHE B)KMBAHHS
y HE3BUYHUX CHHTAaKCUYHUX KOHTEKCTaX, 3MIHa CHHTAaKCMYHOI (YHKIIil, BTpara
AaBTOCHHTAKCUYHOCTI. Bce e Mpu3BOAMTH /O BTPATH TAKMMH OJUHHISIMU O3HAK BUXITHOT
YaCTHHU MOBHU Ta 1 (YHKI[IOHYBaHHS B SIKOCTI THUIIOBOTO IPEICTABHUKA MPUHMEHHHKOBOTO
KJ1acy.

BriMm mpuiiMEHHHKOBI CIOJyKH, IO Mepe0yBaloTh B Tpormeci abo BxKe 3a3HAIA
MPEno3UIlIoOHaTI3allii, BAXKKO MIJAAI0THCS O0MIKY, OCKUTBKH Maike HEMOXJIMBO IepepaxyBaTH
yci BapiaHTH CHOJYYeHb IIOBHO3HAYHOTO CJIOBa 3 MPHUMEHHHKOM, $IKI MOXYTh OyTH
MOTEHI[IHHUMHU CKJIaJIeHUMH TIpuiiMeHHuKamu. Cepes MOBO3HABIIB HE ICHYE €IHOCTI OO
TOTrO, Kl 3 [HMX aHATITHYHHX (opMalliii BKe 3aBEpIIMIIM TPOIEC Mpeno3uiiioHami3amii Ta
MOBHICTIO HAOy/lIM CHCTEMHHMX O3HaK NpPUWMEHHHUKIB, a SKi Iie mnepe0yBarOTh Ha cTafii
dbopmyBaHHS TNpUWMEHHWKA. TOMy TaKoOro THMY TEpexigHI BHUMAJAKA B MOBO3HABCTBI
TAyMadyarbcss TMO-pi3HOMY. JIIHIBICTM TNpOMOHYIOTH pI3HI Ha3BU HApI3HOO(POPMIIEHUX
NPUAMEHHHKIB: TPUHMEHHUKOBI €KBIBaJICHTH [ 3], MpUIIMEHHUKOBI eKBiBaJieHTH ciioBa [1; 2].

B anrmificbkoMmy MOBO3HABCTBI T€X TPHUBAIOTh MOIIYKH BIAMOBIAHOI nediHimii, mo
3MaTHAa BiIOOPa3UTH CYTh HaAPi3HOOPOPMIICHWX TNPUUMEHHHKIB. 3 aHai3y HHU3KH Ipallb
AHTIICTIB BWIUIMBAE, IO B AHTJIHACHKIM MOB1 ICHYE BeJNWKa KUIBKICTh MPUHMEHHHUKOBO-
IMECHHHUKOBO-TIPUIMEHHHKOBUX KOHCTpyKIlid (PNP-constructions), 1mo BHKOHYIOTH (YHKIIifO
npuiiMeHHUKIB [4]. HeMoXnHBICTP BCTAHOBJCHHS YITKMX MEX MDK BIJIACHE CKJIATHUMU
NMPUHMEHHUKAMU Ta BUPa3aMH, HAOJM)KEHUMH JI0 HUX 32 3HAUYCHHSM 1 QYHKIISIMU, 00yMOBHIIA
HEYCTAJICHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO arapaTy Ta CIIIBICHYBaHHS PI3HUX TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHS
[[LOTO SIBHINA: KBa3H-IPUUMEHHHMKM (aHrja. quasi-prepositions) [7], ¢pas3oBi mpuitMeHHUKH
(amri.  phrasal prepositions), cioBocmoNydeHHS Ha KINTAAT NPUAMCHHHKIB, T'PYIIOBI
npuiAMEHHUKH (QHIJL group prepositions) [9], ckimaaHi NPUAMEHHUKH TUIY TPUAMEHHHKOBOT
¢bpasu, BTOpUHHI HamiBIpuiiMeHHUKH (aHri. complex prepositions of the prepositional phrase
type, secondary semi-prepositions) [5]. BrimM OuTbIricTh BYEHHX B aHTITICTHIlI TOCITYTOBYIOTHCS
TEPMIHOM «CKJIQJHI TpuiiMeHHHKI» (Complex prepositions), ange 3a3Buuaii Maroud Ha yBasi
CIOJIYKH, L0 B)KE€ MOBHICTIO, a00 Mailke MOBHICTIO, NMPOMIIIN MPOILeC Mpeno3ullioHami3amii.
JloCipKYIOUM CKJIaHI MPUHMEHHUKU THITy NPUIMEHHUKOBOI (pasu (y TepMIHOJIOTIT aBTOpa
«complex prepositions of the prepositional phrase type»), Kierp Bim3Hauae X BHUKIHOYHO
BHCOKY MPOAYKTHUBHICTh BHACTIJOK TOTO, IO I[i OJUHUII XapaKTePU3YIOTHCS BIIKPUTOIO
CTPYKTYpOIO Ta (OPMYIOTh TPaai€HT, 3 OJHOTO OOKY SIKOTO 3HAXOJATHCS BJACHE-CKIAIHI

NpUXMEHHMKH, a 3 IHIIOTO — BUIbHI MPUIMEHHUKOBI crioyrydeHHs [5: 51-52]. Bin BBaxkae, 1110
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rpagyalibHUI XapakTep 3a3HAYEHUX CIOJYK BUMAara€ CTBOPEHHS HATIMHUX KPUTEPIiB Ui X
imenTudikarmii.

He3Baxaroun Ha Te, MO OUIBIIICTh YYEHMX HE MIAAAl0Th CYMHIBY TOH (akT, mo I
aHAMITHYHI Gopmarii € CKIaJ0BOI0 TPaMaTUYHOI CHCTEMH MOBH, IX CTAaTyC SIK CHHTaKCHYHUX
€THOCTEH, MmO (YHKIIOHYIOTh B SKOCTI TOJIB NPUAMEHHUKOBHX (pa3 € ITUCKYCIHHUM
nutanHaM Tak, A. CemnmsiHeH B3araii 3amepedye iCHyBaHHS CHHTAKCUYHOTO MIIIPYHTS JUIS
BUJUICHHS KJacy CKiIaaHux npuiiMeHHHKIB [8: 94]. OCHOBOIO ISl TaKOrO TBEPHKCHHS
CIIYTYIOTh TpPHUKJIAAWd [I0JJaBaHHS O3HAU€HHS B TMPENo3MIil /10 HOMIHAJBHOTO €JIEMEHTa
MPUMMEHHUKOBOI KOHCTPYKIIii, 110 (YHKLIOHYE SK MPOCTUH NPUHMEHHHUK, OCKUIbKH L€
BB@)KA€ETHCS PUCOIO BUIBHUX CIOBOCHONY4YEHb. [IpoLTIOCTpY€EMO 11€ HACTYITHUM IPUKIIAJIOM:

Football: Toshack confronts his Real test: Shankly's protege carries the Liverpool creed
to Madrid in a relentless pursuit of the European Cup: Patrick Barclay on the British manager
putting the nice on ice in the hotbed of Spanish football (BNC: A3L: 213)

Heonno3HayHicTh Ta AMCKYCIHHICTH cTaTycy nux crnoiyk 3acBiquuB E. Kpyiisunra,
PO3PI3HSIIOYM TPOCTI MPUIMEHHHKH Ta TPYIOBi (aHIJI. Qroup prepositions). Bin HaBoauB
MPUKJIAN CIOJIYK, BXKUBAHHS SKHX OJHAKOBOIO Mipoto (0e3 3MIHM 3HAYEHHS) MOIIMPEHE SK 3
aptukieM, Tak i 0e3 Hporo (in presence of — in the presence of). Ile moscHOETHCS
30epeKEHHSIM KOXXHUM €JIEMEHTOM CBOTO HE3aJIe)KHOTO 3HAYECHHS Y CBIIOMOCTI OaraThbox
MOBIIiB [6].

B xomi anamizy npuiiMeHHukoBux EC 31 3Haue€HHAM MNPUYUHHUX BIIHOIIEHb Ha
Marepiani KOPIMYCHUX TEKCTIB MyONIIMCTUYHOTO Ta XYAOXKHBOTO XapaKTepy CIIOCTEPIraeMo
IIUPOKE BXKMBAHHS MOJIOHMX TapaliebHUX KOHCTPYKIK. B sKocTi UmrocTparii HaBeaemo
HACTYITH1 IPUKIIA]TH.

Under threat of trade retaliation, the EC has extended it [BNC: ABD: 582].

Initial public sympathy for the movement evaporated under the threat of mass picketing
and disorder [BNC: FES: 551].

BoaHouac icHYIOTH 1I€HTHYHI KOHCTPYKIIii, €AHICTh KX HACTUIHKU BEJIMKA, IO BOHU
HIKOJIM HE BXKHBAIOThCA 3 apTukiaem: by reason of, by way of, in virtue of .

OTxe, 3 OTJIs1/1y Ha BCE BHIE3a3HAUEHE, HAOUIBII MMOMIPKOBAHOO BBAXKAEMO AYMKY PO
rpagyallbHUM XapakTep LMX OJMHUIIL: BiJ TakuX, M0 BXE 3aBEPIIMIM IPOLEC
Ipeno3ullioHalizaii Ta TSOKIIOTh A0 sJIpa KiIacy NPUMMEHHUKIB, 1O THX, SKI MEHII
MPEMO3UII0HANII30BaH]l 1 3HAXOAAThCA Ha IHIIOMY IOJIOCI KOHTHHYyyMa, TOOTO Onmkue o
BUIBHUX CITOJTYY€Hb.
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YK 811. 111”38 :003. 074(043)
OB’EKTUBAIIIS IEKCUYHOI KATETOPII TEMITIOPAJIBHOCTI
Ousena IledrieBa, Kapina Armymxn-Areesa (MapiynoJib, Ykpaina)

The abstract contains the results of the study of lexical category “temporality” which is
presented by different parts of speech.

Key words: lexical category, temporality, noun, verb, adverb,

Tesu micmamov pe3yromamu 00CHIONCEHHs NeKCUUHOI Kame2opii meMnopaibHOCmi, aKa
npeocmasiena pisHUMU YACMUHAMU MOBU.

Knrouoei crnosa: nexcuuna xamezopis, mumuacogicms, iMEHHUK, 0I€CI060, NPUCTIBHUK.

MoBi BlacTHBa TeMIoOpajbHa 0araToBEKTOPHICTb, TOMY y Hil peayizoBaHi BCl 4acoBi

chepu OyrTss — MuHyJde, TenepimHe W MaiiOytHe. Cneundika JEKCHYHOI Kareropii
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TEMIIOPAJIBHOCTI MOJISATA€ y TOMY, II0 BOHA Oepe BUTOKM 3 IpaMaTHYHOI KaTeropii yacy i €
MpeIMETOM JIOCTI/DKCHHsST 0ararbOX HayK, TakuX sK Quiocodis, TCUXOJOTIS, ICTOPid,
COLIIOJIOTISI Ta JIHTBICTHKA, B SKIM SAPOM CEMAHTUYHOI KaTeropii TEMMIOPAIBbHOCTI BHCTYIAE
noHATTS 4yac. Kareropis TeMImopaiabHOCTI - 1€ KaTeropis, IO BigoOpakae NMEBHHN dYac 3a
JOTIOMOTOI0 JISKCHYHHUX 3aCO00IB MOBH, SIKi TIOJUISIOTHCS HA MPAMI 1 HENpsAMi. Y CBOIO 4epry
npsiMi TEMIOpaAJIbHI IIEHTU(IKATOPH TOIUISIOTHCS HA TOYHI 1 mpuOmusHi. JlocmimKeHHIM
JeKCHUYHOI KaTeropii dacy 3allMaiucsi Cy4acHi YKpAaiHCBKi JIOCHIIHWUKH, CEpel SKUX
benossopora 0. C., Tommmuk H. C., HIseus H. C. [1; 2; 4].

OOcsr NEeKCUYHUX OJUHUIL 3 CEMOI0 TEMIIOPATBLHOCTI Yy JOCHUDKEHH1 ckiaamae 433
onuHuul. HallOuibI1 4ncIeHHO0 TPYyNo0 y JEKCUYHIM KaTeropii TeMIopalbHOCTI BUSBUIIUCS
IMEHHUKHU y KUIBKOCT1 225 neKcuuHuX oguHuILb (52%), [kl nepenaroTh neBHUil yac. [Hmmmu
CJIOBaMH, 3a JOMOMOTOI0 IMEHHHUKIB, III0 MICTSATh CeMy dYac, BIIOYBa€ThCA KOHKpETH3AIlis
(abcomoTHa a00 BITHOCHA) MOl Y IEBHOMY 4aci. Y CydacHid aHTJIIHCHKIM MOBI IMEHHUKH 31
3HAYEHHSM TIOBTOPIOBAHOCTI NEPIOAIB Yacy TMOJUIAIOTBCA 3a O3HAKOI (PIKCOBAHOCTI:
dikcoranoi (second, minute, hour, day, night, morning, evening Ttomo) Ta HedikCOBaHOT
tpuBaiocti (moment, instant, twinkling Tormo). AcrporHomiuyHo MapkoBaHi iMeHHHKH (Sunday,
Monday), 1e B OCHOBI HaiiMEHYBaHHS JIGKUTh aCTPOHOMIUHMI 00’ekT (Hampukian, Monday —
neHp micsis (moon)) ta midosoriuno mapkosani (Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday,
Saturday), me HOMIHaIlis OB’ s3aHa 3 MepcoHakaMu MidoJorii (Hanpukiam, Thursday — aeHs
6ora cunu i rpomy (Thor). TemmopanbHi 0AUHUII TPyIH HEGIKCOBAHOT TPHBAIOCTI YTBOPIOIOTH
OTO3UIIII0 KOPOTKOYACHICTh — AoBrorpuBaiicts (instant, twinkling, moment — aeon, eternity,
epoch, era).

[IpuponHoreorpadgiuai KOHOTAIii TEMIIOPAIbHUX JIGKCEM TIOB’S3aHI 31 CTaHOM
HaBKOJIMITHBOTO cepenoBuia. Lli KoHOTALIl HE € Y3yCHUMH, IO MOB’S3aHO 3 reorpadiyHuMu
ocobnuBocTsamMu MictieBocTi. Tak, y ¢parmenti Autumn is a time of change in the woodlands
Autumn ... offers either late summer or early winter, with precious little in between. OciHpb
BB@KAIOTh IEPEXIIHUM IIEPIOIOM, KM CIpHMaeThes K HecTabimbHuil (a time of change),
OB sI3aHKH 3 MIHJIMBUMHU MOroAHUME ymoBamu (either late summer or early winter).

JlekcH4Hi OMHUII Ha MO3HAYEHHsS KaTeropii TEeMIOPAIbHOCTI Y CydacHIM aHTJIiMChKil
MOBI MOAUISIOTHCS 32 CEMAaHTUYHUMHU O3HaKaMM Ha Mepioau yacy. 3a 03HaKok0 (HIKCOBAHOCTI 1
MOBHI 3aco0M MOXHAa TOAUIMTH Ha miarpynu ¢ikcoBanoi (Second, minute, hour, day,
night,morning, evening Toio) ta HehikcoBaHoi TpuBanocti (Moment, instant, twinkling torio).
JlexceMu mepioi MiArpynu YTBOPIOIOTH CBOEPIIHY HIKANy (hIKCOBAaHOCTI MOKa3HUKIB (pi3MUHOT
BHUMIPHOCT1 4acy Ta UIIOCTPYIOTh CyO’€KTUBHE CHPUHHATTS HOro TpuBanocTi. TemmopaibHi

OJIMHMII Tpynu HEe(PIKCOBAHOT TPUBAJIOCTI YTBOPIOIOTH OIO3MIII0 KOPOTKOYACHICTh
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nosrorpuBaiicts (instant, twinkling, moment, eternity, epoch, era). TemmnopaibHi
KOHCTpYKLIi Ha mo3HadeHHs aat (September 15, August 24 Tomio) Ta roJMHHUKOBOTO 4acy (4
p.m., 5 o’clock Tomo). Kanennap 3 #oro BH3HAYEHHMM TEMIIOM Ta PUTMOM 3MIHHM YaCOBHX
nepiofiB € 6a30BOK0 CTPYKTYPOIO YACOBOTO CBITOCTIPUHHATTS. [[HI THXKHS MOYHA TOJIUTHTH 32
STUMOJIOTIEI0 HAa acTpOHOMIYHO MapkoBasi (Sunday, Monday), Ta midosoriuno MapkoBaHi
(Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday).

VY nmocniKeHHI KUTbKICTh MPUKMETHUKIB ckiamae 82 ommuuii (19%), ski 3aiimaroTh
Jpyre Micue micis IMEHHHKIB. AHaji3 eMIIIPUYHOro Marepiajly JaB MOXJIUBICTh BUSIBUTH
TeMIOpaIbHI CEMHU B OJMHUIIAX, 00’ €HAHUX TOHITTEBUM 3MICTOM "TOM, 10 MOTpedye yac".
Bkasanuii KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHs MaroTh mpukMeTHuku monthly, annual, never-ending, timeless,
future i ix ceMaHTHYHA CTPYKTypa BKIIOYae cemy "4dac". [IpUKMETHUKHU 31 3HAYCHHSM 4Yacy
MepeaaTh TUMYACOBY O3HaKy mpeaMmeriB. HasBHICTP THMYAacOBUX JIEKCHYHHX ITOKA3HUKIB
crpuse JoKai3amii Jii B 4aCOBOMY KOHTUHYYMI. [IpUKMETHUKH TPyl «MUHYIIE», «CIIPABXKHE» 1
«MalOyTHE» € OJHUM 3 HaWBaXJIMBIIIKX 3aCO0IB BUPAKEHHSI TEMIIOPATIbHUX BIJHOCHH. BoHU
BUKOHYIOTh PI3HOMaHITH1 (PYHKIII: BiJ] KOHKpETH3alli THMYacOBOIO 3HAYEHHs, NEpeJaHoro
OCHOBHHUM TIPEIUKATOM, JIO SIKICHOT OIIHKH TeMIIOpaJibHO1 o3Haku. [ToBHa peamizaitis QyHKITii
BUP@XEHHS Yacy, aJeKBaTHa MOoTpedamM MOBHOI KOMYHIKaIlii (HampWKIaa, IO BiANoBizae
KOMYHIKAaTHBHOMY TMPUHIIMIIOM €KOHOMIi 1 JJAKOHIYHOCTI), 06€3 TeMnopaibHUX MPUKMETHHUKIB
Oyna 6 HEeMOKJIUBA.

B pesynbTari cioctepekeHHsl HaJl BXUBAHHSAM NIPUKMETHUKIB HA TIO3HAUEHHS yacy Oyiau
BHJIUICHI TaKi iX OCHOBHI ()YHKIIIi: @) KOHKpETH3aIlisl TUMYAaCOBOTO 3HAYCHHS, III0 BUPAKAETHCS
OCHOBHUM IPEIUKAaTOM: HAPUKIIaA, TPUKMETHUKHU Past, present, next B o0CTaBUHHUX Ipymax 3
iMEHaMH, sKi MMO3HAYar0Th OJMHMII, Mepioau Yacy; 0) ydacTh B (ikcarlii TAMYaCOBOI TOYKH
BUITIKY; B) CBIMYEHHS MPO BOJIOAIHHSA 00'€KTOM / Cy0'€KTOM THX YHW IHIIMX BJIACTUBOCTEH /
(GYHKIII€I0 B 4aCOBOMY ILJIaH1, 1110 30IraeThCs 3 4aCOM MOBHOTO aKTy (CIIOCTEPEKEHHS Y 1HIIOT
YCTaHOBJICHOI TOYKHM BiAJIKY) a00 BIIMIHHOMY BiJi HBOTO (B MUHYJIOMY a00 MailOyTHBROMY),
Hanpukiaaa, her former husband, ty present address, his future wife, etc; r) BkasiBka Ha
ONMU3BKICTH / BIIJIAJIEHICTh Y Yacl MO BIJHOLIEHHIO 10 TUMYAacOBOi TOYKHU BiIJIIKY, HAIIPUKIA/L,
ancient, archaic, antique, old, recent, coming, etc. ) 36ir TemnopaibpHoi GyHKIIIT 3 QYHKITIEO
omiHku, Hanpukian, old, new, modern, fashionable , imminent, etc.

IIpyuKkMeTHUK — YaCTMHAa MOBH, III0 Ma€ HAHOLIbINY CXOXICTh i3 Ai€CIIOBOM. BIU3BKICTH
3Ha4eHb [I€CIOBAa 1 MPUKMETHUKA JOMOBHIOETHCS THUM, IO NPUKMETHHUKH, SK 1 JIIECTIOBa,
MOKYTh BUKOHYBAaTH (DYHKIIiIO ITPETUKATIB.

HiecnoBa 3aiiMaloTh TPETE MicLEe 1 HAMIYYIOTh 65 IEKCUYHUX OJMHHULb, 0 ckiaagae 15%

Big ycboro oocsary Bubipku. Lli € Taki gieciosa sik to hope - a feeling that what is wanted will

189



happen;to plan — arrangement for doing or using something considered in advance; to
remember — call back to mind the memory of; to glean - to find out information slowly and
with difficulty.
[IpucniBHUKH 3aiiMalOTh YETBEPTE MICIIE 1 HATIUYIOTh 56 JIEKCUYHI OJIMHHUII, IO CKJIaIa€e
13% Bin ycboro obcsary BuOipku, Takux sk soon, late, early, seldom, often, always — zaeorcou;
constantly — nocmiiino, usually — zaseuuau; generally — sx npasuno; regularly — peeynspno;
often — uacmo,; sometimes — inooi, occasionally — spioka,; seldom — pioxo; hardly ever -
matixce Hikoau, NeVer — wikonu. IIpUCIIIBHUK B aHTJICHKIA MOBI fIBJIsi€ CO00I0 PIZHOPIIHY
Macy CIiB, SIKI B@XKO OO0’€IHAaTH B OJHY KaTEropiroo, apkKe OJHI OJMHHII IIHOTO KJacy
peayli3yloTh JIMIIE YaCTHUHY BJIACTUBOCTEN, MPUTAMaHHUX MPHUCIIBHUKY 3TIHO 3 BUSHAYECHHSIM,
B TOM Yac sK IHIII HE TUTbKH MOBHICTIO BUIMOBIIAIOTh BUSHAUYCHHIO, ajie W MPOSBIIAIOTH IIUTUN
PSI 101aTKOBUX O3HAK.
Haiimenmn 4yucneHHIIOW BUSBUJIACS Tpyna MNPUHMEHHUKIB, sIKa CKIAJaeThcs 3 5

npuiimenaukiB (1%), Takux sk after, through, via, during, before.
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VJIK 821.133.1-1(043)
MOBHOCTHUJICTUYHI OCOBJIMBOCTI TBOPIB I'MOMA ATIOJLJITHEPA
Poman Yymak (MapiynoJib, Ykpaina)
Tes3u po3xpusaromes MOGHOCMULICMUYHI 0cOOIUBOCMI MBOpi6 Anonninepa uepe3 oOpasu i

CUME0]1U.
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Kniouoegi cnosa: asmopcokuii cmuiv, Kaiiepama, 0opas, CUMBOL.

The abstract delves the stylistic specificity and ideosyncretic features of Apolliner’s
literary works via symbols and image.

Key words: idiosyncratic features, image, symbol

JUisi KUTbKOX TOKOJIHB (PpaHIy3bKHX TIO€TIB 1 YHTAYiB PEBOJIIOLINHE MEPETBOPECHHS
(dpaHIy3pKOTO BipIa i MiCEHHA, JIpUYHA TPauIlisl MoB’s3aHi 3 iM’sMm [illoma AmosutiHepa.
HanzBuyaitHa no1i0HICTh MOETUYHUX TBOPIB /10 TBOPIB JKUBOIKCY, HOBATOPCHKUM MIX1J 0 iX
CTBOPEHHSI 3poOWIM aBTOpa OJHHUM 13 HAMSICKpaBILIMX MPEACTAaBHUKIB (PpaHIly3bKOTO
aBaHrapjly, 3yMOBMJIM 3allIKaBJIEHICTh MOro TBOpaMHU TaKOK B IHIIMX KpaiHax €Bpomnu. Ase
CHEeNMU(IUHICT Ta CBOEPIAHICTh CTUIIIO, CUMBOJIIB, SIKI BUPI3HSIOTH NMHCbMEHHUKA cepesl HOTro
CYJYacHUKIB, CTaBJISATH TIEpeNl TIEpeKiagadeM Cepio3He 3aBJaHHS — MaKCHMAJIbHO TOYHO
nepenaTy 3MICT TBOpIB, 30epirmu (GopMmy il yHIKaIbHUI aBTOPCHKUN CTWIb. BpaxoByrouu
CKJIQIHICTh IHOTO 3aBJaHHS, JOIUIBHO JOCTHIAWTH Ta BHOKPEMHUTH MOBHOCTUJIICTHYHI
0COOJINBOCTI TBOPIB MUChbMEHHHUKA.

Marepianom AOCTIIKEHHS € Taki moeTuuHi TBopu I'. Anosutinepa, sk «Paysage», «Salut
monde...», «La colombe poignardée et le jet d’ecau», «Le Pont Mirabeau» Ta ixmri. HasiBHiCTS y
Marepiani K TPaauIiiHUX CUIa00-TOHIYHHX, TaK 1 0COOMMBUX TpadiuHUX TBOPIB — KayIirpam —
3YMOBJIIOE BUKOPUCTAHHSI IIUPOKOTO CIEKTPY METOIB JIOCIIPKEHHS.

Bubpani TBOpH aHaNi3yIOThCA 3 TOYKH 30py (OpPMH, CTHIIO, 00pa3iB Ta CHMBOJIIB,
CUHTAKCUCY, CEMaHTHKa. BHOKpeMIIOI0TbCA yHIBepcalbHi JUIsi MHCbMEHHHKA 00pa3u Ta
CUMBOJIM, HABOJUTHCS IXHE 3HaYeHHsI. EBOIONIS CUHTaKcHUCy Ta eMolliiiHe 3a0apBiIeHHS TBOPIB
MOSICHIOIOTBCSA B KOHTEKCT1 )KMTTEBOTO Ta TBOPYOIO MUISAXY aBTOpA, 3MIHU HOTO CBITOTIISY.
OcoOnuBa yBara MNPUIUISETHCS aHATI3y CEMAaHTHKH Ta (GOPMH aBTOPCHKUX Kajirpam,
MO3UIIOHYBaHHS iXHIX CKJIaJ0BUX. POOUTHCS 3araibHUN BHUCHOBOK NMPO MOBHOCTHIIICTHYHI
ocobiuBoCTi TBOpIiB ['. AnosiiHepa.

Ha pganomy erami pgocmimkeHHs 310paHO HEOOXigHI JJIs BUBYEHHS MaTepialu.
3MiACHIOETBCS  IX OrJIAN, aHaui3s oOpa3HOCTI Ta yHIBEPCAIbHHUX CHMBOJIB aBTOpA,
(bOopMyITIOETHCS IXHE 3HAYCHHS.

OTtpumani pe3ynabTaTd JOCTIPKEHHS HalaayThb MOXIIMBICTh BHBYATH Ta aHAJII3yBaTH
ICHYIOUY1 TepeKiIaay TBOPIB aBTOPA, aJeKBaTHO (OPMYIIIOBATH BIACHI peKOMEHAlil Moo X
MOKpalieHHss abo BapitoBaHHsS. PO3yMiHHS BHYTPIIIHIX 3aKOHIB CTBOPEHHSI MUChbMEHHUKOM
KaJirpaMm J103BOJIUTHh YCHIIIHO MOJENOBAaTH TIpadiuHi BipIli MOBaMH Mepekiany, 30epirarodn
IIPU LIBOMY OCHOBH1 CEMIOTHYHI 3B’ 3KH.
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IF'AQXYIKH EITA®H. IAIAITEPA XAPAKTHPIXETIKA TOY
AITAQEXIKOY AOT'OY
TovAia Zapikopo (Maprovmodrn, Ovkpavia)
Te3u npucssueno npobaiemi MOBHOI OU2N0Cii Ma MOBHUM KOHMAKMAM.
Knrouoegi cnoesa: oucnocis, coyioninegicmuka, Ho8o2peybKa, KpeolbCbKi MOBU.
The thesis investigates the problem of linguistic diglossia and linguistic contacts.

Key words: diglossia, sociolinguistics, modern Greek, Creole languages.

Kotd t oexoetio tov 1990, 1 eAnvikn kowvovioyAwocoroyior evolapEépOnke yo )
YAWGGIKN EMOPN TNG EAMNVIKNG UE OAAEG YADGGEG GTO TAAIGIO TNG EAMVIKNG S10oTopds. ATd
TNV EMOUEVT OEKAETIO KOl LEYPL CIUEPD, N EPELVO GTPEPETOL KATEEOYNV TPOS TNV EMAPT KO
NV EVOAAAYT KOOTK®V HETAED TG EAAMNVIKNG, OC YAMOOOG VTOJ0YNG TAEOV, KOl TV YAMCOOV
™G petavaotevong mpog v EALGda. H emapn tov YAwcodv mov mopatnpeital Eviova
ONUEPIVY| ETOYT PEPVEL GTO EMIKEVTPO TO TOAVTAOKO QPUIVOUEVO TNG OYAWGGIOG.

Omnov vdpyel Stylhwoaoia, vadpyovy 1060 TapeUPOAn Kot davEICUOS, OGO Kol EVOALXYN
YAWGGIK®OV KOSTKW®V.

H mapeppor (interference) eivar £va amd Ta TPMOTO POIVOUEVO, TOV £PELVHONKOV GTO
TAIG10 KUPIOE TNG OTOKNG SYAWGGING, LE 0TOYO TNV OTOCAPNVIGT] TOV Kol TN S1IKPIGN TOV
amd o EUVOUEVA TOV dOVEIGHOV Kot TG evairoyng tov YAwooav. Katd tov Weinreich, tov
TPMOTO MOV LEAETNOE G€ PABOC TOVS UNYOVIGHOVG EUPAVIGNS TOV QOLVOUEVOL KOt To v oL
AN VEL OTIC OOUES TV YAOCOAV, 1) TOPEUPOAT GUVICTA YAMGGIKO QUIVOIEVO TTOV VILAYETOL GTO
eminedo g opkiag (speech), evd 10 0Gvel0 YAOGGIKO YEYOVOG OV VILAYETAL GTO EMIMEDO TNG
yAdooog (language) [4: 57].

O Weinreich opilet v moapeppor] oG eketves TG TEPMTOGELS AMOKAIGNG OO TOVG
KOVOVEG TOV YAOMCGIK®OV GLGTNUATOV, 01 omoieg mapatnpovvtal otnv opdia (speech) evog
dryAdocov g€attiog Tov 0Tt Yvopilel meptocoTepeg amd pia YAOCOES, eivat SnAadY| amoTéAeG L
yYAooowmng yerrviaong (language contact). Ot 6pot dpwg andkiion (deviation) kot KovoOvag
(norms) £dmoav TPOPN Yo, THV apvnTikh a§loldynon g topepuoing [4: 60].

O Mackey, yevikevovtag Tovg 6povg, amokadiotd T Tpdypato Kot opilel v mapepfoin
®G TN XPNOTN CTOYEI®V TOL AVIKOVVY GE pia YA®Gsa A, evd Ypaeovpe 1| LAdpe o pio YAdooo
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B. XOppova pe tov Mackey, eniong, m pev mopepfoin eivar mpocomikny kot tuyaic, to O
davelo oVALOYIKO Kot cvuotnuroTiko [3: 101].

H gppdvion tov mapepfordv motkildel avdAoyo pe T0 ov TPOKELTAL Yol YPOTTO 1 Yol
TPOPOPIKO AOY0, oviloyo pe to €100¢ TOL Adyov (dmynom, cuvvopidia, TEPLYPAOn K.4.),
avOAOYO HE TOV KOW®MVIKO POAO TOL OMIANTY] KOl TOV GULVOUIANTI], TOV KOW®OVIOYAMOGIKO
topéa (1 medio yprong) oto mAaiclo Tov omoiov Aappdavel ympo 1 cuvopAia (mob, TOTE Kot e
010 oKOomo), Kabdg Kol avaioyo pe To Keipevo, mov gival €xiong ocuvaptnomn TOV EKAGTOTE
EMKOVOVIOK®OV CLVONKOV.

Q¢ gvairayn YAOGGIKOV KOOikov o Gumperz opilel v mapdbeon amoonacudtmv
AOyov amd 000 JPOPETIKE YAWMGGIKO CLGTHUOTA 1| VITOGVGTIUATO GTNV Ol Kot TV oVTY|
mpaén ovvopdiog. H evoldayn tov yAwoowov kodikowv [code(-)switching], 11 YAwookn
evoAllay M evoALOy YAOOO®V, 0EV TPEMEL VO GLYYEETOL UE TN OLOPOPETIKY YPNON TOV
YA®WGGOV, oty omoio wpoPaivel 0 diyAwcscsoc avdAoya LE TIG EKAGTOTE (KOWV®OVIOYAMOGIKES)
ovvOnKec emkowvmviag, 1 pe to daveloud N pe ) yhmooikn peién (code-mixing) [2: 156].

O Gumperz, Tov 000V 01 £PEVVEC EMKEVTIPMOVOVTOL GTO POAO Kol 6TO EO01KO PAPOG TNG
EVOALOYNG TOV YAOMOO®MY 0T0 TANIGLO TNG cuvoldag, Eexwpilel TNV KOTOOTOGLOKY Omd TN
LETOQOPIKN VoMY YA®OGIK®V Kmdikwv (situational kot metaphorical code-switching),
TEPLYPAPOVTAG TNV TPMOTN ®G TN YPNON OWPOPETIKOV YAMGOHV OVOAOYO HE TIG EKACTOTE
KOW®OVIOYAWOGIKEG GLVOTKES EMKOVOVING OTIG OTOIEG HETEXEL O OTYAMOOCOG KOl TN SEVTEPT MO
™V euxépeln. TV OopANT®V va yepilovtal tovg kovoveg mov puvBuilovv 1N ypnon Tov
SPOPETIKMOV YAWGGMOV OTMS akpPmg xepiloviat Tovg kavoveg mov opilovv Tig onpacieg Twv
AéEemv, OTAV TIG XPNOLOTOI0VV HETAPOPIKDG [2: 41].

H yAooowm emagn amotelel Evav TpoTopy KO Topdyovia YAMCOIKNG UETAPOANG TOGO
0TO QUIYDS YAMOOIKO, 0G0 Kol GTO KOWMVIOYAWOGIKO emimedo. Ta KuploTepa amoTteAEoUATA
™g etvon Ta e€ng:

o) Enidpaon oe OAa Ta enineda YAOCGIKNG avaivong

B) AAayn yYAwocag / T'Amoouog Bavotog

v) Mewtéc yAdooeg

Mia vrokatnyopia TV HEKTOV YA®GSHOV gival Kot ot mwitlvy kot KpeoAég yAwooes. H
épevva Yo avTég T dv0 Katnyopies YAwooov (mitlv Ko kpeoAéc) Eekivnoe ovclaoTiKA T
tehevtaia 50 ypdvia, poAovoTtt ftay yYvmoTég Kot Toratdtepa O 10101TEPOS YAPUKTPOS AVTMV
TOV YAOGOOV £YEL EMTPEYEL TNV GUYKAIOT] TOV ATOYEDV TOV UEAETNTOV MG TPOG TOV OPIGHO
TOVG,.

itlwv ovopdletor n yAdooa mov dmpovpyeitor kabapd yoo AOyovg emkowvoviog o€

TOADYAOOGCEG KOWVOTNTEG KOt £XEL TOAD OTAOVGTELUEVT] YPOLLLATIKY SO ).
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Mo kpgoMK YADGGA, 1| oAl KPEOGAN, Tpoépyetar amd o YAdooa mitCv 1 omoio OU®G
dpyroe vo prAétal omd modid, omoTe Kot £yve unTpikn v Evay tAnbvoud. To Ae&ihodyo pog
KPEOMKNG YADGGOG OmoTeEAEITAL 0O GVYYEVIKEG AEEEIC TOV VITAPYOVV KOl OTIG UPYIKES YADOGES
OAAG TOPOTNPOVVTOL POVNTIKEG KOl VONUATIKEG OAAAYEG. ATO TNV GAAN M KPeOAN pmopel va
EXEL YPOULOTIKG YOPOKTNPLOTIKA TOV OPYIKDOV YAMGCGMY TO 0010 OU®E UTOPOVV VAL S10PEPOVY
o€ onuovtiko Padpd. IIodd cuyva, 1o AeEAoY10 TpoépyeTal amd TV Kupiopyn E0VIKN opddo Kot
N YPOLLOTIKY Ot TNV EVTEPEVOVOA. 1) VITOTEAT OUAS, OOV VTLAPYEL TETOLN GTPMUATOTOINON.
H tlapouwcavn kpedin, v mapaderypa, yopaxtnpiletor kupiog amd ayyMréc AEEEIS mAve oE
L1 QUTIKT) OLPPUKOVIKT] YPOLLLOTIKY.

Ot kpedreg popdlovtatl mePIGGOTEPES YPOUUOTIKES OHO1OTNTEG HETAED TOVE TTAPA UE TIG
apyIKES YAMOoES amd TIG 0moieg Tpoépyovion YEVETIKA. OUmS dEV VTTAPYEL L0l YEVIKE OOOEKTN
Bewpio mov va e€nyet avtég TIg opodTTeS. EmumAéov Kavéva Ypappatikd yopoKkTnpioTiKo dgv
gtvon povadiko otig kpedieg [1: 85].

[ToAMég amd TIc kpedAeg OV eivon onuepa YVOOTéG eppoavioTnkav ta terevtaio 500
YPOVID, GOV GUVETEWD TNG TAYKOGHOG €EATAMONG TOV EVPOTUIK®Y VALTIKOV SVVAUEDY TNV
EMOYN TOV UEYAA®V OVOKIADYE®MYV, 1 OTO10L 001YNOE O EKTETOUEVES EVPOTOIKES OTTOKIOKES
oVTOKPOTOPiEG Kot £VTOVO S0VAEUTOP10. Ot OAEC Ol AVETIONUES KOl O1 HEWVOTIKES YADGGEG,
01 KpedAeg yeviKa £xovv BempnBel mG EKPUMOUEVEG O1AAEKTOL TOV OPYIKDOV YAOCG®V Ao TIg
omoieg mponABav. Efatiog oavtig g mpoKatdAnyng, mOAAEG amd TIG YADOGEC TOL
enpaviotnkav ot Evpomaikéc omowieg €xovv efapaviotel. Opmc ot moMTIKEG Kot Ot
TVELHOTIKEG OALUYEC TIG TEAEVTOlEG OekaeTieg Peltiwoav Tn 0éon TV KPEOMKOV YAOCCOM®V,
ooV UNTPIKEG OAAG KOl ooV aTVIKEINEVA YAWGGOAOYIKNG £pevvag. Mepikég kpedAec €xouvv
AVOYVOPLOTEL OC EMioNUES | NETIoNUES 6TV TTEPLoyN Omov wAtovvton [1: 107].

Ot YAwoGoAdyor topa avayvopilovy 0Tt 1 dnpiovpyio. KpeoAmv eivarl éva ToykOGUIO
eowvopevo, mov dgv meplopiletar pdvo oty amokiokn mepiodo Kot givor £vag ONUAVTIKOS
napdyovtag 6TV eEEMEN TOV YAWGG®V.
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Y]IK 81°246.2 (043)
AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI OBHIET'O U XYJAOXKECTBEHHOT' O IIEPEBOJIA
BJIM3KOPOJICTBEHHBIX S3bIKOB
(HA MATEPUAJIE POMAHA 1. NJIb®A N E. IETPOBA «30JI0TOM TEJIEHOK»)
Anna TosoBemko (Mapuynoab, YKkpauHa)

The abstract concerns the topical problems of general and fiction translation of the texts
belonging to cognate language.

Key words: translation issues, fiction, congnate languages

Te3u pozenadaroms NUMAHHA 342ANbHO20 MA XYO0HCHLO2O NEePEKIAOY
OU3LKOCNOPIOHEHUX MO8.

Knrwouoei cnosa: 3acanvhuii ma xy0oxcHil nepekiaod, CnopioHeHi Mosu, nepexiao

B cratne paccMaTpruBaCTCA OCHOBHBIC HpO6J’I€MBI 06mero " XyJ0XKXECTBCHHOTO ITEPEBOAA.
Hpouecc MEPEBOJa — 3TO HOBAasd KOHUCTIIUA HAa COBPEMCHHOM JTall€, KOTOPas y>KE€ UMCECT CBOUX
nocienoBareneid. IlepeBol TEKCTOB HE MOXKET OCYIIECTBISITBCS 0€3  4eloBedecKou
ACATCIIBHOCTH, ITIOTOMY 4YTO HC BCEraa yaacTcsa HaWTH SKBUBAJICHTHI Ha OpPUTHHAJIBHBIX A3bIKAaX,
a IEPEBOTUMK MPUOETraeT K JMIHOMY OIIBITY.

KnroueBble  cioBa: mepeBOJ,  XYJIOKECTBEHHBIM  NEPEBOJl, HAKBUBAJICHTHOCT,
aZICKBAaTHBIN MEPEBOJI, IEPEBOICCKUE TPAHCPOPMAIIUH.

This article discusses the main problems of General and literary translation. The
translation process is a new concept at the present stage, which already has its followers.
Translation of texts cannot be done without human activity, because it is not always possible to
find equivalents in the original languages, and the translator resorts to personal experience.

Key words: translation, literary translation, equivalence, adequate translation, translation
transformation.

«HepeBoL[ — 3TO TOYHOC BOCIIPOU3BCACHHUC IMOMIMHHHKA CPCACTBAMU APYIrOoro A3bIKa C
COXpaHCHHUEM CAMHCTBA COACPIKAHUA M CTHIIA. OTUM nepeBoJ OTINYACTCA OT IICPCCKa3a, B
KOTOPpOM MOZKHO nepcaaBaTb COACPIKAHUC HHOCTPAaHHOI'O IO JJIMHHHUKA, OITyCKasa
BTOPOCTEIICHHBIE ICTAH U HE 3a00TsACh 0 BOCTIPOU3BeeHUU cTrish» [1: 160].

HCCMOTpH Ha TO, UTO TCOpHA MNEPCBOJA KAK HAyKa, IO CPABHCHUIO C APYI'UMHU HAYKAMU,
ABJISAETCA OTHOCUTECIIBHO MOJ'IO,[[OfI, CYHIECTBYCT YK€ HEMAJIO HAYUHBIX TPYAOB, IMOCBAIICHHBIX
3TOH np06neMe, B 4aCTHOCTH, 0O0JIBIIIOE BHUMAHHE JaHOMY BOIIPOCY YACISCTCA B pa60TaX
B. H. Komuccaposa, JI. C. bapxynaposa, T. A. Kazakosoii, JI. K. Jlateiiea, A. B. ®egoposa.

HCpCBO,Z[ ABJISACTCA CHCI_[I/I(I)I/I‘-ICCKOI\/'I pequLICHHTeHLHOﬁ ACATCIBHOCTBIO, 06J1a11a10me171

CHUCTEMOM MOTHBOB H ueﬂeﬁ, NepeBoJ npeamnojaract (IJYHKI_II/IOHI/IPOBaHI/IC CANHOTO
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MBICIIUTEIPHOTO MEXaHW3Ma, W, CJIEJ0BATEIbHO, «B OCHOBE IEPEBOIAUECKON NESATEILHOCTH
JeKAT YHUBEPCATbHBIC MEXaHM3Mbl pEYCHOPOXKICHUS U peueBocnpusitis»y [5:  320].
«Pazymeercsi, MBI JaJIeKH OT TOTO, YTOOBI a0COJTIOTU3UPOBATH POJIb M 3HAYCHHE TEPEBOJA.
HecomHeHHO, mepeBoI SBISETCS aKTHBHBIM YIaCTHHKOM COBPEMEHHOTO TIpoliecca U 06e3 Hero
HEBO3MOXXHO TIPEJCTABUTh C€0€ HBIHEITHUI MUp... [lepeBox MOXET U JOJDKEH OBITh I BCEX
HaApOJI0B HOCHTEJIEM, IIPOBOHUKOM M OTKPBIBATEJIEM BCEr0 CaMoro 1eHHoro» [4: 256].

[TepeBoj1, KaK yCTHBIN, TaK M MTUCHMEHHBIHN, BKITFOYAs IIEPEBOJI Xy10KECTBEHHBIX TEKCTOB
— TIPOIECC JIOBOJIGHO CJIOKHBIM M MHOTOTPAHHBIA. DTO HE MPOCTO 3aMEeHa OJHOTO S3hIKA
IpyruM. B mepeBojie CTamKWBAIOTCS PA3IUYHBIE KYIbTYPHI, JTUYHOCTH, YPOBHH DPa3BUTHS,
TPaJUIIUMA W yCTAaHOBKH. VI OCHOBHas 3ajia4a MEepeBOJYMKA — MOMHHUTH TPO BCE CIOKHOCTH
MEePEeBOJIa U TIOCTAPATHCS KaK MOYKHO TOYHEE BBIPA3UTh MBICIIb aBTOPA, OJTHOBPEMEHHO CJICTyeT
TepeIaBaTh Pa3IMYHBIC ABTOPCKHUE XYI0KECTBEHHBIC PUEMBI.

XyHI0KeCTBEHHBIM TIEPEBOJI — HamOoJiee CIOKHBIH M MHOTOTPAHHBIA BHUJ TIEPEBOJA
BCEX M3BECTHBIX HayKe BHJOB H TIOJBHJOB TiepeBoja. llepeBojas MpowW3BEICHHE
XYI0KECTBEHHOW JIUTEPATyphl, TEPEBOTIMK JIOJDKCH CTPEMHTHCS K HamOoJiee aaeKBATHOMY
BO3JICHCTBUIO MOJy4a€MOTO TEKCTa Ha YATATEIS.

[Ipn mepeBojie pPYCCKUX XYyIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, IEPEBOJAYMKU HCIOIb30BAIN
KOMIIJIEKCHBIE TepeBOAYECKUE TpaHCPOpMaIUH, Al TOTO, YTOObI TOCTHYh SKBHUBAJICHTHOCTH
IIpH TIEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. [lepeBos ¢ pycCKOTo si3pIKa Ha YKPAUHCKHM, HOCUT
MEHee KOMIUIEKCHBIM XapakTep, 4YTO, HECOMHEHHO, OOYCIIOBIEHO, TMpEeXae BCEro,
OJIU3KOPOJICTBEHHOCTBIO SI3bIKOB, COOTBETCTBEHHO, YeM OJIMKE SI3BIKU JIPYT APYTY, TEM IMPOIIE
MEPEBOTYMKY CIIPABUTHCS CO CBOEH 3a/adyeil — JOCTUYb AKBUBAJICHTHOCTH U aJIEKBATHOCTH
TEKCTa, UCTOJIb30BaB MUHUMAIIbHbIE TPaHC(HOPMAIIIH.

«deno nomowu ymonarowum — 0eno pyk camux ymonaowuxy [2: 59];

«llopsimonyx nomonaiouux 3Haxooumscsi 8 pykax camux nomonaioyux»[3: 59];

«B euode becnaiammuoii npemuu Ocman cooOWUl AMEPUKAHCKUM XOOOKAM HAUTLYYULYIO
KOHCMPYKYUIO ~ KAOUHEMHO020 CAMO20HHO20 annapamd, KOMOpblll JIe2Ko CKpblmb  Om
NOCMOPOHHUX 8327151006 6 mymbe nucbmenno2o cmoaa...» [2: 39];

«V axocmi npemii Ocman nogioomue amepukaHCoKumM X00aKam HauKpauwsy KOHCmMpYKYito
KaOIHemHO020 CaMO2OHHO20 anapamy, KUl J1e2Ko NPuxo8amu 8i0 CMopoOHHIX No2ia0ie 8 mymoi
nucomogo2o cmony...» [3: 39];

«Xpam cnaca na kapmouwixe, - Hecpomko ckazan newexooy [2: 3];

«Xpam cnaca na kapmonai, - He2010CHO cKkazae niwoxioy [3: 3];

[IpuHIUOHATEHEIM OTJIMYHEM XYJO’KECTBEHHOTO IepeBojia SBISETCS TOT (aKT, 4YTO

XYAOXKCECTBCHHOC IPOU3ZBCACHHUC, IIOINIAB B PYKHU pPa3HBIX IICPECBOAYUKOB, MOIKET O6peCTI/I
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COBEPLICHHO pa3Hble, IOPOIl COBCEM HEMOXO0XKHME IPYr Ha JApyra BapUaHThl CBOETO 3By4aHUS,
4TO ompezenseT GEeHOMEH MHOKECTBEHHOCTH, XapaKTePU3YIOIIUI Xy10)KECTBCHHBIN TIEPEBOI.

OpHolf W3 BaXHEHIIMX MPUYUH POXKACHHUS MHOKECTBEHHOCTH XYJ0’KECTBEHHBIX
MHTEpIpEeTalMil IpU NMEpeBOJE TEKCTa C OJHOTO sI3blKa Ha APYroil SBISETCS HMCIOJIb30BaHHUE
TPOMIOB M CTHWJIMCTHYECKHX, PUTOPUYECKUX (UTYp, POXKAAIOMIMX CIOXKHBIE 00Opassl U
HEO/IHO3HAaYHbIE M0 CMbICTY (pa3bl. BblsBiseTcss Hekas 3aKOHOMEPHOCTb, OMPEIEIIAoas
CJIOHOCTBh XYJI0°)KECTBEHHOT'O II€pEeBOJia: YeM IUIy0Xe, MHOTO3HAYHEH, CUMBOJIMYHEN CMBICI
UCXOJHOTO OPUTMHAJIBHOIO IIPOM3BEJCHMs, TEM CIOJKHEE OKa3blBaeTcs 3ajada Juls
nepeBonunka. Crnenuduka XyHZO0XKECTBEHHOIO IEpeBOJia  OINpeAesseTcss  Ccrhenu(ukoit
JUTEpaTyphl Kak 0cO00ro BUAa UCKYCCTBA M BO MHOTO OKAa3bIBA€TCs MMOJAYUHEHHON el 0cOObIM
3akoHaM. Ho XYHO)KCCTBCHHLIfI NepeBoJ; HEC €CTb OPUTHMHAIIBHOC TBOPUYCCTBO, nbo OH BO
MHOI'OM 3aBUCHM OT OpUTrHHalia, TOTO TCKCTA, YTO U CTAHOBUTCA 00BEKTOM nepeBoja, mOToOMy
oH BropuueH. OjHako, He Oyaydd [OCJIOBHBIM BOCIPOW3BEICHUEM HCXOJIHOTO TEKCTa,
Xy,lIO)KeCTBeHHI:Jﬁ MEPEBO MOXKET 06HaJIaTI) pPAOAOM JIUTEPATYPHBIX JOCTOMHCTB, 4 MHOT A U
COBEPIIEHCTBOM, IOTOMY B JINTEPATYpHOI cpeie pacIpOCTPAHEHBI TAKHE MOHATHE B Pa3roBOpe
0 XY/0’)KECTBEHHOM I1€PEBOJIE T'€HUAIBHBIX ABTOPOB-TIEPEBOJYNKOB, KaK «BOJIbHBIN I1EPEBOI,
«TIOJIpAYKAHUE», IIEPETIOKEHUEN», «I10 MOTUBAM» U T.J.

CoOTBETCTBEHHO, Tepel MNEepPeBOMAYMKOM CTOST B3aMMOMCKIIIOYAIONIME 3aJaud -
MIEPEBECTH C OJHOTO s3blKa Ha JAPYroil 4YyKoil TEeKCT, HO MNpH 3TOM CO3[AaTh HCTHHHO
Xy/[0)KECTBEHHOE IPOM3BEJCHME; IepelaTh BCE S3bIKOBbIE, OOpa3Hble, HaIMOHAJIbHbIE,
UCTOPHUYECKHE OCOOCHHOCTH UCXOJHOIO TEKCTa, HO MPEICTaBUTh UX TaK, YTOObI OHU OKA3aJIUCh
MOHATHBI U OJIM3KU COBPEMEHHOMY YHUTATEN0; BOCCO3aTh JyX APYroi SMOXH, UHON KYJIbTYpHI,
HO TakK, 4YTOObI OH Hallesl OTKIMK B TOM, KOMY IIpelHa3Ha4Y€eH MepeBOaUMbIi TekcT. PaboTas ¢
OpUTHMHAJIOM, IE€PEBOAYMK HE JOJDKEH BBIICIATh HUJACK, MNOMYMHAS €l BCe OCTallbHbIE
cocraBisone npousseneHue. llepeBon, kak M COOCTBEHHO OpPUTHMHAIBHOE MPOM3BENEHHE,
JIOJDKEH OBITh MPEJCTABICH B €MHCTBE (DOPMBI U COAEPIKAaHUS, COXPAaHUB CBOE HAllMOHAJILHOE
U HHIMBHUIyaJlbHOE CBoeoOpa3ue. VMMEHHO STH NO3MLMU ONPEAESIOT OTHOUIEHHE K

XYAOXKECTBCHHOMY IIEPEBOAY COBPEMCHHBIX IICPEBOAYNKOB.
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VK 821.11-312.4«18»(043)
OPIEHTAJII3M Y ITPO30OBUX TBOPAX KIHIA XIX CTOJITTSA
Baamucaasa I'azidoaranaoBa (MapiynmoJss, Ykpaina)

Y pobomi pozensnymo opiecnmanizm y npozosux meopax kinys XIX cmonimms. [lokasano
€B80II0Yi10 0eMeKMUBHO20 HCAHPY 8 Nimepamypi.

Knrwowuoei cnosa: opicumanizm, aneniticokiti demexmus, Cxio, 6ikmopiancbKuil 0emexkmus.

The subject of the paper is Orientalism in prose works of the late 19th century. The

evolution of the detective genre is shown.

Key words: orientalism, English detective, East, Victorian detective.

AKTYaJbHICTh JOCTIZKEeHHSI BU3HAYAETHCS, 3 OJHOTO OOKY,ITUPOKOIO TOIYJISIPHICTIO
JNETEKTUBAa SK JITEpAaTypHOTO >KaHPY, 3 IHIIOrO OOKy, HWOro OYEBHJHUM 30aradeHHsIM,
BUKJIMKAaHUM HaWPI3HOMAHITHIIIUMH MPUYUHAMH COIIAJIBHOTO, TMOJITHYHOTO, KYIHTYPHOTO
XapakrTepy, 110 IpeaCcTaBiisie Oe3MepedHHil IHTepec I JiTepaTypo3HaBCTBA. Y 3B'A3KY 3 LIUM
pomanu «MicsuyHuit kamiab» Yinki Kommnaza ta «3Hak yotupbox» Aptypa Konan [loiina, €
17ICAJIBHIM MaTepiajioM JUTsl JTOCTiIKEHHS.

Mera naHoi poOOTH — JOCHIAWTH Ta MPOAHATI3YBATU TEMY CXOJy B JAETEKTUBHHX
pomaHnax «Micssunuii kKamiaby» Y inki Komnmaza ta «3Hak yotuphox» Aprypa Konan Jloiina.

Jliis nocsiTHEHHS! METH € 000B’SI3KOBUM BUPILICHHS HACTYITHUX 3aBAAHb:

—PO3TJISIHYTH MOXOJKEHHS Ta €BOJIIOLIII0 IETEKTUBHOTO JKaHPY B JIITEparypi;

—PO3TJISIHYTH CTaHOBJICHHSI BIKTOPIAHCHKOTO JIETEKTUBY;

— MPOCIITUTH TeMYy CXOJy B pomaHax «Micsunuii kaminb» Yinki Komnmmaza Ta «3Hak
qotuprox» Aprypa Konan Jloiina.

O0’eKT HoCaigKeHHsI — TeMa CXOJy Kpi3b HNPU3MY aHIJIIHCBKOTO JIETEKTUBY KiHLS 19
CTOJITTSL.

IIpeamer pocaimkeHHss — TeMa cxoay B pomaHax «MicsuHuil kaminb» Y ki Koanunza
Ta «3HaK 4oTupbox» Aprypa Konan Jloitna

Ha cporoani HaiiOunpm macmtabHowo mpaneto mnpo Cxin 3anumiaersest «OpieHTaIizM»

Enpapna Caiga. Y Hiil jiTepaTypHHl KpUTHK BHOKPEMHUB Ta OXapaKTepU3yBaB TpPU THUIIH
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OpieHTANI3MY: aKaJAeMiYyHHiA, 0Opa3HUl Ta yNpaBIIHCHKUN 3 METOIO MOJATH LLIICHY CUCTEMY
3axiAHUX ysABIIEHb PO CXi.

Ha nymky camoro nocninHuKa, HAWKOHKPETHIIIUM € TPETE BU3HAYEHHS OpIEHTAII3MY:
«... OpIEHTaAi3M MOXXHa OOrOBOPIOBATH W aHANI3yBaTH SK KOPHOPATHBHY IHCTUTYIIIO 3i
CxomoMm — uepe3 (GOpMyIIOBaHHS TBEPIUKCHb MPO HBOTO, Y3aKOHEHHS TEBHUX IOTJIS/IB Ha
HBOTO, BUKJIQ/ICHHS TIEBHUX JUCLUIUTIH PO HHOTO, YIIOKOPEHHS HOT0, yIPaBIiHHSI HUM: TOOTO
HIEeThCs TIPO OpIEHTANI3M SIK 3axiMHUN crocid manyBatu Hag CXOJ0M, PECTPYKTYpHU30BYBATH
Woro, 3aiicHIOBAaTH HaJl HUM Biaxy» [3: 13]. V pesynbTaTi cBoro mociimkenns E. Cain niiimos
JI0 TAKOTO CTPYKTYPHOTO BHCHOBKY Ha €BPOINEHCHKOMY piBHI: 3axin cTBOpuB CXin JuIie ajs
ceoe.

Enoxa PomanTu3my npuiinuia 10 po3yMiHHSI CBOEPITHOCTI MUCIEHHs *kuTeniB Cxony:
TAEMHHUYICTh CX1THOT MYIPOCTI, crienudika COpUUHATTS cBITOOYyA0BH. €Bpomneiichbkuil unTau
OyB MiArOTOBJEHUN 10 TAaKOTO PO3YMIHHS, 3/iMCHIOBaKCA B 1ieil yac nepekianamu Kopany,
ka30k «Tucsua 1 olHa HIY», KUTANCHKUX 1 MEPCHKUX Ka30K 1 JereHa. OpieHTanbHUI BEKTOP
npo3u XIX — XX cToniTh BiII3epKaIIOE JiTepaTypHY «MOIy», cMak enoxu [3: 13].

JI1st pOMaHTHUKIB CXiJJHA TeMa CTaja MOXJIMBICTIO MOPUHYTH B 1HIINMA, Mi()OIOTI30BaHUI
CBIT, TIOBHUH Ka3KOBOCTI, MICTHKHU 1 xuB0i pemiriiiHocti (moema I1. b. e «IloBcTanas
icmamy», apabcbka kaska Y. bekdopna «Batek», 30ipka BipmiiB B. ['toro «CxigHi MOTHBIY,
cximgni Temu B xuBomnucy E. Jlenakpya i XK. O. Enrpa) [1: 20].

[Tucemennuku-dinocodu, nucbMeHHUKU-MopastictTi X VIII cTomiTTs 3HamIm gireparypi
Cxonmy cBoepimHy 1 TIMOOKY MYIPICTh, CUMBOJII3yBaia Il HUX BCIO CHUIBHICTH JIFOJICHKOTO
po3ymy. Ilepmum cepen aHTTIMCHKUX aBTOPIB iHTEpecC 10 camoro Cxony nposisuB P. ['omacmir.

[HTepec 10 TeMu X0y TaKOkK 3yMOBIIEHUH THM, IO Kara J0 «JIErKuX» Ipolllel TATHya
ABAHTIOPHCTIB J0 CXIAHUX KOJIOHIN. «JIerki rpoim» HEpiAKO MOEIHYBAIKMCS 31 3JJOYMHOM 1 I1e
MOETHAHHS JISITA€ B OCHOBY CIOKETY JIETEKTUBY.

SIKI10 TOBOPUTH MPO BIKTOPIAHCHKUM JIETEKTUB, MOKHA BIA3HAYUTH JBI 0OCTaBHHU: TIO-
nepiie, o AeTeKTUBHA PO3MOBIIbL SIK OCOOIMBUMN JKaHpP € MPOAYKT JIEB'STHAALSTOTO CTOJITTS,
a mo-Apyre, 10 JIMIIE Maja YacTWHA JIETEKTUBHOI JiTepaTypu, BHpoOJeHOi B L€l mepion,
MpOYHUTaHa 1 BUBUEHA [4].

TyT noTpiGHO BiI3HAUUTH II€ OAHY BaXKJIMBY BIACTUBICTH Ii€i €MOXU: MOBAa HAayKH 1
Jirepatypu Oyna, mo cyTi, He po3s'eaHaHa. YacTo cepio3Hi HaykoBi abo coliianbHi ifei
BUKJIAJIAIMCS B NOMYISIPHIM GOpMI 1 IHPOKO 0OrOBOPIOBAINCS YUTAIOUOIO MyOITIKOIO.

B pomani «Micsiunuit kaminb» KosutiH3 moennye 1B1 AMBOBHXKHI pedi, KpaJbKKy Maiixke
YapiBHOTO MICSYHOTO KaMEHIO 1 aOCOJIOTHO peayicTU4He po3ciiayBaHHI. Y «MicsyHOMY

KaMeH1» peaji3yeThCsl TeMa IppalioHAIbHOTO, SIKE JISKUTh OYKBAJIBbHO Ha MOBEPXHI JIOTIYHUX
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BUCHOBKIB. Tema anmasy, mpHUBE3eHOTO 3 3arajkoBoi [Hii, M0 pearye Ha MicsuHE CBITIO, a
TOMY 3QJIMIIAE€THCS HEMOCSHKHUM IS pallioHaIbHOTO MUCIeHHs. Kpaca anma3zy neperykyerbes
3 JKaxoM, sKMWA BiH HaBitoe. IcTopis jkoBTOro ammasza — «MiCAYHOTO KaMeHs», «pedi,
3HaMEHHTO1 Yy BITYM3HIHHX JiTonucax [Haii», — 6araro B 4oMy Harajye CIpaBKHi iCTOpil THX
camux giamaHTiB, po skux Komnin3z gizHascs 3 kauru M. Kiara [5: 340].

3 ormsAgy Ha JAETEKTHBHY CKIanoBy «MicsyHoro kameHs», Kommia3 pos3Oupae Bci
MOJKJIMBI BapiaHTH MOJii, 3a[isBIIM B CIOKETI HE TUIBKH JONMUTIMBUX TEPOiB, a U CXiOHY
€K30THKY, fIKa cama 1o co0l ciyryBaia JOJAaTKOBUM IHTEPECOM Uil CYYaCHUKIB aBTOpA,
TOTOBHX MOBIPUTH B OyIb-IKUH Ka3KOBHI pO3KIIal Takoi qayiekoi Big HUX [Hmii. Jleski KpuTuku
BB&)XalOTh, 110 B I[boMY poMaHi Yinku KoJsutiH3a MU 3HaXOOUMO KOHTPAcCT MDK JYXOBHUM
CX0/10M 1 KOPUCITUBUM 3aXO0JIOM.

Jis 3namenuToi nosicti Aptypa Konan [loiina «3HaK 4OTHPbOX» KPYTHUTHCS HABKOJIO
SKOICh CKpUHBKU 3 CKapOaMM MpaBUTENs IHAIMCHKOTO KHA3IBCTBA ArpH, BUKPaJEHOIO KOJIHChH
anrmiineM [xonaranom CMOJUIOM 1 TphOMa TYOUTBIISIMU MMiJ] yac 601oBUX 1ii B [Hil. Baxkko
ckazatu, un 3HaB Aptyp Konan [loiin cripaBxHiii puBif 1iei mofii abo Taka Oyna cuiia Horo
(danTazii, moO 3marHa Oylra TOPOHKYBATH CIOKETH, SIKI YacTO ONWHSINCA «Maike
CIpaBXHIMUY», aje Iy)Ke CXO0XKa ICTOpis 31 ckapOaMH CXIAHOTO BIJIAJUKH 1 AHTIIHCHBKUMH
coJilaTaMy Tpamuiacs Hacmpas/i [6].

Poman «3HaK 4YOTHPHOX» Ma€ CKIATHUN CIOKET Tpo ciayx0y B CximHo-IHaifichkiit
kommaHii, [Hmii, iHAicbkOoro moBcTaHHSA 1875 poKy, BKpajeHOTO CKapOy Ta CEKpEeTHOTO
JIOTOBOPY MDK YOTHpMa 3acy/DKEHUMHU ( «4UeTBIpKM» B Ha3Bi) 1 JBOMa KOPYMIIOBaHUMH
TIOPEMHUMU OXOPOHIISIMH.

[ligBoasYM MiACYMKH, MOJKHA BII3HAYMTH, IO B XOJI aHali3y TBOpIB «MicsSuHuid
kamiab» Yiiki Kommmuza Ta «3Hak dotuprox» Aprtypa Konan Jloiyia, MOXHO YITKO
npocainutu Temy Cxoay, sika IpOsIBISETHCS Y CXiTHINA €K30THlll, cKkapOax Ta OOMOBUX NiX B
Iapii. TakuM 4yMHOM, JETEKTUBHMI aHp 3 4Yacy CBOTO BUHHKHEHHS B cepemuni XIX cT.
KOPHUCTYEThCSI BEIMKOIO TOMYJSPHICTIO y YUTAauiB, 3TOJIOM 3HAYHO 30aradye CBOIO 3MICTOBHY
Ta XyIOXKHIO crierudiky, Haaa4d HOBHI MaTepian Ul JITepaTypO3HABYOro JOCITIPKEHHS [2:
188].

B TBOpax MaiicTpiB aHTJIOMOBHOTO JAETEKTHBY MH 0aunMoO, IO IIeH JiTepaTypHH ®KaHp
HE € YUMOCh pa3 1 Ha3aBXKIM BU3HAYEHUM, OJTHAKOBUM 1 HEMOPYIIHUM. BiH €BOIIOIIOHYE,
HaOyBarouW HOBI 3MICTOBHI 1 XYIOKHI XapaKTEpUCTHKH, Jalo4yM Oaratuil Matepian Juis
JTepaTypO3HABYOTO JOCIIIKEHHSI.
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V]IK 81°25(043)

THTEPIIPETAIIISI YKPATHCHKOI'O KOHIENTY CHOKIN TA POCIHCBKOI'O
KOHULEIITY MUP ITPU IIEPEKJIAII HA ITPUKJIAAI TBOPYOCTI M.
BYJ/I'AKOBA
305 bepanukoBa (MapiynoJib, Ykpaina)

Cmamms npucesiuena OOCHIONCEHHI0 Mdad aHanizy 0cobausocmell HeOOHO3HAYHOL
inmepnpemayii npu nepexnadi ykpaincvkozo xkonyenmy CIIOKIH ma pociticokozo konyenmy
MUP y meopuocmi M. Byneaxoea, a came y suoamnomy pomani «Maticmep i Mapeapumay ma
n’eci «Onexcandp IDhwkiny. A mMakoxc WIAXOM HNOPIBHANIbHO20 AHANIZY OPUSIHATY ma
nepexnady posenadaemoca ax kouyenmu MHUP / CITOKIH @ynxyionyroms 6 mexcmi i wu
30epiearoms baveHHs ma acoyiayii camozo asmopa.

Knrwouoei cnosa: nepexiao, konyenm, inmepnpemayis, nowsmms, oopas, girocogcoka
Kamezopisi.

The article is devoted to the study and analysis of the features of ambiguous
interpretation of the ukrainian translation of the concept SPOKIY and of the russian concept
MIR in the works of M. Bulgakov, namely in the outstanding novel Master and Margarita™ and
the piece "Alexander Pushkin”. As well as through a comparative analysis of original and
translation is considered as the concepts of MIR / SPOKIY function in the text and preserve the
vision and association of the author.

Key words: translation, concept, interpretation, concept, image, philosophical category.
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TBopuicTh BitoMoro nuckMeHHUKa M. BynrakoBa Gararorpanna i pisHo6igHa. Ha mipomy
HEOJTHOPa30BO HArOJIOUIYBAJIM B CBOIX HAYKOBUX JIOCITIHKEHHAX TakKi Bimomi BueHi, sk 1. bensa,
I. Taninceka, B. Jlakmmn, b. Cokonos, M. Uynakosa, O. Hikonenko, E. ITpoddep, K. Paiinen i
Oarato iHmwWX. JlOCHiMHWKH Big3HA4YarOTh, IO HA CTOpiHKax TBOpiB M. Bynrakosa
HEOIHOPA30BO IpHCYTHii kornent MUP / CITOKIW, sxuii Mae OpUriHaNbHY iHTEpHpeTaLio.

3a3Haunmo, mo a1 M. bynrakoBa XapakTepHO CBO€pimTHE TIIyMaueHHs i€l
¢dinocoderkoi kareropii. Y nucbmennuka MUP acomitoeTbest 3 TOHATTAM «2apMOHIa». Y
TaKkoMy 0aueHH1 JJaHOT MPOOJIEMH YITKO MPOCTEXKYEThCS OMU3BKICTh 1O YKPAaiHCHKOTO MOHSTTS
cnokorw. Jlna tBopiB M. bynrakoBa xapakTepHi HacTpOi TPUBOTH, MEPEAYYTTS MPUMApPHOro 1
HE3PO3YMUIOTO MaWOyTHHOTO, OOJIICHI TOIIYKH BIAMOBIAEH HAa MUTAHHS, SK JKUTH B HOBIH
PaISHCHKIN TIMCHOCTI.

Tema MUP / CIIOKIM nocinae 3uaune Micle Ha CTOpIHKAX OCTAHHBOTO POMAHY
bynrakoBa «Maiictep 1 Maprapura», B sIKOMy, SIK CTBEPIKYIOTh OYJITrakO3HABIIB, 3HANIIN
CBO€E JIOTIYHE 3aBEpIIEHHS BCl T€MH, MPOOJIEeMH, MOTHBH, SIKI MaJM MICIE B paHHIX TBOpPax
MMCbMEHHUKA.

31 3MICTy poOMaHy BIiOMO, IO TOJIOBHHMM Tepoi, Maiictep, mpaioBaB B OJHOMY 3
MOCKOBCHKHMX MYy3€iB. [IOoTiM HecmoaiBaHO HaBITh IJIA c€0€ CaMOTO CTa€ MUChbMEHHUKOM. | B
M’ IbOTO Ha KapTy OynM IMOCTaBlieHI Kap’ epa, JOOOB 1 HABITh XHUTTA. AJie MOJIOJOTO
JiTeparopa THAJIM 3BiMyCiIb. 3MYYCHHH, 371aMaHUN MOPAIbHO, BiH BIIMOBIISIETHCS Bill CBOTO
TBOPY 1 MOKJIMKAHHS XYIOXXKHHKA: «YV MeHe Hemae Oinbuie HIAKUX MPIll, | HAMXHEHHs MedC
HeMAc ... HiWo MeHe HABKOJI0 NPOCHO He YIKABUMb, KPIM Hel ... MeHe 31aMANU, MeHi HYOHO , i 5
Xouy 6 niogan .. Bin meni nenasucnuil, yeti pomaw ... s 3aHA0Mo bazamo eunpobyseas uepes
Hbo2o» [3: 284]. 1 Maiictep cnamtoe cBoe TBopiHHA. Jocmimuums JI. KucenboBa BBaxkae, 1mo
OopoTOy B aymi Maiictpa cimig crpuiiMaTé SK HOPOTUCTOSHHSA 1goOpa i 3ma [5: 16-17].
3MIHMBIIHM CBOIO cripaBy, MaiicTep He 3aciyroBye CBITJIa, a 3aCIyrOBYE JIMILE CIOKOK. Tak B
poman M. bynrakosa Bxoaute motuB MUPY / CIIOKOIO, i1 noB’s3aHuii BiH 13 3ycTpiudio
Maiictpa i MaprapuTa micis 6any B caTaHu.

Tema MUWPY / CIIOKOIO opraHiuHO BIUTITa€TbCS 1 B CHOKETHI KOJI3ii IT’ecH
M. bynrakoBa «Omnekcanap [lymkin». KoH}mikT, 30cepemkeHHii Ha NpPOTUCTaBIIECHHI
TOJIOBHOTO reposi 1 Toro abo THX, XTO Ma€ HaJl HUM By, B IIilf I1’€Cl 3HAYHO PO3MIMPIOETHCS 1
HaOyBa€ rocTporo JIpaMaTUYHOTO 3BYYaHHS.

VY npaMaTHYHOMY TBOPI HEOJHOPA30BO 3By4aTh BIpIlli MOETA, Pa3oM 3 PO3MOBLISIMHU MPO
HBOTO IHIIMX MEPCOHAXIB, iX OI[IHKaMHU 1 BUCIIOBIIIOBAHHSAMHU CTBOPIOIOTH 00pa3 O. IlymikiHa.

Tak, HanmpukiIa, MyMIKIHCHKI BipIli YyuTa€e BipHUI KamepauHep MUKHUTA, SKUH MPOCIYXKHUB y
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[Tymkina TpUALATE POKIB: yKp. «Ha ceimi wacmsa nemac ...» Tak, Hemae y Hac wacms ... «Ane
€ cnokiit i ons ...» Ocb 6dxce wo2o nHemae maxk wemae. Houamu ne cnamu, Axuti exce mym
cnokin! «/lagno, émomnenui pad, 3amuciug s emeyy ...» Kyou emeuy? Yoco 6in 3amuciug?»
Hasno, emomnenuii pab, samucius s emeuy ...» He Pozbepemoy [3. 28]; poc. «Ha ceeme
cuacmos Hem ...» [la, nemy y Hac cuacmos ... «Ho ecmv mup u 6ons ...» Bom yowc ueco nemy
max nHemy. Ilo nouam 600pcmeosams, kaxou yyc mym mup! «/lasno, ycmanwvlii pab, 3amvlcaun
s nobee ... «Kyoa nobez? Yezo on 3amviciun? «/lasno, ycmanwiii paob, 3amviciun s nooee ... «He
Paszbepemy [5: 497].

Omxe, ykpaincekuit konnent CIIOKIN Ta pociiicbknii kxounent MUP, mo 3aiiMaroTh
3Ha4yHE Miclie B TBOpYocTi M. bynrakoBa, TicHO ToB’si3aHi 3 (PUTOCO(CHKOIO KaTEropiero
«TapMOHIs», IO SIKOT MParHyTh HE TUTBKH repoi MUChbMEHHUKA, a i cam aBTop. CTiliKi MOTHBHU
CIIOKOI0, KpacH, cBo0O M, akTyasri3oBaHi y TBop4octi M. O. bynrakosa, 1onoMararoth oMy B
HOBUX YMOBaX COLIATICTUYHOI IIHCHOCTI 3aTBEPAUTH OE3CMepTs CHPaBKHbHOI'O MHUCTENTBA 1
XYI0KHUKA, TOKIMKAHOTO OJTyXOTBOPUTH CBIT 1 BHECTH B HHOT'O TaPMOHIIO.
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YK 811.161.2°36(043)
OCOBEHHOCTH INOJIbCKO-YKPAUHCKOI'O ITEPEBOJIA
XYAOXECTBEHHBIX TEKCTOB
Harania CrpykoBa (Mapiynoas, Ykpaina)

Cmamms npuceauena npobremam nepexiady XyOOXCHIX MeKCmié 3 NoabCbKoi ma
VKDAIHCHKY.

Knrwouoei cnosa: xy0oxcHiu cmuib, nepexiad Xy00XHCHIX MeKCmis, NojbCbKa MOBA.

The thesis considers the problems of translation of fiction from Polish into Ukrainian

Key words: the literary style, the literary translation, Polish.

Crunb XyJ0KeCTBEHHOM JIMTEpaTyphl 3aHUMAET 0CO00€ MECTO CPeU CTHIIEH PYCCKOIo
JUTEepaTypHOTO s3bIKa. IlepeBoa XynoKeCTBEHHON JIUTEepaTypbl KapJUHAIBHO OTIMYAETCS OT
OCTaJbHBIX BHUJOB. Benp TJIaBHBIM NPUHIUIIOM XYJ0’KECTBEHHOTO TIE€peBOJia SBIISIETCA
JOMUHHUPOBAHUE MOITHYECKON KOMMYHUKATHBHOM QyHKIHH [3: 95].

CymecTByeT psia TpeOOBaHUM MPEAbIBISIEMbIX MEPEBOTUUKY XY0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
TaK Kak JaHHBINA BUJ NEpeBOJa JOHKEH ObITh BEPHBIM M TOYHO I€peaBaTh 3MOLUHU, MBICIU U
(¢bopMy opuruHana, HO MPU ITOM OH HE JOJDKEH ObITh OyKBaJbHBIM. JlJis 3TOTO MepeBOAYUK
JIOJI’KEH HE TOJIbKO XOPOIIO 3HATH SI3bIK, HO U ObITh IIMPOKO 00pa30BaHHBIM.

AHanu3upys Bce CIIOKHOCTH, BO3HUKAIOIIKE MPU MEPEBOJIE XYT0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
MO>XKHO C(OPMYIUPOBATH OCHOBHBIE TPEOOBAHHUSA, KOTOPBIM JIOJHDKEH COOTBETCTBOBATH MEPEBOI.
B nepByto ouepenb 3TO TOYHOCTh, BEb MEPEBOIYNK JOJHKEH JIOBECTH JI0 YATATEINSI BCE MBICIH,
BbICKa3aHHbIE aBTOPOM. [Ipy 3TOM 1OJKHBI OBITH COXPAHEHBI BCE AMOLIUHU, YYBCTBA U OTTEHKH
BbICKa3biBaHUi. Cremyer TakkKe Y4YMTHIBaTh, 4YTO T[EPEBOJYMK HE JOJDKEH OBITh
MHOTOCJIOBHBIM. Bce ero MbICiiv JOKHBI ObITh CKAThl U JJAKOHUYHBI, HO MPHU 3TOM MOHSATHBI
aapecatry [1: 156]. Ho rinaBHbIM KpuTepueM Bce ke SBISETCA JUTEPATYPHOCTh. 31E€Ch peyb
UIET O TOM, YTO TaKOH MEpeBOJ| JOJDKEH MOJIHOCTHhIO COOTBETCTBOBATH OOIICTPUHSATHIM
HOpPMaM JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.

UYro ke Kacaercs NEPEeBOJOB XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO fA3bIKa Ha MOJIbCKHM,
TO 3/1eCh BO3HHUKAaeT elle OoJHa MpobiemMa — OMU30CTh SA3bIKOB. Tak Kak OHM SBISIOTCA
ONMU3KOPOJICTBEHHBIMH, PACXOKICHUI B 3HAUEHWHU CIIOB M TMOHATHI 3HAUWUTENHHO MEHbIIE,
OJIHAKO MEepeBOJYMKA MOTYT IMOJACTEperatb TPYAHOCTH MHOTro Xapakrepa. OHH O0YCIIOBIIEHBI
OOIIMM MPOUCXOKICHUEM BCEX CIIABSIHCKUX SI3BIKOB M HALMOHAJIBHON CaMOOBITHOCTHIO, HO B
TO K€ BpeMs JOBOJBHO JIaBHUM pa3MEXKEBAaHUEM U JJIUTEIbHBIM CaMOCTOSITEIbHBIM

(yHKIMOHUPOBAaHUEM, 00pa30BaHUEM OPHUTMHAJIBHBIX JIMTEPATYPHBIX HOPM, CTUJIEH U (OPM.
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HrHopupoBaHue HAIMOHAIBHBIX U SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH B XYJ0KECTBEHHOM IIEPEBOJIC
MOXKET MPUBECTU K 3HAYMTEIHHBIM yTpaTaM: K MCKPUBJICHHUIO CMBICIIA, H3MEHEHHUIO HJICHHO-
XY/I0)KECTBEHHON KOHIICIIIIUN TPOU3BEICHHS, yTpaTe CTHIIMCTHYSCKOW NOMUHAHTHI [2: 74].
TpynHOCTH B TIepeBOAax ¢ OJU3KOPOICTBEHHBIX S3IKOB MOTYT BO3HUKATh HA Pa3HBIX YPOBHSIX,
OJIHAKO CcaMble 3aMETHBIE KacaroTCs JIGKCHKH, TaK Kak MMEHHO OHa B MEPBYIO OYepellb
(hopMHpYET S3BIKOBYIO KAPTUHY MHPA.

Hampumep, B mpousBenenuun «Wszystko czerwone» («Bce kpacHoe») HoaHHBI
XMeJIeBCKOW TPYAHOCTH MOTJIA BO3HUKHYTH C TIEPEBOJOM TAKHX XYJ0’KECTBEHHBIX CPEJICTB,
Kak cpaBHeHus: «— Jak te twoje klamerki pieknie wyglgdajg w tym Swietle — mowita
rownoczesnie Ewa. — Jak rubiny...» — «Kax smu meou npusunoaivt Kpacueo 8uleisiosam 6 3mom
ceeme — o0Hoepemento 2o06opuia Jea. — Kak pyounsi...» [4]; noBropenus: «— Dobrze, dobrze
— powiedziata uspokajajgco Alicjay — «Xopowo, xopowio — cxazana Anuyus ycnokaueas e2o»
[4], u npyrux. Ho OoCHOBHBIC TPYIHOCTH MOTJIM BO3HHKHYTH H3-3a Pa3HOTO MOPSAKa CIIOB B
MpEeNIOKEHNN, Hampumep: «miodzieniec niezwykle — sympatycznyy —  «HeoObIYAUHO
CUMNAMUYHBIL MONOOO0U Henoseky, «czlowiek anielsko spokojnyy — «ameenvcku cnokxotinwiii
yenosexy» [4], a Takke H3-3a U3MCHEHHMH CHHTAKCHUECKHMX KOHCTpykuuii: «Obcy cziowiek,
przypadkowo wieziony na febka» — «Ilocmoponnuii uenosex, komopoco ciyuaiino nooeo3unu
Hanesoy [4]. CaexyeT TOMHUTH U O O€33KBHUBAJICHTHOM JICKCHKE, KOTOpask BCTPEYAETCsI BO BCEX
sa3bIKax:  «syn Zosi, mlodzieniec po maturze» — «cvlH 30cu, MONOOOU 4Yeno08ex, HeOasHO
oxkoHuuswuil wkonyy [4].

[ToaBoas uTor, ClieyeT OTMETUTh, UTO JIF000I €CTECTBEHHBIH S3bIK — 3TO, IPEXKIE BCETO,
S3BIK CJIOB, IO3TOMY IMEPBOCTENIEHHAs W TJIaBHAs 3a/ladya MepeBOJUMKa — MOJ00paTh HYKHBII
JIEKCUYECKHUI 3KBUBAJICHT, KOTOPBIN MOJIHOCTHIO MEPENACT BCE MBICIU aBTOPA, €ro SMOLMH U
4yyBCTBA. Beqb Xy10KECTBEHHBIN CTHIIb UMEET YHUKAJIbHBINA CTAaTYC, U OH SIBISIETCS 0COOEHHBIM
SI3BIKOBBIM CTHJIEM, KOTOPBIA TpeOyeT OONBbIIMX YCHIMMA, 3HAHHWHA, YMEHHH U KOHLEHTPALUU
BHHUMAaHHUSI.
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Y]IK 81°25(043)

OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAAY XYJOKHbBOI'O TEKCTY 3 POCINCBKOI MOBHA
HA YKPATHCBKY (HA MATEPIAJII OITOBIJAHHA O. 1. KYIIPIHA
«TPAHATOBUI BPACJIET»)

Tersina 'nubena (Mapiynosb, Ykpaina)

Cmamms npucesuena npobremam nepexknady Xxy0odiCHbO2O MeKCmy ma nepeoadi toeo
CIMUNICMUYHUX 0COOAUBOCMEIL.

Knrwouoei cnosa: xy0odxcHiil cmuib, nepekiad Xy0odiCHIX meKCcmie, mponu, gicypu mosu.

The article is devoted to the problem of literary translation and rendering stylistic
devices.

Key words: the literary style, the literary translation, tropes, language shapes.

XyHIOXHIA CTHIh — 1€ OJUH 13 (GYHKIIOHATBHUX CTHJIIB, SIKHA € HaWOUIbII TOBHO
ONMCaHUM. AJIe HaBpsAJ YU MOJKHA CKa3aTh MpPO Te, MO0 BIH HaWOUIbII BuBYeHUH. Lle
MOSICHIOETBCS TUM, 11O L€l CTHIIb — HAaUPYXJIMBILIMIM, BIH TBOPYO PO3BUBAETHCSA 3 YCIX CTUIIIB ¢
HE 3HA€ HIIKUX IEepPernoH Ha IUIAXy OO0 HOBOro, padime HeBiiomoro. Came HOBH3HA 1
HE3BUYHICTh BHPAXKEHHS CTAlOTh YMOBOIK YCHIIIHOI KOMYHIKalii B paMKax LbOTo
¢yHKLIOHAaTbHOrO cTWiI0. He3Baxkaroun Ha oOMEXeHe KOJIO TeM, 110 IOpYIIYBaJIUCS B
XY[0XKHIX TEKCTax, 3aco0HU, sIKI BUKOPUCTOBYIOTbCSA [UI iXHBOTO PO3KPHUTTS, HEOOMEKEHO
pi3HOMaHITHI. | KOXeH crpaBxkHIl XyI0KHUK CJIOBa MparHe BUAUIMTHCS, CKa3aTH LIOCh HOBE,
IPUBEPHYTH yBary 4YMTalbKOi ayAUTOPIi 10 CBOI'O TBOPIHHS.

Jlana po6oTa npucBsiu€Ha BUBUYCHHIO XYJ0XKHBOI'O CTUIIIO POCIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB
1 ocobnuBOCTEN Mepekiiaay TeKCTIB XYA0XKHBOT JiTepaTypu. Xo4a Teopis nepekiiaay sSK HayKa
€ BIIHOCHO MOJIOJIOIO, ICHY€ B)K€ YMMAaJl0 HAyKOBHMX IIpallb, MPUCBAYCHUX I Mpooiemi
(B. II. Paifroma, B. H Kowmicapos, JI. K. Jlatumes, O. B. ®enopos Ta 6arato iHmmx). Takum
YUHOM, 00'€KTOM JIOCIIKEHHs Haloi poOOTH € XyIOXKHIM CTUIIb POCIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI
MOB, IIPEIMETOM — OCHOBH1 0COOJIMBOCTI NEpEKIay XyA0KHbBOIO TEKCTY 3 POCIHCHKOT MOBH Ha
YKPalHCBKY.

HaBite BimMiHHE BOJIOJIHHS OaraThbMa MOBAaMH HE TapaHTYE YCIIITHOTO TeEpeKIamy,

OCKLUIBKHU nepekiaaaa4 3000B'13aHUIM o€ 3HaTHu MEeBHI X", Ty TCXHiKy, sgKa JOIIOMOXKEC
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3MICHUATH mepexin Bix oauiel MoBHU 1o iHmoi. CripaBkHiil nepekiaaay MOBHHEH mependadaTu
TPYZIHOILI, 10 BUHUKAIOTh Y Ipoleci Takoi poOOTH (BIIMIHHICT y CHCTEMI MOHATH PIZHUX
MOB, 0arato3HayHiCTh MOBHHMX 3HAaKiB TOIIO). Y OJIM3BKOCIOPIAHEHUX CJIOB'SHCBKAX MOBax
KUIBKICTh TaKHX PO30DKHOCTEW 3HAYHO MEHIA, OJJHAK y IbOMY BUIAJIKY IepeKiIaada MOXYTb
MiICTepiraTd TPYJHOLII IHIIOTO XapakTepy. YKpaiHChKi TEOPETHKH 1 MPAKTHKH MEpeKIany 3
omuspkocropimHeHNX MOB (M. Punbchkmii, @. HeGopsiaok, C. KoBrantok Ta  iHIIi)
HATOJAraloTh Ha TOMY, IO MHCTEHTBO IMEPEKIaay 3 OIM3BKOCIOPIAHEHOT MOBH 0COOIMBE:
«YXe NaBHO yKa3bplBaJId Ha OIIMOOYHOCTHh MBICIH, OYyATO MEPEeBOAUTH C OJIM3KUX S3BIKOB
nmerde, 4eM ¢ pgan€kux. llepeBom Ha YKpaWHCKHH SI3BIK, CKaXEM, C PYCCKOTO WIH C
0eIopyCcCKOro MpeACTaBIseT coOol crnenuduueckue TPYAHOCTH, KOTOpPhIE HE BCET/a JIETKO
omonietb. OH TauT B cebe MHOTO omacHoctei» [3: 84]. Tpyanoui nepekaaay oOyMOBIIEHI, 3
OJHOTO OOKy, 3arajJbHUM IIOXOJDKEHHSM BCIX CJIOB'SHCBKMX MOB, a 3 IHIIOTO — IXHBOIO
HaI[IOHAJILHOIO CaMOOYTHICTIO, JOCUTh JaBHIM PO3MEXKYBaHHSIM 1 TPUBAJIUM CaMOCTIHHUM
(YHKIIIOHYBaHHSIM, YTBOPEHHSM OpPUTIHAJIBHUX JITEPaTypHUX HOPM, cTUIiB 1 (opm. JlilicHo,
Ha TEepIIMHA TMOrJIA], IeBHA MOBHA, MEHTAJIbHA, ICTOPUYHA, KYJIbTYpHA, IOJITHYHA 1 HaBITh
reorpadigyHa OJM3BKICTH CIIOB'SH NMOBHHHA 3HAYHO TOJIETINYBAaTH Mpolec nepeknamxy. OmaHak
JOCITITHUKH TIKPECITIOITh, 0 «pa3IudHbie (JOPMBI OJIM30CTH MEXAY BOCTOYHOCIABSIHCKIUMHU
HapoJaMH HOCAT HE aOCOIOTHBINA, a OTHOCHUTENBHBIM Xapakrtep. I[Ipuuém Bce OHUM HUMEIOT
KOHKPETHO-UCTOPUYECKYIO 00YCIOBIEHHOCTh, TO €CTh B Pa3HOE BpeMs MPOSIBISIIOTCS C pa3HOM
WHTEHCUBHOCTBIO» [2: 35]. IrHOpyBaHHS HAIIOHATLHO-MOBHUX OCOOJIMBOCTEH Y XyJT0KHBOMY
MepeKsiail MOKe MPHU3BECTU A0 3HAYHUX BTpAT: 10 BUKPUBJICHHS CMHCIY, 3MIHU iIeiiHO-
XYIO0KHBOT KOHIEMNIT TBOPY, BTPaTH CTHJIICTHYHOI TOMIHAHTU. TpyIaHOLIl B Hepekiagax 3
OJIM3BKOCIIOPIIHEHUX MOB MOXYTh BHHHKAaTH Ha PI3HUX PIBHAX, OJHAK HAWMOMITHINII
CTOCYIOThCSl JIEKCHKH, aJK€ camMe BOHa B Iepuly 4depry ¢GopMye MOBHY KapTUHY CBITY.
HaiisickpaBimoro  BIIMIHHOIO PHUCOI0 XYIOKHBOTO TEKCTYy € HaJ3BUYailHO aKTHBHE
BUKOpPHUCTaHHS TpomiB 1 (iryp moBu. CaMe BOHHM CTaHOBISATH OCOOJMBY CKJIAIHICTH JJIS
nepexiagada. [loguBumocs, sk mepekiiajad BIOPaBCs 3 IXHIM MEPeKIaioM 3 POcCiiichKoi Ha
yKpaiHCbKy MOBY Ha NpuKIaal omnoBigaHHs «['paHaroBuii Opaciner». HaBememo Kinbka
npukiaaiB. 1. [IopiBHSAHHS: «...wen He nepecmagas MenKull, KAk 600AHAS NblLIb, O0HCOUK,
npespawasuiuil 2IUHUCMble 00PO2U U MPONUHKU 8 CHAOWHYIO 2YCmyto 2pssb...» [1] — «...1wos,
He nepecmaroyu, OpiOHUL, AK B00SHUL NUl, OOWUK, WO NEPemeopro8as IUHUCII 00po2u U
cmedcku Ha cyyinbHy eyemy epsazioky...» [4]. 2. Emitetu: «Ona docmana u3z ceoezo pyunoeo
MEWoUKa MAleHbKYI0 3ANUCHYI0 KHUXMCKY 6 YOUBUMEIbHOM Nnepenieme: HA CMapom,
cmepuieMcsi U nocepesuieM OmM  8peMEeHU CuHeM bapxame BUICS  MYCKI0-3010MOu

QunuepanHsvlil Y30p peoKol CIOHCHOCMU, MOHKOCIU U KPACOMbl, — 04eBUOHO, THI0008HOe 0el0
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PYK UCKYCHO20 U mepnenugo2o xyoodxchukay [1]. — «Bona dicmana 3i ceoei pyunoi mopbounxu
MANEeHbKY 3aNUCHY KHUICKY 6 OUBHIL ONpasi: HA CMApPOMY, 8UMEPMOMY | NOCIDIIOMY 8I0 uacy
oxcamumi 8UBCsi MbMAHO-30/10MuUll QiniepanHull 8i3epyHOK PIOKICHOI CKIAOHOCMI, MOHKOCMI |
Kpacu, — madyms, 3pobieHuil 3 110606 10 PyKamu 8NpasHo2o i mepnisio2o xyooxcuuxay [4].
3. lMoTopu: «Ycnokoiics, dopoeas, ycnokotics, ycnokotics. Tl 060 mue nomuuuis? Tlomuuwus?
To1 80b MOs1 eOunas u nociedHsisi 10606, Ycnoxotics, st ¢ mooou. Ilooymail 060 mue, u s 6y0y
¢ mobou... Ter 060 mue nomuuws? Iomnuwn? I[lomuuws? Bom s uyecmeyio meou ciesbl.
Venokoiics. Mue cnams mak craoko, craoko, ciaokoy [1] — «3acnokotics, noba, 3acnokotics,
sacnokotics. Tu npo mene nam'smaecw? Iam'smaecw? Adxice mu moe €eOune i OCMAHHE KOXAHHS.
3acnokotics, s 3 moboro. [looymati npo mene, i s 6y0y nopyu... Tu npo mene nam'smacw?
Ham'asmaew? Ilam'smacw? Ocv a 6iouysaro meoi cavosu. 3acnokotics. Meni cnamu mak
Co00KO, coNooKo, conookoy [4]. 4. Meradopu: «B omy cekyndy ona nousaa, 4ymo ma aoHoew,
0 KOMOpOU Mmeumaem Kaxcoas dceHuwjuna, npouwiia mumo neey [1] — «lfiei mumi 6ona
3PO3YMING, WO Mme KOXAHHS, NPO sIKe MPIE KONCHA HCIHKA, NPOUUIo noe3 Heiy [4].

PosrisHyBIIM neKUIbKa NMPUKIAAIB XyA0KHBOTO CTHIIIO POCICHKOT Ta YKpaiHChbKOT MOBU
MOXHa 3a3HAYWTH, IO BIH XapaKTEPHU3YETHhCS PI3HOMAHITTIM MOBHHX 3ac00iB, MOTO
CHHTaKCHYHA BapiaTMBHICTh Yy MOOYIOBI pedYeHb Maibke HE MIJIArae periiaMeHTarlii, He
0OMEXYEThCSI CYBOPUMH HOpMaMH, MpaBUiIaMH, 00 TOJOBHUM JUISl XYIOKHBOTO CTHIIIO IMX
JIBOX MOB € CJIOBO — 3aci0 CTBOpEHHS XYIOXXHBOro oOpasy. HaiicknmamHime — mepekiagaTu
XyJIOKHI TEKCTU. TpymHONII i Yac MepeKiaay XyI0KHIX TEKCTIB MOXXYTh BUHHMKATH Ha
pI3HMX piBHAX (AyXe CKIagHo OyBae 30eperTd pHUCH JITEPATYpPHOTO HAIMPSMKY, 4YacOBY
JTUCTAHIliI0, TepeaaTH 1HAWBIAYyadIbHUNW CTHUJIbL aBTOpa, 30€perTH HallloHaJlbHE 3a0apBIICHHS 1
CMUCJIOBY €MHICTh TEKCTY TOIIO), OJTHAK HAMOUIBII TIOMITHI CTOCYIOTHCS JICKCHUKH, aJKE came
BOHA B Iepily 4epry (opmye MOBHY KapTuUHY cBITy. OJHI€I0 3 OCHOBHUX TPYIHOILIIB €
nepexsiaj TpomiB Ta ¢Giryp MOBH, Y YOMY MHU MOTJIM MEPEKOHATHUCA Ha MPHUKIAJl MepeKiIamy
onoBimanus O. [. Kynpina «['panaroBuii Opacner». Ilepeknmaag Takoro TEKCTy BUMAarae
0co0JIMBOi yBarm 10 BiZOOPY MOBHHX 3aco0iB, J00pe pO3BUHEHOTO MOBHOTO YyTTA. |
MepeKyiajad BIOPaBCS 3 LMM 3aBIaHHSIM. 3MICT POCIHCBKOMOBHOTO TEKCTy MepeAaHuid 3i
30epeKEeHHSM BCIX TOHKOUIIB 1 BIITIHKIB, BUPQXEHUX TYMOK Ta MOYYTTIB, 31 30epexeHHIM
o0pa3Hoi cucTemu.

Haiikpami nepeknaau, Ha ITyMKy Oaratbox BiJOMHMX JOCTIIHUKIB, MOXYTh MICTUTH Yy
co0i yMOBHI 3MiHM B TMOPIBHSHHI 3 OPUTIHAJIOM — 1 IIi 3MIHU aOCOJIOTHO HEOOXiHi, SIKIIO
METOI0 € CTBOPEHHS aHAJOTrIYHOI OpuUTiHaNy €IHOCTI (OpPMHU Ta 3MICTY Ha Marepiaii iHIIOL
MOBH, OJIHAK Bl OOCATY IUX 3MiH 3aJIEKUTh TOYHICTh MEPEKIIaTy — Ta caMe MIHIMyM TaKUX

3MIH nepe;[6aqae aJICKBaTHUM NeperiIai.
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VK 811.112.2(043)
KIJACCUD®UKALIUA TIEPEBOJYECKHUX TPAHC(I)OPMAIII/Iﬁ ITPU ITEPEBO/IE
KAPTOHHOM JJEKCUKHU
MacaoBa Auna (MapuynoJjib, YKpauHa)

Paboma noceAueHa U3y4erur0 naxKoco JUHSEUCMUYeCKo2o A6J1€HUA, KAK MOJIOOEIHCHDBIU
CJIEHC. UeﬂbIO OAHHO20 UCCIeO08AHUA AGNACMC AUHSBUCMUYECKOe ONUCAHUE CAEeHS06bIX
JleKceM, vloeNieHHblX 8 pomare JJopomer Macnosckoti « Wojna polsko-rosyjska pod flagg biato-
czerwong». B xooe pabomul Oviiu onpeodenenvl (hYHKYUOHANbHO-CIMUTUCTIUYECKUE (DYHKYUU
JleKCeM U NPOAHATUZUPOBAHbL NepesoduecKue Mpancghopmayuu.

Knroueenie ciuoea; MOJI0OEdHCHDLU CJlEeHe, HCAP2OHHAA  JIEKCUKA, KOHHOmMauyus,
nepegsooueckue mpaucgopmayuu, CMUIUCMuUYeckas QyHKyus.

This article is devoted to the study of such linguistic phenomena as youth slang. The aim
of this study is a linguistic description of slang lexemes found in the work of Dorota Maslovska
«Wojna polsko-rosyjska pod flagg biato-czerwong». During the work was defined functionally-
stylistic function of lexemes and the methods of translation of youth slang.

Key words: youth slang, slang vocabulary, ways of translation, connotation, stylistic

function.

O,Z[HI/IM U3 BaAXHBIX BOIIPOCOB IICPCBOJAOBCACHHA OO CHX IIOP ABJISCTCA np06neMa
nepeBoaa MOJIbCKOM )KapFOHHOﬁ JCKCHUKHU. )Kapl"OHI/BMH — 9TO CJIOBA, KOTOPLIC UCIIOJIB3YHOTCA
ONpCACIICHHBIMHA COLUAJIBHBIMU  HJIN O6’b€):[I/IHeHHLIMI/I O6I_I_II/IMI/I HHTECpCCaMHn TpyHIlaMHu,
KOTOPBIC COACPIKAT TaﬁHHfI, HEIOHATHBINA IS Apyrux Y4aCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOI'O
Imponecca CMbICII.

MoaoaeXHBIM CIEHI CTall He TOJbKO HEOThEeMJIEMOM 4YacThbIO O6IJ_ICCTBCHHOI\/'I KHN3HHU
MMOJIbCKOM MOJIOACKH, HO H 00s13aTEIbHBIM anI/I6YTOM KOMMyHHKaTHBHOﬁ ACATCIIbHOCTU.

Cpem/I HCccliegoBaTelieii B obOmacTu MOJIOACIKHOTO KaproHa CJICAYCT OTMCTUTH pa6OTLI n.
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Ipaiitbepa, @. I'yussl, CT. BedopkeBruua, KOTOPBIH B CBOIO OYepeIb Jaxe Jeiall MOMBITKH
coOpaTh MaTepuall Ui CJIOBaps yYEeHHYECKOro jkaprona. HecmoTps Ha pa3pabOTaHHOCTDH
MHOTHX BOIIPOCOB B 00JIACTH COLMAJIIbHOM JIMHIBUCTUKH, JI0 CHUX IIOp HET €IUHCTBA B
TOJIKOBAaHUM U MHCIIOJIb30BAaHUM TEPMHUHOB <OKaprOH», «CIIEHI», «MOJIOJEKHBIA CIIEHI»,
HEJO0CTaTOYHO YETKO 00O03HAu€Hbl TPaHMIbl COOTBETCTBYIOILMX S3bIKOBBIX BADUAHTOB B HX
B3aMMO/ICHCTBHH MEXIy co00ii. XKapron — 3To pa3HOBHIHOCTH SI3bIKa JIFOOOM TPYIIIBI JIIOJCH,
00BETMHEHHBIX €OUHON mpodeccuell (KaproH JETYHKOB, IIAXTEPOB, MOPSKOB), 3aHATHEM
(>kaproH CHOPTCMEHOB, KOJUIEKIIMOHEPOB) U JAp. KaproH — 3To CBOEro poja s3bIK B SI3BIKE.
dopmanbHO TOBOPS, MOJIOJEKHBIN >KAPrOH YaCTO HA3bIBAIOT CIEHroM (OT aHrl. Slang) umu
apro (ot ¢panu. Argot). CieHru3Mbl OTHOCATCS K HETUTEPATYPHOIl JIEKCHKE. JTO CII0OBA OUYEHb
BBIPA3UTENIbHbIE, HMPOHMYHBIE, KOTOpbIE CIyKaT Ui 3aBYaJIMPOBAHHOTO OIpEIEIICHUs
MIPEIMETOB, O KOTOPHIX TOBOPAT B MOBCEIHEBHOM XKM3HU. MOJIO/IEKHBIN CIIEHT OTINYAETCs OT
JIPYTUX THUIIOB TE€M, YTO CJICHTU3MBI WCIIOJB3YIOTCS B OOIIEHWUHW JIIOJCH OJHOW BO3PACTHOU
kareropuu. OT OOBIYHBIX CJIOB OHU OTIUYAIOTCSI IMOLMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHBIMH OTTEHKaMHU,
yale BCero HeCyT HEraTHMBHYIO KOHHOTAIUIO, [0 CEMaHTHKE OJIM3KU K CHIKEHHOU OpaHHOM
JIEKCUKE, OTJIMYAIOTCA «3allMKJICHHOCThIO» Ha peanusix Mmupa MoJioaexu [1: 35]. 'maBHyto poib
B S3bIKE CJIEHra, C TOYKM 3peHUs 3eMCKOW O.A., UrparoT CHelualbHbIE CJIOBa WJIHU
CIIOBOCOYETAHMS — MapKephl. DTU CJI0OBA ObUIM CBOETO POJia YHUBEPCAIBLHBIMHU COOOIICHUSIMU,
3aMEHSOIHUMH JTIMHHYIO TIOCJIEOBATEIbHOCTh MPEUIOKEHHM, KOTOPbIE, HaBEpHSKA, IPOCTO
HE XOTEJOCh MPOM3HOCUTH [2: 99]. Kpome 3TOro, OHHM BBITOJHSIOT (PYHKIHIO KOIUPOBOK,
CKPBIBAIOIINX COJICPIKaHIE Oecelbl OT HEMOCBAIIEHHbIX [3: 53].

[Ipu npoBeaeHnn uccaen0BaHus ObIJIO YCTAHOBJICHO, YTO CJICHT MOKHO HOJICJIUTh Ha JIBE
TPYIIbI: BYIbrapu3Mbl (WJIu OpaHHBIE CIIOBA); >KAPTOHHBIE CJIOBAa U BBIPAXKEHHS, MIUPOKO
MIPUMEHSEMbIE B Pa3roBOpHON peun. K mepBoil rpyIime OTHOCATCS JIEKCEMBbI-BYJIblapU3MBbl,
ynoTpeOiaeHre KOTOPHIX HEJIOMYCTUMO B PeUd KyJIbTYpHOTO MOJIsSKa. YHOTpebieHue OpaHHbIX
CJIOB CO CHMKCHHOW CEMaHTHUKOW B peuu JejaeT ero 6ojee sKcrpeccuBHbIM. Hamo oTMETHTD,
YTO CTEHNEHb COOTHECEHHOCTH AMOIIMOHAJIBHOCTU MOJBCKOIO M PYCCKOrO CJEHra cenyac
SBJIETCSA JOCTAaTOYHO CJIOKHBIM BOIPOCOM, BBUAY IMpoOJieM MepeBoja TaKUX JEKCUYECKHX
€IMHULl [EpPEeBOJYMKAMH TOJbCKOM JUTEpaTypsl, KHHO. (OueHb YacTo MEpPEBOIUMKHU
IIPUHUMAKOT BO BHHMAaHHE TaKOE PACXOXKJIECHUE CTEIEHHM HKCIPECCUBHOCTH, U TEPEBOJ HX
COJICPKHUT MEHEee SKCIIPECCHUBHBbIE SKBHMBAJIECHTHI s3blka IepeBoga. Ho Hepeako ObiBaeT u
HaoOopot. Tak, Ha mpumepe nepesona M. Jlammo pomana JlopoTsl MacnoBckoil «Ilonbcko-
pycckas BoiHa o 6es10-KpacHbIM (piarom», MOKHO CeNaTh CIETYIOIHE BHIBOIBL.

1. PaBHO3HAuUHBIN [TEPEBO/] )KAPTOHHON JIEKCUKU:
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«Dawaj nogg, nie bajeruj — méwie grubym gtosem, bedaé¢ tak okrutny jak nigdy mi si¢
nie zdarzalo w najgorszych wyjsciach na solo, wobec najgorszych przeciwnikdéw prosto z
anabolu, prosto z koksu...» // «/laBait HOTY ¥ 3amKHUCb, — TOBOPIO ST XPHUILIBIM T'OJIOCOM, U I
JKCCTOK, KaK HUKOraa B JXU3HU, JAKC B CAMBIX KPYThIX pa360pKax, JaxXe CO CBOUMHU 3ICUIITNMU
BparamMu, JaXe Ipu CaMbIX MACKYAHBIX JIOMKaX, KOTJa CHUMAJICA C KOKCa NI a"a0oay.

B TomkoBOM cloOBape TMOJIBCKOTO sI3bIKa BBIpakeHHe «bajerowacy O3HAYaeT
(bpazeosoruyeckoe CIEHrOBOE COYETaHHWE «PACCKa3blBaTh O YEM-TO 0€3 OCTaHOBKU C
npeyBennueHneM (akToB». Pycckoe «3aTKHYThCS» TakKe IMOJAETCS B TOJIKOBOM CIIOBape ¢
MMOMETON TMPEHEOPESIKEHUS, SIBJISICTCS JIGKCEMOM CO CHIDKEHHOW CEMaHTUKOW W O3Hadaer
«3amoiyatb». TakuM 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTb, UYTO IEPEBOAYUK, MCIONb3Yys JIAHHYIO
JIEKCUYECKYI0 E€JIMHUIly, MPAKTHYEeCKU B IOJIHOM 00bEME OTpakaeT 3HAu€HHUE IOJIbCKOTO
CIIEHTM3Ma, YKa3blBasg Ha IMpEeKpalleHue pedyeBOM MAESITeTbHOCTH OJHOTO U3 TOBOPSIIUX.
HepeBon MOXHO CYHTaATh aJC€KBATHBIM H J3KBUBAJICHTHBIM, HO CTOHT OTMECTHTHL, 4YTO CEMa
MOJIbCKOTO CIIEHTM3Ma «IIpeyBeINYMBaTh (PaKThl» MepeBoTUUKOM yTepsiHa. Ho cemanTHueckas
oTepss Ha TOHMMAaHUU TEKCTa B PYCCKOM BapuaHTe HE OTpa3wiach, W COXpaHWIACh
CTHJINCTUYECKAsi OKpacka.

2. PacxoxaeHue cTeneHu SKCIPECCUBHOCTH TP MIEPEBO/IE.

2.1. IlepeBo HEUTPATBHBIX BBIPAKEHUN MMOCPEICTBOM CIIEHTM3MOB PYCCKOTO A3bIKA:

«Samotno$¢ uderzyla ci do glowy» // «Tebe oauHOYECTBO B roJioBY yaapuio». «Cos
uderza do glowy» — moabckas (paseosioruueckas €AMHUIA, HE SBIISAIONIASACS JICMEHTOM
MOJIOZIC)KHOTO CJICHTa WM JKAprOHU3MOM; O3HA4YaeT «Kakoe-Inu0o coObITHE, SIBJICHUE,
BCILTBIBAIOIIEE BHE3AaIHO B HAllleM CO3HaHUM». B Tekcre mepeBojia aBTOP HCIHOIb3YET
(bpazeosoru3M PpasroBOPHOM CTUIUCTHUKHA U C SKCIPECCUBHOM KOHHOTAIMEH «yHapuTh B
rOJIOBY» B 3HAQUEHUU «OBICTPO MbSHUTHY». C TOUKH 3pEHHUS XYIO>KECTBEHHOro O(opMIICHUS,
aBTOpP XOYeT cJeNaTh AKUEHT Ha TO, YTO TJIaBHBIM MEPCOHAX MOMEIIaH Ha HAPKOTHYECKHUX
CpeICTBaxX U alKOToJjie, ¥ BCE, O YeM Obl OH HH JIyMall, CBSI3aHO CO CPEJICTBAMU, JypPMaHALIIUMU
Tpe3Boe co3HaHue. Takum oOpa3om, MpeyBeIUYeHHE, a HMEHHO 3aMeHa HEUTPaIbHOTO
AJIEMEHTA, ONPaBJaHO U CEMAHTUYECKH YMECTHO.

2.2. IlepeBof CACHTU3MOB HEHTPATBLHBIMU 000POTAMH PEYH:

«Bo nie ma wiasciwie zadnej roznicy, i z tym, i z tym jeden czort, jeden wielki problem»
/I «Hy HeT, coOOCTBEHHO, HHKAaKOW pa3HUILI — U C TeMU, U C JAPYTMMH BCe PaBHO, OJHA
Oonpirast mpobnema». [lonbeckoe BhIpakeHue «jeden czorty mmeeT 3HaueHHe «2 wiu Ooisee
BEILIM, KOTOPhIE HE MMEIOT HUKAKON pa3HUIIbI JUIsl TOBOpALIEro». st MOJIbCKOM SI3BIKOBOM
KapTUHBI JaHHBIA CJICHT HE SBISETCA TPyObIM BBIpaXXEHHEM M HE SIBISETCS HELEH3YpHOI

HCKCHKOﬁ, HO OH Ba(I)I/IKCI/IpOBaH B CJIOBAp€ MOJIOJACKHOI'O CJICHTIA. B nmponecce nepeBoga
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3aMeHa CJICHTM3Ma Ha HEUTPAIbHYIO JIEKCEMY BJICUET 32 COO0I IMOIMOHATEHO-IKCIIPECCHBHBIE
MOTEPH B OINPEICICHHOM KOHTEKCTE, U3MEHEHHE CTUJISI PEUH TIIaBHOTO Teposi, Aejas ero dosee
JUTEPATYpPHBIM, NTOTEPIO CTUIMCTHUUECKON HArpy3Ku »aproHHOM JIEKCHUKH B TEKCTE MEpPEeBOJA.
Ho B m1r060M ciydae Takas 3aMeHa HE UCKA)KaeT CEMAHTHUKY M MOHUMaHHE COOOIICHHUS.

3. [lepenaya ucX0HOTO KaproHU3Ma C 3aMEHOI 00pasa B sI3bIKE MEPEBOAA:

«Stales si¢ naspidowany na prochu lump» // «Y Te0s JIlOKH 3anapuiio, BOT U CTPOHIIb
u3 ce0s HapOoIHOTO Tepos». B IaHHOM mpuMepe OTpaKaeTcs 3aMeHa OJHOTO KaproHM3Ma
MOJIbCKOTO SI3bIKa CO 3HAUEHHUEM «OTIbSIHEHHBIM, HAXOJSALIUICS MOJ BIUSHUEM HApKOTHUKOB,
yaile Bcero am¢eTamMHHa» Ha BBIPAKEHHUE PYCCKOIO >KaprOHHOIO 3JEMEHTa C MOJ00HBIM
JIEKCUYECKUM 3HaYyeHHEeM. B MOJIbCKOM sI3bIKE B CIIEHTM3Me «naspidowany» yxe COAEpPKHUTCS
yKa3aHHE€ Ha MpUEeM HapKOTUKOB, U YUTATENb MOJbCKOM ayIUTOPUU Cpa3y MOHUMAET O KaKOM
SBJIGHUU WJIET peub, B TO BpPEeMsl KaK B IEpPEBOJEC pOMaHa PYCCKOrOBOPSAIIAs ayAUTOPHS
OCO3HAeT B KakoM (DHM3MYECKOM COCTOSTHUM NpeObIBaeT repoil MCKIIYUTEIbHO Oraroaaps
KOHTEeKCTy. JlaHHas mepeBoauyeckas TpaHCchOpMaIis YaCTHUHO pelaeT nmpodiieMy afeKBaTHOM
nepeaud KaproHHOW JIEKCHKH TIOJbCKOTO S3bIKa M BJIEYET MOTEPI0 CEMaHTHYECKOIo
KOMIIOHEHTA B SI3bIKE [1€PEBOA.

Wtak, camMbIM MHTEpECHBIM IIJJACTOM JIEKCUKU JUId IIepeBoJia SBISETCS JIEKCHKA,
XapaKTepHU3yIOMasics B OCHOBHOM JKcmpeccuBHOW  (ynkmmeit. IloaToMy, moiabCKMiA
MOJIOZICKHBIN CJIEHT SBJISIETCS MMEHHO TaKo#l JIeKCUKOM. B mporiecce nmepeBoaa poMaHa yarie
BCEro BCTPEYAETCS TaKOW BHJ INEPEeBOAYECKON TpaHC(hOpMAalMK, KOTJa HE3KCIIPECCUBHBIE,
HECJICHTOBbI€ BBIPQKEHUS IOJIBCKOTO S3blKa IEPENAIOTCs CIEHIOBOM JIEKCUKOM pPYCCKOro
A3bIKa. JTO OOYCIIOBJIEHO TE€M, YTO B PYCCKOM HAMHOTO OOJIbLIE CIEHIOBBIX 00pa30BaHUH, U
pycckasi MOJIOAEKb HCIOJb3yeT CIEHI yallle, YeM MoJiojble MoJiiku. [losTromy B nemnom s
BOCIPUATHSI TEKCTA PYCCKON ayIUTOPHEN Takoi MOAX0J K PEIIEHUI0 IEPEBOAYECKUX IPoOIeM
ABJII€TCSL ONpaBIaHHbIM. HeonmpaBIaHHBIMM MOXXHO CUMTaThb TaKW€ MOMEHTBI, Korja
NEPEeBOAYMK 3aMEHSET CJIECHI IOJbCKOIO s3blKa HEHTpaJbHOM JIEKCHKOW, 4TO MPUBOJIUT K
HOTEPsIM Ha CTUIMCTUYECKOM YPOBHE.
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LOS PARAGUAYISMOS EN LA NOVELA DE JUAN MANUEL MARCOS
“EL INVIERNO DE GUNTER”
Igor Protsenko (Asuncion, Paraguay)

Y cmammi pozensdaromvcs 6unaoxku 6x#CU6AHHA 8 ICNAHOMOBHOMY pomani Xyaua
Manyena Maproca «3uma 'onmepay napaeeaizmis, 1iHe8icmMudHUX 0OUHUYb XAPAKMEPHUX OISl
mosu Ilapacearo. Asmop 6sadzcae, wo mexkcm poOMAaHy € HPUKIAOOM CHIBICHY8AHHI MOBU
2yapaui ma iCNaHCbKoi y napazeaucbKii pO3MOGHIU CUmMyayii.

Knwuoesi cnosa: napazeaizmu, mosa 2yapani, Xyan Manyeno Mapkoc

The article examines the cases of use of the Juan Manuel Marcos Hispanic novel Winter
Gunter of Paraguayism, the linguistic units characteristic of the language of Paraguay. The
author believes that the text of the novel is an example of the co-existence of the Guarana
language and Spanish in the Paraguay spoken situation.

Key words: paraguayism, guarani language, Juan Manuel Marcos

El espafiol, tal como hoy lo conocemos, es fruto de un proceso de decantacion de mas de
un milenio, a lo largo del cual diversas lenguas de los habitantes de la Peninsula Ibérica se
fueron modificando por la influencia de los invasores romanos, godos, arabes, etc. hacia el final
del siglo XV, con la unién de los reinos de Castilla y Aragon, que extendieron su dominio
sobre la mayor parte de la peninsula, la lengua de Castilla (castellano) se fue imponiendo sobre
otros idiomas y dialectos y cruzé el Atlantico a lomos de los descubridores, conquistadores y
misioneros, y debido a su propagacion por América, es, con diferencia, la lengua romance que
ha logrado mayor difusién.

El contacto del espafiol con las lenguas de los aborigenes, peculiaridades histéricas,
etnogréaficas, migratorias, socio-politicas, etc. influyeron en la diferenciacion del espafiol
dependiendo de la zona del uso en el continente americano donde la heterogeneidad del espafiol
no se restringe con su division en dialectos y hablas (que existen, por supuesto). En él se
distingue otra variedad — variantes nacionales. Es lo que dice en este sentido el autor del
Diccionario de Lunfardo argentino Athos Ricardo Espindola: “Podra decirse que en Argentina
se habla la lengua espafiola. Incierto. Los argentinos tenemos idioma propio... Quinientos afios

de historia han servido para que en nuestro pais se modelara un lenguaje singular, distinto,
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vivo, y pujante, en crecimiento incesante y evolutivo, de permanente enriquecimiento...”
(Espindola, 2003: 7-8).

La categoria principal en dicha clasificacion es variantismos — son unidades de la lengua,
tipicas de uno de los paises de habla espafiola, es decir, el variante de la lengua siempre tiene el
caracter nacional: tereré ‘bebida hecha con la infusion en agua fria de la hierba mate’ en
Paraguay (Moliner, 2007); panizo ‘persona de la se obtiene o se piensa obtener provecho’ en
Chile (Moliner, 2007); panelito ‘vehiculo, automovil cubierto mas pequefo que el camion’ en
Cuba (Americanismos)

Andlisis de lo que se considera como “paraguayismo” esta representado en los trabajos
de Leni Pane en el libro “Los paraguayismos” (Pane, 2014), Isabel Baca de Espinola y Ebelio
Espinola Benitez en su libro “Glosario de paraguayismos en el Hijo de Hombre de Augusto
Roa Bastos” (Baca, 2011), Hedy Penner, Soledad Acosta y Malvina Segovia en “El
descubrimiento del castellano paraguayo a través del guarani” (Penner, 2012), etc.

La finalidad de nuestro articulo es revelar las peculiaridades connotativas y estilisticas de
los paraguayismos en la novela “El invierno de Gunter” del escritor moderno paraguayo Juan
Manuel Marcos.

Al paraguayismo gramatical se refiere el fenomeno de voseo. “A diferencia con otros
paises, ésta modalidad no constituye una irreverencia 0 una confianza tomada en exceso por
encima de lo que correspondiere en las circunstancias” (Rubinsztein, 2013: 17). Hay que
mencionar que forma de usted en Paraguay existe, sin duda, pero su tratamiento tiene ciertas
connotaciones. Una de ellas es “otorgar o demostrar respeto para el interlocutor de turno (sin
dejar de ser amigable o de vinculacion cercana como en caso del voseo)” (Rubinsztein, 2013:
17).

Los ejemplos de voseo en la novela de Juan Manuel Marcos “El invierno de Gunter”.

1. Uso de vos en lugar de tu en el lenguaje de los jovenes: Me imagino que vos te bafiaras
en un saque— dice Verdnica a Chipi (Marcos, 2013: 92). Verdnica y Chipi son los protagonistas
jovenes de la novela; Yo ya estuve, mintio uno, ahora te toca a vos (Marcos, 2013: 99) —
charla de los amigos de Alberto, son todos personajes jovenes.

En la novela hay un episodio muy interesante en el que el voseo, rasgo tipico para el
espafol paraguayo, se compara con el tuteo de espafiol de Espafia:

... No, solo tenia tres lineas: A ti te cantaron los poetas./ Afiado yo este verso:/ Ahora
eres nosotros. Mmme..., no esta mal, Si no fuera por el “tu”, muy espanol, no estaria nada mal
(Marcos, 2013: 142).

2. Voseo es el rasgo tipico de la lengua de la gente del “Paraguay profundo”, la gente que

no tiene en la conducta y en la forma de comunicarse ninguna capa del brillo: Vos no vas a
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poder estudiar luego — dice el personaje que se llama Atilio. Lo consideramos como del
“Paraguay profundo” porque él mismo dice: Yo soy de Cerro®.

La gente que pertenece a la clase culta, a la clase elitista evita usar las formas
“populares”: Usted debe ser el doctor Roberto Asuaga — dice Monsefior Simén Caceres
(Marcos, 2013: 115); Cuando yo tenia tu edad, solo pensaba en mis estudios... Comprendo que
debes buscar tus...expansiones. jHas conocido a alguna chica que te gusta? (Marcos, 2013:
115) — dice tuteando a su hijo el protagonista, que representa la gente de la clase alta, educada,
doctor Evaristo Sarid-Quiroga. Qué desea beber el doctor — pregunté Larrian... Usted se
refiere a ese espantoso combinado que llaman “la Cuba libre” (Marcos, 2013: 187) — Larrian
es militar del nivel alto, es el general de brigada.

Asi el autor subraya la diferencia que existia en aquel entonces en la sociedad paraguaya.

Los paraguayismos lexicales son estilisticamente diferentes. Destacan las palabras:

a) con las connotaciones nulas (que cumplen las funciones denotativas): morocha ‘mas
oscura que morena’ (Marcos, 2013: 196); bombilla ‘un tubo por el cual el mate se sorbe’
(Marcos, Tracy, 2013: 298); durazno ‘melocoton’ (Marcos, 2013: 268); costanera ‘territorio a
lo largo del rio que se usa como la zona del descanso, playa’ (Marcos, 2013: 151), etc.;

b) con los matices connotativos (el uso de los cuales es caracteristico para las
determinadas capas sociales o para subrayar el estado emocional del protagonista): no es tema —
en la jerga juvenil de la época de escribir la novela, lleva el sentido de ‘no es significativo’
(Marcos, Tracy, 2013: 159); cuarto flaco y alargado como el padre Marcelin (Marcos, 2013:
210); caficho — argot. ‘proxeneta’, ‘chulo’ (Marcos, Tracy, 2013: 222); es que los perros
somos picho dulce — en la jerga de Atilio, perros se refiere al ‘circulo de amigos con quienes
uno sale para divertirse’. Picho dulce se refiere a ‘los que tienen éxito amoroso’, a los
‘seductores o mujeriegos’ (Marcos, Tracy, 2013: 280); guacho — argot. ‘bastardo, hijo de puta’
(Marcos, Tracy, 2013: 299); mersas ‘vulgares’ (Marcos, Tracy, 2013: 299); boludo ‘tonto,
lerdo’ (Marcos, Tracy, 2013: 300), etc.

La mayoria de las palabras en este sentido tendriamos que considerar como préstamos de
guarani. Y este es el rasgo mas importante del espafiol de Paraguay. Al ser la lengua oficial
guarani junto con espafiol forman bilinglismo muy notable en la situacion de habla de
Paraguay.

REFERENCIAS

1 Soy de Cerro: como club de fatbol, Cerro naturalmente no tiene afiliacion politica oficial, pero la mente popular
le atribuye por lo menos alguna tendencia obrera y anti-establecimentaria (Marcos, 2013: 281).
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IR EEFESLTTE (MODERN CNINESE TRANSLATION)
Zhangcheng.Weifang.China

HRXFE2TPEXZN—T, BRERXR —EREAR HRBFEL -

YV me3ax npeocmasneno inghopmayito npo cyuacnuii cmau y yapuni nepexnady Kumas.

Haseoeno npuzeiwa nepexnaoayis 3 Kumaticbkoi ma Ha KUMALCbKy MO8).

Knwuoei cnoea: nepexnao, nepexnaoayvki mpauncgopmayii, nepexnaoay, KUmaucbka
Mo6d.

The abstract presents information on the current state of the field of translation in China.
Outstanding translators from Chinese and on Chinese are mentioned as professionals who set
example.

Key words: translation, translation transformations, translator, Chinese language.
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VIIK 811.111'25:32(043)
MOBHI 3ACOBM MAHINYJIALII Y TIOJITHYHOMY JUCKYPCI

(HA MATEPIAJII AHITTIOMOBHUX TEKCTIB 3MI)
Terssna Pax (Mapiynoab, Ykpaina)

Cmamms npucesiueHa OOCHIOHNCEHHIO MOBHUX 3Ac00i8 MAHINYIAYIL 6 NONIMUYHOMY
ouckypci. Poszensinymo ocobausocmi ix 6nposaoddicenus y mekcmu anenomoeuux 3MI.

Kniouosi cnosa: mauninynayis, nputiomu  iHOOPMAYIUHO-NCUXOTO2IUHO2O — BNIIUBY),
eKCnpecueHa OYiHKa.

The thesis investigates the linguistic means of manipulation in political discourse. The
peculiarities of their verbalization (based on English periodicals) are considered.

Key words: manipulation, reception of information and psychological influence,

expressive evaluation.

JlocnipkeHHsT Ma€ Ha MET1 pO3IVISTHYTH PETYASTUBHI MOXKJIMBOCTI HOJITHYHOTO AUCKYPCY
3MI 3 ToukM 30py MOBHHX ME€XaHI3MIB BepOaiizallii MaHIMYyISATUBHUX TaKTHK BIUIUBY Ha
peIUITiEHTA.

Ha nymky C. Kapa-Myp3a, nmpupoga MaHIIy/IsIii TOJsArae B HASBHOCTI MOJBIAHOT [ii -
pPa3oM 3 BIIKPUTHM TMOBITOMJICHHSIM MaHITYJISITOP MTOCHJIAE afpecaToBl «3aK0I0BaHMI CUTHA,
CIIOJIIBAIOYMCh HA Te, IO e CUrHajl po30yIuTh y CBIJOMOCTI aapecara oOpas3u, MOTpiOHI
MaHInyasaTopoBi. Lls npuxoBaHa i COMpAaEeThCs Ha "HEsIBHE 3HAHHA", SKMM BOJIOJIE ajpecar,
Ha HOro 3/1aTHICTh CTBOPIOBATH y CBOiH CBIZOMOCT1 00pa3u, 110 BILUIMBAIOTh HA HOTO BIMUYTTH,
JYMKH 1 TOBEMIHKY. MHUCTENITBO MaHINYJISIIIT IOJIATaE B TOMY, 0O COPsIMyBaTH MPOIEC YABU Y
oTpiOHE pycIIo, alie Tak, 00 JIAMHA HE MOMITHIIA TpuxoBaHol i [1: 228].

AKTyaJbHiCTh POOOTH 3yMOBJEHAa HEAOCTAaTHbOK BHBYEHICTIO OKPEMHUX aCIEKTiB
¢byHKIIOHYBaHHS 3ac00IB MAacCOBOi KOMYHIKaIlii, 30KpeMa, MOXJIMBOCTI IPOrPaMyBaHHsI peaKiii
OJIep>KyBaviB MOB1IOMJICHHS 33 JOTIOMOTOI0O MOBHUX 33aCO01B.

[Monitnunuii AUCKypc Moke OyTH BH3HAUEHUH K CYKYMHICTh YCIX MOBJICHHEBHUX aKTiB Y
NOJITUYHUX JMCKYCISIX, @ TaKoX MpaBWI MyOJIYHOI MOMITHKH, $KI O(OPMWINCS 3TiHO
ICHYIOUHMX TPAJMILi Ta OTPUMAITH MepeBipKy HocBigoM [1: 228]. MaHimyssIist CBiIOMICTIO — 1€
NPUXOBAaHUN TCUXIYHMHA BIUIMB Ha JIIOAMHY 3a JONOMOIOI0 HEMpaBAMBHX (DakTiB, sKi
HaB'A3yIOTHCS 3a JOTIOMOTO0 3aC00iB MacoBoi iHpopMarii abo nponaranau [2: 235].

MasinysaroBaHHs CBIZIOMICTIO PELHUIIIEHTa HA MOBHOMY PiBHI y MOJITHYHOMY AMCKYpCI
3IIMCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 CJIOBECHOT IMILTIKAII] 32 paxXyHOK 1€0J0TriYyHOCTI, OLIHIOBaHHS,
CEMAaHTUKU Ta IparMaTUK{ CJI0BAa, BapiaTUBHOCTI JIEHOTATMBHUX Ta KOHOTAaTWBHUX 3HA4YE€Hb

OJTHMX 1 TUX CaMMX MOBHHX 3HAaKiB M1/l BIUINBOM COLUAJIbHUX, KYIBTYPHHUX Ta IHIIMX (DAKTOPIB
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[2: 232].

BaxuinBe 3HaueHHS A JOCTIDKEHHS MaHIMYISTHBHUX TAaKTHK MOJITUYHOTO BHUCTYITY
Ma€ aHalli3 KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyallil, TOOTO BCiX (pakTopiB, 10 BIUIMBAIOTH HA Jii ajgpecara i
anpecanta. EdexkTHBHICTP MOBJICHHEBOTO BIUIMBY JOCATAETHCS 32 PAXyHOK BUKOPHUCTAHHS
PI3HOMaHITHUX EKCHPECHBHUX 3ac00iB MOBH, 30KpeMa, TpOMiB Ta (iryp MOBIECHHS, PIBHS
apryMeHTallii, akileHTyBaHHS HAHOUIbII 3HAYYIIUX €JICMEHTIB BUCIIOBIIOBAHHS, BIUIMB TaKOX
MOJKe ITIJICHITFOBATUCS 32 JIOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX HeBEpOaIbHUX 3aC00iB, TAaKUX K KECTH,
MiMiKa, TOTISIA TOMIO. EKCTpaNiHrBICTUYHUMH YMOBaMH, $IKI BU3HAYalOTh €()EKTHBHICTH
MOBJICHHEBOT'O BILIWBY, € [IEBHI O3HAKHU apceCaHTa Ta agpecara. OCHOBHUMH BJIACTUBOCTIMH
ajzipecaTa € CTyIIHb HOro MOTEHIIaJIbHOI CyreCTUBHOCTI (MOYJIMBOCTI HAaBIIOBAHHS), a TaKOXK
BITHOCHHH, LII0 CTBOPIOIOTHCSI MK CIIBPO3MOBHHMKAaMHU B MPOLIECI OJITHYHOTO J1AJIOTYy.

T'omoBHMMH MOBJIEHHEBUMU HprIOMaMH Cy4aCHOTO MHOJITUYHOTO AUCKYPCY CJ'IiJI BBaXXaTu
MOBTOP, KOHTPACT 1 NPOTHCTABIEHHS, MeTa(opH3allilo, CTBOPEHHS IMO3UTUBHOI OI[IHOYHOI
MEePCIEKTUBU JJII BUCBITJIICHHS BJAcCHOI [ISJIBHOCTI Ta  HETaTMBHOI — JUIsl ASUTBHOCTI
cynpoTuBHUKIB. 1lle o1HUM MHMPOKO BUKOPUCTOBAHUM MPUHOMOM MaHINYJISITUBHOTO BIUIMBY €
rpa y «mpoctoHapoaHict» (plain folks). I'pa y «mmpocToHapoaHICTE» — 1€ IParHEHHS CXUIUTH
ayIUTOPII0 Ha CBIM OIK MIJITXOM OTOTOKHEHHsI ce0e 3 HEI0 — «s 3 HAPOIy», «sI — OJIMH 13 Bac».
JIst bOTO  BIANIPABHUKY TMOBIOMJIEHHS TOTPIOHO CTBOPUTH BPAKEHHS, IO BIH MUCIHTH 1
TOBOPHUTH TaK, SIK MHCIATH 1 TOBOPATh HOTo ciyxadi / yuTadi / misgadi. AApecaHT CTBOPIOE
CEMaHTH4YHE MoJe ,,CBOT’, JAJISl YOro YK€ 4acTO BUKOPUCTOBYETHCSA TAaK 3BaHUN HKIIO3UBHHM
3aiiMEHHUK MU (We), 0COOIMBICTh SKOTO TOJISTAE B TOMY, 11O BiH MOXKe 00’ €IHYBaTH Yy CBOil
CEMaHTHII BiANpaBHUKA Ta OTpUMYyBaya MOBIIOMIICHHS. JleTanbHille MU MOXEMO PO3IIISHYTH
MEXaHi3M poOOTH JAHOTO MAHIMYISITUBHOTO METOJYy Ha MpUKIaai BHUCTymiB bapaka Obamu y
TEKCTax aHMIOMOBHUX 3MI:

(1) My fellow citizens. | stand here today humbled by the task before us, grateful for the
trust you have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. ... At these moments,
America has carried out on not simply because of the skill or vision of those in high office, but
because We the People have remained faithful to the ideals of our forbearers, and true to our
founding documents. So it has been. So it must be with this generation of Americans [8].

(2) On September 11, 2001, in our time of grief, the American people came together. We
offered our neighbours a hand, and we offered the wounded our blood. We reaffirmed our ties
to each other, and our love of community and country. On that day, no matter where we came
from, what God we prayed to, or what race or ethnicity we were, we were united as one
American family. [7]

(3) Like any cash-sprapped family, we will work within a budget to invest in what we
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need and sacrifice what we don t. And if I have to enforce this discipline by veto, | will. [8]

Y (1) ta (2) npuxnagax bapak O6aMa, BUKOPUCTOBYIOUM 3aiMEHHHK WE Ta MOXIiTHI Bix
HBOTO US, OUI, TIIKPECTIoe Te, M0 BiH 1 MOTO ayAUTOpis HANeXaTh JO OAHOTO KOJa, SKe BIiH
okpeciioe sik the people, americans y (1), the american people y (2). Hdus Ttoro, o0
MEPEeKOHATH ayTUTOPiI0 y TOMY, IO BOHHM HAcmpapii € equHuM mituM, OOama MigKpecioe
HAsBHICTH CIUILHOTO MUHYJIOTO, CIUTBHKX MpeaKiB — OUr ancestors, our forebearers y (1), mio €
03HAKOIO MTPUHAIISKHOCTI 10 OJIHI€T poauHu — One american family y (2), npudomy 1i poauHHi
3B’SI3KM  PO3IIMPIOIOTHCS Ha OOIIMHY 1 HABITh HA YCIO KpaiHy, IO TEPeNaeThCs dYepe3
BUKOPHCTaHHS JIekceM — community, country y (2). V npuknazi (3), roopsiuu npo hiHaHCOBI
npobnemu, ObGama BBOIUTH 00pa3 «CIMEMHOTo OIOMKETY», Harajaye mnpo Te, Mo Tpeda
€KOHOMHUTH, SIK 1€ POOUTH OUIBIIICTH CIMEH, MITKPECIIOE, M0 BIH € «OJHUM 13 Bac, YJICHOM
BaIllOi POJIMHUY», 1 TOMY, BINMOBIIHO, PELUITIEHTHA TOBUHHI 3pOOUTH MPABUILHUNA BHCHOBOK —
BIH HE MOXKE MPUNHATH PIIICHHS, sKe O 3alIKOAUIIO HOTO BJIACHIHM ciM 1.

MaHInyIaTUBHUN BIUIMB, IO 3JIMCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 MOBHHUX 3aco0iB, CIiJ
pO3MIAAaTH B TEPIIY YEpry SIK COIIOTICHXOJIIHTBICTHYHMM (DEHOMEH, OCKUIBbKH (PaKTUIHO
ayIUTOPis Mae CrpaBy He 0€3MoCepenHbO 3 MOJIITUKOM, a 3 WOTO IMIIDKEM, y CTBOPEHHI SIKOTO
nopsij 3 iMipKMeiikepamMu 0epyTh y4acTh 13aco0u MacoBoi iH(opmarrii.

TakuM YuMHOM, MOBHI 3acO0M MaHINYJIAIIi B aHIJIOMOBHOMY TOJIITHYHOMY JHUCKYpCi
MOXHa pO3IISAAATH K 3aci0 BIUIMBY Ha CBIJOMICTH ajpecara 3a JOMOMOTOIO CYIecTii,
nmpomaranjy, 3aco0iB MacoBoi iHGopmarllii, a TaKo)XK BHKOPHUCTAHHS PI3HOMaHITHUX
EKCITPECUBHUX 3aCO0IB MOBH, SIK1 CIYI'YIOTh IEBHHM IparMaTUYyHUM HamipaM. MoBHIi 3aco0u
MaHIMYJAIIT TPalTh BaKJIUBY POJb K 3aci0 CTBOPEHHS EKCIPECHMBHO-HETAaTHMBHOI OIIIHKH.
Bonu Haifyacriine CiyrymTh I8 CaTUPUYHOTO (a00 HaBITh CApKACTHYHOIO) IO3HAYCHHS
MOHSATH, SKI B IIE MOMEHT € HalOUIbIII aKTyaIbHUMH, TOOTO HECYTh Y C001 BepOaIbHy peaKIlito
SK Ha MOJIITUYHE, TaK 1 Ha MOBCIKACHHE KUTTSL.

IlepcnexkTHBa TOMANBIIOTO AOCHIDKEHHS MOJSTaE y 3allydeHH1 MaTepiany pi3HHX
MOBHUX Trpyn. OTpuMaHi pe3ylnbTaTH HE BUYEPIYIOTh MNPOOIEMATUKY A MOJANbIIOTO
JNOCHIPKEHHS, /0 SIKOi MOXHAa BIIHECTH BHUBYEHHS O0a30BUX aKCIONOTIYHHX MOHATH Yy
MOJIITAYHOMY JTUCKYpCi, IO 3/iMCHIOIOIOTH TOMITHHUN BIUIMB HAa KOTHITUBHY CHCTEMY
PELMITIEHTa, JOCHIKEHHS 3ac00iB MOBHOI MaHINYALIl B MeKaxX MOJITHYHOIO JUKYypca sIK
6araToOMIpHOTO SIBUIA, OL[IHKA BJACTUBOCTEH IILJIECTIPSIMOBAHOCTI Ta MAacOBOI OPIEHTOBAHOCTI
K OJHHX 3 TOJOBHUX 3aBAaHb MoiiTmuHoro aukypca 3MI. Ili Ta iHOII MUTaHHS MOXYTb
CIIYTYBaTH 3aBJaHHSMHU TOAANBIINX HAYKOBUX CTYNid, sSIKi O PO3BUHYIM OCHOBHI TOJIOKECHHS

LBOTO AOCIIKEHHS.
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V]IK 82-343°37-115(043)
BEPBAJIIBALISI KOHUEITY «IEPEBO» B MI®OJIOI'TYHUX TEKCTAX TA
3ACOBM HOI'O EPEKJIATY
Bikropis KoBaas (MapiynoJb, YKkpaina)

Tesu npucesaueni ananisy KoHyenma «0epesoy 6 Mighono2iuHux mekcmax ma 3acobam
ioeo nepeknady. Aemop HazonouLye, o 00CIIONHCYBAHUL KOHYENM € WUUPOKOPO3NOBCIO0NCEHUM
8 C8IMOGIll Ky1bmypi, 8i000padsceHUM 8 peniitiHux i Migho02TUHUX YAGIIEHHAX MA PIZHUX UOAX
AIMepamypHux HCaupis.

Knrouoei cnosa: xonyenmonoezis, konyenm «/lepesoy, migponozis

The thesis investigates the "tree" concept in mythological texts and means of its
translation. The author emphasizes that the concept under study is widespread in the world
culture and is reflected in religious and mythological representations and various types of
literary genres.

Key words: conceptology, “tree™" concept, mythology
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HIBuaKMiA pO3BUTOK JIHI'BICTUYHOI HAyKH B 1i KOTHITUBHIN CIPSMOBAHOCTI 0OYMOBIIIOE
iHTEepec 70 mpobieMu GOopMyBaHHS Ta MOBHOI pernpe3eHTallii KOHIEeNTiB. 3aBISKA BUBYCHHIO
PO3YMOBHX TPOLIECIB Ha OCHOBI aHai3y CHOCOOIB MOJAHHS KOHIENTYaJIbHUX OJWHUIL CTa€
MOJKJIMBHM I10-HOBOMY TIOTJISHYTH Ha CKJIATHHUHA (PEHOMEH JIIOJICBKOTO CBITOCTIPUHHSTTS Ta
CBITOPO3YMiHHS, 3MOJICTIIOBATH Ta BUBUUTH CXEMH IPOLIECIB KaTeropu3allii 1 KOHIenTyasi3arii
TIACHOCTI 3a JOTIOMOTOI0 TPHUPOIHHUX MOB, 3pO3YMITH CHOCOOM penpe3eHTaiii 3HaHHS B
CEMaHTHIIl OKPEMHUX OJMHMIIL MOBH, a TaKOX B LUTICHUX (parMeHTax auckypcy [1]. B nupomy
MJaHI AHTJIOMOBHUW JHUCKYypC €, MaOyTh, HAMOUIbII BHUBUEHUMHM, OJIHAK 1 B IHOMY
JOCTIIHULIBKOMY TI0JI1 € TI€BH1 JIaKyHHU.

JlocnigkeHHs: COpsIMOBAaHE Ha PO3IJISLA 1 aHajli3 BepOastizallii KOHILIENTY «IepeBO» B TPHOX
PI3HUX JIHTBOKYJIbTYpaX — aHIVIIACHKIM, yKpalHChKiIH Ta rpeubkid. [HTepec m0 maHoro
KOHLIENTY OOYMOBJIEHHI HOro IIMPOKUM PO3MOBCIOJUKEHHSIM B CBITOBIH  KYyJIbTYpI,
BITOOpaX€HHAM B pENIrifHUX 1 MI(OJOriYHUX YSIBICHHSIX Ta PI3HUX BUIAX JITEpaTypHHUX
»anpiB. CTaposaBHI MOTHUBH IIIKaBi B IbOMY IUIaHI TUM, IO B HUX HaWKpaIe BUSABISIETHCS
B3a€EMO3B'SI30K TPHUPOAN 1 KyabTypu. OTKe, CTaBJCHHS O TMPUPOJH, BIIOUTE B I3epKai
MidoJtorii, MOXXHa BBaKaTh SIK (H)eHOMEHOM MOBH, 1 PEHOMEHOM KYJIbTYPH.

Brnepmie «mepeBo» sik 00pa3 Oyiio mpoaHaai30oBaHO B JAPYrid mosioBUHI XX CTOMITTS
B.B. IsanosuMm i B.H. TonmopoBum. ABTOpHM po3risiganu el oOpa3 Ha piBHI MipOmOeTUIHOT
CBIIOMOCTI JIIOJIeH PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUIBHOT. ByB 3po0OsieHHiI BHCHOBOK IIPO
BKJIMBICTh 1 3HAUYIICTh IILOTO CHOCOOY B KYJIBTYPHOMY PO3BHUTKY JIOJWHH. Takox Oys0
BCTaHOBJICHO, 110 KOHLEMNT «JIE€PEBO» — 1I€ pO3yMOBa OJMHMIL, 110 Hece B coOl BEIMUYE3HUH
MOTEHITIAJT OLIHOYHO-TIOPIBHSJILHOTO XapaKTepy.

Ha marepiani MidiB Ta JereHa BeayTbCS TOCITIDKEHHS, CIPSMOBaHI Ha BUSBJICHHS
ySBJICHb, MOB'I3aHUX 3 POCIMHHAMH 00pa3aMH B HapOJHUX KyibTypax [2]. 3 maBHiX-IaBeH
JlepeBo mpejcTaBiisge HECKIHUEHHO oHOBIoeMuid xuBuil Kocmoc. Ilopsin 3 kameHeMm, nepeBo
CIly’KUTb BiBTapeM, ockiibku [lepeBo — LlenTp cBity Ta onopa BeecBiry. JlepeBo € cuMBOJIOM
JKATTS, pOarOYOCTI, OTOTOKHIOETHCS 3 JpKepernoM Oe3cmepTs ([peBo XKutts) 1 BiamoBimHO €
CHUMBOJI BOCKPECIHHS POCIMHHOCTI, BECHHM 1 «BIpOJKEHHA» poKy (Maiicbke nepeBo). Y
HalllaBHIMKX Miax MIAKPECTIOTbC MICTHUHI y3M MDK JepeBaMHu 1 JIOJbMHU (JepeBa
HapOKYIOTh JIFOJIEH; IEPEBO SIK CXOBHUIIIE Y MPEKIB JIFOIUHH).

AKTYaJIbHICTh JOCTI/DKEHHS BU3HAYA€ThCS MIMOOKUM IHTEPECOM J0 BHUBUEHHS MOBHHX
SBHIL, 110 BiTOOpa)karoTh HALlIOHAJbHY CelU(piKy €THOCY, B paMKaX JIHI'BOKYJIbTYpPOJOTIi —
rajgy3i MOBO3HABCTBA, MEPLIOYEPTOBUM 3aBJAaHHSIM SKOI € BUBUEHHS MUTAHHS B3a€MO3B'S3KY

MOBH 1 KYJIbTYpH. Came npu BHBYCHHI GIBUII, IO HAJICXKaTb OJHOYACHO MOBI Ta KYJ'ILTypi,
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PO3KPHUBAETHCA ITMOOKa BMOTHBOBAHICTh IMEHYBAaHb — HEBHIIAJAKOBICTh HaliMEHYBaHb, TaK SIK B
MeXaxX OJHI€] «KOHIENTyali30BaHOI o0macTi» (Mix sikoro po3yMieThesi chepa KymbTypH, Je
00'€THYIOTBCS. B OJHOMY CHUIBHOMY NOJaHHI (KyJIbTYpHOMY KOHIIENITI) —  CJIOBa, peui,
Mi(OJIOTEMH, PUTYaJId) CJIOBO 1 PHUTYaJlbHUH NpeaMeT, cJIOBO 1 MidomoremMa MOXYTh
OCOOJMBMM  YMHOM  CEMaHTHYHO TIO€JIHYBATHCS, BHCTYNAIOYM  3aCTYIHUKOM  abo
CHMBOJI3aTOPOM iHIIOTOY». Tak, HaNpPUKIIaa, CHHOHIMI3BYIOTBCS «/IEPEBO» Ta «CEPEANHAN.

O0'eKTOM JOCHIIDKEHHSI € KOHIIENIT «IEPeBO» B aHTIIICHKIA, YyKpaiHCBKIA Ta
HOBOTPEIbKIl MOBax.

IIpeameToM BHCTynaroTh 3aco0M BepOamizaiii KOHIIETY «IEPEBO» B aHTJIMCHKIMH,
YKpaiHChKIN Ta HOBOTPELbKI MOBaxX B Mi()OJIOTTUHUX TEKCTaX.

Meta foCliKEHHS MOJIATaE B 31CTABHOMY BHMBYEHHI BepOaiizallii JIHIBOKYJIBTYPHOIO
KOHLIENITY <«JepeBO» B aHIUIINCBHKIA, YKpaiHChKIM Ta TpelbKii MOBHHUX CBIJOMOCTSAX Ha
Matepiaii MipoJIOTTYHUX TEKCTIB.

JlocsiTHeHHST 3a3Ha4YeHOT METH Tepeadadae OCTIDKEHHS E€TUMOJIOTIT aHaai30BaHOTo
KOHIIETITY Ta BU3HAYUTH 1 IPOAHATI3YBATH KOPITYC MOBHUX OJIMHHIIb 3 KOMIOHEHTOM «IE€PEBO»
B aHTJINCHKIN, YKpaiHCHKIA Ta HOBOTPEIBKI MOBaxX Ha Marepiani CJIOBHHUKIB, Mi(OJOTTYHUX
TEKCTIB.

MeTtoauka IOCHIDKEHHS BU3HA4YEHA MOr0 METOIO Ta 3aBIAHHIMH 1 Ma€ KOMIUIEKCHUIM
xapakTep. ¥ poOOTi 3aCTOCOBAHO HACTYIHY CHUCTEMY METOJIB: OIMMCOBHM, METOJ CYIUIbHOI
BHOIpKH, MeToA Ne(iHIIHOBAHOTO aHAJI3Y, MOPIBHSAJILHUM, €TUMOJIOTITYHUMA, KOMIIOHEHTHO-
CEMaHTUYHUH aHaI3.

Marepianom 10CiDKEHHS € BifiOpaHi METOIOM CYLUIbHOT BUOIPKH Mi(OJIOTIYHI TEKCTH
AHTIIHACHKO1, YKpaiHChKOT Ta HOBOTPEILKOT MOB.

B xoxai mocnimkeHnHs Oyiu mpoaHadi30BaHI OCHOBHI 3HAYEHHs KOHIICTITY «JIEPEBO» Ha
MaTtepiaii pi3HUX MOB. OCHOBHI 3Ha4€HHsI KOHILIETITY HACTYIIHI:

1) bararopiuyHa pocivHa 3 TBEpIUM CTOBOYPOM 1 riIKaMu, IO BiAXOIATh Bil HBOTO, K1
YTBOPIOIOTH KPOHY; 2) KoJoja, Opyc; 3) nepeBuHa, AEpEeBHUN Martepial, 10 Wae Ha CIOPYAH i
BHPOOH;

4) nmiarpaMa 31 CTPYKTYpOIO PO3Tay)K€HHS CHOJYYHMX JIIHIM, 110 MPEACTaBIAIOTh Pi3Hi
Ipolecy Ta BIAHOCHHM; 5) HalBHUILE CTAaHOBHUINE B Kap'epi; 6) apxaiuHe CIIOBO, L0 MO3HAYa€e
XpecT, Ha SKoMy OyB po3m'atuii Icyc.

B erumornoriunoMy ciioBHUKY PacMmepa AepeBo — Iie: «IE€peBO», MH. JaepéBa (3 cooup.
*dervsje, mian. nepeBa), yKp. AEpeBo, CT.-ciaB. ApbBo, poa. n. apbBece u apbBa EOA0V, dEvOpov
(Meiie 360), cepboxops. npujeBo, cioBeH. drevo, drevesa, uecwk. dievo, cisil. drevo, moJbCk.

drzewo, B.-myx. drjewo, n.-myx. drjowo. PoguaHO nit. derva «cocna», BuH. derva; 3 apyrum
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BOKaizMoM: darva «cmosay, sitir. darfva «cmosia», aHrioc. teru «cMmosay», rped. d0puv «Iepeso,
opyc, crucy, dpdg «iaepeBo (pociuHa), ayo», aAp.-una. daru, dru- «mepeBo (MaTepiai)», aBecT.
dauru, -dru- «aepeBo», upit. derucc «xoiyabp», rauibek. dervo — B MectH. H. Dervus «xyooBwuii
Jicy (croau K TOT. triu, aHriL. tree «aepeBoy», XerTT. taru — «aepesoy) [3].

ToOTO, MOHATTA «AEPEBO» € OJAHMM 3 HAHOUIBII CTapoJaBHIX. 3raJkM IMPO JepeBa
3aCBiUEH]I MPAKTHUYHO IMOBCIOJHO 1 HE TUIBKM B YUCTOMY BUTIISL, ale i y pI3HUX HOTro
BapiaHTax («IPEBO KUTTS», «IPEBO TUIOJOPOJCTBA», «IAPEBO IMi3HAHHS» Ta iH.). YITKO BHUIHO,
10 Y BCIX PO3MISIHYTHX JIIHIBOKYJIbTYPHUX CHUIBHOTaX 1€ KOHUENT 3a3HaB 3MIH B paMKax
3arajibHO1 TeHACHIIii PO3BUTKY MOB. Takok CTae 04E€BHUIHO, IO MEPBHHHUM 3HAYCHHSIM CJIOBA
y 6araTb0x MOBax 0yJI0 3HAYEHHS «IyO».

Amnanizyroun MioJIOTT4H1 TEKCTH TPhOX MOB, 6aUMMO, 110 «JIEPEBOM» YACTIIIE BUCTYIAE
«Tyom.

e.g. eng. The oak-tree, and also the summits of mountains, were sacred to Zeus. «/Iy06, a
TaKOX BEPIIUHHU Tip, Oy/IM CBSIIEHHUMH AJis1 3eBca».

e.g. ukr. «EpucixToH BHpBaB 3 pyK CIYr'M COKHPY i TJTHOOKO BCTPOMHUB ii B JepeBO.
TsKKHI CTOTIH MPOJIyHAB BCEPEIMHI Ay0a, 1 XJTUHYJIAa KPOB 3 HOTO KOpU».

e.g. greek. Ed® n oovi tov 010viov Kot adpatov B0l Empeme va akovotel oTo
oKOVLPOCUEVE, GUAAD L1OG YyiyovTioiog PEAAVIOLEG, OvOKOVOVOVTOS otV avBpomdtnta
0€knon tov ovpavod Kol TO TETP®UEVO TV Bvntdv. «TyT TOJI0C BIYHOTO 1 HEBUIAUMOTO OOTa
oBUHEH OyB OyTH MOYYTHIl B IIypIIAYOMYy JIMCTI FraHTCHKOrO Ay0a, KUl OrOJ0CUB JIIOASIM
BOJIIO HEOA 1 JI0JIF0 CMEPTHHUX».

TakuMm YMHOM, BHBUYCHHS B3a€MO3B'SA3KIB 1 3aKPIIUICHMX B MOB1 BIJHOCHH MDK JBOMa
BEJTMKMMHU YaCTUHAMU CBITY — IPUPOJIOIO 1 KYJIBTYPOIO, € OJJHUM 3 HABaXKJIUBIIIMX 3aBJaHb.

Cepen MOXIJIMBHX MepPCHEeKTUB BHBYCHHS KOHIENTY <«JI€PEBO» CIiA BII3HAYUTH
MO>KJIUBICTh PO3IMIMPEHHS chep HOro TUCKYpCHUBHOI peanizallii, BABYCHHS SKUX MOXKE CKJIACTH
0a3y JuIg  MOPIBHSUIBHO-TUCKYPCOJIOTTYHOTO  JIOCHIIKEHHs — BepOalizaiii  eIeMeHTIB
aHTJIOMOBHO1 KQpTUHU CBITY.
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YK 811.14°06°25(043)
META®PAXH KAI AIEPMHNEIA
Amoyels kou Tpofinuatiouot
Apyopng Nikag - 'Een Moxkpn (Tpikala, EALada )

Te3u npucesaueni npobaemi meopii nepexknady ma inmepnpemayii. Aémopu 6xazyecmo Ha
me, wo egekmuene MOGHe CRIIKYBAHHA 2PAE 8 CbO2OOHI KNIOY08Y POIb 6 NUMAHHI NOBHO2O0
nepexnady CMUCi8 3 0OHIEI MOBU HA THULY.

Knrouoegi cnosa: nepexnao, inmepnpemayis

The thesis investigates the problem of the theory of translation and interpretation. The
authors point out that effective linguistic communication plays a key role in translation of
meanings from one language into another.

Key words: translation, interpretation

Z0oVE OTNV EMOYN TNG TOYKOCUIOTOINONG, TNG VTOPENG LOG TOYKOGULOG OTKOVO KNG KOl
ToMTIGUIKNG {dVng, O0mov mePIoadTeEPO amd Toté, AvOpmmol Kol TPoidvta Kivovvtal TAEOV
elevbepa og ETEPOYEVEIC KOWVMVIEG LETOPEPOVTOS TAVTOYPOVA KOl TOL GTOLYEID TOV TOAITIGLOV
TOVC.

H omoteleopotikny yilwoown emxowovio  moilet mAéov  évav  amd  TOLG
KaBop1oTIKOTEPOVE POAOVG GTO (N TNUOL TNG TANPOLS UETOPOPAS TMV VONUAT®V amd Tn pio
YA®oGa oty GAAN. To porlo avtd avalouPdvel n peTa@poacn kot 1 depunveio dniadn ot
SldIKOGIEC KT TIG OMOlEG EMYEIPEITOL 1] LETAPOPA TWV UNVUUATOV LG YADGOHG — TNYNG OE
p Yhwooao - otoyo. Kot ypnoipomotovpe to pipo « emyepeitar» Kot Oyl 1o pnuo «yiveton»
O10TL Ol UETOPPUOTIKEG OVOKOAIEG €lval cLYvA TepdoTiec M Kol avumépPAnteg Katd TNV
OmOTEPU PETOPOPAC Kot avacHVOEONG TOL apytkoh UNVOUOTOS HE TNV KOTE TO Ouvatov
axpiEotepn TPOcEYYIoN — MOS0 OTN YADGGO — 6TdY0 TG0 ¢ eninedo AéEewv 660 Kl Ge
eMNEdO EVVOIDV KOl TOL KATOAANAOTEPOL VPovg. Me dAla A0y, dev etvar kaBOAov gbkoAn
Vd0eon M AKPIPNS HETAPOPE APEVOS TOV TEPLEYOUEVOL TNG £VVOLaG ONANOT TG TANpoPopiog
OV TPEMEL VO, EKOPACTEL KOt VO TEPAGEL OMO TOV TOUTO GTOV OEKTN KOl OQPETEPOVL TOV
OKOVGTIKOV 1 TOL EKAGTIKOD (UIVOUEVOL IOV UETAPEPEL 1| €V AOY® TANpopopia, dNAad Tov
KEWEVOL IOV EYEL YPAPTEL OE GUYKEKPUEVO YDPO, YPOVO KOl KOWMVIKOTOMTIGHUIKTY TEPIGTOOT).
[Ipdxertar Aowmdv yuor ol EXLTOVT], TOAVETITEIT Kot 10104TEPA SNUOVPYIKN YAWGGIKN TOATN TOV
petagpaoti 1 depunvéa vo "yevvioet” éva devutepoyevég kelpevo 1 Adyo 16000vapo og OAa ¢
TPOG TO TPWTOYEVEG.

Ta omovdadtata avtd {nmuato avtd e€etdler n emotun ™g Metdepaong Kot

Aepunveiog tov Iavemomuiov g 6lov tov kOcpo. H petagpaceoroyio £yel amacyoinoet
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Kot ovveyilel va amacyoiel TOAALOVS YAWGGOAGYOLS YVOGTOVG Yia T GLUPBOAN TOVvg 6T Bempia
KOL TNV oVAADOT TG YAOOOOG avamTticoovToS £va TAoVolOTato Oempntikd mpofAnuatiopod
OXETIKA HE YEVIKA Kol €W0d Oépata g HETOQPAcTIKG mpdénc. Nwocoldyor dnwe o
Jakobson, o M.4.K. Halliday, o Eugene Nida, o Martinet ka1 diépopot epevvntég entyeipnoov
va. tonofetnBovv oto {Tnua ™ « METaQPAGILOTNTOC» KOl TOV « AUETAPPAGTOL» OV KOl Ol
TEPLOCOTEPOL TGTEVOVV OTL SV VILAPYEL AOYOG TTOL Vo Unv petaepaletal 10Tt 660 VILAPYOLY
KOWEC M €0T® MOPOUOLES KATOOTAGEL; GE VO (QOPEIC YAMCOMV, VIAPYEL KOl UETUPPAGTIKY|
dvvardtnra.

Metdoppaon kot depunveios. QUOIKA, O0&V OMOTEAOVLV TAVLTOGNUOVSG OPOLS OV KOt
amoTeEAOVV TIG 0VO OYELS TOV 1010V VOUIGHOTOG ONAAON TNG O0YAWGGIKNG KOl OLOMOALTIG KNG
emwkowvoviag. H petappaon eivor mn epunveion g €vvolog evog ypomtod KEWEVOL Kot M|
eEMaKOAOVON YpamT TOPAY®YN TOV GE GAAN YADGGO €vd 1 OlEpUNVEIR €vol 1 TPOPOPIKY|
HETAPPOCT AOYOL 1| CUUPOAMY amd (o YAMGOW € o GAAN. Me dAlo A0y, O HETAPPACTNG
HETOTPEMEL EVO YPOTTO UNVOUO OO U0, YADGGO-TTNYY] GE U0 YADGGO-GTOXO TOAL GE YPOTY|
HOPOT, EVD 0 depuUNVENS LETAPEPEL TPOPOPIKE 6 "Tpaypatikd ypdvo" gite otadaKd, OTavV O
OUAMNTNG KAVEL TPOCOPIVY] TAHON, TO TPOPOPIKO PVLUHO [e KEOE oNUACIOA0YIKO GTOoKElD,
KaBmG Kot ToV TOVO, TO VPOG Ko KAOe Tpdheon Ko vONUe TOV UNVOUOTOG TOL O OUIANTNG TNG
YADGGOG-TNYNG amevBHVEL TPOG TOVG TOPUANTTEG TNG YADGGAG-0TOYoL. [l To Adyo avtd, o
O0po¢ :“tavtdHypovn HeTAPPOcN” TOv aKovyeTtol cvyvd Wwinwg oto MME, sivoar adoKipog,
GOTOYOC KO TOVTEAMC AAVOUGHEVOC.

Amotedel kowvn mopadoyn OTL M HETAEPOCT Kol M Olepunveion gV amoteAoLV Lo
dladkacion E0KOAT, Lo amAn unyovikn eneéepyacio OTov anid Aapupdvel yopo po avtoreEel
Hetapopd Aééewv omd T o yAdooo oty aAAn. To verbatim onwg opiletar otn d1ebvn
BProypapio n AEEN mpog AEEN petdppaot, emedn divel vrepPolikn onuocio 6To apyKod
Kelevo, odnyel otV mopaymyn SLGVONTOV TEMKOV KEWEVOV — OTOY®V. ZUUPOVO LE TOV
YéALo yYAmocordyo Georges Mounin - yevddvopo tov Louis Julien Leboucher — (1935-1992),
wputn MG YAwocoAroyikng Oewpiog ot petdepaon ot [aAdio o omofog didace
petagpaceoroyia, yhowoocoAroyio kot onuacioroyio oto [Havemomuo g Ilpopnykiag, «....
OTH UETOPPACTIKY O100IKOOLO. EIvol omopaitnto va. Aopfovovior vmoyn kai o1 ewylwooikol
TOPAYOVTES, 01 OTOLO1 OUWS OTOITOVY ULO. TOAITIGUIKY KOl QIAOAOYIKY UEAETH... O10TI UETAPpPOOT
0€V ONUALIVEL OVTIKATAOTAOH TV THUEIWV OTO UI0. YADOTO, OE 10, ALY, 0ALG. UETOPOoCH amo Evo,
ovaTuo. o€ Eva. GALO, OTTO EVaV TOMTIGUO T VO GALO TOAITIOUO KO OTTO W10, IGTOPIKY TEPIOOO
0€ L0 GAAN».

Avtd dAlwote vrmootpiEe obevapd kow o F. Saussure, o omoiog aupgiofntmoe v

Kabiepopévn dmoyn Ot «... n ylwooo givor pio diedikaoio. ovouotoleaiog, Evog KoTGAOYOS
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OpwV WOV  OVIIOTOL(OVV 010,  QVAAOYO,  TPAYUOTO. ... (YeYovog) mov  mpobmobitel
TPOKATATKEDATUEVES 1OEES O OTOIES TPOVTAPYOVY TWV AECEWV».

Ot petappacTég Kol SIEPUNVELG, EMBUDKOVTOG V. UV TPodidovy 10 VPO Kl TO VOTLLOL
TOV TTPMOTOTOTTOV, EIVOL VTOYPEOUEVOL AOITOV VoL AapPBEvouV VITOYN TOVG TEPIOPIGUOVS OV
TPOKVLTTOVV OO TO TEPIEXOUEVO, TOVG KAVOVEG TNG YPOUUOTIKNG KOL TOV GLVTOKTIKOV, TOLG
WIOUOTIGHOVE TV 300 YAMGO®OV, TO GUYKEIHEVO, TO VYOG, TNV EMKOIVMOVIOKN TEPIGTOCT] Kot
YEVIKOTEPA TO EMKOWVMVIOKO TEPPIALOV. Me dALo AOy10, Ol LETOPPOCTES KOt dtepunveic eivort
vroypewpévol va akorovbovv 1o a&impo tov Valentin Garcia Yebra : “O ypvooc kavévag yia
KGOe petappoon givai, KOTo. THV KpPIoN UOD, VO, TEL KOVEIS O,TI TPWTOTOTO AEEL, VO UNV TEL ODTO
OV TO TPWTOTOTO OEV AEEL, KO VO TO TEL UE TOV TTLO LOIWUOTIKO TPOTO KO UE TH QUOIKOTHTO, TV
OTOL0. EMTPETEL 1] YAWOGOO, GTHV OTOI0 UETOPPALEL KOVELS.

Yto [Mavemomuiokd Tunuota MeTa@pacTtiKdv Xmovddv Omov YIVETOL GLUGTNUOTIKNY
HeAETN NG Bemplog, TS TEPLYPOUPNS KOt TNG EPAPLOYNG TNG OlEPUNVEING KO TNG LETAPPAUCTS, O
TapaTdve Kavovag omoterel Pactkd TLADGVO MGTE O PETAPPACTNG — OLEPUNVENS VO 1IGOPPOTET
aKpPOS avapESH 6TO TPMOTOTLTO KEIPEVO KOl GTO KEIUEVO-GTOYO.

>mv ‘Edpa EAAMnvikng d1voloyiag ko Metdopaong tov Kpatikov TMavemotnpiov g
Mop100ToANG TO VIAPYOV EUTMEPO EMOTNUOVIKO KO OTEAEXLOKO OLVOUKO TOL OYeOALEL KO
vAomotel Tpog TV Katevhvvon avtn pésa and Toktikd [Ipdypappa Emovddv TpoTTLYLOKA Kot
HETOTTUYIOKA TPOYPApaTo KoBde kol 010oKkTopikés owTpPés. Evoewktikd, péoa amd to
emotnuovikd avtikeipeva g Epappoopévng Nhowocsoloyiog, g Iotopiag, tng Aoyoteyviag,
mg Povoroyiag, tic Apyéc g ‘Epevvag, ¢ Iotopiag ™ Néag EAAnvikng 'looocog, Tig
Oewpieg I'pappotikne Kot Xvvtoktikov, g Yeoioyiag, g lotopioc g Néoag EAAnvikng
Aoyoteyviag, g AwnAektoroyiag, e Metagpaoctikng Ocwpiog ko [Ipdéng, g Avaivong
Kewévou k.a. padnudtov 6toyevel otn dnpiovpyio amo@oitmv KoavotoToy vo avIeTonilouy
T0 €V AOY® TPOPALOTO LETAPPAOTG — OLlEPUNVEING OMOTEAEGLOTIKG KOl GTO ETOKPO.

Evdewrtikd, propetl va avaeepBel ev tdyet OTL peAeT®VTOL KO OVOADOVTOL Y10l TOLPADELYLLOL
01 OHOIOTNTEG KOl Ol SIUPOPES GTO PMVOAOYIKO, GTO YPOUUOTIKO — HOPPOAOYIKO UéEPOG ( Ko
péPM T0L AOYOV, YPOUUATIKA YEV, aplBuol, KAioelg, Ttdoelg, pipota, Tapadetikd, eyKMoEeLC,
QWVEG), OTO GLUVTOKTIKO €MIMESO (KVPLOL Ko HEVLTEPELOVTEG OPOL TNG TPOTAGNG, 0 POAOG TOVG
otV mpotacn K.A.T.), N vrapén N amovsio pOOYywV, TV PondnTikdV pUET®V, TOL OPLETIKOD
Kol a0ploTov ApBpov, TOL OTAPEUPATOV, Ol TOKIAEG SPOPES G TPOg TOV apldpd TV
TTOGEWMV, TOV YPOUUUATIKOV YPOVOV, TOV QOVOV KA. 0AAE Kot To 16popa YAOGGIKE ddvela
TOV EIGYWPOVV OO [0 YADGSO otV GAAN. 'Etoln petdepaocn, n epunveia and pio cuvOetikn
0€ 10 OVOAVTIKY YAMGGA, 1 TEPIPPACTIKY amdOS00N, 1 AMTAOTOINGT TNG CLVTOKTIKNG TAOKNG

KoL YEVIKOTEPO, 1) EMOKOAOVON TOPAY®YT] TOL OPYKOD KEWWEVOL OTNV GAAN YA®Goo KobicToton
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MO oKPPNG KOl OVTIIKEWEVIKY] EMTVYXAVOVTAS TOV PACIKOTOTO OTOYO NG UETUPPUGTIKNG

EMOTNUNG TTOL eV gival GALOG amd AVTOV TNG KGLVAVINGNCY, TNG OVCLUCTIKNG EMKOWVMVING UE

AL AOY10L TOL GLYYPAPEN TOV TPOTOTHTTOV LE TOV AVAYVAOGT TOV HETOUPPOUCUEVOD KELEVO.
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